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A kalózkirálynő





1. fejezet



Az akasztófa

NEM KELL AHHOZ NAGY AKASZTÓFA, hogy felakasszanak rá valakit. Elég ha a talpa két-három tenyérnyivel a föld felett himbálódzik, úgyis megfullad az.

	Ez az akasztófa azonban magas volt mégis, bár nem látszott annak. Igazság szerint nem is volt magas az akasztófa, csupán magason volt, merthogy egy jókora, igazán jókora emelvényre állították fel, különben nem is egyedül, hanem három hasonló társával egyetemben. Azokon már csüngtek is az elítéltek, de ezen az egyen még nem. Ám kétség sem férhetett hozzá, hamarosan ez is szert tesz efféle díszre, hiszen alatta is ott állt a sámli, sőt az elítélt is, kinek a sámlira kell lépnie, hogy nyakába tegyék a kötelet.

	Egy katona dárdájának barátságos bökdösésére meg is tette ezt az utolsó lépést, s ennek egyenes következményeként nyakába került a kötél.

	De még nem rúgták ki alóla a sámlit. Annak még nem jött el az ideje. Felkészült rá ugyan a hóhér hogy megtegye ezt, de hát ha valaki, akkor ő aztán igazán tudta, hogy az efféle akasztásoknak pontosan szabályozott szertartása van, főként a nézők, a nép okulására szolgálnak, így aztán várt, hogy a most az emelvény szélére lépő kikiáltó felolvassa az ítéletet.

	Lent az emelvény lábánál óriási tömeg tolongott. Voltak ezernél is számosabban. Igaz, a főváros, Cücümi százezernél is több lelket szám­lált, de többen nem fértek el a vérpad környékén – mert az emelvényt vérpadnak nevezték, hiába hogy akasztásnál vér nem folyt egy csepp sem.

	A tér környéki házak ablakain is kiváncsi emberfejek kandikáltak ki. Sőt, a házak teteje is emberektől roskadozott, s ha lett volna fa a téren, nyilván lett volna aki azokra is felmászik, csakhát a tér fátlan volt.

	Ez az érdeklődés érthető, hisz akkoriban túl sok szórakozási le­hetősége nem volt az embereknek, s egy akasztás mindig látványosság. Hát még akkor, ha nem is egy kisstílű tolvajt akasztanak, hanem ép­pen pontosan Baort, a Szigetvilág legrettegettebb kalózvezérét!

	A másik három bűnöző, kiket már a langy hajnali szellő himbált, mindenféle egyéb bűnökért lett felkötve, lopásért, rablásért, nőkkel erőszakoskodásért, tehát amolyan közönséges bűnözők voltak. De Baor… hát igen, nem véletlen, hogy mintegy legfőbb attrakcióként őt tartogatta utolsónak a városbíró!

	Baor fiatal volt, még huszonötéves sem, de már vagy négy éve őt ül­dözték a legnagyobb hévvel tengeren és szárazföldön egyaránt. S Baor most is igyekezett megszolgálni hírnevét: míg a másik három rabló a vég közeledtét érezve bizony nem átallott kegyelemért könyörögni – igaz, ezt hiábavalóan tették – addig Baor rezzenéstelen arccal nézte vé­gig halálukat, és nemhogy kegyelemért könyörgött volna, de meg sem szólalt. Még most sem, hogy nyakába tették a hurkot.

	Megszólalt ellenben a kikiáltó, hogy elmondja az ítéletet, s meg is indokolja azt.

—Legkegyelmesebb és legfelségesebb, az istenekhez hasonlatos kirá­lyunk, a fényestekintetű Cucü nevében Cücümi város méltóságos Ta­nácsa akasztás általi halálra ítélte az itt látható istenektől elrugaszkodott s gazemberségében megátalkodott Baor kalózkapitányt! Ő vét­kesnek találtatott a következőkben:

—Elfogattatásáig legalább negyven kereskedőhajó s egyéb hajók vala­mint gályák elfoglalásában s részben elsüllyesztésében…

	Itt közbeszólt Baor. Most szólalt meg az emelvényre felvezettetése óta először.

—Ha már a hőstetteimet dicséri, pontosabb is lehetne! Mert azt én sem tudom hogy hány hajót zsákmányoltam, nem számoltam, bár így utó­lag belegondolva talán illett volna, de az egészen biztos, hogy száznál többen voltak!

—Azt mondtam: „Legalább”! - válaszolta bosszúsan a kikiáltó. Nem akart vitába keveredni az elítélttel. Ám Baor mosolygott, és újra meg­szólalt:

—Én csak azt kérem, ha már felakasztanak, ne hazugságért tegyék! Mert a hajókat elfoglaltam az igaz, de ha elsüllyedt is némelyik, az a harcok közben véletlenül történt! Rabló vagyok és kalóz az igaz, de nem bolond! Mi a nyavalyának küldtem volna a tenger fenekére őket, ha egyszer nekem is jól jöttek, vagy eladhattam őket?!

	Bármilyen hihetetlennek tűnjék is, de erre többhelyütt is éljenzés hangzott a tömegből. Eszébe sem jutott a népnek hogy elengedje a hir­hedt Baort, de a bátorsága tetszett nekik. És el is hitték, hogy nem süllyesztette el a hajókat. Amit Baor mondott, teljesen logikus volt. Persze azt senki nem kétlette, hogy ettől még bőven megérdemli a halált.

	A kikiáltó azonban bosszús volt a félbeszakítás miatt, s így szólt:

—Fogd be a szádat te gazember! Téged nem kérdeztelek!

—Miért, mást kérdeztél tán?

—Pofa be! Most én beszélek! - azzal folytatta felolvasását.

—…továbbá megtámadta felséges királyunk aranykaravánját, majd később…

—Bocsánat - vágott közbe Baor - csak ne folytasd olyan sietve kérlek! Én azt az aranykaravánt nemcsak megtámadtam, de sikeresen el is ra­gadtam az aranyat! Máig büszke vagyok rá, mert kétszáznál is többen védték, s én alig huszadmagammal szereztem meg a szállítmányt!

	Erre megint dühös arccal ripakodott rá a kikiáltó, de hogy mit, azt nem lehetett hallani, mert a tömeg hangosan kezdett el kiabálni, főleg azt hogy „Éljen, éljen!”

	Mikor kissé lecsillapodtak, megint Baor szólalt meg, mintha csak ő irányítaná az eseményeket.

—Élni, azt sajnos nem fogok, legfeljebb az emlékeitekben ó népem, épp ezért szeretném ha nem sietne annyira a felolvasással hű rabtartóm, s nem borítaná homályba legszebb cselekedeteimet!

—Mi az hogy „népem”?! - kiáltott fel a kikiáltó, híven nevéhez, hisz most valóban kiáltott. —A nép nem a tied, te gaz, te lator, hanem királyurunké, ráadásul te nem is vagy szigetvilági!

—Valóban, én a szabad vjet népből való vagyok! - húzta ki magát önér­zetesen a kalózvezér. Le se tagadhatta volna származását: bőre nem barna volt, hanem sárgás, két szeme keskeny és rendkívül ferde, s fü­lei kicsik, bár ez csak ritkán látszott leomló, hosszú, csimbókos hajá­tól. Arca keskeny volt, csontos, bajuszt-szakállt nem hordott, ám felső ajkát féloldalt gyakran húzta fel fogairól, s nem lehetett tudni hogy ilyenkor vicsorog vagy gúnyosan vigyorog.

—De - folytatta - bár vjetnek születtem, nagyon megszerettem népeteket! - és e szavaknál ismét felhúzta felső ajkát. —Ezért nevezlek úgy benneteket, hogy „népem”! Remélem maradandó emlékeket hagy­tam magam után közöttetek!

—Ha nem hallgatsz el, betömetem a pofádat!

	Erre azonban tiltakozó kiáltások kezdtek el a tömegből a kikiáltó felé röpködni.

—Pfúj!

—Le vele!

—Joga van az utolsó szóhoz!

—Úgyis felakasztják, hadd beszéljen előtte!

—Nekem tetszik amit mond!

—Kalózt még nem hallottam szónokolni!

—Te csak olvass, tedd a dolgodat, mással ne törődj!

—Szégyen és gyalázat!

	Látva hogy némi népszerűségre tett szert a kalóz a csőcselék köré­ben, a kikiáltó úgy döntött, nem vállalja az elhallgattatás ellenszenves feladatát, s a továbbiakban nem törődik a kalóz közbeszólásaival, in­kább csak úgy egyszerűen felolvassa az ítéletet. Folytatta.

—…majd később betört a városi kincstárba is sokadmagával…

—Ez a sokadmagammal azt jelenti, hogy hárman voltunk!

—…és onnan sok kincset zsákmányoltak, de később két társát el­fog­ták hős katonáink…

—Mert egyikük sebesült volt, de még úgy is nyol­can kellettek legyőzéséhez!

—…Baor kalózvezér gyáván elmenekült akkor…

—Nem is igaz, segítségért mentem!

—…de később fondorlatos módon betört a börtönbe, s társait más egyéb rabokkal együtt kiszabadította…

—Na ugye hogy segítségért mentem!

—…majd elfogta a fenséges Möcsisisz herceget, és csak óriási váltság­díj ellenében bocsátotta szabadon.

—De legalább becsületesen elengedtem, más nem tette volna! S jobb is lett volna ha nem teszem!

—Végül azonban épp a fent említett Möcsisisz herceg bátor katonái segítségével sikerült e gaz latort egy óriási tengeri csatában elfogni! - és a kikiáltó összetekerte a pergament.

—Ugye hogy nem kellett volna elengednem Möcsisiszt! És nem is igaz, hogy nagy csata volt! Csak egy vihar után voltunk, s épp eltört a kor­mánylapátunk a hajón, és sajnos épp arra jött három gályával Möcsi­sisz, pedig eskü alatt fogadta meg, hogy nem harcol többé ellenem! De még így sem győzött volna, ha egy általa megvesztegetett áruló embe­rem vízbe nem lök! De meg is lakolt, mert láttam hogy hiába lett áruló, leszúrták, nekem meg sikerült elfogásom előtt Möcsisisszel végeznem, s így most békével halok meg! Még hogy óriási tengeri csatában, bah! Ne tört volna el a kormánylapát, mind a három gályát legyőzöm, elfog­lalom vagy elsüllyesztem!

—Na most már aztán elég legyen ebből! - toppantott a kikiáltó, és se­gélykérően nézett a városbíróra. Az kényelmes, párnázott székben ült az emelvény sarkában. Most felemelte kezét, s határozott hangon így szólt:

—Hóhér, teljesítsd kötelességedet!

	Mielőtt azonban a hóhér akárcsak megmozdulhatott volna, csengő női hang szelte át a levegőt:

—Megállj!

	Természetesen minden szem a hang forrása felé fordult, a hóhéré is. Eszébe sem jutott bármit is tenni, elvégre ő arra van hogy parancsot teljesítsen, s ki tudja micsoda nagy úr parancsolta meg, hogy maradjon veszteg!

	Magától értetődő, hogy az elítélt, Baor kalózkapitány is arrafelé né­zett. Igazán nem számított csodára, hogy bármi is megakadályozná vagy akárcsak késleltetné is e világból való kiirtását.

	 A tiltó szó nem is egy úrnő, inkább csak gyereklány szájából hang­zott. Bár a Gyöngy-tenger melléki népek legtöbbször már férjhez adták tizenhatéves lányaikat, ritkább esetben a tizennégy esztendőseket is, az Ujjak Szigeteinek lakóinál - kik magukat csak szigetvilágiaknak ne­vezték - nem ez volt szokásban. Törvényük volt rá, hogy tizenötéves kor alatt tilos a házasodás, s általában tizennyolc - húsz éves korukban mentek férjhez a lányok, sőt a huszonkettő, de még a huszonnégy év sem ment ritkaságszámba. Ennek oka talán a nagy népsűrűségben rejtezett. Náluk többen egy-egy helyen még Zassenben sem laktak, pedig az igazán sűrűn lakott ország.

	A megálljt kiáltó leány legjobb esetben is csak tizenhat esztendős lehetett, de inkább fiatalabb. Ez azonban csak arcán látszott, mert haja, bár dús volt és vállig ért egészen, hófehérben ragyogott, mintha csak vénséges-vén lenne viselője, bár a szigetvilágiaknál még öregkorban is ritkaság volt az ősz haj. Ráadásul bőre sem volt szép barna, hanem egészen fehéres, mint némely drága kincsnek számító, a messzi északról származó rabszolgáé.

	Máskülönben szép volt ez a leány, valóban szép, de arca most még bőre szokatlan fehérségéhez viszonyítva is sápadtnak tűnt, és az is látszott, hogy borzasztó zavarban van. Ajkait határozottan szorította össze, mint aki erősen elszánta magát valamire, ugyanakkor szeme riadtan járt körbe-körbe, hol a tömeget, hol a városi tanácsot és a papokat, hol pedig az őt magát kísérő katonákat fürkészve. Ezek öten voltak. Baorra a leány, bár az ő akasztását szakította félbe, jóformán nem is pillantott. Lehet persze hogy már előbb jól szemügyre vette.

	Bár a kivégzéseket megnézendő sokan gyűltek össze a téren, igazán sűrűn szorongtak az emelvény aljánál, ám a leányt mintegy kétlépésnyi űr vette körül, amit akár a tisztelet jelének is tarthattak a tájékozatlanok, de hogy nem az volt, rögtön kiderült miután elkiáltotta magát hogy „Megállj!”, és mindenkinek a feje arra fordult. Mert most a tömeg­ből itt-ott szintén kiáltások hangzottak fel:

—A boszorkány!

—Az átkozott!

—Miatta tűnnek el a leányaink!

—A vérszomjas Csipicsía!

—Az én kislányomat is ő gyilkolta meg!

—Szolgálói vérében fürdik!

—Kínozza a parasztjait!

—Agyon kellene verni!

	Ekkor azonban nem más állt fel az emelvényen, a Tanács tagjai kö­zül mint maga a városbíró. Az ő kötelessége volt természetesen a rend­kívüli események lehetőségekhez képesti irányítása. Addig mégsem tett semmit, míg csak a kalóz beszélt, nem hallgattatta el. Úgyis felakasztják, az meg mindegy hogy előtte beszél-e, szórakozzék a nép ahogy ne­ki tetszik, ha ezt megakadályozná, ő lenne népszerűtlen. Csipicsía megszólalását azonban már nem hagyhatta figyelmen kívül. Ő is hal­lotta a fiatal nőről keringő mendemondákat, és az is igaz hogy neki nem volt úrnője Csipicsía, de hát mégiscsak hatalmas és ősi család sarja a leány, nem veheti semmibe. Különben is mélyen a leány alatt állt rangban. Az is tudvalevő, hogy nem más Csipicsía nagybátyja, mint maga a nádor1, az pedig az ország tíz legfontosabb emberének egyike, sőt tulajdonképpen a legelső a király után.

	Még meg is hajolt hát feléje.

—Megbocsáss ó igen tisztelt Csipicsía, de még neked sincs jogod meg­kegyelmezni ennek a latornak! Ezt egyesegyedül csak a nádor úr őfő­méltósága tehetné vagy felséges királyunk, de királyunk nem tenné hisz az ő aranyát rabolta el, ami pedig nádor urunkat illeti, épp ő ítélte halálra, amint az várható is volt! Vagy félreértettelek volna és nem azért szólottál hogy kegyelmet nyerj néki?

—De igen. Nem akarom a halálát!

	A nép visszafojtott lélegzettel hallgatta a vitát, s nem tudta ott alant az emelvény lábánál senki, mit gondoljon minderről. Csipicsíát gyű­löl­ték, de a kalóz bátorsága tetszett nekik, s végeredményben inkább csak az urakat és gazdag kereskedőket fosztogatta, nem őket. Sokan nem bánták volna, ha megmenekül. Hogy Baor életéért állt ki, némileg Csipicsía javára írták. Ugyanakkor az a gondolat is megfordult a fejükben, hogy ha éppen Csipicsía akarja megmenteni Baort, akkor az valóban nagy gazember, nagy disznó, s tán valóban jobb lenne meg­halnia. Ellentmondásos érzések kínozták őket, s mert maguk sem tud­ták mit gondoljanak, inkább meg sem szólaltak.

—Sajnálom, de még te sem mentheted meg őt a haláltól! - hallatszott a városbíró válasza.

—De igen! - ellenkezett Csipicsía.

—Ugyan miként?

	Csipicsía arca ha lehet még jobban elsápadt, ismét körülnézett, most még Baort is méltatta legalább egy pillantásra, fejét megrázta hogy haja csak úgy hullámzott, majd előrelépett, egészen az emelvény aljához jött, s a tömeg utat nyitott neki. Ekkor Csipicsía jobbja kinyúlt, és ujja mereven Baorra szegeződött. Nyelt egy nagyot, szemében ismét riadalom villant de elszántság is, majd megszólalt, s megakadva ugyan, de ezt mondta:

—Én ezt az embert… ezt az embert… ezennel férjemül fogadom!

	Csipicsía számított rá hogy e bejelentésére óriási, hitetlenkedő hangzavar, felzúdulás fog kitörni, s ez ki is tört, de nem azonnal, előtte legalább egy percig tartott a döbbent csönd.

	Hanem azután!

Csipicsía csak a hozzá legközelebb állók szavait értette.

—A boszorkány és a kalóz!

—Szép pár lesznek, mondhatom!

—Hé, Baor, mondj nemet, jobb neked ha ott fent lógsz, mert e ször­nyeteg biztos hogy halálra kínoz!

—Felfal éjszaka!

—Ennek még a lyuka is tüskével és méreggel van kibélelve!

—Véredet issza majd!

—Ugyan, emberek, jó lesz ez így, Baor biztos meggyilkolja majd ezt a némbert!

—Dehogy öli, szörnyetegek születnek majd nászukból!

—Igazán egymáshoz illenek!

	A váratlan bejelentés jól láthatóan zavarba hozta a városbírót. Ő maga is tudta hogy valami efféle törvény létezett valamikor régen, de inkább csak a regösök legendáiból tudott erről – az biztos, hogy időtlen idők óta nem alkalmazták. Mást nem tehetett, segélykérően nézett a jelenlevő főpapra, mert sem a tömeget, sem Csipicsíát vagy annak ro­konságát nem akarta egy rossz döntéssel maga ellen ingerelni. Bár abban sem volt biztos, Csipicsía főúri rokonsága nem örvendene-e ma­ga is a visszautasításnak – lehet, sőt valószínű, hogy nem töltené el őket örömmel az, hogy egy kalózvezér házasodik be soraikba!

	Mindenesetre, hogy más vállalja a felelősséget, megkérdezte:

—Érvényes még most is az a régi törvény mely megengedi ezt, atyám?

	A főpap – öreg, de jó erőben lévő aggastyán – szintén csodálkozott a váratlan fordulaton. Ő már csak pozíciójából eredően sem félt Csipicsía rokonságától, de összeveszni sem akart velük. Ám azt is tudta, hogy a törvény érvényes, legalábbis nem volt tudomása róla, hogy valaha is visszavonta volna bármelyik uralkodó is. Egyebekben pedig mardosó kiváncsiságot érzett, miért szánta rá magát erre a különös lépésre a leány.

	Felállt.

—Leányom, a törvény valóban lehetőséget nyújt erre, mert bölcs elő­deink úgy vélték, az elítélt esetleg csak azért tért bűnös útra, mert nőt­len ember lévén élte s lelke nélkülözte egy asszony szerető közelségét, és a női bölcsesség sugallatait, s így a házasság révébe kényszerítve esetleg megjavulhat! Meg kell azonban mondanom, bár jól ismerem or­szágunk történetét, de még legendáinkban sem hallottam olyasmiről, hogy bárki aki akárcsak töredékével is rendelkezik a te rangodnak és vagyonodnak, így válasszon férjet magának! Efféle tettre még a pol­gár­lányok közül is kevesen merészkedtek, sőt a parasztlányok és ‑asszo­nyok, özvegyasszonyok közül is inkább csak a nagyon csúnyák, na­gyon szegények, vagy szégyenben maradtak! Te pedig nemcsak előkelő család sarja vagy, de szép is, vagyonos is, fiatal is…

	Csipicsía közbevágott.

—Így döntöttem! És életkorom szerint is jogom van férjhez menni, jövő héten töltöm be tizenhatodik évemet!

	A főpap megcsóválta a fejét. Nem szerette volna elengedni Baort, aki neki is okozott szorgos tevékenysége alatt bizonyos károkat. Így szólt:

—Még valamire figyelmeztetnem kell téged gyermekem! Bár azt jól tudtad hogy törvényeink szerint jogod van e tettre, feltételezem nincs tudomásod róla, hogy ilyen esetben az esküvő nem úgy zajlik le mint az nálunk hagyományosan szokásos! Hanem miután összeadtalak benneteket én, vagy megtette ezt más pap, nászra is kell lépned azon­nal választottaddal, méghozzá tanúk előtt, hogy ezzel bizonyítsad, való­ban férj szerzése végett menekítetted meg őt a kötéltől, s nem azért mert bűntársa volnál!

—Csak nem tételeznek fel ilyesmit rólam?!

—Természetesen nem, de ez a törvény, s ha ragaszkodsz e régi törvény adta jogaidhoz, akkor természetesen mindent e törvény szerint, annak szellemében kell végrehajtanunk!

—De hiszen ez erkölcstelen! Itt, mindenki előtt…

—Nem, dehogyis itt! Ez nem a pórnép mulatsága. Mindössze a városi tanács jelenlétében.

	Ez sem nyugtatta meg Csipicsíát. A városi tanács, ő is tudta, huszonhét tagot számlált.

—Ezt nem hiszem!

—Pedig a törvény így szól.

—Soha nem hallottam erről!

—Rögtön gondoltam. Feltételezem hogy ezek után már nem ragaszkodsz elképesztő ötletedhez, gyermekem!

	Csipicsía nem válaszolt. Más sem szólalt meg. Mindannyian a lány szavára vártak.

	Csipicsía arca most tényleg olyan fehér volt mint a kréta. Mindkét keze idegesen remegett. Ezt végül ő maga is észrevette, erre gyorsan összekulcsolta karjait melle előtt, s végül kinyitotta száját, de azon hang nem jött ki. Majd kissé összeszedte magát, s mondott valamit, de olyan halkan hogy az nem jutott el a főpap füléig.

—Mit mondtál, leányom? - kérdezte vissza amaz.

—Én… én őt férjemül fogadom… - nyöszörögte halkan a leány.

	A főpap megcsóválta a fejét ekkora makacsság láttán.

—Sajnállak gyermekem mert nem tudod mit vállalsz, de a jog az jog, s felnőtt nő vagy, ha így döntesz nem akadályozhatunk meg benne! - és intett a városbírónak.

—Szedjétek le a kötelet a kalózról, s oldozzátok fel kezét-lábát, innen úgysem szökhet el!

	A tömegből igazán nem sokan hallhatták Csipicsía válaszát, mely alig-alig volt csak több mint egy elhaló nyöszörgés, annál inkább hall­hatták azonban a főpap feleletét, s most többen is így kiáltottak:

—Céda!

­—Ringyó!

—Kurva!

—És még egy ilyen meri nemesnek nevezni magát!

—Feje búbjáig eltöltekezett parázna vágyakkal, látható!

—Ugyan, szerintem valami rablásra készül maga is, ahhoz kell neki Baor!

	A nagy többség azonban még mindig hallgatott. Fogalmuk sem volt mit gondoljanak az egészről. Akik józanságukat némileg megőrizve in­dulatoktól mentesen néztek Csipicsía arcába, azoknak egyáltalán nem úgy tűnt hogy a fiatal lányt holmi parázna vágyak hajtanák, inkább a legmélyebb kétségbeesést vélték vonásain felfedezni. Elképzelni sem tudták azonban, mi indíthat ilyesmire egy hozzá hasonló személyt, el­végre azt mindenki tudta hogy az egész hatalmas Szigetvilágban talán tucatnyian sincsenek, kiknek birtokai és gazdagsága az övével össze­mérhető lenne. Ezért inkább hallgattak.

	Most a főpap felemelte a kezét, s mikor mindenki elhallgatott, így szólt:

—Kérdezzük meg a hagyományokhoz híven a férfit is, akarja-e a házasságot?

—Igen. - felelte egyszerűen Baor, és senki nem is számított másra, elvégre ha nemet mond, felakasztják.

—Baor kalózkapitány tehát férfi létére elfogadja életét egy nő kezéből ajándékba! - kiáltotta gúnyosan a városbíró.

	Időközben Baorról már leszedték a köteleket. Most a városbíró mel­lé lépett, de a tömeg felé fordulva szólt, nem kiáltva, de hangosan:

—Ez nem így van! Én, Baor, örvendek annak hogy vitézségemet, me­lyet eddig számtalanszor bebizonyítottam, elismeritek és azzal jutal­mazzátok, hogy birodalmatok egyik leggazdagabb és legelőkelőbb szűzét adjátok hozzám feleségül! Hogy is sérthetnélek meg benneteket azzal, hogy e megtisztelő ajánlatot visszautasítom?! - majd fejét félrefordítva alig hallhatóan ezt sziszegte a városbíró felé:

—Halott vagy, galambom! A jó híremre kényes vagyok!

	A főpap most így szólt:

—Itt azonnal összeházasítalak benneteket! Leányom, ha kitartasz elha­tározásod mellett, jöjj fel ide, és állj választottad mellé!

	Csipicsía fel is jött az emelvényre, de csak lassan, és rogyadozó tér­dekkel. Elébe lépett a főpap, és nagyon halkan ezt kérdezte:

—Mi indít erre, mondd? Rosszul érzed magadat, látom! Netán zsarol téged ennek a gazembernek valamelyik embere vagy rokona? Megfenyegettek?

—Nem. Bajomnak nem efféle oka van. Különben is, mit törődsz te én­velem, atyám?! Hiszen én vagyok az aki szolgálói vérében fürdik, én vagyok az átkozott boszorkány! Mióta vagy te az én sorsom őrizője?!

—Nem érdekelnek a pórnép lányai! Nemesember vagy s ősi család sar­ja, s bár amit teszel, azt ízléstelennek tartom, a te dolgod! De épp ran­god miatt amire készülsz az döbbenetes, s nem tudom mire véljem!

	Erre Csipicsía nem felelt, de oldalt lépett, kikerülte a főpapot, s Baor mellé állt. Most jól látszott hogy a kalózvezér jó két fejjel magasabb a törékeny hajadonnál, s izmosabb is jócskán, elvégre a legtöbb férfinál is erősebb volt. Ahogy közelről vehette szemügyre Csipicsíát, ki váratlanul feleségének ajánlkozott, tekintete nem tükrözött különösebb ámulatot, szerelemről nem is szólva, ennek ellenére váratlan önzetlenséggel így szólt:

—Gondold meg újra, kicsi nő! A jóhíred örökre odalesz!

	Csipicsía azonban néhányszor mélyet lélegzett válasz helyett, s na­gyon olybá tűnt Baornak, hogy könnyeit fojtja el, majd sürgetőleg né­zett a főpapra.

	Az megcsóválta a fejét, most már sokadszorra, majd elkezdte a szertartást. Egy közelben álló írnoknak is intett, hogy jegyezze minden szavát.

—Mondjátok el neveteket és rangotokat előttem s az istenek színe előtt! - s elsőként a rangban nyilvánvalóan magasabb személy, Csi­pi­csía felé fordult.

—Én vagyok Csipicsía nó Takava nó Deszu nó Cücsesző de Tekler­banga Aglar Dansza hercegnő a Csilirísza nemzetségből!

	Az írnok felírta. Ezután a főpap kérdő pillantására megszólalt a ka­lóz is. Mindenki azt várta hogy egyszerűen annyit mond: „—Baor va­gyok!”, ehelyett így szólt:

—Én vagyok Ba Or Dang Lar Mon Drom Vat Kor, vjet vitéz, rangom szerint két hajó és kétszáznál is több bátor harcos kapitánya, hacsak a fogságba esésem óta eltelt két hét alatt nem történt velük valami!

—Az nem rang! Rangod ezek szerint nincs! - állapította meg a főpap.

—Az embereim nem így gondolják! - vigyorgott szemtelenül a kalózvezér.

—Az minket nem érdekel hogy a kalózaid mit gondolnak! - morogta a városbíró.

	Baor azonban nem hagyta, hogy másé legyen az utolsó szó.

—Igen, mindenki ezt mondja, egészen addig amíg meg nem jelenünk a birtokán, vagy a hajója mellé nem állunk megcsáklyázni azt!

	A főpapot viszont nem érdekelte a szellemeskedés.

—Azt hittem hogy csak Baor a neved! Hiszen nem vagy nemes!

—Az nem, de nálunk vjeteknél mindenkinek ilyen szép hosszú neve van!

	A főpap úgy vélte, méltóságán aluli volna a vita egy kalózzal, akár igazat mond akár nem, s így hogy megelőzzön minden további vitát vagy a kalóz humorizálását, igyekezett a lehető legrövidebbre fogni a szertartást is. Ezért mindössze ennyit kérdezett:

—Akarod férjedül a melletted álló Baort, Csipicsía?

—Igen.

—És te, Baor, akarod feleségedül a melletted álló Csipicsíát?

	Baor egy pillanatig elgondolkozott, mondja-e azt hogy akarni ugyan nem akarja, de ha Csipicsía felajánlkozik feleségnek, elfogadja – az­u­tán mégsem tette. Úgy érezte, ezzel megalázná a leányt, aki pedig sem­mi rosszat nem tett neki, sőt az életét menti meg, s még így is roppant áldozatot hoz ezért – bár azt Baor sem kétlette, hogy nyilván súlyos oka van erre Csipicsíának, még ha ő elképzelni sem tudja, mi is lehet az. Ezért nemes egyszerűséggel csupán ennyit mondott:

—Igen.

—Akkor ezennel férjjé és feleséggé nyilvánítalak benneteket! - szólt a főpap. —S most menjünk a városházára a nászt megülni! - azzal uta­sí­totta a katonákat hogy biztos ami biztos, erősen őrizzék odafelé a ka­lózt, nehogy megszökjön.

	Nem volt messze a kivégzések terétől a városháza, de sokáig tartott míg odáig értek, mert Csipicsía inkább csak botladozott arrafelé sápad­tan, s egyre lassabban, mert lehetetlen volt nem gondolnia arra, min megy majd keresztül mindjárt: Egy csomó idegen, kiváncsi férfi tekin­tete előtt teszi őt egy férfi a magáévá! Ráadásul ő szűz, még soha sen­kivel nem volt úgy!

	Amint a városháza elé értek, meg is torpant, s csak nézte a be­járatot, amin be kell mennie, s hirtelen, bár fel sem jajdult, potyogni kezdtek könnyei. S erre megszólalt Baor.

—Hallgass a főpapra, kislány! Hagyd ezt abba! Nincs semmi értelme. Rabló vagyok és kalóz! Ha most megmentesz is, egyszer, s tán nem is sokára, úgyis elfognak majd!

	De, mintha örökké csak az ellenkezésen járna az esze, Csipicsía hirtelen megrázta a fejét, s akár ha csak űznék, berohant az épületbe. Baor vállat vont, s követte őt.













2. fejezet



A vérvád

CSIPICSÍA VÉGIGSÍRTA az egészet. Pedig akadt a tanácstagok között aki bár ott volt, de szemérmesen félrefordult. Ám a leány nem érezte úgy, hogy ez jelentősen csökkentené szégyenét. Mert természetesen a szé­gyen miatt ömlött a könnye, nem az egészen jelentéktelen fájdalom miatt. A főpap egyébként azok között volt, akik nézték.

	Baor, bár általában szerette elnyújtani a szeretkezéseket, most igyekezett olyan gyorsan végezni mindennel, ahogyan az csak lehetséges, mert bár ő mint férfi nem szégyenkezett, még csak meg sem le­gyintette ilyesfajta érzés, azt látta hogy Csipicsía egészen másként gon­dolja, s bár a leány indokait illetően továbbra is sötétben tapogatózott, s azt sem kétlette hogy nem őérte de saját magáért viseli el mindezt, azért mégiscsak hálás volt neki.

	Mikor mindennel megvoltak, Csipicsía elhüppögte hogy márpedig ő most nem megy haza, mert sokan vannak az utcán, nem akar a tömeg szeme elé kerülni, estig itt várakozik inkább a városháza belső ud­va­rán. Ki is ment oda, leült egy jókora kőre, és senki nem is zavarta, egyedül Baor ült mellé, sőt más sem járkált az udvaron, bár az lehet hogy az ablakokból titokban figyelte őket valaki. A kalóznak egyébként még a fegyvereit is visszaadták.

	A leánynak még mindig folytak a könnyei, bár csendben sírt. Baor kissé zavarban volt, most igazán nem oldhatta meg a helyzetet valami humoros riposzttal, most vígasztalnia kellett volna a nőt, amihez el­méletileg joga is lett volna, annak férje révén – de sajnos nem érezte úgy, hogy a felesége volna!

	Végül azért mégis rászánta magát hogy megsimogassa a nő hosszú fehér haját, de ezzel igazán semmit nem ért el. Csipicsía ugyan nem húzódott el, de az sem látszott rajta, hogy akár kicsit is megnyugodott volna. A legkevésbé sem tűnt valamiféle előkelő úrnőnek, de vérszomjas boszorkánynak sem ahogy a bitófánál a tömeg nevezte, egyszerűen egy szégyenkező, ijedt gyereklánynak, akin legfeljebb haja fehérsége a furcsa.

	Végül aztán Baor úgy gondolta, megpróbálja beszédre bírni, akár azon az áron is, hogy feldühösíti. Aki beszél vagy dühös – vagy mind­kettő – az legalábbis nem sír. S így megtudhat tán valamit a nő indo­kairól is. Mert tény hogy Csipicsía őt soha még nem ismerte, mégis a legnagyobb áldozatot hozta érte amit egy nő csak hozhat, s bár Baor elég jó véleménnyel volt önnön képességeiről, s kinézete miatt sem szégyenkezett soha, annyira azért nem volt beképzelt hogy azt higgye, Csipicsíát e tettre az ő kalózvezéri erényei vagy férfias külseje sarkallta.

—Halljuk hát! - szólt csak így röviden a leányhoz.

—Mit?! - kérdezte vissza a nő.

—Hogy mit akarsz tőlem. Mert igazán nem viselkedtél úgy, mint aki azért teszi mindezt, mert ellenállhatatlanul sóvárgott egy férfi ölelésére!

	Nem kapott választ, sőt szavaival épp ellenkező hatást ért el mint amire számított: Csipicsía lehajtotta még jobban a fejét, arcát tenyerébe temette, de ujjai közül valósággal patakzottak már a könnyek.

	Baor megragadta a vállát és maga felé fordította, majd erőnek ere­jével lefejtette a leány tenyerét arcáról, s kényszerítette hogy a szemébe nézzen.

—Na ebből elég legyen, hallod-e! Én is sírhatnék hogy életemet egy nő lába köze kellett hogy megmentse! Ez talán nem szégyen egy férfinak, azt hiszed?!

—De én nő vagyok, nekem nagyobb szégyen!

—Belátom és nem is vitatkozom ezen, de te magad döntöttél így! Ha azt akarod hogy értelme is legyen áldozatodnak, akkor szólj, magyarázd meg tetted okát! Igen nagy bajban vagy, azt hiszem, de nem segít­hetek ha tudatlanságban tartasz!

—Nem ítélsz el? Segítesz? - rebegte a kérdést halkan a nő.

—Magasságos egek, hogyan válaszoljak erre amíg azt sem tudom, miről van szó! S ha nem bízol bennem, miért vállaltad mindezt?! Abban vi­szont biztos lehetsz hogy el nem ítéllek. Azt nem hiszem hogy boszorkány volnál, ebben az esetben nem szántad volna rá magadat minderre, erre az igazán kétségbeesett lépésre, ami pedig azt illeti hogy meg­ölted néhány szolgádat, akár a vérükben is fürödtél, hát az még mindig kevesebb emberélet mint ami engem terhel! Ugyan miért, mi jogon ítélhetnélek el téged éppen én, a kalóz?!

—Nem is igaz hogy vérben fürödtem!

—Jó, elhiszem. Hát akkor?

	Csipicsía felsóhajtott, s bár könnyei még folytak, de sírása már csendesedett.

—Teljesen a hatalmadban vagyok, Baor! Semmi módon nem kényszeríthetlek arra hogy segíts rajtam, csak remélhetem hogy bár rabló vagy és kalóz, legalább annyi tisztesség maradt még benned, hogy aki éle­te­det megmenti, azért te is minden tőled telhetőt megtégy!

	Baor bólintott.

—Természetesen lekötelezettednek érzem magamat, s mert életemet te mentetted meg, az a tiéd, és rendelkezhetsz vele, kész vagyok feláldoz­ni érted, ha értelmét látom!

—Mit értesz azon, hogy „ha értelmét látod”? - kérdezte gyanakodva Csipicsía.

—Hát azt, hogy ha például azt parancsolod hogy ugorjak bele egy sza­kadékba, vagy vágjam el a torkomat, azt nem teszem meg. Bármikor kockáztatom érted az életemet, de csak akkor ha abból legalább te­néked hasznod származik, vagy legalábbis származhat!

	Úgy tűnt, Csipicsía e szavakra némileg megkönnyebbült.

—Akkor jó! Már majdnem kételkedtem benned.

—Elárulnád végre, mit vársz tőlem?

	Csipicsía olyan mélyet sóhajtott, hogy Baor szinte megijedt, a leány mindjárt kifújja a tüdejét is.

—Bizonyára azt hiszed, Baor, hogy most az ország leggazdagabb her­cegnőinek egyike a feleséged!

—Természetesen! Még azt is tudom, hogy nem messze áll legnagyobb váraid egyike, közel Cücümihez, a tengerparton! Elárulom hogy épp egy évvel ezelőtt fontolgattam a gondolatot hogy a sok kincs reményében megtámadom, de azután elvetettem az ötletet, mert túl kockázatosnak tűnt.

—Hát nem vagyok gazdag!

—Meglep amit mondasz!

—Pedig így igaz. Mondhatni, koldusszegény vagyok, még te is gazdagabb vagy nálam, mert neked legalább kardod van!

—De hiszen a bitófához is ötfős kísérettel érkeztél!

—Azok nem szolgáim, de őreim nekem!

—Hogyhogy?!

—Ez hosszú történet. Anyám már korábban meghalt, de nemrég apám is.

—Hát nem te örökölted halála után a vagyont?

—De igen. S épp ez a baj! Kérlek ne vágj közbe, úgyis nehéz elmondanom.

—Bocsáss meg! Folytasd!

—Mint azt nevem hosszából is sejtheted, családom igen ősi, nagyon előkelő. Számos oldalági rokonunk él. Bizonyára tudod, hogy Cucü ki­rály csak alig öt esztendeje uralkodik.

—Igen, s még most sem minden tartományában a szigetvilágnak!

—Úgy van. Azért is nevezik szigetvilágunkat úgy, hogy az Ujjak Szigetei, mert e szigetek térképen ábrázolva egy kinyitott tenyérre hasonlítanak – nos, azon szigeteken, melyek például a hüvelykujjat alkotják, ott is más az úr, nem Cucü, még ha nem is nevezi királynak magát. Ezen úr neve Tacu herceg.

—Mi köze van neki hozzád?

—Nemcsak neki, de fiának is, akit Tecunak hívnak. Mikor ugyanis megörököltem apámtól birtokaimat, melyek révén én voltam talán a leggazdagabb úrnő az egész szigetvilágban, kedves rokonaim közül szá­mosan ajánlkoztak azonnal udvarlómnak, mások, még többen pedig egészen egyszerűen megtámadták birtokaimat, s jókora darabokat ha­sítottak ki belőle maguknak. Megtehették, bár ez a legteljesebb mér­ték­ben törvényellenes, de hát Cucü gyönge király – ha erős uralkodó len­ne, te sem kalózkodhattál volna oly nyugodtan mostanáig!

—Úgy van! - bólogatott vigyorogva Baor. —Azt hiszem kezdelek érteni. S kezdem érteni a többieket, kedves rokonságodat is. Ott a mérhetetlen kincs, hatalmas birtok, s ott vagy te, egy gyönge nő, sőt kislány, aki legfeljebb most kezd nővé érni, tapasztalatlan, gyanútlan, nosza szerezzük meg tőle amit csak lehet! S erre te úgy gondolod, hogy majd én, a kíméletlen, ravasz, elszánt tengeri rabló az orrukra koppintok! Hm! Nem is rossz ötlet! Kezdesz tetszeni nekem, Csipicsía! Azt hiszen jól megértjük majd egymást, s ha kényszerből találkoztunk is, lehetünk jó barátok! Át is ölelnélek, ha megengeded! Igazán bátor ötlet volt ez a részedről, becsüllek érte!

—Átölelhetsz! - szólt a leány, de mielőtt Baor mozdult volna, ő bújt a karjai közé. Olyan vékony volt, hogy szinte elveszett ott. —Azután ami történt közöttünk… Azután igazán nem kell szemérmesnek lennem… Idefigyelj, Baor, értsd meg, – és érts meg engem is – nekem nincs más választásom, mint hogy bízzak benned! Félig még gyerek vagyok, úgy lehet, de hülye az nem, látom világosan a helyzetemet! Én tényleg fér­jemnek tartalak, nagyon hű feleséged leszek, s azért imádkozom hogy éppoly komolyan tarts te is feleségednek engem, amilyen komolyan fér­jemül fogadtalak!

	Baor eltöprengett.

—Nem nagyon vágyom a házasságra, megmondom őszintén! Ami vi­szont a vagyonod visszaszerzését illeti, kötelességemnek tartom hogy segítsek neked, bár egyelőre még csak ötletem sincs, mit tehetek! Ide nem elég egy kis tengeri vagy szárazföldi csetepaté!

—Pedig a baj még nagyobb, mint az eddigiekből képzelnéd!

—Nocsak!

—Tudd meg, hogy apám halálakor még az én hajam is fekete volt, mint a legtöbb nőnek errefelé! Sejtheted, nem véletlenül lett ősz alig egy év alatt!

—Mondj el most már mindent, Csipicsía!

—Nem is akartam titkolódzni. De szólíthatsz egyszerűen csak úgy is hogy Csía, az rövidebb és meghittebb! Hisz te vagy az egyetlen barátom… Remélem, barátom vagy… De nekikezdek újra. Arról van szó, hogy próbáltam én tenni ellenük, hidd el! Nem adtam meg magamat! Összeszedtem embereimet, felfogadtam zsoldosokat is, és például egyik unokatestvéremet még sikerült is megvernem egy csatában, el is pusz­tult a galád! Hanem aztán többen szövetkeztek ellenem, igen erős szö­vetséget alkottak, s hiába voltak birtokaim nagyok, tudtam hogy együtt jóval erősebbek. Ekkor már megfontoltam hogy mégiscsak férj­hez kéne mennem, de most már a legtöbbjüknek nem kellettem, csak a vagyont akarták, engem nem, sőt a legtöbb ellenem fenekedőnek volt felesége is. Akik pedig mégis elvettek volna, azokról tudtam hogy gyöngék a megvédelmezésemhez. Nem tehettem hát mást, írtam a nádornak egy levelet, melyben őszintén feltártam neki reménytelen helyzetemet, s kértem hogy ő mint az ország legfőbb bírája, aki a király után az első ember, a törvény erejével segítsen nekem, fékezze meg zsákmányért lihegő rokonaimat, akadályozza meg a kifosztásomat!

—De nem kapta meg a levelet!

—Nem találtad el. Megkapta. Válaszolt is. Azt írta, ha hozzá megyek fe­leségül, nem kell aggódnom, mindent elintéz, ellenkező esetben azon­ban mit sem tehet. S tudd meg, Baor, hogy ő, a nádor, az egyik nagy­bátyám! Menjek feleségül a saját nagybátyámhoz?! Nem kétlem, el tud­ná intézni a papoknál hogy felmentsék a vérfertőzés vádja alól… De akkor is! És én tizenöt éves voltam, ő ötvenhat! Meg is írtam neki hogy ezt nem tehetem, erre azt válaszolta, hogy jó, akkor adjam birtokaim kétharmadát neki, vagy legyek valamelyik fia felesége! Tudnod kell, hogy nemsokkal ezelőttig csak leányai születtek, aztán lett ugyan fia három is, de a legidősebb is csak alig hat esztendős!

	Ekkor sem adtam fel a reményt, kérvényeztem hogy fogadjon őfel­sége. Fogadott is. Meg is ígért mindent. Aztán semmit sem csinált.

	Ekkor már mást nem tehettem, rákényszerítettek hogy Tacu her­ceghez forduljak. Felajánlottam neki támogatásomat, és azt, hogy fia, Tecu felesége leszek. Tacu kedvezően válaszolt, de mielőtt még létre­jöhetett volna a házasság, megtudtam hogy Tacu fia, Tecu elárult, de nemcsak engem, hanem apját is, fellázadt ellene, hűbéresküt tett Cucü királynak, ha az nekiadja apja birtokait!

—Hogyan tudtad ezt meg?

—Úgy, hogy levelet írt a nádornak, s a nádor írnoka jóbarátom. Sokáig apámnál szolgált írnokként, s egyszer egy vadászat során megtámadta egy tigris. A tigrist én nyilaztam le. Véletlen szerencse volt, mert külön­ben gyatra íjász vagyok, de akkor is az életét mentettem meg, s ezt nem feledte. Ő értesített hogy lelepleződtem.

—S mit tettél ekkor te?

—Semmit! Végképp semmi jó ötletem nem maradt! Kétségbeesetten vártam hogy jöjjön a végső támadás, miközben embereim egymás után szöktek el, sőt már senki nem hallgatott a parancsaimra sem, egészen nyíltan semmibe vettek, a szemembe nevettek a parasztok is, a szol­gá­lólányaim pedig elkezdték az ékszereimet lopkodni. Alig öt-hat fő ma­radt a szolgáim közül hűséges hozzám, apám emlékére való tekintettel, ki jó volt hozzájuk. Segítségükkel ki is végeztettem két tolvaj szobalányt, bár nem vagyok kegyetlen, nehezen is szántam rá magamat erre, de valahogyan rendet kellett teremtenem. Erre a lopások abba is ma­radtak, de még sokkal többen megszöktek.

	Én pedig vártam a támadást, de az nem jött. Ehelyett váratlanul a nádor hírnöke jelent meg egy napon a kapu előtt, s beidézett a király elé, hogy adjak számot az ellenem felhozott vádakra! Majdnem kővé váltam a meglepetéstől!

—Miféle vádak voltak ezek?

—Nagyrészét hallhattad a bitó alatt. Hogy én gyilkolászom a szolganépet, szüzek vérében fürdök hogy ne öregedjek meg, sokakat megkínzok, például ízzó aranypénzeket sütögetek cselédeim szemérmetes tes­tébe, sőt hogy emberhúst eszem! Mindez természetesen nem igaz. De az ellenem fenekedőknek volt eszük hozzá hogy e vádakat elterjesszék a környéken, s ezt mindenki el is hitte, főleg a lopásért kivégeztetett cselédek rokonai hitték el nagyon szívesen hogy leányaik ártatlanok voltak, s nagy buzgalommal terjesztették ezeket a valótlanságokat! Azóta nevez mindenki boszorkánynak.

	Néhány nap múlva azt vettem észre, hogy a vár szinte üres, min­denki elhagyott. No persze, féltek a küszöbön álló támadástól! De ek­kor sem mentem a király elé, s azon gondolkodtam, miért találták ki ezt ellenem. És rájöttem! Kedves rokonaim megijedtek amiért Cucü király ellenségéhez fordultam, s féltek hogy ha ezt a király megtudja, ők is birtokaikkal és életükkel fizetnek emiatt, hisz rokonaim. Ezért inkább rossz híremet költötték hogy így elítéljenek, s ezáltal szerezzék meg birtokaimat! Könnyű dolguk volt, mert a nádor is az ő emberük, sőt lehet hogy ő találta ki az egészet.

—Elég lenne az ítélethez a puszta szóbeszéd?

—Természetesen nem, de voltak más eszközeik is. Egy nap, amikor ve­lem a várban már alig volt ember, megjelentek nagy fegyveres erővel, s elfogtak engem, velem maradt szolgáimmal együtt. Hozzám sem nyúl­tak, de a szemem láttára kínozták őket addig, míg olyasmiket nem val­lottak hogy segédeim voltak a kínzásokban, s ők csalták a várba a ké­sőbb meggyilkolt leányokat. S miután mindezt „bevallották”, a nádor halálra ítélte őket, ki is végezték mindet. A környéken is felbéreltek többeket hogy reám nézve terhelően valljanak, ráadásul néhány távo­labbi váramból hoztak is bizonyítékként női holttesteket, feltételezem hogy ezeket ők ölték meg, mert én ilyesmit nem tettem. Hát ekkoriban kezdtem én megőszülni!

—Ez aztán a mocskos dolog! Ha én megtámadok valakit, az legalább becsületes harc, de hogy a törvény erejével tegyenek tönkre egy gyönge nőt… - aztán Baor legyintett egyet. —Na mindegy! Mondd, mire ítéltek!

—Még semmire. De a nádor a saját embereivel rakatta tele a várat, és parancsba adta hogy e városnál messzebb nem mehetek, s mindenhova öt fő kísérjen! Gondolom, hamarosan a király elé citálnak ítélethirdetésre, hogy Cucü király mondja ki rám az ítéletet ne is a nádor, s így minden a lehető legtörvényesebb legyen, s kedves rokonaimra a gya­núnak még árnyéka se hulljon! Hogy birtokaimmal, többi várammal mi lett nem tudom, gondolom békésen vagy erőszakkal, de csak megosztozott rajta imádott rokonságom!

—Mióta van ez így?

—Vagy egy hónapja. S hogy legalább a halálbüntetést vagy életfogytig tartó fogságot elkerüljem - mert gondolom ilyesmire ítélnének - igye­keztem megszökni, s naponta kilovagoltam ide a városba, lesve az al­ka­lomra hogy eltűnjek a sűrű tömegben. De nem sikerült, mert a nép is utál, elhitték a rágalmakat, a hajam fehér színe is feltűnő, s a kato­nák nagyon vigyáztak rám! Aztán ma, amint meghallottam a kikiáltótól milyen híres-hirhedt kalózkapitány vagy, eszembe jutott az a régi tör­vény. S arra gondoltam, ez tényleg a legeslegutolsó esélyem. Egy kalóz­kapitány biztosan képes leszámolni az ellenségeimmel, de ha ő sem, én egyedül biztosan nem. S talán hálás lesz nekem. Igaz, ekkora megaláztatásra mint ez a nyilvános nász, erre igazán nem számítottam… - és Csipicsía ismét elsírta magát. —De vállaltam, mert nekem már min­degy volt, ez is jobb mint a halál vagy az életfogytig tartó várfogság… És a katonák, tudtam, ezt úgysem merik megakadályozni…

	Baor hallgatott.

—Most mi lesz? Mi a terved? Ugye tudod, hogy most mit kell tenni? - kérdezte aggódva a leány.

—Igen, azt hogy most mit kell tenni, azt tudom. Hogy utána mi lesz arról fogalmam sincs, de hogy most mit teszünk, azt igenis tudom.

—Mit?

—Legelsőbben is el kell tűnnünk derék kopóid szeme elől! Ahogy el­nézem, van itt egy hátsó kijárat is egy mellékutcára, ott megyünk ki. Méghozzá most rögtön!

—De lehet hogy erre számítanak a katonák is!

—Ugyan már! Szerintem azt se tudják mit tegyenek, mire gondoljanak, ott tanakodnak a kapu előtt, teljesen váratlanul érte őket amit tettél!

—De ne most menjünk hanem éjszaka, legalábbis este!

—Szó sem lehet róla! Azonnal, haladéktalanul indulnunk kell! Mert az lehet hogy valamelyikük visszalovagolt a várba, jelentést tenni az ottani kapitánynak vagy akárkinek aki a parancsnoka, s nem akarok itt ma­radni míg az erősítés megérkezik! Hallgass rám, én vagyok a harcos!

—Jó, én rád bízom magamat én édes uram! - és Csipicsía hercegnő megkockáztatott egy félénk, halovány mosolyt.

—Na, ez már derék! Sokkal szebb vagy ha mosolyogsz! - csiklandozta meg az orrát játékosan Baor.

—Induljunk akkor! Csak tudnám, hová akarsz eljutni!

—Mindegy egyelőre, csak ki a városból! Azután majd szerzünk lovakat…

—Nincs semmi pénzem! - riadt meg a leány.

—Ki mondta, hogy veszek lovat?! - nézett rá szigorúan Baor. —Tud­tom­mal azt mondtam: szerzünk! Hogy felvilágosítsalak, ez nálam azt je­len­ti: lopok két lovat! De most már aztán tényleg elég legyen a beszédből, induljunk!

	S bár Csipicsía félt kilépni a városházából, igaza lett Baornak, s a mellékutcán nyomát sem látták a katonáknak, bár a járókelők közül többen is felismerték vagy mindkettőjüket, vagy legalábbis Csipicsíát, s megálltak súgdolódzni, némelyek mutogattak is feléjük. Ám Baor a baljával átölelte a leányt, jobbját fenyegetően helyezte kardja markolatára, komor képet vágott, s így senki sem merte megállítani őket, külö­nösen nem hogy olyan veszett hírű kalózkapitánynak ismerték. S így aztán bántatlanul haladhattak előre, de azért gyorsan mentek, siettek, végül elérkeztek a városkapuhoz, kiléptek rajta, s máris megkönnyebbülten lélegzett fel Csipicsía:

—Végre! Szabad vagyok!

—Nagyon szem előtt vagyunk még! Igyekezzünk az erdőbe érni, aztán majd keresek egy kisebb tanyát, onnan lopok lovakat. Különben pedig örömre semmi okunk: a neheze, vagyonod visszaszerzése még hátra van! - azzal megszaporázta lépteit a kalóz, és a leány sietve követte. Hamarosan mögöttük maradt a város.









3. fejezet



Alkony

MÉG NEM SZÁLLT LE AZ ALKONYAT, de Baor már betartotta ígéretét, s mindketten lovon ülhettek. Igaz, lószerszámot lopni nem sikerült, de ez pillanatnyilag nem is nagyon érdekelte őket – a lószerszám ugyanis főleg a kengyel miatt találtatott ki, hogy a kengyelvasra ránehezedve a harcoló lovas teljes súlyát bele tudja adni a kardcsapásba, de nekik eszük ágában sem volt harcolni. Mire sem vágytak kevésbé mint a feltűnéskeltésre. Baor szándéka természetesen az volt, hogy megkeresse két hajóját és embereit.

—Sejted hogy merre találod meg őket? - kérdezte Csipicsía.

—Nemcsak sejtem, de biztosan tudom! - vigyorgott Baor. —Nem is messze ide van egy kis szigetecske a tengerben, az egész nem is áll másból csak egy kis sziklazátonyból, de van saját édesvizű forrása. Ott szoktunk találkozni, ha elszakadunk egymástól.

—Gondolom a kincseket is ott rejtitek el, igaz?

—Ugyan már, a kalózok rejtett kincsei, ez csak afféle legenda! Ne hidd, hogy olyan jól jövedelmező vállalkozás ez. Nagyon ritka az olyan zsák­mány, ami akkora hogy érdemes belőle elrejteni is valamit. S persze költenünk is kell: bizony, sokszor egészen békésen hajózunk be vala­hová, s a kikötőben élelmet vásárolunk. Mert a sziget egyrészt nem al­kalmas földművelésre, hisz alig több mint egy zátony, másrészt nem is szeretjük a földet túrni. Így kénytelenek vagyunk vásárolni, no meg ami nekünk nem kell a zsákmányból, azt el is adjuk. Olyankor persze senki nem tudja rólunk hogy kalózok vagyunk. Azaz, van azért egy-két orgazda aki tudja…

—Hogy jutunk el a szigetedre?

—Csónakon. Ne félj, mondom hogy nincs messze. Úgy egy napi út, nem több, jó széllel.

—De a nyílt tengeren!

—Igen, de nem kell félned, majd akkor indulunk amikor a szél is jó irányból fúj. Jól ismerem a tengert, ne aggódj!

—Tehát lopunk egy csónakot is.

—Majd én. Nem te.

—Én is úgy gondoltam. Bele se mernék kezdeni ilyesmibe. S mikor teszed meg?

—Ma este, azaz éjszaka. Éjfél után. Jó is lesz ha itt letáborozunk. Van a közelben egy halászfalu, oda látogatok majd el.

	Kikötötték a lovakat, s leültek egy széles sziklapadra. Nem messze tőlük ott háborgott a tenger, néha még a tajtékcseppek is elérték őket.

—Jó lenne ha aludnál! - szólt a leányhoz a férfi. —Mert ha jó lesz a szél, amint megjöttem a csónakkal, indulunk máris, már rögtön éjsza­ka! Akkor biztos nem kapnak el. S azt nem hiszem hogy a csónakban képes lennél aludni.

—Ezt én sem hiszem. De még soha nem aludtam a csupasz, kemény földön!

—Ezen pedig nem segíthetek! Legfeljebb párnával szolgálhatok, úgy hogy leülök ide, te pedig úgy fekszel hogy fejedet ölembe hajtod!

	Csipicsía elpirult.

—Így sem aludtam még sosem, férfi ölében…

—Mást pedig nem nyújthatok! S te mondtad nem is olyan rég, hogy azok után ami történt közöttünk… - és Baor várakozóan elhallgatott.

	Csipicsía most méginkább pironkodott, arca egészen kivörösödött mint a parázs a tűzhelyen.

—Tudom, tudom, nem kell emlékeztetned rá! Csak szokatlan ez még nekem…

—Nekem is, mert nekem sem volt még feleségem!

—Nőid azért már biztos…

	De azért igyekezett kényelmesen elhelyezkedni, hátára feküdt, fejét Baor ölébe hajtotta, de szemét még nem hunyta le, úgy nézett alulról fölfelé a férfi arcába. Fehér haja élesen elütött a kalózkapitány sötét bőrből készült, s meg kell hagyni, eléggé koszos nadrágjától. Eltekintve azonban haja színétől, egészen olyannak látszott kicsiny, törékeny ter­metével, mint egy kisgyerek.

	Hosszú ideig hallgattak. A Nap már a láthatár felé közeledett hogy forró arcát a tenger hűs vizében üdítse fel, és a leány még mindig nem aludt el. Végül azonban megszólalt.

—Nagyon féltem attól, hogy csak úgy elhagysz és nem segítesz!

—Nem biztos még hogy tudok segíteni neked!

—Tudom, de én attól féltem hogy meg sem próbálod.

—Tudom hogy mi a kötelesség és becsület.

—Kötelesség… hm… Mondd, Baor, szerettél már valakit életedben?

—Azt hiszem nem. - válaszolta kis töprengés után őszintén a férfi.

—És érzel valamit irántam?

	Ezen aztán még inkább eltöprengett a férfi.

—Nem hiszem. Mondjuk, a hála érzését kivéve, természetesen. Lega­lábbis nem vagyok szerelmes beléd, ha erre gondolsz. De másba sem voltam még szerelmes.

—Ha valóban nem érzel irántam semmit, miért simogatod az arcomat, nyakamat? Miért játszadozol a hajtincseimmel már jóideje?

—Tényleg! Nahát, észre sem vettem, hogy ezt teszem! - képedt el Baor. —Ne haragudj, csak elgondolkoztam a hogyantovábbon!

—Dehogy haragszom! - mosolygott Csipicsía. —Sőt, örülök neki hogy kezdesz igazi feleségednek tekinteni!

—Nem tehetek mást, erkölcstelen volna elüldöznöm téged magam mellől.

—Nem erről beszélek! Legalábbis kedvelsz, másképp nem simogatnál!

	Baor erre már majdnem azt válaszolta, hogy szerinte hasonló hely­zetben minden férfi megsimogatná egy ölében fekvő csinos leány arcát, haját, amikor hirtelen megértette, miért erőlködik Csipicsía, hogy beis­mertesse vele, fontos a számára. Belegondolt, mennyire borzasztóan egyedül, elhagyatottan érezheti magát, milyen nyomorúságos érzés le­het számára ez a kiszolgáltatottság, s nemrég vesztette el szüleit is, va­gyonát is – sőt, nyilván még most is szégyenkezik a nyilvános nász mi­att. Hiszen még a ringyók sem szoktak többek előtt egyesülni vendégeikkel! S most szeretné ha olyan vallomást hallana tőle, Baortól, hogy sokat vagy legalábbis valamit jelent a számára, mert az azt jelentené hogy nem egy vadidegennek adta oda lányságát, illetve, ha annak is, de áldozata legalább nem volt hiábavaló!

	Figyelmesen szemügyre vette Csipicsía arcát, és íme, a leány voná­saiban e gondolatoknak legnagyobbfokú igazolását pillantotta meg. A nő most nem sírt, de szemében riadalom ült, sőt nem is riadalom, inkább néma könyörgés, hogy mondjon igent, érezzen iránta valamit, vagy legalább hazudja azt!

	 S ettől a pillantástól hirtelen valami történt Baorban. Idáig is hálás volt a leánynak, hisz életét mentette meg, de most mintha szíven ütöt­ték volna, meg is sajnálta őt, bár úgy vélte, amit érez még mindig nem szerelem – inkább egy apa érezhet így gyermeke iránt. De ez is újdon­ság volt számára, eddig még nem tapasztalt, új és csodálatos, kifejezetten kellemes érzés. S amikor erre rájött, rögvest még hálásabb lett Csi­picsíának, mert íme, a leánynak köszönheti hogy ezt az eddig ismeretlen, kellemes érzést átélheti. Váratlan mozdulattal felemelte, magához szorította, átölelte, megcsókolta, s így szólt hozzá:

—Azt nem tudom ez-e a szerelem, de biztos lehetsz benne Csía kedves, hogy az egész világon te jelentesz a legtöbbet nekem! Soha senki iránt nem éreztem még így, mint most irántad!

	S ez tökéletesen igaz is volt.

—Ugye nem hagysz el soha? - kérdezte a leány suttogva, aggódva. —Ugye nem kell elveszítenem téged is?

—Nem hagylak el. Te vagy a feleségem. Sőt! Te leszel a kalózok király­nője! A kalózkirálynő!

	Baor azt várta, hogy ez a bejelentése boldogsággal tölti el Csipicsíát. Lehet hogy így is volt, de hangosan csak így szólt a leány:

—Én csak úgy egészen egyszerűen egy szerető feleség szeretnék lenni, akit megbecsül a férje… Már a vagyonom se nagyon érdekel, csak ne legyek többé egyedül, tartozzam valakihez…

—Hozzám tartozol. - szorította magához a leányt Baor, hogy így próbálja megnyugtatni.

—Igen, igen, ez jó, szoríts még jobban, még erősebben, kérlek!

	És Baor szorította, ölelte, olyan erősen hogy Csíának szinte a léleg­zete is elakadt, és majdnem ropogtak a csontjai, de nem tiltakozott, egyáltalán nem, inkább ő is átölelte Baort. A férfi pedig így már nem láthatta az arcát, ellenben érezte milyen idegesen remeg a nő teste. Ezért aztán így szólt:

—Ne kételkedj bennem! Söpörj félre minden aggodalmat! Tied vagyok s te az enyém! - azzal ajkával megkereste Csía vállgödrét, s onnan ki­indulva csókolgatni kezdte a leány nyakát. S ettől, mert ilyet még soha senki nem tett vele, a leány testén váratlanul kéjes borzongás futott végig, és az alkony egyre mélyülő sötétsége hamarosan kéjes nyö­gé­seivel és elégedett sikkantásaival telt meg…2



	Lehet hogy a túlzott idegfeszültség okozta, amiben már hónapok óta élt, s amire a nyilvános nász megaláztatása tette fel a koronát, de Csipicsía egyszercsak azon vette észre magát hogy felébredt – holott azt sem vette észre hogy elaludt. Arra emlékezett csak hogy alkonyat­tájt itt táboroztak le, s ő rettegett attól hogy áldozata melyet a kalózért hozott, s ami miatt már saját józan eszében is kételkedett, hiábavalónak bizonyul, s a férfi elhagyja majd őt, újra egyedül lesz, védtelenül, magára maradottan, ebben az ellenséges, kegyetlen világban, s ezért vitatkozni kezdett a férfival, s bár érezte, ostobaság, de vallomást igye­kezett kicsikarni belőle hogy szereti őt. S bár idővel kapott is efféle vallomást, most úgy érezte, ostoba volt, s ezzel is csak megalázta ma­gát. Hogyan is érezhetne bármit is iránta a férfi, hiszen egy napja sem ismeri! Legtöbb amit remélhet hogy hálás neki…

	Határozottan úgy érezte, jót tett neki ez a kis alvás. Kitisztult a tudata, világosabban látott mindent. Nem várhat szeretetet Baortól. Annál kevésbé, mert hisz nyilván ő is szégyelli, hogy, amint azt nyers nyíltsággal ki is mondta, egy nő lába köze kellett hogy az ő híres kalózvezéri életét megmentse! Márpedig nem szerethetjük azt, aki szé­gyenünknek okozója… Legfeljebb szeretkezhetünk vele… - és bár a sö­tétben, melyet csak a pislákoló csillagok fénye oszlatott kissé, nem lát­szott, Csipicsía elpirult, mikor arra gondolt, hogy másodszor is szeret­keztek, most már csak magukban, kiváncsi tekintetektől rejtve, itt a tengerparton. És ez volt az utolsó amire emlékezett, az, hogy ezt, nem úgy mint az első, nyilvános alkalmat, ezt már élvezte, soha semmi ilyen jól még nem esett neki, de azt már nem tudja, miként aludt el. Szeretkezett – azután minden átmenet nélkül fölébredt.

	De hol van Baor?

Azonnal hevesebben kezdett verni a szíve. Olyan sebesen dobogott, ahogy egy riadt kismadár szárnya verdes. Nem akart egyedül maradni. Nem, azt nem! Pedig nem is az éjszakától, sötéttől, vadállatoktól félt, hanem a többi embertől. Nem sok jót kapott az emberektől. Még roko­naitól sem, miután apja meghalt. Még a nádortól sem, ki pedig a tör­vény első szolgája kellett volna legyen. Sőt! Épp hogy csak meg nem kínozták, azt viszont végig kellett néznie, miként kínozzák halálra hű szolgáit hogy hamis vallomásokat csikarjanak ki belőlük! Nem is csoda hogy beleőszült. Nem, ő nem akar egyedül maradni, kell valaki aki megvédelmezi, akihez hozzábújhat ha veszedelem jön, akihez tartozhat… Hol van Baor?!

	Egyre kétségbeesettebben pillantgatott körös-körül, bár a sötétben messzire nem láthatott, de a férfit sehol sem találta.

—Baor! Baor, hol vagy? Gyere kérlek! Szólj már! - kiáltozta előbb csen­desebben, majd mind hangosabban. Végül már ordított, de választ nem kapott. Ekkor az jutott az eszébe, hátha csak elment csónakot szerezni. De rögtön ezzel egyidőben az is eszébe jutott, hátha elhagyta őt. Elhagyhatta volna ugyan akkor is ha ébren van, de talán nem sze­reti a sírást-rívást, könyörgést, vagy éppen szítkozódást, s kényelmesebb volt neki így, hogy alszik. Így nincs vita semmi!

	Könnyen kiderülhet az igazság. Ha elhagyta őt, lovon ment. Csóna­kért viszont gyalog, az biztos, hisz a ló nem olyasmi amit csónakon lehetne szállítani!

	Odarohant ahová a lovakat kikötötték. Mindkettő hiányzott. Csipi­csía kétségbeesetten rogyott le a földre.

—Baor… Ó, Baor! - zokogta. —Te is elhagytál… Nincs már a világon tisztesség és becsület! Pedig nemcsak megmentettelek, tényleg jó feleséged akartam lenni… De úgy látszik nem tetszett neked a fehér hajam, s az hogy olyan vékonyka, gyerekes a külsőm, mellem jóformán nincs is… Ó, Baor, pedig mennyire bíztam benned! - és Csipicsía azt sajnálta, hogy nincs egy kése sem, hogy azonnal véget vessen ifjú de elrontott, tönkrement, szomorú életének.

	Könnyei már úgy ömlöttek mint a záporeső, egészen meggörnyedt a reá törő lelki kíntól, karjaival a földet csapkodta, ujjai a tengerpart ho­mokjába markoltak, és már beszélni, panaszkodni sem bírt, csak nyö­gött, nyöszörgött, s úgy érezte, nem sok hiányzik hozzá hogy elveszítse józan eszét, annyira csalódott mindenben és mindenkiben.

	Észre sem vette, hogy léptek közelednek felé, hirtelen csak két kezet érzett a vállán, s valaki felemelte.

—Mi van veled Csía kedves? - hallott egy ismerős hangot, s amikor gyorsan kidörgölte könnyeit a szeméből, azt látta a csillagok gyönge fényében hogy füle nem csalta meg, valóban Baor áll előtte!

—Mi van veled, mondd már! - sürgette a férfi. —Van elég víz a ten­gerben, nincs szüksége a könnyeidre is, ne itasd a halakat!

	És erre Csipicsía úgy megzavarodott hogy azt sem tudta mit csinál, nekiesett a férfinak, és ütötte ahol érte, azt kiabálva hogy becsapta őt, elhagyta, ocsmány tréfát űzött vele, majd ismét a földre rogyott, és sírt, zokogott, ömlött a könnye, de ugyanakkor őrült kacagás is rázta a vállát, és egyszerűen képtelen volt abbahagyni.

	Baor megpróbálta vígasztalni, bár eleinte nehezen értette meg Csi­picsía összefüggéstelen szavaiból azt is, mi baja van a lánynak.

—De hát nem hagytalak el! - magyarázta.

—Elmentél!

—Igen, csónakért, ahogy megbeszéltük.

—És a lovak?

—Mi van velük?

—Azokat miért vitted el?

—Mert nem szívesen lopok egy szegény halásztól. El kellett kötnöm a csónakját, de ott hagytam helyette a két lovat neki, hogy ne legyen akkora kára! Sőt, szerintem így még jól is járt. Két ló nagy érték! Nekünk viszont úgysem kellenek már. Na gyere, itt a csónak, szállj be, indulunk!

	De Csipicsía ismét ideges kacagásba kezdett.

—Hogy én milyen hülye vagyok! Azt hittem elhagytál, cserbenhagytál!

—Dehogy! Csak láttam milyen ideges vagy, nem akartalak felkelteni! Hiszen még a szeretkezésünkbe is belealudtál, vagy lehet hogy elájul­tál, gondoltam, jót tesz neked egy kis alvás, megnyugszol tőle.

—Sikerült! - kacarászta a leány. —Látod milyen nyugodt vagyok?! Két­szer olyan ideges, mint elalvásom előtt! Ilyet többé ne csinálj!

—Megpróbálhatnál bízni bennem! A férjed vagyok.

—Azok pedig akik kiforgattak mindenemből, a rokonaim voltak! Nagyon-nagyon sokára lesz, mire én valakiben teljesen meg tudok bízni!

	Beszálltak a csónakba. Nem is csónak volt ez, inkább kisebb bár­ka, még vitorlája is volt, igaz, csak egy. De most még nem vonta azt fel Baor, hanem szorgalmas evezésbe kezdett hogy kikerüljön a parti hul­lámverés sávjából. Jó fél órájába tellett ez, végül azonban sikerült, felvonhatta a vitorlát is mert kedvező szelet kapott. Csipicsía is ekkor­ra csillapodott le kissé. Ismét lefeküdt, fejét Baor ölébe hajtva.

—Ne haragudj rám! Egyszerűen… egyszerűen nem voltam magamnál az előbb! Eszeveszetten megrémültem amikor nem találtalak!

—Semmi baj. Az én hibám. Szólnom kellett volna mielőtt elmegyek.

—Csak jót akartál. S talán jobb is így. Lehet hogy annyira nem bíztam volna benned, hogy el sem engedlek egyedül a csónakszerzésre, félve attól hogy elhagysz, nem térsz vissza!

—Tudod mit, ne szólj egy szót sem, aludj inkább, pihend ki kételyeidet!

—Nem beszélek ha nem akarod, de aludni nem tudok és nem is aka­rok! Érezni szeretném hogy itt vagy velem! - és Csipicsía még szorosabban fészkelte magát  Baor ölébe, s karjaival is átölelte.

—Próbálj meg mégis aludni! Tudom hogy nehéz itt a csónakban, ke­mény az alja és a tajték is be-becsap ide, de próbáld meg!

—Nem tudok! - válaszolta Csipicsía, de azután nem szólalt meg, nem is mozdult. S amikor vagy jó két óra múlva megtörte vörös fénykardjával az éjszaka uralmát a diadalmas Nap, Baor azt látta hogy Csipicsía békésen alszik az ölében, melle nyugodtan, egyenletesen emelkedik és süllyed, és orcáin lágy mosoly fénylik – bizonyára valami kellemeset álmodik épp.

—Kislány! - csóválta fejét a sárgaarcú kalózvezér, és meg sem moccant, nehogy félbeszakítsa ifjú felesége álmát.

	Arcába csapott a sós tajték. Valahol a feje fölött, a kéklő ég maga­sában egy sirály rikoltott. Hajnalodott.





4. fejezet



A kalóz királynője

DÉL VOLT MÁR, mire Csipicsía felébredt. Álmosan nyitogatta szemét, s pillantása azonnal a fölébe hajló Baorra esett.

—Hogy vagy? - kérdezte tőle a férfi.

—Teljesen összetörtnek érzem magamat!

—No igen, keményen feküdtél.

	A leány felállt hogy nyújtózzék egyet, de ide-oda imbolygott a hul­lámzás miatt. Baor nem is tudta megállni hogy a biztonság kedvéért meg ne fogja a kezét.

—Nem szoktam csónakban utazni! - mentegetőzött Csía.

—Semmi baj.

	A leány elpirult.

—Engedj el kérlek és fordulj meg!

—Miért?

—Tudod, én… izé… hogy is mondjam csak… szóval dolgom van, érted?

—Dolgod?

—Hát tudod… olyan dolgom… rámjött a szükség…

—Ó, értem! Ne szégyenkezz, ez természetes dolog. Elég nagy a tenger, belefér!

	Igen ám, de hiába fordult el Baor, Csía nemsokára kétségbeesetten hívta hogy találjon ki valamit, mert hát a férfiaknak könnyű, oda céloz­nak ahová akarnak, de a nők, azok ugye mások. És ő egyszerűen kép­telen úgy ráülni a csónak peremére, hogy az a bizonyos testrésze a ten­ger felett legyen, ugyanakkor ne kelljen attól is félnie hogy beleesik, kizuhan a csónakból.

	Baor nem bírta megállni hogy ezt hallva el ne kacagja magát. Ezzel persze csak növelte Csía zavarát.

—Semmi vész, engedd akkor egyszerűen a csónakba, úgyis elég víz lötyög az alján, az a kicsi igazán nem számít!

—Igen, de énnekem… szóval… nagyobb dolgot is kell végeznem, és azt talán mégsem illene a csónakba… De az összes istenekre kérlek, gyor­san találj ki valamit Baor, mert már alig bírom visszatartani!

—Csak egy ötletem van: vetkőzz le alul, add a két kezed, én erősen megtartalak, s akkor már nyugodtan kirakhatod a fenekedet a csó­nak­ból, nem kell félned a kipottyanástól! Csak az pottyan ki a tengerbe ami oda való, te nem!

—Juj, hogy beszélhetsz úgy hogy a „fenekedet”!

—Nevén szoktam nevezni a dolgokat. De ha kívánod, ezentúl popsit mondok.

—Mondj bármit, de gyere már mert mindjárt szégyenbe kerülök!

—Tehát megfordulhatok?

—Igen, igen, gyere már és tarts meg!

	Egyesült erővel végül sikerült is végrehajtaniuk ezt a fontos csele­kedetet. Csía persze borzasztóan pironkodott, hiába mondta neki Baor hogy felesleges és értelmetlen a szégyen.

—Csak annak örülök hogy legalább ezt nem az egész városi tanács látta! - mormogta nem létező bajsza alá a lány.

	Dolga végeztével fel akart öltözni, de Baor így szólt:

—Tényleg a feleségemnek tartod magadat? Úgy érzed hozzám tartozol?

	S erre ezt a választ kapta:

—Ó, bárcsak biztos lehetnék abban, hogy te is úgy érzel irántam mint én teirántad!

—Férj és feleség között nem lehet szó szégyenről, ugye?

—Talán… talán így van… - válaszolta bizonytalanul Csía.

—Akkor szeretnélek megkérni valamire. Kérlek ne csak hogy ne öltözz fel alul, de vedd le inkább felső ruháidat is! Már kétszer is szeretkeztünk, de teljesen mezítelenül még soha nem láttalak!

	Csía nem ellenkezett, de akárhogy mondta is Baor hogy közöttük nincs helye szégyennek, bizony igencsak pironkodva vetette le ruha­darabjait. Hogy el ne essék, bal kezével az egyetlen árbocnak támaszkodott, így állt ott. Baor elégedett mosollyal szemlélte. Ettől a lány kissé bosszús lett.

—Kigyönyörködted már végre magadat?! Mert úgy érzem mintha egy tehén lennék amit marhavásáron mustrálnak!

—Ha nem fázol, megkérlek rá hadd maradj még így! Szívesen nézlek, mert gyönyörű vagy!

	Ettől aztán elmúlt Csía mérge. Sőt, szabadkozni kezdett.

—Dehogyis vagyok gyönyörű, kedves vagy hogy bókolsz de tudom hogy ez nem igaz, sajnos. Fehér a bőröm, a hajam, mellem jóformán nincs is…

—Gyönyörű vagy, Csía drágám! Igaz hogy bőröd fehér, nem barna, de ez éppenhogy előnyödre válik! Az hogy a hajad is fehér, engem nem zavar, sőt még ez is tetszik. Csodálatosan nézel ki! Tudod, most hogy itt állsz mezítelenül, s fújja hosszú fehér hajadat a tengeri szél, tényleg olyan vagy mint a tenger istennője!

—A tengernek nincs is istennője!

—Nálunk vjeteknél ahonnan én származom, van! Én egyébként egy istenben sem hiszek, azaz nem hittem eddig, de a tenger istennőjében mától hiszek, hiszen itt látom magam előtt!

—Pedig akkor sem vagyok szép. A melleim…

—Nem, nem, nem, ilyet ne beszélj! Sosem szabad egy dicséretet vissza­utasítani. Az a te bajod, kedvesem, hogy nincs önbizalmad! Pedig állí­tólag egy csatát is nyertél egyik unokatestvéred ellen!

—Nem csak állítólag!

—Na látod! Komoly tett, nő létedre csatát nyerni! Becsülhetnéd kissé önmagadat! De mégsem bíztál magadban. Pedig ha nem így lett volna, szerintem minden rokonodat legyőzhetted volna, elvégre a te birtokaid, a te gazdagságod volt a legnagyobb! Ami pedig a melleidet illeti, azon azonnal segíthetek!

—Nem értem! Mire gondolsz?

—Erre! - és Baor váratlanul karjaiba kapta a leányt, ölébe ültette, majd ajkaival hirtelen Csipicsía bal mellbimbójára tapadt, nyelvével ingerelni kezdte azt, és időnként meg is szívogatta.

—Hé, hé, mit csinálasz! - tiltakozott a leány.

—Talán nem jó?

—De, de, de hát ezt nem szabad, nem illik…

—Én a kalóz magam szabom meg mi illik és mit szabad! - s Baor foly­tatta mellnagyobbító tevékenységét, majd kisvártatva áttért a jobb mellre is, de közben a balt ujjaival vette kezelésbe. Csipicsía mélyeket lélegzett, szinte sóhajtozott.

—Ez jólesik, de… hogy ettől megnőne a mellem… azt nem hiszem… - nyöszörögte.

—Nem bízol a férjedben! Helytelen! - szólt szigorúan Baor. —Nézz csak ide! - mutatta Csíának. S íme, a leány csodálkozva látta amikor oda­pillantott, hogy mindkét mellbimbója keményen, feszesen ágaskodik, méretük több mint kétszerese a szokásosnak.

—Jé, ezt nem hittem volna! De… nem maradnak így…

—Persze hogy nem! Ez is olyan mint az izom: a gyakorlástól erősödik! Ezentúl naponta segítek neked edzeni a melleidet! Elvégre ez kötelességem mint férjednek!

—Végülis… igazad lehet…

—Elhiheted!

—Esetleg… ha most rögtön folytatnánk… különben úgyis csak unat­koznánk… mert én még nem fáradtam bele az edzésbe…

—Kívánságod parancs, úrnőm! Máris kezdem! De… hiszen te remegsz! Fázol! Ó, én kismadaram! Na de mindjárt megmelegítelek a tenyeremmel!

—Mit csinálsz?! Hová teszed?! Hiszen nem is fázom a lábam között!

—Nem értesz te ehhez! Alulról lehet a legkönnyebben megfázni! - és Baor megmozgatta az ujjait. —Ugye hogy remegsz még most is!

—Igen… belátom szavaid igazságát…

	Erre Baor minden további győzködés helyett újból kezelésbe vette ifjú felesége melleit.



	Csipicsía ugyan jól láthatóan és hallhatóan élvezte amit tett vele és érte férje, de még jóval később is mikor már újra felöltözve ült a csó­nakban, akkor is szégyenkezett.

—Felesleges a szégyen! - mosolygott Baor. —Nagyon örülök hogy vala­mi csekélységgel örömet okozhattam neked. Különben is rádfért, sok bánatban lehetett részed!

—Mégis, alig egy napja ismerlek!

—Férjed vagyok.

—Akkor is…

—Megérdemelsz egy kis örömet. És én tényleg a férjed vagyok.

—Pedig kicsin múlott! Mikor ott álltam a városháza előtt… megtorpantam… és majdnem nem léptem be!

—Észrevettem! És én mondtam is neked, hogy hagyd a csudába az egészet!

—Igen, ezért mentem be mégis! Arra gondoltam, ha ilyen önzetlen vagy, talán jó férjem leszel.

—Az előbb igyekeztem megszolgálni belém helyezetett bizalmadat.

	Erre a leány nem válaszolt, csak mélyen elpirult.

—Kifejezetten szeretem benned hogy gyakran pirulsz el, ez különösen szépen áll neked, jól látszik a fehér bőrödön! Minden emberem cso­dálni fog téged! Királynőjük leszel, mondom!

—Nehéz lesz megtalálnom a helyemet ott, hogy én leszek a nő annyi sok férfi között!

—Ne félj, nem mernek majd erőszakoskodni veled, még csúnyán be­szélni sem!

—Elhiszem, de akkor is irigykednek majd rád! Neked ott leszek én, feleségnek, de nekik nincs feleségük!

—Nem cipelhetünk magunkkal a hajókon annyi aszonyt, ahány harco­som van! A kapitány viszont én vagyok, ennyi kiváltság jár nekem!

—Igaz, és nem is vitatkozom veled, csak tudod, eszembe jutott valami! Férfiember nemigen lehet meg nő nélkül, igaz ez, ugye?

—Igaz hát! De ez nem gond, mondtam már hogy néha békésen befu­tunk egy-egy kikötőbe, s akkor kiszórakozhatják magukat.

—Elhiszem, de az hogy valaki egy ringyó karjaiban kitombolja magát, mégsem ugyanaz mint amikor van egy szerető felesége! Te nem vagy most sokkal boldogabb, hogy itt vagyok neked én?

—De, hogyne! - válaszolta gyorsan Baor.

—Na ugye! Mennyivel jobb most neked hogy itt vagyok én, a te szerető feleséged, és soha többé nem kell holmi olcsó kis kikötői kurvát ölel­getned!

—Soha többé?! - ámult Baor. —Erről nem volt szó!

—Mi az hogy nem volt erről szó? Erről nem is kell hogy szó essék! Miért mennél hozzájuk amikor engem mindig megtalálsz és átölelhetsz, hisz itt vagyok melletted, s mindigis ott leszek jóban-rosszban!

—De hát a változatosság gyönyörködtet!

—A változatossághoz jogod van, elismerem, de e vágyadat éld ki úgy, hogy sokféleképpen egyesülsz velem, és nem úgy, hogy egyféleképp egyesülsz sokféle nővel!

	Baor csodálkozva nézett Csipicsía arcába, de a nő ezúttal egészen kicsit sem pirult el, habár a szeretkezésről beszélt, csak minden koráb­binál komolyabban pillantott Baor szemébe.

—Hm… elismerem, jogod van effélét kérni, elvégre az életemet mentetted meg…

—Nem, Baor! Ez nem üzlet. Nem ezen az áron kérem a hűségedet. Ez nem üzlet, nem adok-veszek! Azért hogy megmentettelek a kötéltől, igyekezz visszaszerezni minél többet vagyonomból, mert az üzlet! Ez, a hűség, ez viszont nem üzlet! Itt egyszerűen arról van szó, mennyire becsülsz engem! Én vagyok Csipicsía nó Takava nó Deszu nó Cücsesző de Teklerbanga Aglar Dansza hercegnő a Csilirísza nemzetségből, ami a szigetvilág egyik legősibb nemzetsége, s ez akkor is sokat jelent ha kedves rokonaim úgy viselkedtek velem ahogy az nem volt méltó ne­mes származásukhoz! De ha el is tekintünk rangomtól és származásomtól, akkor is becsülöm magamat annyira hogy ne engedjem tes­tembe fogadni azt, amit korábban egy ki tudja miféle, ócska, koszos kikötői lotyó lyukában mártogattál meg! Te mondtad hogy becsüljem meg magamat, legyek büszke, hát én megfogadom a tanácsodat, az le­szek, márpedig szerintem egy nő számára pontosan itt kezdődik az ön­becsülés! Most már csak az a kérdés, hogy te becsülsz-e engem vala­mire! És ismétlem, ennek nincs köze ahhoz hogy megmentettelek, mert akkor is ezt követelném ha fordítva esett volna meg a dolog, és te mentesz engem meg!

—Meglep amit mondasz!

—Engem viszont az lep meg, hogy te ezt meglepőnek tartod! Különben, komolyan gondoltad hogy én leszek a kalózaid királynője?

—Igen!

—Igazi királynő?

—A lehető legigazibb!

—Úgy véled, egy igazi királynő eltűrne ilyesmit?

—Meggyőztél! - nevetett Baor. —Úgy lesz ahogyan akarod!

—Nem, nem, ez így nem lesz jó! - ellenkezett Csipicsía. —Régen rossz ha te azért nem tartasz szeretőket mert én ezt nem engedem neked! Annak előbb-utóbb az lesz a vége, hogy engedsz a kísértésnek, fellázadsz a nőuralom ellen! Azt akarom, hogy te magad önként mondj le a lotyóidról, azért, mert oly sokra becsülsz engem! Még akkor se fog­lalkozz velük, ha valamelyik szebb nálam, mert ekkor arra gondolj, hogy ha szebb is, nem lenne oly hű társad mint én!

—Becsüllek annyira! Sőt most még jobban mint korábban, mert látom hogy eszed éles mint a legjobb penge, s kiválóan érvelsz, vitatkozol! Sőt, egészen őszinte leszek: eddig egyáltalán nem becsültelek csak há­lás voltam neked, s kissé sajnáltalak is – becsülni, azt e pillanattól kezdelek!

—Sejtettem, hogy eddig nem becsültél sokra. Köszönöm hogy őszinte vagy!

—Most már becsüllek, mondom, hidd el!

—Igyekszem akkor még jobban rászolgálni elismerő véleményedre. Mondtam az imént, hogy nem mindegy, embereidnek lotyói vannak, azok is csak két út között, vagy feleségük! Azért sem mindegy ez, mert a legtöbb férfi utódra is vágyik, pedig gyereket csak feleség szül nekik, kikötői ribanc, az nem! S ha szül is, nem tudhatja a férfi, tőle fogant-e! De ez még semmi! Mert nem elég hogy a feleség nélküli, hű társ nélküli élet embereidben hiányérzetet kelt, elégedetlenné teszi őket, de ez a módszer hogy kurvákhoz járnak, még súlyos veszélyeket is rejt magá­ban, mert a kikötőkben felismerhetnek benneteket, s embereidnek is eljárhat a szájuk!

—Ez igaz. Volt már rá eset hogy fecsegtek, és sietve kellett távoznunk.

—Van még egy ennél is súlyosabb veszély! Amíg valamelyik embered veled hajózik, életét nem érzi teljesnek, minden veled töltött napot és évet ideiglenesnek tart, mert arra számít és vár, hogy valami nagy zsákmányt ejtsen, s azután gazdag emberként felhagyva a kalózkodással, letelepedjék, családot alapítson, gyermekeiben gyönyörködjék… Nem érzi magát igazán hozzád és a kalózok közösségéhez tartozónak, s így még megvesztegetni is lehet, lám, téged is egy áruló embered lökött vízbe, így fogtak el!

­—Ez igaz.

—S volt már olyan, aki elhagyott egy nagyobb zsákmány után?

—Igen, négyen is, azután hogy megszereztük Cucü király aranyát! De hát ezellen semmit sem tehetek. Vagy van talán valami jó ötleted?

—Persze, nem is beszélnék erről ha nem lenne! Férfiembernek nem élet az élete asszony nélkül, mert az asszony teremt otthont a számára, amibe időről-időre visszaröppenhet az ő nyugtalan vándorsólyom­lelke! A férfi a nő karjaiban, lágy ölelésében képes felfrissülni, erővel, tettvággyal feltöltekezni, hidd el, Baor, csak egy feleség kebleinek a halmán tudja a férfi igazán kipihenni magát! Tehát, te vagy a kapitány, Baor, s nem kívánom megszabni hogy mit teszel, de helyesnek tarta­nám ha többé nem kalózkapitány lennél, hanem embereidből, kaló­zaid­ból népet szerveznél, embereid mellé asszonyokat szereznél, s ke­res­nél egy szigetet amin letelepedhetnétek, örökre, úgy már az lenne embereid otthona, s így hűségesebbek lennének hozzád! Akkor azon a szigeten nem is kalóz lennél hanem ténylegesen király, s én melletted királynő vagy legalábbis királyné, s persze emellett nyugodtan vadászhatnál ellenséges hajókra is, sőt kívánom hogy aljas rokonaim minél több hajóját ejtsétek zsákmányul!

—Ötleted igazán nem rossz, a legteljesebb mértékben belátom igazadat, de van egy aprócska bökkenő, amire nem gondoltál!

—Mi az?

—Hogy az egész nagy Szigetvilágban nincs egyetlen olyan lakatlan szi­get sem, aminek mérete akárcsak kissé is megfelelő lenne efféle terv­hez! Az a szigetecske is ami felé most haladunk, csak egy jókora zá­tony, s kész csoda még így is, hogy nem lakta eddig senki.

—És mi az akadálya annak, hogy egy kisebb, de lakott szigetet foglalj el?

—Azzal holtbiztosan kitennénk magunkat annak, hogy a sziget föl­desura megtámad bennünket!

—Ha komolyan segíteni akarsz nekem, előbb-utóbb úgyis szembekerülsz egynehány földesúrral, s hozzá a leghatalmasabbakkal! No meg… van erre is ötletem. Olyan sziget ellen kell támadást indítanod, ahol épp ott tartózkodik a földesúr. Sok ilyen van, elvégre a kisebb urak nem lebzselnek folyvást a királyi palotában, birtokaikon élnek inkább. A földesurat megölöd, s te állsz a helyére! Ami pedig parasztjait illeti, őket megnyerheted ügyednek, ha könnyítesz terheiken, szabad ember­ré teszed valamennyit, bizony, így még védelmedre is sietnek, ha táma­dás éri szigetedet! Előttük nem hóditó leszel, nem gyilkos és zsarnok, hanem felszabadító! Azt persze meg kell tiltanod embereidnek, hogy erőszakoskodjanak a szigetlakókkal, kivéve természetesen a földesúr katonáit és fontosabb embereit. Így hamarosan elnyered ott mindenki rokonszenvét.

—Ilyesminek a híre messzire terjed majd!

—Csakúgy mint Cucü király aranyának elrablása! De baj ez? Gondolj csak bele, Baor! Amint híre megy hogy milyen jól és szabadon élnek azon a szigeten a parasztok, a többi sziget parasztjai mind búsan saj­nálják majd, hogy nem őket hódítottad meg! Sokan el is szöknek majd hozzád. Közülük sokan beállnak majd hozzád kalóznak is. És ha ele­gen lesztek, meghódíthatsz egy másik szigetet is!

—Egy másikat?! Te! - nézett a leányra gyanakodva Baor. —Hiszen te, Csía, látom már, nemcsak egyszerűen a birtokaidat akarod visszaszerezni, hanem… hanem te tényleg királynő akarsz lenni! Te az egész szigetvilágot meg akarod hódítani!

	Csipicsía csendben maradt, de Baor most nem hagyta, hogy a leány szótlanságba meneküljön.

—Így van valóban? Válaszolj! Követelem hogy válaszolj!

	Csipicsía lehajtotta a fejét.

—Nem szeretem Cucü királyt! - suttogta maga elé. —Segítségét kértem nagy nyomorúságomban, és ő cserben hagyott!

—Cucü gyönge király. - legyintett Baor.

—Nem az a lényeg milyen király, hanem milyen férfi! És egyetlen tisz­tességes férfi sem lehet olyan gyönge, hogy egy nagy bajban és szükségben szenvedő leány kérését, könyörgését visszautasítsa, vagyis Cucü hitvány és tisztességtelen, vagy összejátszik kirablóimmal! Vagy mindez egyszerre! És még be is csapott, mert segítséget ígért és még­sem adta meg! Majd most megtanulja, milyen az, amikor egy nő meg­haragszik valakire! Ráadásul az hogy gyönge király, nekünk jó, mert gyönge királytól könnyebb elragadni a jogart!

	Baor elnevette magát.

—Hitemre mondom, te tényleg fejedbe vetted, hogy királynő leszel!

	Csipicsía még most is alig-alig emelte fel a fejét, de alulról fölfelé laposan, szégyenkezőn, de ugyanakkor enyhe kiscicás mosollyal nézett fel Baor arcába, igazán olyan kifejezéssel, hogy a férfi azt várta, mind­járt dorombolni kezd.

—Olyan nagy baj lenne ha királynő lennék? Ha én lennék a királynő?

—Nem, nem, dehogy! - csapkodta a térdét Baor, mert olyan jókedve kerekedett.

—Hát akkor?

—Mi az a „hát akkor”?

—Hát ha nem baj, akkor miért nem teszed meg nekem ezt a csekélységet?

—Még most sem bírom elhinni! Tényleg azt hiszed, képes vagyok belőled királynőt csinálni?! S nemrég még csak szerető feleség akartál lenni!

—Azt mondtad, bízzak magamban! Becsüljem magamat! És íme, alig kezdem becsülni magamat valamennyire, alig kapartam össze önbecsülésem néhány kicsinyke morzsáját…

—Magasságos egek, már e néhány morzsa is királynői vágyakat éb­resz­tett benned?! Mi lesz ha… ha…

—Ne félj, nem akarok világhódító lenni!

—Úgy látom, tegnap igencsak rossz állapotban voltál, önkívületben le­hettél, mert most nem hasonlítasz akkori önmagadhoz!

—Ó, drága Baor, én édes férjemuram, én csak megfogadtam a taná­csodat, és próbálom becsülni magamat!

—Igazán kiváló tanítvány vagy! Egyetlen elejtett szavamba került csak, s máris… előbb megfosztasz szeretőimtől, azután királynő akarsz len­ni… mi lesz ezután?!

—Szerető feleséged leszek! Királynő is lehet szerető feleség!

—Jó, jó, de ez képtelenség, értsd meg!

—Most te nem bízol önmagadban! - bökte mutatóujját Baor mellének a leány.

—Jó harcos vagyok, de azért… ez a terv kissé hihetetlen!

—Hogyan bízzak magamban, ha te sem bízol bennem?

—Sok cifra dolgot megtettem már életemben, de ezt túlzásnak érzem! Nem hiszem hogy ilyesmire alkalmas lennék!

—Van jobb terved vagyonom visszaszerzésére?

—Egyelőre nincs rá semmilyen tervem.

—Akkor nem egyezhetnénk meg úgy, hogy rám hallgatsz és teszed amit mondok?

—Nagyon veszélyes ez! 

—Élni életveszélyes. S nemrég még azt mondtad, mindent megteszel értem, ha abból hasznom származik!

—Jó. Megteszem amit kérsz. Legalábbis megpróbálom. De ne engem szídj a következményekért!

—Hogy is szídhatnám az én drága férjemet?! A sikerben különben is biztos vagyok!

—Ha ilyen jó terveket vagy képes kiagyalni, miként győzhettek le a rokonaid?

—Mert én még szinte gyereklány vagyok, és embereim nem bíztak ben­nem, nem bíztak egy nőben, sőt kislányban, nem engedelmeskedtek szavamnak! De most, veled, egészen más lesz a helyzet – hiszen neked engedelmeskednek kalózaid, s te, ha nem füllentettél nekem, megfogadod tanácsaimat, engedelmeskedsz az én szavamnak!

—Meghajtom fejemet akaratod előtt, drágám! - bólintott mosolyogva Baor.

—Ne tréfálj! Ez komoly dolog!

—Nem tréfálok. A hajón is csak egy ember lehet kapitány, élet-halál ura, s kezdem belátni hogy így van ez a házasságban is. El kell dön­te­nünk ki az úr: te, vagy én! S mert oly határozott terveid vannak, látom, nekem kell behódolnom! Úgy lesz ez már, érzem, hogy mégsem leszel te kalózkirálynő, hanem maradok kalóznak én, s leszel te a királynő! Nem kalózkirálynő leszel, hanem a kalóz királynője!

—Nem maradsz kalóznak! - rázta meg a fejét Csipicsía. —Én igazán férjemnek tartalak, és komolyan hű feleséged vagyok és az is maradok, mindörökké!

—Királynőm… - kezdte Baor, de Csipicsía félbeszakította és szeme dühösen villogott.

—Ne gúnyolódj! Ne szólíts így, megtiltom, érted?! Én nem vagyok a ki­rálynőd, és soha nem is leszek az, hanem a társad, a feleséged! Hív­hatsz úgy hogy Csía, úgy is hogy drágám, édesem, kedvesem, galam­bom, kincsem, és még sokféleképpen, de nem úgy, hogy királynőm!

—Nem akartalak megbántani, kedveskedésnek szántam! S csupán azt szeretném megkérdezni, melyik szigetet óhajtod elsőként elfoglalni! Mert nem kétlem hogy ezt is eldöntötted már!

—Bizony hogy eldöntöttem! Nincs is messze ide az a sziget amire gon­dolok, s nem nagy, de ott áll az egyik legszebb várkastélya egész Sziget­világnak! Véletlenül azt is tudom, hogy nem másé az a sziget, mint azé a főpapé aki bennünket összeházasított, és gyakran szokott ott tanyáz­ni a szigeten! - és Baor elképedve látta, micsoda emésztő gyűlöletben ég Csipicsía tekintete.

—Miért haragszol rá?

—Mert nagyon jól tudom, hogy a régi törvényekben szó sincs nyilvános nászról! Csak az a dög így akart lebeszélni a megmentésedről – s per­sze önmagam megmentését is megakadályozta volna úgy mellesleg ez­zel! De nem kezdtem el vele vitatkozni, mert senki nem hitt volna ne­kem! Aztán persze hogy ragaszkodtam döntésemhez, nem vallotta már be hogy hazudott, de még annyi tisztesség sem volt benne, hogy lega­lább elfordítsa a fejét! Boszorkánynak, vérszomjasnak tartanak, hát elhatároztam, rászolgálok a nevemre! Megjegyeztem mindegyiknek az arcát vagy a nevét akik ott voltak akkor, – s aki akkor nem fordult félre és így részese volt szégyenemnek, megalázott a pillantásával, az a halál fia! De azzal kezdem a sort aki az egészet kitalálta, aki okozója az egésznek: a főpappal! - és Csipicsía komoran elhallgatott.

	De nem is beszélhetett volna már sokáig, mert a távolban feltűnt a kalózok szigete.









5. fejezet



Női lelemény

MÉG MINDIG TARTOTT a jó szél, s éppen a kicsinyke öböl felé fújta őket, ahol két hajó horgonyzott.

—Micsoda szerencse hogy épp itt vannak az embereid! - mondta Csipicsía.

—Ez kérlek nem szerencse, hanem tudás! Előre megbeszéltem velük hogy ha valamikor elszakadunk egymástól, itt találkozunk, és három hétig várunk az elszakadókra. S még csak két hét telt el, tehát tudtam hogy itt lesznek.

	A hajókból is észrevették őket, sőt közelebb érve Baort is felismerték.

—Héj, kapitány, csakhogy megvagy végre! Öröm látni azt a rusnya sárga pofádat! - üvöltött le az egyik hajó fedélzetéről egy bozontos, medveszerű fickó.

—Hát még én hogy örvendek! - üvöltötte vissza Baor, majd Csíához fordult:

—Tényleg örül, nem hazudott! Ő Mackó, s ő a kapitánya az egyik hajó­nak, annak amin épp áll, aminek Dög a neve. A másikat úgy hívják hogy Keselyű. Az elsüllyedt hajómnak Villám volt a neve. Tudod, kell kapitány minden hajóra, de én voltam a legfőbb kapitány, azaz még mindig én vagyok, mert Mackó, és Csibész is, aki a Keselyű ka­pi­tánya, remek fickók ugyan, de csak a partmenti hajózáshoz értenek, na­vi­gálni nem tudnak, írni-olvasni sem, tehát a térképet sem ismerik, s így szükségük van rám, no meg nekem támadnak mindig a legjobb ötle­teim egy-egy akcióhoz!

	Hamar ledobtak nekik egy kötélhágcsót a Dögről. Baor felsegítette rá Csíát, majd maga is felmászott. Odafent természetesen rögvest arról faggatták őt, mi történt a Villámmal. Csíával egyelőre nem nagyon tö­rőd­tek. Baor nem titkolta mi lett a harmadik hajó sorsa. Ezután így szólt:

—Akkor most hadd mutassam be nektek Csipicsía hercegnőt, aki az én feleségem! Ő segített a megmenekülésemben, s különben is rend­kí­vül figyelemre méltó hölgy, okos, találékony, tehát vegye tudomásul mindenki, hogy sóhajtása is parancs, s mindenben engedelmeskednetek kell neki, éppúgy mint nekem! Mától ő a királynőtök! Ami pedig a Villámot illeti, társainkért bosszút állunk, afelől nyugodtak lehettek!

	Szavait megéljenezték, és Csía érezte hogy ha kis tartózkodással is, de befogadták. Azt nem csodálta hogy Baor nem részletezte a megmentése körülményeit, ezt különben ő sem kívánta volna.

	Mindkét hajó legénysége kivonult a szigetecske partjára, tüzet gyúj­tottak, és megünnepelték Baor megmenekülését, s némi ünneplés, nem sok ugyan, de Csíának is jutott. Nem nagyon törődtek vele, de udvarias volt a kalózok viselkedése. Egyszerűen úgy vélték, ő a kapi­tányhoz tartozik, mintegy tulajdona, semmi közük hozzá.

	Aztán, mikor már jól kimulatozták magukat, Baor felállt és így szólt:

—Ugye mennyivel jobban éreznétek magatokat emberek, ha lenne itt közöttünk jónéhány csinos nő is?

	Szavait egetverő helyeslés követte. Többen Csipicsíán kezdték sze­müket legeltetni, ki lopva, ki nyíltan, mert szívesen eltöltöttek volna vele pár kellemetes estét. Csak nem közös nőnek hozta őt Baor, és vicc volt csupán hogy a felesége?!

	De ilyesmi eszébe sem jutott Baornak. Így folytatta:

—Tudjátok meg, hogy drága feleségemnek, Csipicsía úrnőnek pompázatos terv jutott eszébe, olyan, amit én magam is a legteljesebb mér­ték­ben támogatok! Olyan terv ez, mely ha sikerül, igazi jólétet hoz mind­annyiónknak, sőt még többet is annál: urak, valódi gazdag urak lehettek mindegyszálig!

—Éljen, éljen! - kiabálták a kalózok, némelyikük már félig becsípve, bár még azt sem tudták, mi az a nagy terv. Bíztak viszont Baorban. Azt hogy a Villám elveszett, nem rótták fel neki. Nem ő a bűnös, hanem az áruló aki vízbe lökte őt, és a sors, hogy eltört a kormány. Kalózvégzet az ilyesmi! Lényeg hogy Baor visszatért, így újra van aki vezesse őket, aki tudja mikor merre mennek. Nélküle már ide a szigetecskére is alig találtak vissza.

—Tudjátok, nekem elegem van a nő nélküli, hontalan vándoréletből, ezért is nősültem meg! - folytatta Baor. —Nektek is melegen ajánlom ezt! Persze, hajón nincs helye nőknek. Őket biztonságos helyen kell hagyni. Egy szigeten. A szigetre és asszonyainkra kell hogy vigyázzon is valaki. Ha lenne egy szigetünk ami elég nagy, ott le is telepedhetnénk. Vagyis, hogy ne szaporítsam a szót, el kell foglalnunk egy kisebb szi­getet, megölni az ottani urakat, ám a parasztokat bántani tilos! Azok ezentúl nekünk dolgoznak majd. Az a sziget ezentúl a mi szigetünk lesz, az otthonunk, ahová hazamehetünk!

	Ez azért döbbenetes bejelentés volt. Sokan csak tátogtak a hal­latán.

—Egy egész szigetet?! - dörmögött Mackó.

—Egy kisebb szigetet.

—De hiszen még egy kisebb szigeten is száz meg száz ember lakik!

—Akár ha ezer, az sem számít! Mert nagyrészük paraszt, sőt rabszolga.

De mi nem ellenük harcolunk majd, csak az uraik és az urak katonái ellen. A rabszolgáknak szabadságot ígérünk, a parasztoknak pedig azt, hogy ha mi leszünk az urak, nem kell fizetniük a papi adót – ez úgy­sem érdekel bennünket, hisz nem hiszünk az istenekben s ez az adó nem is a mi zsebünkbe vándorol – sőt az uraknak járó adót is felére csökkentjük! Meglátjátok, még értünk harcolnak majd ők is, nemhogy még ellenünk törnének! Bizony, fiúk, saját országot alapítunk! Urak leszünk valamennyien! Eddig minden garast életünk kockáztatásával kellett elrabolnunk, ezután pedig csak úgy odahoznak majd nekünk mindent, ami akkor is nagy szó ha csak feleannyi lesz mint amit eddigi uraiknak vittek! Önként elénk rakják majd a pénzt, gabonát…

—Nőt! - röhögte az egyik kalóz.

—Nőt, na hát az az amit nem! A parasztokat nem szabad magunkra haragítanunk, és akkor szükség esetén értünk harcolnak majd! Gondolom belátjátok, ha támadás ér bennünket a szigeten, jobb ha ők is mellénk állnak és ők pusztulnak az ellenségtől s nem ti, jobb ha helyettetek halnak meg! Egyáltalán, jobb ha ti nem is törődtök velük, csak teszitek amit mon­dok én – vagy feleségem, Csipicsía úrnő! Persze, ha valami csinos leány önként veletek megy, vagy megnősültök, azellen igazán semmi kifogásom! S most ne is legyen gondotok arra, hogyan éltek ott, bíz­zá­tok azt csak rám, most az a lényeg hogy elfoglaljuk azt a szigetet! Azaz, nem is most, előbb fel kell deríteni, fel kell lázítanunk a parasztokat, a rabszolgákat is, szóval van itt elég feladat, de ne aggódjatok, majd én mindent remekül megszervezek! Most mulassatok kedvetekre, csak azért mondtam ezt el, hogy tudjátok, hamarosan mindegyikőtök úr lesz és gazdag!

—Tehát nem kalózok leszünk, hanem lázadók! - tűnődött el Csibész.

—Tévedsz! Se nem kalózok, se nem lázadók, hanem szabadságharcosok! Cucü király és hivatalnokai, az egész társadalom kivetett bennünket magából, azt mondta hogy nincs ránk szüksége, hát megteremtjük akkor a mi magunk külön társadalmát, s persze olyanná, hogy abban mi legyünk az előkelők!

—Sok a beszéd, engem csak az érdekel hogy gazdag legyek! - legyintett Mackó. Szavait sok helyről helyeslés követte.

—Épp erről beszélek, fiúk! Azért leszünk szabadságharcosok, mert a szabadságunkért harcolunk – azért, hogy szabad legyen jól élnünk, és a jónál is jobban! És most valóban elég legyen a beszédből, mulassatok, s ha holnap már józanabbak lesztek, megbeszélem veletek, Mackó és Csibész, a részleteket! - azzal felállt, és hogy négyszemközt legyen feleségével, egy csónakban visszaevezett a Döghöz.

—Most már jó lenne ha elárulnád, melyik szigetre gondoltál elsőként! - kérdezte a leánytól, mikor már a kabinjában ültek.

—Cocora. - mondta ki a sziget nevét a leány.

—Az összes istenekre, te egy kisebb szigetet említettél nekem!

—Cocora nem nagy.

—Vannak nála nagyobbak is az igaz, de jóval kisebbek is!

—Cocorán lakik a főpap! - szólt keményen, konokul a leány, miközben fejét lehajtotta, és szinte még hajszálaiból is sütött a gyűlölet. Tarkóján, nyakán úgy megfeszültek az izmok, hogy már Baor is csaknem megijedt ekkora makacsságtól, s bár Csía egy szót sem szólt többet, a férfi tudta, megértette, hogy itt vitának többé nincs helye. Felesége döntött, s az ő dolga csak a legjobb képességeitől tellő végrehajtás.

—Cocora. - bólintott és megsimogatta Csía arcát.

—Érts meg: belekényszerített ebbe az ocsmányságba! És még végig is nézte!

—Jó, jó, nehogy megint kiborulj nekem, hallod-e! Hallottam hogy Co­corát akarod, megértettem és beleegyeztem!

—Tudtam hogy megbízhatom benned! - mosolygott rá a leány, s erre Baor nem szólt semmit, de arra gondolt, ha ez így megy tovább, hama­rosan mindenben Csipicsía fog dönteni, neki csak a kivitelezés marad, s ezt muszáj lesz megszoknia, mert nincs más választása Csipicsía mellett: vagy megszokik, vagy megszökik!

	Csak azon csodálkozott hogy észre kellett vegye, ezt egyáltalán nem is bánja.

—Azért ha én ennyi mindenben engedek neked, kívánhatok én is vala­mit tőled, ugye? - kérdezte.

—Mit óhajtasz?

—Nagyobb melleket!

	És erre a leány csilingelő kacagásba kezdett, amit abbahagyni is alig bírt, és még akkor is kacagott, amikor ruháit levetette, hogy Baor szabadon férhessen hozzájuk, megkezdeni szakavatott mellnagyobbító tevékenységét…



	Sokáig feküdtek a szeretkezés után egymás karjaiban, és nem szó­lalt meg egyikük sem. Végül azonban, amikor már eloszlott a kéj érzése idegeikben, Baor csak kimondta ami egyre a fejében járt:

—Ne haragudj, de nem tudok hinni abban, hogy királynő lehetsz!

—Nem hinned kell, csak tenni amit mondok.

—Teszem, látod hogy teszem! De azért ez… - aztán csak legyintett egyet és elhallgatott.

—Ha engem kiforgathattak jogos örökömből, én is kiforgathatom a ki­rályt országából! Jegyezd meg Baor: aki ellop egy rézpénzt azt felakasztják, aki ellop egy országot, azt megkoronázzák!

—Nagyon veszélyes ez!

—Mit veszíthetsz? Ha nem lennék – már te sem lennél!

—Ejnye te leány! Én elismerem hogy megmentettél, de nem szeretem ha ezt únos-untalan a képembe vágod!

—Nem teszem, ha te sem ellenkezel! Ne feledd hogy neked is jobb so­rod lesz ha királynő leszek! Azt persze megteheted hogy elüldözöl ma­gad mellől, s igaz hogy az végleg tönkretenné a sorsomat, én tehát a kezedben vagyok, kényednek-kedvednek kiszolgáltatva. De ne feledd, ha ezt teszed, utána egy életen át élhetsz azzal a tudattal hogy rosszat tettél azzal aki jót tett veled – kiváncsi vagyok, hogyan lennél képes utána tükörbe nézni!

—Drágám, ne veszekedjünk már!

—Én sem szeretek veszekedni, de döntsd el végre mi vagyok: kalózkirálynő amint ígérted, vagy csak egy kalóz felesége! Mert a királynő, az uralkodik!

—Királynő vagy! - sóhajtotta Baor.

—Na hát akkor! S most még úgyis csak Cocora elfoglalásáról van szó.

—Az is nehéz lesz! Ha ugyan lehetséges…

—Azt bízd rám. Mert én máris elvégeztem a munka nehezét.

—Ugyan miként?

—Készen van a tervem arra, miként készítem el a győzelmünket bizto­sító haditervet!

—Ah, tehát nem is a haditerved van meg, csak az, miként készíted majd el azt? Terved van a terv elkészítésére? Micsoda előny!

—Ne gúnyolódj! - csattant fel Csipicsía, és Baor a következő pillanatban fájdalmasan kiáltott fel, mert a leány a fülébe harapott.

—Hé, hé, ne egyél meg! Csúnya lennék fül nélkül!

—Nemcsak a füledet eszem meg, de még a golyóidat is ha gúnyolódol, úgyis ez illik egy vérszomjas boszorkányhoz! - és a leány valóban oda­nyúlt, és megcsavarta Baor férfiúi büszkeségét. Ezen azonban csak ne­vetett a férfi.

—Ezt nem kellett volna! Látod, nem érti a tréfát és felállt, hogy könnyebben védekezhessék a támadásod ellen!

—Hagyj Baor, most nem akarom!

—Akkor máskor ne nyúlkálj oda ahová nem való!

—De én most beszélgetni akarok!

—Helyes, beszélgetünk is, de nem a szavak, hanem a mozdulatok, simogatások, csókok, érintések, tehát a test nyelvén!

—Na megállj csak! - szólt Csía, azzal beleharapott a fölébe kerekedő Baor fülébe – ezúttal a másikba. De Baort ezzel sem térítette el a szán­dékától – sőt épp ellenkezőleg, az enyhe fájdalom inkább fokozta élve­zetét, s még nagyobb teljesítményre sarkallta. Persze Csipicsía sem harapdálta teljes erejéből, vigyázott hogy Baor füle egyben maradjon.

—Te lator! Megerőszakolsz! - sziszegte fogai között, mert a fület nem engedte el.

—Te kannibál bestia! Igaza volt annak aki boszorkánynak nevezett! - válaszolta Baor, azzal tette tovább amit kellett, majd amikor Csipicsía már hangosan lihegett, a füle is kicsúszott a leány ajkai közül, s fele­sé­ge szeme is lecsukódott, sőt ide-oda vetette fejét a vánkosokon, Baor így szólt:

—Na jó, kössünk békét: te nem rágicsálsz tovább, s én sem erőszakos­kodom!

—Te mocsok, te disznó… - lihegte erre a leány - most akarod abbahagyni amikor a legjobb?! Ne merészeld mert… mert… esküszöm hogy ekkor igazából leharapom… a füledet… az orrodat… meg mindenedet… Abba ne hagyd! Ez királynői parancs!

—Hallom és engedelmeskedem! - vigyorgott Baor, s ahogy mondta, úgy is tett.



	A kis közjáték után mégiscsak visszatértek az őket foglalkoztató kérdéshez.

—Kifejtenéd kissé részletesebben, mit értesz azalatt hogy megvan a terved a haditervkészítéshez? - kérdezte Baor.

—Elárulok neked egy titkot, Baor: lehet hogy fel sem tételezted volna rólam, de nő létemre is tudok írni-olvasni! Apám a legjobb tanárokat fo­gadta fel mellém, s nagyon sokat megtanultam a számok tudományából is, és rengeteget olvastam. És nemcsak költeményeket, legen­dákat, de mindenféle mást is. S egy régi hadtudományi munkában azt olvastam, hogy a hadvezetés olyan mint a matematika, egy jó csataterv elkészítése éppoly gondosságot igényel mint egy matematikai feladvány megoldása! Minden részletre gondolnunk kell. Ki kell számítanunk az ellenség várható reakcióit! No hát, tudd meg hogy veled akarok menni a felderítésre, mindent a saját szememmel akarok látni, s utána ígérem olyan haditervet készítek, hogy ha mindenki azt teszi amit mondok, a siker nem marad el!

—Hm!

—Te nem bízol bennem! - sértődött meg Csipicsía.

—Ne is haragudj, de én vagyok a harcos és nem te, miért is hinném hogy képes vagy nálam jobb haditervet készíteni?

	Csipicsía e kérdésre igazán női módon válaszolt: egy szót sem szólt, csak megfordult, hátát és fenekét fordítva Baor felé, úgy duzzogott.

—Eljöhetsz a felderítésre! - mondta Baor.

	Nem kapott választ.

—Ne haragudj!

	A válasz most is csak síri csönd volt. Erre Baor erélyesebb lépésre szánta el magát, s mindjárt kapott választ is.

—Te tényleg csak egy barbár kalóz vagy! Ne nyúlkálj a lábam közé!

—Végre! Már azt hittem elharaptad a nyelvedet! Figyelj rám, kislány! Egy haditerv nem tréfadolog! Az embereim élete múlik rajta, sőt úgy mellesleg a magam élete is, a tiedéről már nem is szólva!

—Veled is ismertetem majd, megengedem hogy hozzászólj!

—Milyen kedves! Lesz beleszólásom abba, mibe hajszolom bele az em­bereimet! Oda vagyok az örömtől! Nézd, Csipicsía, kezdem érteni, miért nem engedelmeskedtek neked az embereid a birtokodon!

—Ne is folytasd! Most azt akarod mondani, hogy még csak tizenhat éves vagyok, ráadásul nem is harcos hanem nő, az én dolgom a sütés-főzés, szeretkezés, és gyermekeim dajkálása… Pedig elismerhetnéd, vannak váratlan, de hasznos ötleteim: emlékszem, egy kalózvezért is így mentettem meg, egy igazán váratlan ötlettel… De soha senki nem bízik bennem… Még te sem, hiába biztatsz önbecsülésre…

—Na jó, figyelj rám! Mint kalóz, már régóta szembekerültem egy prob­lémával, mely sok jó emberem életébe került eddig is. Ha valóban olyan zseniális vagy mint amilyennek tartod magadat, és tudsz nekem jó tanácsot adni, akkor ígérem neked, hogy az egész hadjárat irányítását rád bízom, mert belátom hogy nő mivoltod ellenére is okosabb vagy nálam!

—Nem nő mivoltom ellenére, hanem épp azért mert nő vagyok! A nők okosabbak, mint a férfiak!

—Micsoda beképzeltség! Erről inkább ne is vitatkozzunk!

—Ne is! Mondd inkább, mi a gondod, Baor!

—Jó, bár… Te még nem láttál tengeri csatát…

—De, képeken már nem is egyszer!

—Az azért nem ugyanaz! Nem tudom, képes leszel-e hűen elképzelni, pedig ez fontos…

—Azért próbáld meg! Tégy velem egy próbát! Hátha nem is vagyok olyan hülye! - Csipicsía hangja csepegett a gúnytól.

—Jó. A helyzet a következő: Nekem nem a hajók elsüllyesztése a fon­tos, hanem az elfoglalásuk, hiszen akkor jutok a zsákmányhoz. Azzal nem megyek sokra, ha gyújtónyilakkal felgyújtom őket, vagy nekimegyek a hajóm bronzveretes orrával az oldaluknak, hogy elsüllyedjenek.

—Idáig még tudlak követni! Ez még nem haladta meg felfogóképességemet! Folytasd!

—Rendben! - vigyorgott Baor.

—Hé, hé, ne ezt folytasd! Veszed el a kezedet azonnal, hallod-e! Hé, értsd meg, komolyan beszélek! Ha most szeretkezni akarsz, tényleg meg kell erőszakolnod, mert addig nem vagyok rá hajlandó amíg el nem mondod a gondodat, s be nem bizonyítom, hogy tudok segíteni! Vidd már onnan a kezedet mert esküszöm rácsapok de teljes erőből! Nemcsak a ringyód akarok lenni, de a társad is!

	Baor megadta magát és tovább beszélt.

—Legyen neked! Szóval, én a hajót el akarom foglalni. Ehhez az kell, hogy legényeim átjussanak a zsákmányul kiszemelt hajó fedélzetére. De a másik hajó általában védekezni szokott. És ők nem akarnak bennünket elfoglalni, ők bizony igyekeznek min­ket elsüllyeszteni, akár meglékeléssel, akár úgy, hogy felgyújtanak gyújtónyilakkal.

—A gyújtónyilak ellen szabad legyen javasolnom, hogy a vitorlákat tá­madás előtt alaposan locsoljátok le vízzel!

—Pontosan ezt tesszük. Sőt még a meglékeléstől sem félek, mert keve­sen manővereznek a tengeren jobban mint én, ráadásul hajóim is moz­gékonyabbak általában, mint a hasas kereskedőhajók.

—Akkor mi a baj?

—Az, hogy hogyan jussanak át embereim a másik hajóra! Egészen kö­zel kell mennem hozzá a hajómmal, hogy át lehessen rá ugrálni, de a másik hajó időnként elúszik az enyém mellől, s így átugrált embereim nehéz helyzetbe kerülnek ott! Igaz, erre való a csáklya, hogy ezt meg­akadályozza, de gyakran lenyilazzák a csáklyát hajító legényeimet, a kötelet elvágják, az is idő amíg a csáklyánál fogva a két hajót egymáshoz húzzuk, s az ezt végzőkre is nyilaznak, sőt átugrálni nem is lehet egyszerre sok embernek, nem törhetünk rá az ellenségre nagy tömegben, ha pedig megpróbálunk pallókat átdobni hogy azokon rohanjunk át, hát a pallókat legtöbbször vízbe lódítják! Pedig így nehéz az átkelés, legtöbb kalózom az első roham során hullik el, mert ők nem támadhatnak nagy tömegben, de az ellenséges hajó korlátjánál az ellenség tömegével várja őket! Ez tehát az én gondom, s most halljuk, van-e va­lami jó ötleted, én okos kis feleségem, aki annyival eszesebb vagy mint én, az ostoba, barbár férfi!

—Aha! Megint gúnyolódol! De megállj! Mit kapok ha van egy jó ötletem?

—Na várj csak, nem elég ám, ha te azt mondod, hogy jó az az ötlet!

—És ha te ismered el hogy hasznos amit kitaláltam, akkor mit kapok?

—Egy csókot! - nevetett Baor.

—Csak egy csókot? Csupán ennyit?

—Hát mi mást adhatnék amikor mindenem a tiéd? Tudod mit, meg­csókollak akkor nemcsak a szádon, de még ott is! - nevetett a férfi.

—Te tényleg nem veszel engem komolyan! De most mindjárt ráfizetsz! Figyelj csak! Hajóid orrába és oldalához, a fedélzethez, erősíts óriási, vastag pallókat, amik menet közben függőlegesen állnak, mert az árbo­cokhoz van kikötve a tetejük! Mindegyik palló tetejébe jókora vastüskék legyenek beleerősítve, hegyük kifelé, a tenger irányába mutasson! Aztán ha megfelelő közelségbe kerül egy hajó, az árbocon figyelő őr el­vágja a kötelet, a palló lezuhan, a tüskék belefúródnak a zsákmányha­jó fedélzetébe, jó erősen, mint a legnehezebb csáklya, nem tudják le­lökni a pallót, nincs megcsáklyázás, nem nyilazhatják le a csáklyaha­jító embereidet, s a palló olyan széles lehet amilyent csak akarsz, azon sok-sok embered rohanhat egyszerre az ellenségre, akár páncélban is, vagyis azt hiszem minden gondodra megfelelő választ adtam!

	Baor nem válaszolt.

—Hé, mi lesz drága férjem, megkukultál?! - bokszolt bele a férfi olda­lába Csía.

—Szólni sem tudok az ámulattól! - hallatszott végre a válasz. —Amit kitaláltál, döbbenetes és zseniális! Magam sem értem hogy is nem gon­doltam erre, hisz ez olyan nyilvánvaló ötlet! Fogadd elismerésemet, ki­rálynőm!

	Csipicsía most nem tiltakozott a királynői cím ellen.

—Ismerd el azt is, semmi erőfeszítésembe sem került hogy választ ta­láljak arra a kérdésre, amin te, úgy lehet, már évek óta töröd a fejedet, hiszen azon nyomban kész voltam a válasszal!

—Elismerem ezt is! És betartom az ígéretemet.

—Elkészíthetem a haditervet én magam?

—Igen! Azt az ígéretemet is betartom. De – ezt is! - és szájon csókolta Csipicsíát, majd ajkaival egyre lejjebb kalandozott a leány testén.

—Ha nem akarod, nem muszáj ám! Felmentelek az ígéreted alól!

—Az ígéret teljesítése becsület dolga! Sőt, kifejezetten megkérlek rá, hadd teljesíthessem, ezzel nekem is örömet szereznél vele!

—Hát, az nem lenne illendő hogy egy feleség elrontsa a férje örömét…

	De Baor ezzel nemcsak magának, hanem Csipicsíának is örömet okozott, olyannyira, hogy a leány hamarosan a kéjtől félájultan hevert a vánkoson. Akkor Baor még szájon csókolta újra, majd mellé feküdt, szorosan hozzá bújt, átölelte, s a fülébe súgta:

—Holnap munkába állítom a hajóácsokat! Lángész vagy, én kis fele­ségem!











6. fejezet



Az új flotta

IGAZÁN NEM ALUDT sokáig Baor – csak úgy délig. Nem nagy idő ez, fi­gyelembe véve, milyen sokáig mulatozott, ráadásul utána még vitatkozott is Csipicsíával, – sőt a vita után jócska ideig csinált vele másvalamit is, amit nem illendő megnevezni. Igaz ugyan hogy még Baor sem mondta hogy attól a bizonyos dologtól megnőnének a leány mellei, en­nek ellenére igazán Csipicsía legnagyobb örömére szolgált annak min­den pillanata. S a leány örömét látva Baor ismételten is teljesíteni akarta férji köteleségeit, de Csipicsía nem engedte, azt mondta hogy Baor ezt nem érdemli meg, mert nem teljesítette korábbi ígéretét, me­lyet ama különleges csókra vonatkozóan tett. És szegény Baor bárhogy is tiltakozott, felesége szemérmetlenül letagadta a tör­tén­teket, és arra kényszerítette ezzel a férfit, hogy újra teljesítse ígéretét. Bár az is igaz, nem kellett nagyon biztatni rá, és mosolyogva borította csókjaival azt a helyet Csipicsíán, ami a nőt nővé teszi.

	Ilyen mozgalmas éjszaka után nem csoda hogy délig aludt!

Csipicsíát azonban nem találta maga mellett ébredésekor. Mikor sze­méből az álom maradékát törölgetve felcaplatott a fedélzetre, akkor ta­lálkozott csak a leánnyal, aki olyan üdén és frissen illegette magát a vi­torla alatt, mintha nem is lett volna része előző éjszaka egy meglehetősen kimerítő mellnagyobbító kúrában, egyéb megpróbáltatásokról már nem is beszélve.

	Mindenesetre, ez még nem döbbentette volna meg Baort. Az már azonban annál inkább, hogy lázas tevékenységet tapasztalt mindkét hajón. Dolgoztak a hajóácsok, építették a lecsapódó tüskés hajópallókat, sőt, ami ennél is meglepőbb volt, néhányan kis lócán lógtak a hajó oldala mellett, és szorgosan pingálták át a hajók nevét.

—Mi folyik itt?! - vonta kérdőre a feleségét ámultan Baor.

—Hát nem látod, drágám?! Hajnalban ébrenlétre rúgdostam ezt a lusta részeg hordát, hogy teljesítsék legszentebb parancsaidat! A rúgdosást persze csak képletesen értem.

—Miféle parancsaimat?! Semmiféle parancsot nem adtam ki!

—De akartál, ugye?

—Gondolatolvasó lettél?

—Figyelj, felsorolom miket akartál parancsolni! Az új módszerhez szük­séges hajópallók elkészítése, takarítás, a hajók átnevezése…

—Miről beszélsz te?! A hajópallók, az rendben van, a takarítás eszembe sem jutott…

—Jellemző!

—…a nevekkel pedig semmi bajom, nagyon tetszettek!

—Nekem viszont nem! De nem is ez a lényeg. Hanem gondolkozz már Baor, hogy is lehetnénk szabadságharcosok efféle ocsmány, undorító nevű hajókkal, hogy Dög és hogy Keselyű?! Csak azon csodálkozom, hogy a harmadik hajódat nem úgy hívtad, hogy Dögkeselyű! Mit kép­zelsz, mit gondol az a szegény paraszt ha azt látja, hogy egy Dög nevű hajó áll be a sziget kikötőjébe?! Mérget vehetsz rá, hogy nem azt hiszi, az ő sorsán akarsz javítani! Még jó hogy nem olyan neveket adtál nekik, hogy Vérfürdő és Halál!

—Miért, te minek nevezted el a hajóimat?

—Ez, amely korábban Dög volt, mától Jólétnek neveztetik, a Keselyű új neve pedig Szabadság! Képzeld csak el, befutsz valahová, s a hírnök úgy újságolja el a többieknek a jöttödet, például egy kíváncsi gyerek a falunak ahova hazaszaladt, hogy eljött a Jólét és a Szabadság! Hát nem sokkal rokonszenvesebb nevek?!

—Eh, még a két kapitányom sem tud olvasni, nemhogy egy parasztfiú!

—Mindegy, ezek akkor is szebb nevek, s előbb-utóbb úgyis sokan meg­tudják, mi a hajóink neve!

—Helyes, helyes, nem vitatkozom, nem veszekszem!

—Jogod sem lenne rá! Nem érdemlek szídást azért, mert e csekélységért nem keltettelek fel, őrizni akarván szeretett férjem álmát!

—Csak azt áruld el, hogy érted el hogy engedelmeskedjenek neked az embereim?

—De drágám, hiszen magad mondtad nekik hogy amit mondok nekik az olyan, mintha te mondanád! Különben is, közöltem velük, hogy már mindent megbeszéltem veled!

—Tehát hazudtál.

—Á, dehogy! Hiszen szóltam neked tegnap az új hajópallókról, s te is jó ötletnek tartottad azokat!

—De a nevek!

—Most ezen problémázol?! Ez kell az akcióhoz! S te megígérted hogy reám bízod a tervezést! Különben is, meglátszik itt mindenen hogy elkél közétek a női ész és lelemény!

	Erre már Baor is elnevette magát és átölelte.

—Tetszik az egészséges szemtelenséged! Csak azt csodálom még min­dig, milyen lelkesen engedelmeskednek a szavadnak!

—Mert értelmesebbek mint azok, akik apám birtokain voltak. Eleinte ugyan morogtak hogy már hajnalban munkára parancsoltam őket, de azután hogy elmagyaráztam nekik az új hajópallók elvét, máris felde­rült az arcuk, úgy megölelgettek hogy majdnem csontjaimat törték, az ő kis madaruknak és gyermeküknek neveztek, azt mondták igazi zseni vagyok, isteni áldás hogy idekerültem, tizen is közölték hogy ha esetleg ellöknél magad mellől, ne keseredjek el, mert haladéktalanul feleségül vesznek! Azután szemükbe lázas csillogás költözött, s máris rohantak elkészíteni sikereik új eszközét! Tudod, értékelték hogy így jóval kisebb veszélyeknek lesznek kitéve, és rövidebb ideig is, mert még ők, a kaló­zok sem akarnak meghalni! Ezek után persze akkor sem tiltakoztak, amikor átfesttettem a hajók nevét, elhitték hogy ez is csodálatos ötlet a részemről! De ugye nem haragszol?

—Nem, dehogy!

—Jó, akkor biztos abba is beleegyezel, hogy azt a ronda halálfejes lobogót lecseréljük egy szebbre!

—Mire gondolsz?

—Szép lenne egy olyan, ami két kezet ábrázol amint erősen fogják egy­mást! Ez a segítségnyújtást jelképezné, amit a nélkülözőknek és elnyo­mottaknak nyújtunk!

—De hiszen mi elsősorban önmagunkon akarunk segíteni!

—Igen, de ezt nem muszáj mindenkinek az orrára kötni! És az össze­tartást is jelképezi, ami embereink között uralkodik, vagy legalábbis kellene hogy uralkodjék!

—Drágám, nem tudok szépen rajzolni!

—Csak ne aggódj, majd én csinálok megfelelő zászlót, gyönyörűre ki­hímzem, bízd csak rám! - majd némi aggodalommal a szemében nézve Baorra, megkérdezte:

—De ugye tényleg nem haragszol?

—Nem.

—Biztos? Igazán nem?

—Igazán nem! Csak kissé meglepődtem a váratlan változtatásaidon.

—Örülök hogy így vélekedsz! Mert nekem nagyon nagy szükségem van rád, ugye tudod!

	És erre Baor hangosan elnevette magát, átölelte Csía derekát, fel­emelte, megpörgette, megcsókolta, majd letette és így szólt hozzá:

—Bánom is én hogy mit csinálsz, csak boldog legyél!

—Látod, most boldog vagyok melletted!

—És én tettelek boldoggá?

—Igen! Kedves vagy, s bízol is bennem – ezt az bizonyítja hogy bele­egyezel a terveimbe! Életemben először bízik bennem valaki! Lehetőséget adsz hogy bizonyítsak!

—Azért szeretnék valamit világossá tenni! Olyan terveket dolgozhatsz ki amilyeneket csak akarsz, de tudnom kell mindegyikről! Mert az hogy minek nevezed a hajóimat, nem sokat számít, de abba már talán jo­gom van beleszólni, mire és miként kockáztatom az embereim életét! Remélem ezt nem értelmezed úgy hogy visszaélek kiszolgáltatott hely­zeteddel!

—Nem, dehogy! Kívánságod jogos és méltányos!

—Akkor halljuk!

—Mit?

—A további terveidet! Például, mikor akarsz támadni Cocora ellen?

—A felderítés után!

—És az mikor lesz?

—A mai napon.

—Tessék?! Hiszen Cocorához az út jó széllel is vagy egy hét, ha nem több!

—Nem voltam elég pontos. A felderítés a mai napon lesz, de egy év múlva – vagyis mához egy évre!

—Micsoda?!

—Ne aggódj, addig nyugodtan kalózkodhatsz, vagyis teheted azt amit eddig tettél, kár tehát nem ér se téged, sem embereidet! Ennyi idő azonban okvetlenül kell a felkészülésre!

—Fogalmam sincs, miről beszélsz! Azt hittem, odamegyünk, körülnézünk, azután támadunk! Mit akarsz te egyáltalán, Csipicsía?!

—Győzni!

—Ki hitte volna!

—Gúnyolódás helyett inkább hallgass meg figyelmesen!

—Csupa fül vagyok.

—Akkor gyere le a kabinba, jobb ha odalent mondok el neked mindent, négyszemközt! Tudod, tervem eléggé meglepő, és esetleg nem szeretnéd ha döbbent képedet megpillantanák legényeid!

—Veled kapcsolatban már mindenre el vagyok készülve! - csóválta a fejét Baor, de azért visszatért a parancsnoki kabinba.

—Tervem, mármint tervem eleje az, hogy te hozol nekem néhány hajót. Jónéhányat! Elfoglalod őket, a rajtuk levő zsákmánnyal azt csinálsz amit akarsz, szétosztod embereid között vagy eladod, mit tudom én, szóval amit eddig szoktál tenni vele, de az elfoglalt, üres hajókat ide­hozod e szigetecskéhez!

—Igazán? Miért?

—Nahát! Sejthetnéd! Igazán gondolhatnád te is, Baor, attól hogy új­fajta zászló alatt hajózunk Cocorához, még nem adják meg magukat az ottani urak és katonáik! S két hajó legénysége, az még nem nagy had­erő egy egész szigethez!

—Ezt értem, de mennyi hajót akarsz?

—Minél többet! Egy egész flottát, szép nagy flottát szeretnék! Mondjuk, húsz elég lesz.

—Az összes…

—Tudom, tudom, az istenekre! Most mi bajod? Egész eddigi életedben hajókat kapdostál el a tengereken! És nem is kérem egyszerre a húszat, apránként is elég lesz!

—Nem a hajókkal van bajom! De belegondoltál már, honnan szerzünk legénységet a hajókhoz?! Hiszen legkevesebb öt fő kell egy hajó elirá­nyításához, de ennyi is csak súlyos nehézségek árán tudja még szép időben is elkormányozni, igazság szerint húsz fő kellene hajónként, és akkor még senki nincs aki harcolna! Természetesen valami normálisabb nagyságú hajóról beszéltem, nem olyasmiről, ami félig halászcsónak. Kalózhajóra, vagy bármi egyébre amelyik harcol, legalább ötven fő kell! Sőt a száz sem sok! És egyetlen hajóra száz!

—Ezt még én is tudom, tényleg nem vagyok hülye! Sosem hittem hogy a hajók csak úgy maguktól szállnak a tengeren!

—Nézd Csía, soha nem fogadtam fel szívesen új embereket, bizalmatlan vagyok velük! És jogosan, az az áruló aki vízbe lökött, s aki miatt elfogtak, az is új ember volt! Ezért is óvom kipróbált, megbízható em­bereim életét tőlem telhetően! Te pedig legkevesebb ezer főt akarsz ide­hozni, s bár elég nagy a szigetvilág, de ez akkor is óhatatlanul azzal jár, hogy a kikötői csőcselék legutolsó, részeges…

—Ne is folytasd Baor! Egyetlenegy valakit sem óhajtok a hajókra rakni a kikötői csőcselékből! Nekem harcosok kellenek, nem boroshordók.

—Hát akkor?

—Megvan a tervem a legénység előteremtésére.

—Halljuk!

—Majd kicsit később. Előbb beszéljünk még a hajókról!

—Mit kell erről beszélni? Megkapod őket! Végülis igazad van: eddig is hajókat foglaltam el, csak azt remélem, a harcokban már nem akarsz résztvenni!

—Eszemben sincs! Bevallom, gyáva vagyok! Különben is nő vagyok. S az okos nők dolga, hogy meghatározzák mit kell tenni, s a tett helyére irányítsák a nem annyira okos, de erősebb férfit, aztán a teljesítés már férfidolog!

—Elképesztő milyen beképzelt vagy!

—De van mire! Nem szívesen példálózom ezzel, de egy férfi sem lett volna képes megmenteni téged, ehhez én kellettem, a nő!

—Jó, jó, ezt már hallottam!

—De nem ilyen értelemben! Tehát, a lényegre térve, én megvárlak itt a szigeten, te elmész a hajókért, de nagyon szépen kérlek vigyázz magad­ra, mert tényleg megszerettelek! S azután amint idehoztad a hajókat, függetlenül attól hogy mi volt korábban a nevük, átnevezzük őket…

—Tudtam!

—Még szép hogy új névre lesz szükségük! Már rögtön most el is árul­hatom neked az első néhány nevét! Akarod hallani?

—Kiváncsivá tettél!

—Élet, Öröm, Család!

—Borzalmas nevek!

—Ugyan miért?! Jobb lett volna olyasmi hogy Hulla, Kín, Szenvedés?!

—A te neveid nem illenek hadihajókhoz!

—Ez a három nem is fog harcolni!

—Akkor mit csinálnak?

—Az Élet lesz a kórházhajó. Minden beteget, sebesültet odaviszünk hogy ott lábadozzanak. Nem valók a harcoló hajókra, csak akadályoznák a harcosokat, foglalnák feleslegesen a helyet, míg így beállíthatsz a helyükre egészséges, teljesértékű fickókat! Így megnövekedik hajóid harcképessége!

—Hm! Ez igaz, de azon az áron, hogy egy harcra teljesen alkalmatlan hajót viszek magammal!

—S mit veszítesz vele? Legfeljebb tíz embert von el az irányítása a harctól, sőt a hajóvezetés feladatának legtöbbjét az enyhén sebesültek, nem nagyon betegek is elláthatják! S így mindig mikor támadásra in­dulsz a többi hajóval, azok teljes mértékben harcképesek, erejük leg­javát adhatják!

—A tíz ember meglehetősen jelentős elvonás, figyelembe véve hogy úgy­sem sok sebesültem van!

—Most igen, de ne a mostani két hajódban gondolkodjál, vedd figye­lembe, hogy hamarosan húsz hajód is lesz, s a sebesültek száma is megnövekedhet emiatt!

—Meggyőztél!

—Na végre!

—Az Öröm nevű hajó szintén legényeid harckészségét fokozza majd, de egészen másképpen: nyíltan megvallva, nem lesz más, mint egy úszó bordélyház!

—Mit beszélsz?!

—Nézd Baor, megvallom, magam is fintorgok kissé a gondolattól, soha nem kedveltem a ringyókat, de hát mit tegyünk? Legényeid igénylik az ilyesmit, és egyszerűen tarthatatlan, tűrhetetlen állapot, hogy időnként súlyos veszélyeket vállalva hajókáztok be olyan kikötőkbe, amelyek tu­lajdonképpen ellenséges területnek tekinthetőek, embereid java része szétszéled a városban, így hajóid ezidőre jószerivel teljesen védtelenné válnak, sőt szórakozó legényeid még fecseghetnek is! Ezen változtatni kell, méghozzá azonnal! Amennyire csak lehet, önellátókká kell vál­nunk, s mert a nőket tartjátok az összes élvezet közül a legtöbbre ti férfiak, hát ahogy a bort is magatokkal viszitek a hajókon, vinni kell a nőket is! S mert harcoló hajókon nemcsak sebesülteknek de nőknek sincs helyük, létre kell hoznunk egy úszó bordélyházat! Azt már te szabod meg, hogy melyik legényed mikor látogathatja, ilyen részletkérdéseket rád bízok, mert te ismered az embereidet.

—Köszönöm!

—Nincs mit! Természetesen ha már átment oda a legényed, a hölgyek élvezete ingyenes kell legyen. Meglásd, nagyon örülnek majd!

—Meghiszem azt!

—Tűzbe mennek majd érted! Úgy harcolnak majd mint a tigrisek! Ó, és mégvalami! Bort nem kapnak többé a harcoló hajókon a legények, vagyis, attól kezdve lesz ez így, hogy az Öröm nevű hajó létezik. Kapnak majd bort, de azt is csak az Öröm fedélzetén, tehát azok, akiknek az odalátogatást megengedted. Harcoló hajón senki sem lehet részeg, még kicsit sem! Viszont, ha valakit odaengedtél szórakozni…

—Tudom! Annak ingyen jár a bor!

—Nemcsak ingyen, mert gondolom eddig sem pénzért osztogattad, ha­nem annyit ihat, amennyi csak belefér! Lehet hogy akkor még más­nap sem lesz harcképes, de ezt úgyis tudod majd előre, és nem mindig, nem mindenkit engedsz oda! Aki viszont nincs ott, az teljesen harcképes lesz minden pillanatban! Többé nem csorda lesztek, hanem fegyel­mezett hadsereg! Fontos hogy lehetőleg minden embered minden örö­möt, mindent ami élvezetes és jó az életben, egyetlen helyről kapjon, s hozzá olyan helyről, amely teljesen a te hatalmadban van, így lehet jól kézben tartani őket!

—És a Család nevű hajó?

—Ott lakik majd azon embereid családja, akik családot alapítanak! Ott tehát nem ringyók lesznek, hanem feleségek és gyerekek. Harci hajó­kon nekik sincs helyük, de mégis jó ha lehetőségük van megnősülni az embereknek, mert akkor már nemcsak érted, de családjukért is har­colnak! Eddig aki családot akart alapítani, elhagyott téged, pedig ők lennének a leghűségesebb embereid! Ezt a veszteséget viszont így elke­rülheted. Ezenkívül a Családon történne a főzés is. Ugyan minek lóg­jon a hajószakács is naphosszat a harcoló hajók fedélzetén, amikor nem harcos?! Helyette is vihetsz harcost! Különben a hajószakács a nap nagy részében tényleg lóg, hiszen nem is mindig esztek főtt ételt, és idáig minden hajónak külön kellett hajószakács, húsz hajóra tehát kellene húsz – így szerintem öt is elég lesz, bőven, sőt ennyi sem kell, mert a feleségek is főzhetnek! Ráadásul e módszernek még az az elő­nye is megvan, hogy az élelmiszer túlnyomó részét is ez a hajó tárol­hatná, s így a harci hajókon még több katona és fegyver számára ma­rad hely! Legfeljebb egészen kevés élelmiszert kell tárolni rajtuk arra az esetre, ha elszakadnának a Család hajótól – persze, halászni még ak­kor is lehet! És a vizet sem lehet a Családon tárolni. De az élelem nagy részét, azt lehet. Az a lényeg, hogy egy harci hajó lehetőleg semmi mással ne foglalkozzék, csak a harccal!

—Belátom, igazad van! Így lesz minden ahogyan akarod. Egy feltétellel: Te is feleség vagy, te is a Család fedélzetén leszel! És ez lesz a leggyorsabb hajó, hogy szükség esetén elmenekülhessen a veszedelmek elől!

—Én kivétel vagyok! Én ott leszek, ahol te!

—De nem a csaták idején!

—Rendben, csaták idején nem. Ezt én sem szeretném. Hiszen bevallottam, hogy gyáva vagyok!

—Te?! Aki képes voltál ott mindenki előtt levetkőzni, és… Ó nem, nem, Csipicsía, nem vagy te gyáva! Sőt, nálad bátrabb nővel még igazán nem találkoztam! De a harc akkor sem neked való.

—Én is úgy gondolom. Akkor hát megegyeztünk mindenben.

—Csak a legfontosabbra nem válaszoltál! Miféle legénységgel szereled fel a hajókat? Honnan veszel ezer megbízható, harchoz és hajókhoz értő férfit?

—Nem kell oda nekem ezer férfi!

—De hát mondtam hogy egy hajóra, ha harcol, legalább…

—Baor! Hallgass meg! Elmondok neked mindent, de ígérd meg hogy bármit mondjak is, nem fogsz velem kiabálni!

—Ez komolyan hangzik!

—Az is. De első pillantásra, azaz inkább hallásra, olyan, mintha a leg­képtelenebb ostobaság lenne. Pedig annak amit elmagyarázok, rend­kívüli jelentősége van! De készülj fel mindenre! Kényelmesen ülsz?

—Igen.

—És nem fogsz kiabálni? És nem haragszol meg rám?

—Nem, nem, de mondd már!

—Jó. Szóval, tudod, áll Szöcsör szigetén egy óriási börtön…





7. fejezet



A kalózkirálynő

NEM IS EGY BÖRTÖN állt Szöcsör szigetén, hanem kettő. Mindkettő a sziget legnagyobb, természetesen tengerparti városában. E város neve nagyon hasonlított a sziget nevéhez: úgy hívták, hogy Csö­csör.

	Börtön volt természetesen minden városban, de a csöcsöriek kü­lön­legesek voltak. Természetesen, ide került Csöcsör város és a kör­nyékbeli falvak minden elítéltje. De ezen kívül - bár két, egymástól távol levő épületről volt szó - úgy hívták az egészet hogy Királyi Börtön, pedig Cucü király fővárosa és palotája nem is ezen a szigeten volt. Mindenesetre, az egész Szigetvilágból ide küldték azokat, akiket ma­napság úgy hívnak: politikai foglyok. Ide kerültek azok is, akiket arra ítéltek hogy rabszolgának adják el őket, ők persze nem sokáig raboskodtak itt, hisz hamarosan eladták őket valahová. Ide kerültek azok is, akik nagyon hosszú börtönbüntetést kaptak, s ez tíz évnél hosszabbat jelentett. Az itt uralkodó állapotok miatt nem sokan élték meg szabadulásukat. És ide került a halálraítéltek egy része is.

	Jogos a kérdés, miért nem végeznek ki egy halálraítéltet, miért csukják börtönbe? Ennek a magyarázata érdekes. Voltak ugyanis a Szigetvilágban olyan templomok, melyeket úgy hívtak: a Halál Templomai. E templomoknak többek között volt egy igen vonzó szolgáltatásuk is: ha valaki öngyilkos akart lenni, akkor az életunt egyén nem ön­kezével vetett véget az életének, hanem elment egy ilyen templomba. Ott azután egy napon, egy éjszakán és a következő napon át a temp­lom papjai, szolgái és (főleg) papnői mindenféle általa kívánt módon a kedvét keresik, – azután a második nap estéjén megölik. A halálnemet ő maga választhatja meg, és volt e templomoknak számos fájdalommentes módszere is, de akkor már nem lehetett visszatáncolni, muszáj volt meghalni. Az öngyilkosság e módszere – ha ugyan illik erre az öngyilkosság-szó – teljesen ingyenesen állt bárki rendelkezésére, s en­nek oka a nagy népsűrűségben rejtezett. Így tették vonzóvá a halált. Például a halált választó olyan ételeket-italokat fogyaszthatott amilyeneket csak akart, és számtalan kéjnő és kéjfiú leste kívánságait.

	Akadtak, akik haláluk előtt úgy szerettek volna szórakozni, hogy másokat kínoznak halálra. E célra minden Haláltemplom tartott egy­pár halálraítéltet, s ha már kevés volt belőlük, akkor üzentek Csöcsör­be, a Királyi Börtönbe, hogy küldjenek nekik újakat. Érdekes módon az e célra szántak közül gyorsabban fogytak a férfiak – őket általában a nők akarták halálra kínozni. Sok nő élt e lehetőséggel, több mint férfi. Talán így akartak haláluk előtt bosszút állni az őket gyötrő férfinemen.

	A Királyi Börtön két épülete a város két ellentétes végén állt. Egyik­ben a férfiakat, másikban a nőket őrizték. A férfiak őrzésére volt vagy kétszáz őr, a nőkére alig ötven. Mert hiába volt ez Királyi Börtön, a tör­vény szerint, melyet az uralkodó szabott, az őröket a városnak kellett fizetnie. S a Városi Tanács azt mondta, a női börtönbe nem kell annyi őr, mert a nők kevésbé veszélyesek, s különben is, senki nem vesződne a női foglyok kiszabadításával. Így megspórolták vagy százötven porkoláb fizetését.

	Igazuk is volt. Mire annyi őr?! Ki lenne az az őrült tolvaj, aki a börtönbe törne be?! Ami meg a fogolyszöktetést illeti, hát az még csak elképzelhető tán – bár az is nehezen – hogy valami rablóbanda esetleg megkíséreli megrohanni a férfibörtönt, hogy cimboráikat kiszabadítsák. De a női börtönt?! Ki törődne a nőkkel?! Még akkor sem fenyegetne ez a veszély, ha egy előkelő, lázadó nemes nejét vagy leányát csukják oda be, mert azt vagy maga a nemesúr csukatja be, s akkor esze ágában sincs kiszabadítani, vagy a nemesurat is lecsukták a király parancsára, s akkor nincs aki a kiszabadítást megszervezze! Igaz, lehetnek elv­barátai, de azok sem a női börtönt fogják megtámadni, hanem a férfi­börtönt, hogy a nemesurat mentsék meg, az fontosabb lévén. Ugyan ki törődne hát a nőkkel?!

	S valóban, soha elő nem fordult még fogolyszöktetés, nemhogy a női, de még a férfibörtönből sem. A város vezetői biztosra vették hogy nem is lesz.

Tévedni emberi dolog. De pokoli érzés.



	Nem volt a szokásosnál se kisebb, se nagyobb forgalom aznap Csö­csör város piacterén. Mégis, a tér egyik sarkánál a városháza közelében azért csak sűrűbb volt a tömeg mint másutt. Azért tolongtak errefelé, hogy szemügyre vegyék az elítélteket, s lehetőségeikhez mérten meg is gyötörjék őket.

	Két férfi és egy nő ült ott a földön, kalodába zárva. Talán nem min­denki ismeri már az emberi szellem e zseniális találmányát, ezért he­lyes lehet itt egy-két szót ejteni ennek lényegéről.

	Nos, az elv bámulatosan egyszerű. A kaloda mindössze három deszkalap. A legalsón van két ovális vájat, erre ráhelyezik az elítélt bo­káját, majd ráraknak egy másik deszkát. Most már nem bírja a lábát kihúzni onnan. De a másik deszka tetején is van két vájat, ebbe a csuklókat kell belehelyezni, s erre is raknak egy deszkát, hogy a keze­ket se lehessen kihúzni onnan. Ha e három deszkát megfelelően össze­erősítik, az elítélt moccanni sem tud, tökéletesen ki van szolgáltatva bárkinek.

	Általában épp ezért zárják kalodába az embereket. Így hagyják oda­kint egy vagy több napig, a többiek kényére-kedvére, s azok nyugodtan megalázhatják, ahogy akarják. Leköphetik, záptojással és rohadt gyü­mölccsel megdobálhatják, senkit nem érdekel. De kővel dobálni vagy verni tilos volt, mert e büntetésnek nem a halál volt a célja. Valójában ez az akkori kor talán legenyhébb büntetése volt. Sokszor viszont kise­gítő mellékbüntetésnek ítélték meg, tehát gyakorta a halálraítélteket is kalodába zárták egy időre kivégzésük előtt, hadd szórakozzék rajtuk a tömeg.

	Most is így esett. Mindegyik elítélt mellett földbe szúrt tábla hir­det­te, mi a vétke és mi a büntetése. Igaz ugyan hogy akkoriban ugyancsak kevesen tudtak olvasni, de azért néha járt arra egy-egy írástudó aki felolvasta a leírtakat a nézelődő csőcseléknek, s azután szájról-száj­ra terjedt a hír, ki ül ott a kalodában és miért. No meg őr is vigyázott a közelükben, nehogy idő előtt megöljék a foglyokat a bámészkodók vala­mi eldurvuló „tréfasággal”, s ő is elmondta a kérdezőknek, miért kell bűnhődniük ezeknek az embereknek.

	Most is így volt ez. Akárki jött is a kalodába zártak közelébe, hama­rosan megtudta még ha írástudatlan volt is, mi a három ember vétke, olykor még kéretlenül is fülébe súgták. A két férfi testvérpár volt, és számos vétek terhelte őket: megerőszakoltak egy kislányt, egy öreg nőt agyonvertek a pénzéért, s persze tolvajkodtak, raboltak is számtalanszor. Másnap reggelig kellett itt ülniük a kalodában, azután felakasztják őket.

	A nő vétke egészen más volt. Megcsalta az urát. Rajtakapták amint egy másik férfival fetrengett az ágyban. A férfi ugyan elmenekült, de ez a nő vétkét természetesen nem kisebbíti!

	Ilyen esetben a férfinak a törvény szerint joga volt elválni, ami egy­szerűen azt jelentette, hogy kizavarja a nőt a házból, egy rézpénz nél­kül, sőt akár meztelenül is, menjen ahová akar. Ha azonban a nő nemcsak megcsalta a férjét, de erre a férfi házában, főleg ha a hitvesi ágyban került sor, azt súlyosbító körülménynek tartották, s ez esetben a férfi ugyanúgy feljelenthette a feleségét, mint egy közönséges bűnözőt, ez pedig komoly dolog volt, mert a törvény azt a büntetést írta elő, amit ez a nő is kapott: három napi kaloda, étlen-szomjan, s utána száz kor­bácsütés! Ezután mehetett ahová akart, de olyan nőről még senki nem hallott aki túlélt volna száz korbácsütést. Ilyesmibe legtöbbször még a legizmosabb férfiak is belehalnak.

	Pedig már a háromnapos kalodafogság sem csekélység. Kényelmetlen helyzetben, összegörnyedve kell ülni éjjel-nappal, a váll- és derék­izmok elmerevednek, görcsbe rándulnak, ha a szükség kényszere rájön az emberre nem tehet mást, maga alá csinál, bele a ruhájába, a bá­mészkodók legnagyobb gyönyörűségére. Ha jönnek a szúnyogok, boga­rak, védekezni nem lehet ellenük, vakaródzni sem lehet, s persze az is biztos, hogy feltétlenül megdobálják valami undoksággal, s nem­csak záptojással és rothadt gyümölccsel, de ürülékkel is.

	A két férfi aznap reggel került oda, de a nő, Vingrilla, már a har­ma­dik napot húzta a kalodában. Lába úgy elgémberedett, hogy már nem is érezte. Feneke iszonyúan fájt az örökös üléstől. A három nap alatt aludni sem tudott a kényelmetlen testhelyzet miatt, még éjszaka sem, napközben meg aztán végképp lehetetlen volt ez, a csőcselék egy perc nyugtot sem hagyott neki. Már rég úgy bűzlött mint egy trágyadomb, de még mindig dobálták mindenféle szeméttel, végül már annyi kosz gyűlt fel körülötte, hogy a lábfeje ki sem látszott a piszokból. Testét össze-vissza csípték a legkülönbözőbb bogarak, s mert állandóan ott zümmögtek füle, orra, szája körül, sőt a szemébe is beleszálltak, ez szinte megőrjítette őt. S bár három napja egy falást sem evett, ez már nem is számított, olyan iszonyúan szomjas volt. Arra a helyre ahol szenvedett, akadálytalanul tűzött csaknem reggeltől estig a Nap.

	A bámészkodók váltogatták egymást. Akik egyik nap eljöttek meg­nézni őt, ritkán tértek vissza másnap is. Voltak viszont néhányan, akik fogadásokat kötöttek rá, kibírja-e a harmadik nap estjéig.

	Vingrilla most, dél körül kezdte úgy hinni hogy nem bírja ki. Néha hangosan jajgatott, úgy szenvedett. A görcs húzta derekát, karját, lá­bát. De még a jajgatás is fájdalmas volt, mert a sok ráhajított tojás számtalan helyen sebezte fel arcát, felszakította ajkát, s orra is vérzett a tojástalálatoktól.

	De nem is igazán akarta megélni az estét. Remélte, hogy hamar meghal. Hisz este jön a korbácsolás!

	Az első néhány órában még remélte, ha nem is kegyelemre de lega­lább együtérzésre lelhet némelyekben. Magyarázta nekik, hogy ő sem­mi rosszat nem tett, a házasságba a szülei kényszerítették, ráadásul a férje egy részeges barom, naponta verte, s meg is csalta, de ez senkit nem érdekelt. Férfiakat nem szoktak elítélni hűtlenségért, bár ha férjes asszonnyal paráználkodtak, a férj a helyszínen büntetlenül megölhette őket. De ez az egyetlen veszély fenyegette őket – a feleség nem tehetett feljelentést férje ellen hogy kalodába vagy korbács alá kerüljön az.

	De még más asszonyok sem értették meg Vingrillát, sőt ők gyötörték talán a legjobban. Egy termetes, előkelő nő például egész kosárnyi tojást és rohadt káposztát hozott hogy megdobálja.

—Könyörülj rajtam! - kiáltotta feléje Vingrilla. —Én csak egy kis sze­re­tetet kerestem, amit a férjem sosem adott nekem!

	A nő nem is válaszolt, csak dobálta őt. Végül, az utolsó tojások do­básakor Vingrillára mintha látomás köszöntött volna: úgy érezte, meg­értett valamit. Szinte utolsó erejével felemelte fejét, és olyan erővel kiáltott, ami csaknem az egész piacteret betöltötte:

—Te lotyó! Rajtam bünteted a saját vétkedet?! Megállj ribanc, eljön a te időd is, nő már benned az idegen élet, a fattyúkölyök! - és bár arca csupa kosz volt, pusztán tekintetétől is úgy megriadt a nő, hogy el­ejtette a kosarat és elszaladt, még az utolsó pár tojást sem hajította rá.

	Sajnos voltak akik megtették helyette.

Egy óra telt el tán, amikor a férje tántorgott arra, egypár ivócimborájával. Természetesen pocsolyarészegek voltak.

—Jé, hát élsz még?! Azt hittem hoty… mán régen megdögöllöttél… te mocsokos kurva… - bugyborékolta a férfi, és megállt fölötte hogy el­gyönyörködjék a szenvedésein. Le is köpte egypárszor. Majd szemébe lázas csillogás költözött mint akinek remek ötlete támadt. Kissé még ki is józanodott a váratlan gondolattól. Így szólt hirtelen három cimborájához:

—Hé, fiúk, szegény feleségem bizonyára nagyon szomjas lehet már! Itassuk meg! - azzal csak úgy fényes nappal elővette péniszét, és az ivászat miatt összegyűlt tekintélyes mennyiségű vizeletét Vingrilla arcá­ba csorgatta. Lassan és élvezettel hugyozott, s bár Vingrilla kap­kodta a fejét ide-oda, a húgy nagy részét sikerült az arcába irányítania. Barátai habozás nélkül követték példáját, miközben röhögtek, harsányan, teli torokból, mert tetszett nekik a tréfa. Az őr nem lépett közbe. Ez nem olyasmi, ami miatt meghalhatna a rab.

	És valóban, Vingrilla még ezt is túlélte. De azt is tudta, nem érzi majd az ötvenedik korbácsütést. Gyönge volt, szédült, a tárgyak, em­berek képe összefolyt a szeme előtt. Tudta, a huszadik ütésbe egészen biztosan bele fog halni. Talán a tizedikbe is. Talán meg sem éri az estét.

	Férje és az ivócimborák elballagtak, ő pedig tovább szenvedett a kalo­dában. Nem tudta mennyi ideig. Lehet hogy el is ájult időnként. Már a csőcselék se nagyon piszkálta. Nem nagy élvezet ájult és végét járó embert gyötörni – még akkor sem ha nő az illető. Inkább a két férfit kezdték el köpködni, dobálni.



* * *



	El sem lehetett volna képzelni ennél nagyobb ellentétet. Csöcsör város bírája kövér volt, roppant kövér, rövid nyakán három toka hullá­mai is ráncot vetettek, szeme kicsi volt, feje teljesen kopasz, tarkója égővörös, és az egész ember alacsony.

	Ebből persze ne gondoljunk olyasmire, hogy e nem túl rokonszenves jelenség gonosz, kegyetlen lett volna. Bár ő ítélte el például Ving­rillát is, nem volt ő rosszindulatú. Egyszerűen tette a dolgát, a tör­vé­nyek pedig ilyenek voltak. Valójában igen távol állt tőle mind a jó-, mind a rosszindulat. Igazából nem érdekelte más, mint a reggeli, ebéd és a vacsora, lehetőleg dupla adag mindegyikből, s az, hogy kényelmes tisztségére a Tanács újra megválassza. Tudta, erre akkor van a leg­na­gyobb esélye, ha minél több pénzt spórol meg a városnak. Sajnos, erre vonatkozóan ritkán születtek jó ötletei. Épp ezért rendkívüli figyelemmel hallgatta az előtte beszélő páros nőtagjának szavait.

	A nő mindenben az ellentéte volt – s nem csak azért, mert nem férfinak de nőnek született. A nő magasabb volt mint ő, bőre szokatlanul fehér, sőt a feje sem kopasz, azon is fehér volt hosszú, vállig érő haja. Szeme nagy, szép, kerek, csak a szemek hátsó sarka nyúlik hát­ra, ferdén, elkeskenyedve a füle irányába. Kövér sem volt, sőt kife­jezet­ten karcsú inkább, nyaka is hosszú, kecses, valójában ilyen hosszú nyakat ritkán látott a városbíró. E nő tulajdonképpen maga volt a meg­testesült szépség, fehér haja ellenére, bár fehér bőréhez az is illett. S mégis, mindezek ellenére kissé gyerekesnek, kislányosnak hatott. Ta­lán az okozta, hogy mellei oly kicsinyek voltak, jószerivel nem is voltak, mert ott fent alig-alig domborodott rajta a ruha. Igen, ez volt e cso­da­szép nő egyetlen hibája.

	Társa, a férfi le se tagadhatta volna, hogy nem szigetvilági, erre utalt már sárga arca is. S mert a városbíró nem szerette a barbárokat, nem is törődött vele, ami annál is könnyebb volt, mert láthatóan a nő volt kettejük közül a magasabb rangú és a főnök, már csak azért is, mert ő beszélt. A férfi meg sem szólalt. Akár néma is lehetett volna.

	Bár a nő fölöttébb előkelőnek látszott, s előkelő emberekkel a vá­rosbíró mindig kerülte az összezördülést, de még a vitát is, amit a nő követelt tőle, azon igencsak megdöbbent.

—Az összes foglyot?! El akarjátok vinni az összes foglyot?! - tátogott.

—Csak a női foglyokat! - mosolygott kedvesen, de határozottan a fehér hajú nő, aki persze nem volt más mint Csipicsía, de esze ágában sem volt bemutatkozni a városbírónak, sőt úgy viselkedett, mintha maga volna máris az egész Szigetvilág királynője.

—De hát… ennyi foglyot még sosem…

—Miért, mennyi foglyod van?

—Nem én vagyok a börtönparancsnok, úrnőm, de hát az biztos hogy ötszáznál is többen vannak!

—Kevés! - csattant Csipicsía szava.

—Tessék?!

—Pontosan ezer darabra van szükségünk.

—Ezer darabra?! A magasságos egekre, miért?!

—Úgy látom nem figyeltél a szavamra, városbíró! - húzta ki magát utá­nozhatatlan méltósággal Csipicsía. —Jól nyisd ki a füledet, mert utol­jára mondom el, és nagy bajba kerülhetsz ha nem az utasításaim sze­rint cselekszel! Én vagyok a Nagy Sötét Isten azon főpapnője, aki a Haláltemplomok fogolyellátását irányítja! Tudd meg, hogy Cücümi vá­rosa mellett építtettünk mi papok és papnők egy külön börtönt, kifeje­zetten a halálra szánt foglyok tárolására. Egyelőre csak a női foglyok részére készült el az épület, de azt máris fel akarjuk tölteni rabokkal, s azután is oda viszik majd az e célra szántakat! A börtön ezerkettőszáz férőhelyes. Kettőszáz foglyot már vittünk is oda máshonnan, tehát tő­led kell ezer! S ha kételkednél szavamban, itt a pecsétes megbízólevelem! - lökte a városbíró elé nagyúri mozdulattal az irományt.

	Az – biztos ami biztos – elvette és elolvasta. Rövid volt. Így szólt:



Utasítom Csöcsör város bíráját, hogy e levelünket felmutató testvérünknek a szükséges mennyiségű foglyot a Halál Templomai részére adja át!

Júsztuláj, a Szivárványtanács elnöke



	Alul a főpap aláírása és a jól ismert pecsét.

A Szivárványtanács volt a szigetvilági papok legfelsőbb szervezete, ben­ne a különböző istenek papjait különböző színek jelképezték, an­nak megfelelő színű ruhákban jártak, minden istent egy pap kép­viselt a Tanácsban. E Tanács elnöke volt Júsztuláj főpap, eképpen tehát a legeslegfőbb pap az egész Szigetvilágban.

—Hiteles?! - csattant a nő kérdése.

—Ó igen, persze, nem is kételkedtem én a szavadban egy pillanatig sem…

—Akkor mit habozol?!

—Dehogyis habozok, boldogan odaadom valamennyit, örömmel, hiszen így kevesebb pénzt kell költeni az ellátásukra, vagyishát semmit sem kell költeni…

—De?!

—De nincsen ezer foglyom! Úgy értem, nőből nincs ennyi, mert ha férfit is…

—Csak nő kell.

—Nőből csupán alig hatszázzal szolgálhatok.

—Kevés!

—Nincs több!!

—Nem fog örülni neki a főtisztelendő atya!

—De hát ha nincsen több!

—Nem fog neki örülni! Olvastad a parancsot. A szükséges mennyiségű foglyot kell átadnod. Nem hatszázat. Nem az összeset. A szükségeset! Én azt mondom, ezerre van szükségem. Ott áll a kikötőben három ha­jó. Várják a foglyokat. Rosszul végzed a munkádat, városbíró! Úgy tű­nik nekem, nem üldözöd elég eréllyel a bűnt!

	A városbírónak e szavakra még a kopasz feje is izzadni kezdett. Térdre esett Csipicsía előtt. Valóban megijedt. A papoknak nagy volt a hatalmuk. Jóságos istenek…! Ha a főpap megharagszik rá, még ő is a Haláltemplomok valamelyikébe kerülhet áldozatnak!

—Mindent megteszek hidd el, nagyon tisztelt…

—Sok a beszéd. - szólt Csipicsía, és most csöppet sem mosolygott ked­vesen. —Nem szavakért, de foglyokért jöttem! Most alig felével kell visszatérnem annak, amennyiért elindultam! Nagyon nem fog örülni neki a főtisztelendő atya! Ha nem akarod hogy még én is rosszakat suttogjak a fülébe rólad és városvezetési szakértelmedről, akkor ne tarts fel és igen sebesen hajtsd ki a foglyokat a kikötőbe hogy embereim a hajóra tereljék őket, mert utálok várakozni! Fogadd meg a taná­csomat, és küldd azokat is akik nem halálraítéltek ugyan, csak hosszas börtönbüntetést töltenek, legfeljebb utólag ha baj lenne belőle, amit különben sem hiszek, azt mondod hogy tévedés volt, vagy meg­haltak a börtönben, vagy nem is te küldted őket! Egyébként sem kel­lenek ezek senkinek, ez a koszlott, trágyaszagú népség, a társadalom alja és szemete!

—Igen, igen, köszönöm úrnőm, milyen bölcs is vagy te!

—Nő vagyok sőt papnő, nem ostoba férfi mint te! - fintorgott megvetően és undorodva Csipicsía. —Valójában jó szívvel vagyok hozzád, azért adtam e tanácsot! Elvégre nem várhatom el tőled hogy sok ész legyen a fejedben, hisz nem rendelkezhetsz a női bölcsesség adományával, egy­szerűen nemedből fakad ez a hiba, születésedtől ilyen lettél! Mert hát a férfi nem más, mint félresikerült nő! Nekem mint nőnek kötelességem türelmesnek lennem a férfi esendő és szánalomra méltó lényével szem­ben! De ajánlom, türelmemmel ne soká élj vissza!

—Nem, nem!

—Küldd azokat is, akik olyan súlyos korbácsolást vagy más efféle bün­tetést kapnának, hogy nincs sok esélyük a túlélésre! Azoknak már úgyis mindegy! Akiket csonkításra ítéltek, azok is jöhetnek! Minél töb­bet küldesz, annál kevésbé fog haragudni a főtisztelendő atya! Pedig még így is dühös lesz, mert nem tudom ugyan hogy miért, de alig várja hogy börtöne tele legyen! Pattanj hát máris, lódulj és intézkedj!

—Azonnal! - ugrott az ajtó felé a városbíró, ám Csipicsía kikapta a kezéből a parancsot.

—Ezt hagyd csak itt! Erre nincs szükséged. Nem hiszem hogy a bör­tönparancsnok olvasni tudna.

—Valóban nem tud.

—Mi az, még mindig itt vagy?!

	A városbíró kisietett az ajtón, Csipicsía és Baor pedig követte, a leány közben a ruhájába rejtette a parancsot is, ami egyébként a lehe­tő legigazibb volt: két hétig várakoztak rá a parttól nem messze, hogy egy megfelelő hajót fogjanak el, mely rabokért jött. Persze nem ezer darabért…

	Kiértek a városháza elé. Ott várt rájuk Baor öt legmegbízhatóbb, legszótlanabb legénye, méghozzá szép, új ruhában, kicsinosítva, aho­gyan az illik is a papok katonáihoz. Most szó nélkül felzárkóztak Csi­pi­csía háta mögé kíséretül.

	Ahogy a téren körülnézett, Csía szeme megakadt a kalodába zár­ta­kon. Elolvasta a táblákra írtakat, hogy megtudja a nő vétkét és bünte­tését, majd mintha csak a szolgája lenne, így szólt a városbíróhoz:

—Hé! Ezt a nőt szedd ki onnan de azonnal ám! Ez is jó lesz a többi közé!

	A városbíró azonnal engedelmeskedett. Ekkor Csía intett, s paran­csára Baor két legénye felemelte az eszméletlen nőt, s már vitte is a hajóra.

	Csipicsía is odatartott.

—A hajón várlak! - mondta a városbírónak. —Nem szívesen fenyegetőzöm, de a főtisztelendő atya a legnagyobb sietségre ösztökélt, igen aján­latos volna hát a saját érdekedben, barátocskám - bökte mutatóujját a városbíró mellének - ha a foglyok lehetőleg már egy óra múlva meg­érkeznének a kikötőbe! Főleg mert még kevesebbet is küldesz mint kellene!

—Azonnal intézkedem úrnőm és mindenkit ideküldök, ígérem! - haj­longott a városbíró. Nagyon nem akart összeveszni a papokkal. Ugyan­akkor örült is hogy pénzt takaríthat meg a városnak. Két oka is volt hát a sietségre. Ott hagyta Csipicsíát, s elsietett a női börtönhöz, Csía, Baor és a legények pedig, karjukban az ájult Vingrillával, a hajó­hoz in­dultak és szerencsésen odaértek. A három hajó közül kettő Baor régi hajói voltak, a Dög és a Keselyű, most már persze patyolattisztára pu­colva és Jólétnek meg Szabadságnak átnevezve, a harmadik azon­ban az volt, amelyet útközben zsákmányoltak, amire kifejezetten vár­tak, a papok hajója, s ezt persze nem alakították át. Ez sokkal inkább hason­lított kalózhajóra mint Baor vitorlásai: az egész koromfeketére volt fest­ve, deszkái is, vitorlái is, és vitorláin egy vérvörös szem virított, jelezve hogy a Nagy Sötét Isten mindent lát.

	Vingrilla épp akkor tért magához, amikor a pallón fellépdelve a hajó fedélzetére vitték. Amint szemét kinyitva megpillantotta a fekete vitor­lákat a vörös szemmel, rögvest iszonyú rémület hatalmasodott el rajta. Tudta ő is, miért visznek időnként foglyokat a Halál Templomaiba, s nem akart odakerülni. Sokkal szívesebben vette volna halálrakorbá­cso­lását mint azt a sorsot amire a Haláltemplomok valamelyikében szá­míthatott, mert ott aztán igazán iszonyatosan is megkínozhatják, sok­kal jobban fájna az mint a korbács, amibe jogosan remélhette hogy már pár ütés után belehalna.

	Egy hirtelen mozdulattal kiszakította magát cipelői karjaiból, hogy a tengerbe vesse magát, de a háromnapos kalodában üléstől lábai úgy elgémberedtek, hogy egyetlen lépést sem volt képes megtenni, és a fedélzetre rogyott. De még ott is vonaglott, és kúszva igyekezett a tenger felé, miközben sikoltozott:

—Nem, nem, nem, nem akarom! Könyörüljetek! Korbácsoljatok meg inkább! Ne vigyetek oda! Kegyelem!

	A kalózok már nyúltak volna utána, de Csipicsía intésére megtorpantak. A fehérhajú leány maga guggolt Vingrilla mellé, és így szólt hozzá:

—Nyugodj meg, kicsikém! Nem halsz meg! Megmentőid vagyunk!

	Vingrilla nagyon nehezen értette meg ezt, de végül, mikor már Csi­picsía vagy ötödször mondta el neki ugyanezt, csak kezdte felfogni a hihetetlent, bár azt nem tudta, merjen-e reménykedni ennek igazában. De valóban, valahogyan furcsa ez: nem fogják le erővel, mindössze elébe guggol ez a furcsa fehérhajú leány, és szépen beszél vele!

—De… de… miért?! - nyöszörögte kiszáradt torokkal.

—Elmondok mindent neked, szegénykém, de most előbb gyere, meg kell mosakodnod, s ellátom sebeidet is!

—Könyörgök, adj előbb innom ha jó vagy hozzám! Vizet!

—Bort! - intett a háta mögé parancsolóan Csía, oda sem nézve, mert pillantását le nem vette Vingrilláról. Úgy vélte, ha a sok koszt lemossa magáról, egész csinos nő  lehet belőle.

	Pillanatok alatt jókora, teli kupát nyomtak Csía kezébe, ő pedig le­hajolt, és mint egy gyermeket, megitatta Vingrillát. Az mohón ivott, s amikor a kupában egy csepp sem maradt, kért még de Csía nem adott neki.

—Majd később! Most nem szabad többet, megárthat. Gyere, azt hiszem tudsz már menni talán magad is, támaszkodj rám, s jöjj magad hogy lásd, nem erővel viszünk valami sötét börtönbe, s valóban megmentőid vagyunk! - azzal a vállára rogyó, csetlő-botló, tönkretett leányt saját kabinjába vezette, s kiadta a parancsot arra is, hogy vigyenek be oda egy dézsát langyos vízzel.

—A többi nőt a hajófenékbe zárjátok! - utasította Baort. —Megijednek majd, de nem szabad hogy a városbíró gyanút fogjon! Engem most ne zavarjatok, csak ha indulunk, mert rendbe kell hoznom ezt a sze­ren­csétlent! - azzal becsapta az ajtót, s levetkőztette Vingrillát, aki szegény oly nyomorúságosan érezte magát, hogy egyedül erre is képtelen volt. De hamarosan ott állt a kabinban a dézsa a vízzel, s e víz még langyos is volt, mert mindig tartottak mosakodásra egy hordó vizet a hajó fe­délzetén, amit a Nap jól átmelegített. Csipicsía segítségével hát a ruha is lekerült Vingrilláról, bemászott a vízbe, s lassan kezdett magához térni. Bár sebei, melyekről lemosta a koszt, jócskán csíptek, kicsavart izületei sajogtak, mégis, micsoda mennyei érzés volt ez a kaloda után!

	Csipicsía szemébe bizony könny szökött amikor látta, mit tettek Vingrillával. Együttérző lélek volt.

—Ó te szegény! Mit műveltek veled! És mindezt azért, mert… mert…

—Nem tehetek róla! Vert engem! Belém rúgott! Mindig részeg volt! Én csak egy kis szeretetre vágytam! De miért segítesz rajtam? És biztos ez? Nem csapsz be?! Ó nem, ugye nem?!

—Nem csaplak be. Látod milyen fehér a hajam? Pedig valaha fekete volt! Szörnyű dolgokat éltem át én is, gondolhatod, ha beleőszültem!

—Tehát nem fogsz megkorbácsolni sem?

—Jaj dehogy, szegénykém! - ölelte át a vállát Csipicsía, és most már az ő könnyei is eleredtek az együttérzéstől. —Sőt, azt szeretném inkább ha a barátnőm lennél, te is és a többiek is!

—Miféle többiek?

—A börtön valamennyi női rabját megmentjük! - s mert épp e pillanatban hangos lábdobogás és jajveszékelés hallatszott a fedélzetről, így szólt:

—Hallod? Most hozzák őket! Sajnos, kénytelen vagyok a hajófenékbe zárni mindannyiukat, s még csak meg sem mondhatom nekik egyelőre a jó hírt, míg el nem indultunk, bár azt hiszem azután sem míg célhoz nem érünk. El sem hinnék. Ki viszont nem engedhetem őket a hajó­fenékből, mert ennyi ember számára nincs másutt hely. Na de min­degy. Felmegyek, ne legyen gyanús az elmaradásom. Fürödj meg, s ho­zok neked ennivalót is. Ha kész vagy, ott az ágy, feküdj le nyugodtan, aludhatsz rajta, de nagyon kérlek, ki ne gyere a fedélzetre, amíg nem érzed az imbolygásból hogy elindult a hajó, de egy ideig még azután sem! Ha lelepleződünk, mész vissza a kalodába vagy a korbács alá! Nem vendégnek, de rabnak hoztalak el, úgy tudja a városbíró! - azzal Csipicsía felment a fedélzetre. Vingrilla pedig ott maradt a dézsában, s bár még gyönge volt, szorgalmasan sikálta magát, s kiváncsi volt, miért mentette meg őt a fehérhajú lány, aki még be sem mutatkozott neki, nemhogy ezt megmondta volna. De legalább barátságosnak látszik…

	Őrjítő fáradtság tört rá, érezte, nem képes tovább mosakodni. Ki­mászott a dézsából, rázuhant az ágyra, és már aludt is.



	Arra ébredt, hogy valaki gyöngéden simogatja az arcát. Felnézett, és a fehérhajú nőt látta maga fölött.

—Sokáig aludtam? - kérdezte, és mosolyogni próbált.

—Két teljes napig egyfolytában! S ezek után azt hiszem illendő hogy eláruld a nevedet.

—Vingrillának hívnak.

—Az én nevem Csipicsía, de hívhatsz egyszerűen Csíának is. Nos, gon­dolom, borzasztóan éhes lehetsz. Odafönt a fedélzeten vár a finom ebéd. A régi ruháid émelyítően büdösek és koszosak voltak, a tengerbe hajítottam hát mind egy szálig. De itt van a széken egy rend jó ruha az enyimekből, öltsd magadra őket! Lehet hogy kissé szűkek lesznek, de azért azt hiszem beléjük férsz!

	Vingrilla habozás nélkül engedelmeskedett, már csak azért is, mert valóban farkaséhes volt. Öltözködés közben azért megkérdezte:

—Mi lesz a sorsom?

—Ami a többi rabnak. Te sem lehetsz kivétel, csupán azért vagy itt és nem a hajófenékben, mert már, hogy úgy mondjam, az utolsókat rúg­tad, muszáj volt hát segítenem rajtad. De a sorsod, az ugyanaz lesz.

—És az mi?

—Nemsokára kikötünk egy parányi szigeten. Ott mindenki partra száll, te is, és ott mindent megtudsz. Ne is haragudj, nem óhajtok kétszer el­mondani mindent! De megnyugodhatsz, nem fenyegeti veszély az életedet.

—Tehát rabszolga leszek.

—Az nem biztos.

—De lehetséges?

—Igen, de ez attól függ, mit válaszolsz egy kérdésemre!

—Miféle kérdésre?

—Mondjuk, arra, hogy akarsz-e rabszolga lenni!

—Természetesen nem! A legkevésbé sem óhajtok rabszolga lenni! Ezt mindenkitől meg fogod kérdezni?

—Igen.

—Ki lenne az a hülye, aki erre nem azt válaszolná, amit én?!

—Pedig lesznek olyanok, figyeld csak meg! És ha megtudod hogy mi a másik lehetőség, elképzelhető hogy te is másképpen döntesz! - szólt Csipicsía komor hangon. —De most ne kérdezősködj, eredj fel, egyél, s várd meg hogy kikössünk!

	Vingrilla meglehetősen nyugtalanul engedelmeskedett, bár úgy vél­te, bármi jöjjön is, mindenképpen csak jobb lehet mint a halálra­korbá­csolás – ennél még a rabszolgaság is jobb, ha másért nem, hát azért mert onnan talán nem lehetetlen a szökés, nem úgy mint a korbács alól – tehát végeredményben szerencséje volt idáig.

	Éppen befejezte meglehetősen hosszúra nyúlt lakmározását, mire a távolban feltűnt a kalózok szigetecskéjének partja. Mellette vagy tíz hajó. És mind üres, gazdátlan!

	Alig kötöttek ki, Csipicsía parancsára azonnal a partra terelték a félelemtől remegő, s a váratlan, éles fénytől pislogó rabnőket. A több­száz nő egy csomóban gubbasztott a parti fövenyen, s eszükbe sem jutott hogy rátámadjanak az őket őrző alig több mint húsz kalózra.

	Most Csipicsía intett Vingrillának, s az is közéjük állt. Ezek után ő, Csipicsía, a fehérhajú kalózkirálynő felmászott egy, a parton heverő üres hordó tetejére, és így szólt hozzájuk:

—Gondolom, mindegyikőtök kiváncsi rá, mi lesz további sorsotok!

	Ez így is volt, de a nők annyira meg voltak rémülve, hogy több száz fős tömegükből egyetlenegy sem merészelt még csak egyetértően dünnyögni sem. Csipicsía így folytatta:

—Jó ha tudjátok, szőröstül-bőröstül enyimek vagytok, egyetlen sza­vamra bármelyikteket kivégzik! De sietve közlöm, eszemben sincs bár­melyikteket is megöletni. Sőt éppen ellenkezőleg: nagyon jól tudjátok, hogy legtöbbeteket halálra ítéltek, vagy más rendkívül súlyos büntetésre, például száz korbácsütésre, vagy tíz év börtönre, vagy csonkításra, kéz-, fül-, orrlevágásra, meg egyéb ilyesmikre, én tehát megmentettelek mindannyiótokat! Úgy bizony, megmentőtök vagyok!

	Az előbbieket tehát csak azért mondtam el, hogy tudjátok, én va­gyok itt számotokra a mindenség közepe, a legfelsőbb hatalom, az összes isten egy személyben, én vagyok az, akinek még a szellentése is parancs a számotokra, nehogy tehát valami meggondolatlanságot kö­vessetek el! Ha ezt észben tartjátok, ha jól viselkedtek, akkor viszont nem kell semmitől sem félnetek, s idővel még akár barátnőkké is le­he­tünk! Akkor nem kell félnetek se haláltól, se csonkítástól, se veréstől! Ugye hogy az utóbbi két napban az volt az egyetlen kényelmetlenség, hogy a hajófenékben utaztatok, de kaptatok közben bőven enni-inni, nem láncoltunk meg benneteket, és senkit meg nem vertek, meg nem erőszakoltak? Ugye hogy így volt?!

	Néhányan az első sorokban bizonytalanul bólogatni kezdtek. Szólni azonban még nem mertek.

—Bár mint kifejtettem, teljhatalmam van fölöttetek, sorsotok mégis a ti kezetekben van! Tudjátok meg, hogy az a szándékom, hogy elfoglalok egy szigetet, ahol hű embereimmel úgy élünk, ahogyan akarunk! Ott én leszek a királynő, és jó királynő leszek. Ehhez természetesen had­se­regre van szükségem! S bármennyire meglepő legyen is számotokra, de úgy döntöttem, hogy ti lesztek ez a hadsereg: ti, a nők! Persze, közü­le­tek csak az, aki vállalja. Aki igent mond, azt kiképezzük harcossá. Ez egy éven át fog tartani. Egy éven át foglalkozunk vele, megtanítjuk a kardforgatásra, nyilazni és más egyebekre, testét megedzzük, s egy év múlva támadásra vezényeljük társnőivel! Lehet hogy meghal. Sőt, egé­szen biztosan lesznek áldozatok. De ha nem hal meg, és győzünk, ígé­rem jól él majd!

	Csipicsía szavait hallván a nőket őrző kalózok közül sokan csak vi­gyorogtak, sőt, némelyik nem átallott hangosan kacarászni sem. Nem hittek a női hadsereg lehetőségében. Úgy vélték, ez csak amolyan ártal­matlan szórakozása vezérüknek és Csíának, de nem ellenkeztek. Kü­lönben is, legtöbbjük kedvelte Csíát. A lecsapódó, tüskés hajópallókat remek ötletnek tartották, azóta többször is fényesen bevált. Hadd ját­szódjék a kicsi nő! Hátha kitalál valami jót még! No meg, azt ígérte ne­kik, e sok nő közül ők is kapnak egypárat… jópárat… Lesz egy egész hajójuk, tele nővel, egy valóságos úszó bordélyház… Kíváncsiak voltak, mikor teljesedik az ígéret.

—És aki ezt nem akarja? - kérdezte egy fiatal nő.

—Jogos a kérdés! Válaszom erre az, hogy az is jobban jár mint ha ki­végzik vagy halálra korbácsolják. Az a nő ugyanis felkerül arra a hajóra ott - mutatott a megfelelő irányba Csía - annak a hajónak az a neve hogy Öröm, és nem véletlenül, mert e nők dolga az lesz, hogy bárki fér­fialattvalómnak aki meglátogatja azt a hajót, minden módon a kedvét keresse!

—Tehát ringyó lesz? - kérdezte Vingrilla.

—Nem. Nem lesz ringyó, mert ezért ő pénzt nem kap! Rabszolga lesz, akit szerelmi szolgálatra alkalmaznak. Azt hogy ringyó, legfeljebb akkor mondjuk rá, ha nem akarjuk ilyen hosszasan körülírni a tevékenységét. De ígérem, akár ringyónak, akár rabszolgának nevezzük is, ha nem ellenkezik, sosem verjük meg, bőven lesz enni- és innivalója, igyekszünk kényelmesen elhelyezni, s ha gyermeke születik, arról gondoskodunk! Ha kiöregedett, felszabadítom, s adok neki egy kis pénzt is vagy valami szolgálatot hogy éhen ne haljon, s legyen miből lehetősége becsületesen megélni! Nyomatékosan kihangsúlyozom újra, hogy ez is mennyivel sokkal jobb, mint a halál, korbács, hosszú börtön vagy csonkítás, és hogy csakis tőletek függ, hogy ezt választjátok-e!

—Ami a harcosnak jelentkezőket illeti: nem lesz könnyű dolguk, be­csületesen megmondom előre! - és Csipicsía végighordozta a tekintetét a nők sokaságán. Volt közöttük szép és csúnya, fiatal és idős, tiszta és csupa kosz. De mindannyian feszült figyelemmel hall­gat­ták őt. Szinte úgy érezték mintha valami mesébe csöppentek volna. Örvendeztek hogy nem fenyegeti már őket a halálos ítélet, de szokatlan volt nekik hogy nő létükre dönthetnek a saját sorsukról. Az meg hogy ők, a nők, harcosokká legyenek… Sokan nem is kétlették hogy ez a fehérhajú nő, aki ezt mondja nekik, őrült. De nincs mit tenni, engedelmeskedniük kell akaratának, mert az életük függ tőle.

—Tehát nem lesz könnyű dolguk! - ismételte meg szavait Csipicsía. —Kőkemény fegyelmet követelek! Nevem Csipicsía, vagy röviden Csía, megszólításom tehát Csipicsía úrnő, Csía úrnő, vagy egyszerűen úr­nőm! Amit parancsolok, azt habozás és gondolkodás nélkül meg kell tennetek, és nem azért mert rabszolgák vagytok, aki ugyanis harcos lesz, azt nem tartom rabszolgának, hanem épp azért kell megtennie, mert fegyelmezett harcos! Már most előre közlöm, hogy nagyon kí­mé­letlen sőt kegyetlen kiképzésnek néztek elébe! Minden létező fegyverfajtát meg kell tanulnotok használni, méghozzá nagyon jól! Értenetek kell a hajók kezeléséhez is, úgy, mint a legjobb matróznak! De a kormányo­si és kapitányi teendőket is el fogjátok sajátítani! A kiképzés pirkadattól késő estig tart, amíg csak látni lehet valamit! De néha éjszaka is gyakorlatoztok majd! Amelyiktek kövér, az se aggódjon, megnyugodhat, mert ígérem, úgy lefogy ahogy mindigis szeretett volna, sőt még jobban! Mert naponta több órán át futni fogtok, meg úszni is hogy kitartóak legyetek! Súlyemelés is szerepel a terveim között! Olyan erőssé, ügyes­sé, kitartóvá, elszánttá és félelmetessé akarlak nevelni benneteket, hogy egy év múlva akkor se féljetek, ha egy sötét utcasarkon egyedül vagytok és fegyvertelenül, s öt marcona fegyveres fickó támad rátok, mert ti győzitek le azokat és nem fordítva!

	Erre aztán kitört a nevetés a kalózok között. Micsoda képtelenségeket beszél ez a Csía! De ő csak így szólt:

—Ne törődjetek vele hogy nevetnek! Hadd kacarásszanak! Egy év múl­va nem fognak! Aki ezt a kiképzést végigcsinálja, az többet nem lesz kiszolgáltatva a férfiak kényének-kedvének! Azt is megtanulja majd, hogyan maradhat életben kegyetlen, ellenséges környezetben! Meg­tanul­játok leküzdeni az undorotokat, és megenni a nyers halat, kagy­lót, sőt a földigilisztát is, más egyebekről nem is beszélve! És a legfon­tosabb, hogy a parancsaimnak minden körülmények között enge­del­mesked­ne­tek kell!

	Aki örömlánynak jelentkezik, az természetesen a hajón fog lakni, aki viszont harcosnak, az a szigeten, a szabad ég alatt, esőben is, éj­szaka is, hogy szokja a megpróbáltatásokat, és a sötéttől se féljen! Ma még nem kell választ adnotok, holnap reggelig gondolkodhattok, ma este ezért mindenki itt kint alszik, kivéve ha esetleg már most örömlánynak jelentkezik valamelyiktek! Aki harcosnak jelentkezik, később még meggondolhatja magát, aki viszont örömlánynak megy, az csak az első héten mehet át a harcosok közé, később már nem, mert nem tud­ja bepótolni a kiképzésből elmulasztottakat! Ám akár a har­cosok, akár az örömlányok közé megy valamelyiktek, ha talál olyan fér­fit alattvalóim között aki feleségül veszi, akkor áldásomat adom házas­ságára, és átköltözik a Család nevű hajóra, s nem lesz többé se har­cos, se öröm­lány, csak hűséges feleség! És most megkérdezem: Van-e közöttetek, aki már most döntött?

—Igen! - kiáltotta Vingrilla.

—Akkor menj ahhoz a csónakhoz, az majd átvisz az Öröm fedélzetére.

—Nem, nem, én azt döntöttem el, hogy harcos leszek!

—Értem, de most nem ezt kérdeztem, ezen még lehet holnapig gon­dol­kodni! Olyan van-e, aki örömlány akar lenni?

	Éppen tizen jelentkeztek, egy egészen fiatal, riadt arcú gyereklány, hét idősecske nő, egy fiatal, nagyon csinos leány, és egy szintén fiatal, de csúnyácska is.

	Csipicsía kiváncsi volt, megkérdezte őket, miért döntöttek így. Az idősebbek azt válaszolták, félnek hogy nem bírnák a nehézségeket elvi­selni, és kedvük sincs hozzá. A fiatal, csúnyácska nő viszont ezt mondta:

—Engem sosem szerettek a férfiak! Sőt - és elpirult - én még szűz va­gyok! De nagyon szeretném kipróbálni, milyen egy férfival… Most ta­lán lesz erre alkalmam! Lehet hogy egy hét múlva beállok harcosaid közé… de előbb… előbb tudni szeretném, milyen az amiről már oly sokat hal­lottam… Remélem lesz rá alkalmam… - és arca vöröslött mint a tűz.

—Ebben biztos lehetsz! - nyugtatta meg Csipicsía. —Már ma este lesz rá alkalmad, már akkor megtudod! Hetek óta nem voltak nővel embe­reim, kevesen is vagytok, nem törődnek azok ilyenkor a szépséggel, nem is egy férfi jut neked! Hogy hívnak?

—Ipria a nevem, úrnőm! - és hálásan bókolt neki a nő, bár még mindig pironkodott.

	A csinos, sőt gyönyörű lány viszont nem pirult, sőt meg sem várta hogy Csipicsía kérdezze, elébepattant és mosolygott.

—Én bevallom hogy ringyó vagyok! Az voltam korábban is! És büszke vagyok rá! Lehetek is, mert szép vagyok és értek a munkámhoz! Cso­dákra vagyok képes nemcsak gyönyörbarlangommal, de fenekemmel sőt számmal is! Csak az az én nagy bánatom, hogy ebből sosem tudtam meggazdagodni, mert annyira imádom a férfiakat, hogy legtöbbször in­gyen is elmentem velük, mert engem nagyon nehéz kielégíteni, ehhez legalább hat férfi kell de inkább több, és gyorsan, egymás után, én te­hát nagyon hálás vagyok neked Csía úrnő hogy ilyen csodálatos lehe­tőséget biztosítasz nekem hogy végre kiélhetem a szenvedélyemet, hogy nem lesz gondom se ételre, se ruhára, se otthonra, semmire, és csak az örömnek élhetek! Ennél nagyobb szerencse igazán nem is érhetett vol­na! Őszinte híved vagyok úrnőm, de eszem ágában sincs szenvedni hogy harcos legyek, megyek az Öröm fedélzetére az örömnek élni, büszkén vallom hogy ringyó vagyok, én leszek ott a legnagyobb ringyó, az öröm papnője! Tudom hogy megbecsülnek majd az embereid! Hidd el, ringyónak lenni, az a legcsodálatosabb dolog az életben! - azzal le­dobálta felső ruháit, megemelte melleit, s így mutatta őket a kalózok felé:

—Látjátok ezt, fiúk?! Aki ezekből az almákból akar csemegézni, az engem keressen a hajón, Trikita a nevem!

	Csipicsía nem volt egészen biztos benne, normális-e Trikita vagy őrült, de ez végeredményben min­degy. A kalózoknak nő kell, s ha ők elégedettek Trikitával, s Trikita is velük, akkor minden a legnagyobb rendben van.

—Hát te? - nézett a legfiatalabb leányra. —Tenéked is a szeretkezés a legnagyobb örömöd?

—Dehog­y… - szólt az szepegve, és látszott hogy a sírás kerülgeti. Na­gyon fiatal volt, Csipicsíánál is fiatalabb, talán tizenhárom esztendős lehetett. —Én még szűz vagyok, úrnőm… és félek is attól hogy… hogy férfival legyek… és sokkal… de nagyon félek attól is hogy… hogy har­cos legyek… te is mondtad hogy az nagyon nehéz lesz… fiatal vagyok még az ilyesmihez… és nem is tudom, hogy mitől félek jobban…

—Neked nem engedem, hogy örömlány légy! Mondd meg, mit követtél el és mire ítéltek?

—Halálra ítéltek, de semmi rosszat nem tettem! Egyszerűen egy olyan főúr leánya vagyok, aki Tacu nagyúr hűbérese volt, s amikor Tacu fia, Tecu átállt Cucü király oldalára, megtámadta apámat mint árulót, le­győzte, engem pedig börtönbe hurcoltak, azután a ná­dor halálra ítélt! De a kivégzéssel még vártak egy darabig, nem tudom hogy miért! - és elsírta magát.

—Valószínűleg azért, mert a Haláltemplomok valamelyikébe szántak!

—Igen, az lehet!

—A nádor! Hm! Nagyon érdekes! - tűnődött el farkasmosollyal az ajkán Csipicsía, majd megkérdezte:

—És mi a neved, gyermekem?

—Endzsi vagyok úrnőm!

—A teljes nevedet kérem.

—Endzsi nó Ejdzsa nó Eaué nó Áua Ansza Darga!

—Hát most már biztos hogy nem engedlek ringyónak! Többre vagy te hivatott! Gondolom szeretnél bosszút állni a nádoron?

—De még mennyire!

—Tudd meg, hogy én is azt akarom! Igenis harcos leszel, Endzsi! Te nem választhatsz. Harcos leszel, mert a nemesség kötelez! Bár nem hi­szem hogy három évnél többel lennék idősebb mint te, fogadott leányomnak tekintelek, és úgy bánok veled, mert sorsod hasonló az enyémhez! Ne félj a megpróbáltatásoktól, kibírod őket! Mindenki kibírja majd, senkit nem hajszolok a halálba! - azzal így szólt, most már mindenkihez:

—Akkor most menjetek a patakhoz, mindenki kivétel nélkül vetkőzzék pucérra, nagyon alaposan mossátok meg magatokat, mossátok ki gön­ceiteket is, és nagyon figyelmesen nézzétek át magatokat és egymást, nem vagytok-e tetvesek, bolhásak! Már odakészítettem a patakpartra egypár ládát, tükörrel, ollóval, borotvával, szódával, szappannal, ke­fé­vel, van ecet is és olaj is, szükség esetén tessék leborotválni a szőrzetet, akár a hajat is! Ez mindenkire vonatkozik, akár harcos, akár örömlány akar lenni! Nem szeretnék fenyegetőzni, de akin holnap tet­vet találok, azt legnagyobb sajnálatomra megöletem: kivitetem jó messzire a tengerre, s ott a vízbe hajítom a cápák legnagyobb örömére! Tudjátok, nem akarok betegséget, járványt a seregemben! Na, induljatok, aztán aki kész és az Örömre jelentkezett, azt várom itt a csónaknál! - azzal intett, és a nők engedelmesen megindultak a patakhoz.

	Mackó kapitány lépett Csía mellé.

—Úrnőm, te azt ígérted a legényeknek hogy ma este már lesznek nőik ezek közül!

—Lesznek is.

—De az a kilenc, az nagyon kevés!

—Nyugtasd meg őket, hogy most érjék be ennyivel, holnapra sokkal többen lesznek!

—Hiába gondolkodhatnak egy napot, senki nem lesz aki reggel azt mondaná hogy nem harcos akar lenni hanem a mi babánk!

—Akkor talán még nem. De fél óra múlva?

—Ó, úrnőm, te megint tervezel valamit!

—Természetesen. Ez a dolgom, hogy tervezzek. Én a kiképzésben nem is veszek majd részt. Én abban nem részt veszek, hanem megtervezem azt. Azt is, és a haditerveket is. És nem vagyok kegyetlen. Súlyos pró­ba elé állítom majd őket, de nem azért hogy nektek nőitek legyenek, hanem hogy tudjam, akik kiállják, azokra minden körülmények között számíthatok! De azt is tudom, hogy e mintegy hétszáz nő nem minde­gyike állja majd ki azt a próbát. Az kész csoda lenne!



	Csipicsía természetesen nem beszélt a levegőbe. Másnap reggel, még a reggeli előtt, újra megkérdezte őket, van-e valaki aki nem akar harcos lenni. De ilyen nem akadt, mert tudták, hogy a másik lehetőség az, hogy mindenki babájának mennek.

—Semmi baj! - mosolygott Csipicsía, bár úgy érezte, e mosoly kissé ál­szent. —Nagyon örülök ha mindannyian ilyen kitartóak, elszántak ma­radtok! Sajnos, tartok tőle, mégsem mindegyiktekben lesz elég akarat és önuralom! Mert következzék most az első próba! Mint mondtam, ne­kem olyan harcosok kellenek, akik minden parancsomat ellenkezés nélkül teljesítik! Minden parancsot, mindig, minden körülmények kö­zött! S az is fontos, hogy akkor se haljon éhen az én katonám, ha sem­mi megszokott, civilizált étel sincs a közelében! Sőt, le se gyöngüljön! Ne akkor nyúljon az undorító ételhez, ha már a végét járja, hanem rög­tön a legelején, amint más élelme elfogyott, hogy ereje megmaradjon! - azzal intett két kalóznak, s azok egy jókora ládát tettek ki a partra, majd kiemeltek belőle egy nagy ketrecet, mely sűrű, vékony rácsokból készült. A ketrec tele volt egerekkel.

—A feladat a következő: Ezen a kis lyukon mindegyikőtök benyúl a ketrecbe, kiemel onnan egy egeret, és megeszi!

—De hiszen ezek élnek! - kiáltotta az egyik nő.

—Hidd el, amint beleharapsz valamelyikbe, tüstént elpusztul! De tőlem előbb agyon is ütheted. Lényeg az, hogy szőröstől-bőröstől megegyétek, lenyeljétek! Méghozzá úgy, hogy utána ki nem hányjátok! Aki ezt nem teszi meg, vagy kiokádja, azt kénytelen leszek az Öröm fedélzetére kül­deni! Na gyerünk, kezdjétek! Itt, előttem kell megtennetek, s aki ké­szen van, oda álljon félre! Aki képtelen rá, az máris szállhat be abba a csónakba, s ha tele lesz, viszik rögvest a hajóra őket!

	Senki nem mozdult.

—Úgy látom hibáztam. Nem állítottalak sorba benneteket. Sebaj! Min­dig az hajtja végre az önuralom próbáját, akire rámutatok! De az azon­nal mozduljon ám, mert csak két szívverés idejéig várok, utána megy az Örömre!  - azzal elkezdte a mutogatást. Rábökött a hozzá leg­kö­ze­lebb álló nőre.

	Mozdult is az azonnal, de csak addig tartott elszántsága, míg az egerektől nyüzsgő ketrec elé ért. Ott megállt, habozott, nem akaródzott neki belenyúlni…

	És máris harsant Csipicsía hangja:

—Indulj a hajóra!

	A nő elsírta magát, de elballagott a csónakhoz. A következő nő már meg sem próbálkozott az egérevéssel, azonnal a csónakhoz ment. Ez­után azonban Vingrillára került a sor. A nő határozott léptekkel a ket­rechez ment, kiemelt onnan egy egeret, nagyot lélegzett, szemét is be­hunyta, de azután szájához emelte az egeret, leharapta a fejét, lenyelte azt, majd megette a többi részét is. Igaz, ezután elsápadt, gyomrához és szájához kapott, de legyűrte a hányingert, majd így kiáltott:

—Úrnőnknek igaza van! Erőseknek kell lennünk, hogy megálljuk a he­lyünket a férfiakkal szemeben! Kövessétek a példámat!

	Egyelőre azonban csak annyi történt, hogy néhány nőnek már a puszta látvány is elég volt ahhoz, hogy elhányják magukat, és Csipicsía intését meg sem várva maguktól rohantak a csónakhoz.

	Ott állt az első sorban Endzsi is. Őneki is felfordult a gyomra, de nem futott a csónakhoz. Ezt látva Csipicsía sajnálkozva ingatta a fejét.

—Sajnállak, Endzsi! Igazán megkedveltelek, s reméltem hogy együtt harcolhatunk a nádor ellen! De így nem lehetsz harcos! És kivételt sem tehetek veled, az igazságtalan lenne a többiekkel szemben!

	A gyereklány szeme könnyes volt.

—Nem mondtad úrnőm, hogy előtte sem lehet okádni! Csak azt mond­tad, hogy utána nem szabad! És belátom hogy igazad van, mert hiába eszünk meg valamit ha utána kihányjuk, ugyanúgy legyöngülünk!

—Próbát akarsz tenni?

—Igen, ha megengeded! Azért is nem futottam el!

—Indulj hát!

	És Endzsi megtette! Igaz, nem bírta rászánni magát hogy élő egeret tegyen a szájába – előbb ujjaival összeroppantotta a fejét. De megette. Ezután mosolyogni próbált, bár arca halottsápadt volt.

—Nem is olyan szörnyű!

	Most már ketten voltak hát akik lenyelték az egeret, s ez némi mer­szet plántált a többiek lelkébe is. Sorra egymás után teljesítették a pró­bát, bár csak akadt időről-időre egy-egy gyöngébb gyomrú vagy ideg­ze­tű nő, aki nem bírta elszánni magát a nagy tettre, s így mire vé­geztek mindennel, a nők nagyjából egytizede, hatvanegy fő került fel az Öröm fedélzetére. Többre nem is volt szükségük a kalózoknak.

	S mindez Csipicsíának is jó volt. Azok maradtak meg neki, akik erősek, határozottak voltak, s azt is láthatták, hogy nem tréfál, ke­mény próbáknak veti alá őket. Most már talán elhitték azt is, képes lesz belőlük harcosokat nevelni!

	Hatszáznyolc nője maradt, ezeket húsz szakaszba osztotta szét, méghozzá nem véletlenszerűen. Rajzolt egy nagy, nagyon nagy kört, s megparancsolta hogy fussanak amíg csak bírják. Előbb-utóbb persze mindegyik abbahagyta. Csipicsía pedig a nagyjából egyforma kitartásúakat rakta egy csoportba, s így mindegyikbe körülbelül harminc fő ke­rült. Endzsi a legkitartóbbak csoportjába került, s kivételesen ide rakta Csía Vingrillát is, bár ő a legelőször dőlt ki a sorból, de Csipicsía úgy vélte, ez csak azért lehet, mert sokáig volt a kalodában, és sokáig nem evett, pedig egyébként jóval tovább bírta volna, mert karcsú, magas, s meglehetősen erős nő volt. S úgy vette észre, Vingrilla és En­dzsi kü­lön­ben is kedvelik egymást, ráadásul Vingrilla elszántsága erőt önthet En­dzsibe is, aki nem nagyon bízik önmagában. Nem csoda: gyerek még!

	Arra is módot lelt, hogy négyszemközt beszéljen Vingrillával.

—Senkivel nem tehetek kivételt, érted? De Endzsit kedvelem. Veled is nagy terveim vannak, nem felejtem el, hogy elsőnek álltál ki utasításaim helyessége mellett! Vigyázz hát erre a kislányra, biztasd, tartsd ben­ne a lelket, jó?

—Megteszem! - bólintott Vingrilla. —Többet köszönhetek neked mint a többi nő, és én is kedvelem őt - éjszaka sokat beszélgettünk is! Számít­hatsz rám, úrnőm, és számíthat rám ő is!



	Csipicsía nem volt kegyetlen, nem diktált embertelen tempót. Az egérevés és a kimerítő futás után szegény nők minden szörnyűségre fel voltak készülve, de a délután tulajdonképpen egészen kellemesen telt el: felküldték őket egy üres hajó fedélzetére, és ott néhány hozzáértő matróz vezetésével a hajózáshoz szükséges dolgokat tanulták, például a fedélzet felmosását, a horgony felhúzását és leengedését, a vitorlák kiengedését, bevonását… És itt megint veszteséget szenvedtek: kide­rült, hogy két nő egyszerűen retteg a magasságtól, nem mer felmászni az árbocokra. Így sajnos ők is az Öröm fedélzetére kellett volna hogy kerüljenek, de mert az egeret ők is megették, s így látszott rajtuk hogy tényleg szeretnék elkerülni az örömlány-sorsot, s könyörögtek is Csi­pi­csíának, legyen megértő, végülis szakácsi feladatot kaptak. Ennek na­gyon örültek, s mint később kiderült, értettek is hozzá, jobban főztek mint a hajószakács, tehát mindenki jól járt végül.

	Estefelé megvizsgálta „katonáit” még egy fontos szempontból Csipi­csía: kijelölt egy hosszabb távot, amit mindenkinek végig kellett úsz­nia. Aki nem tudott úszni, vagy csak kicsit, azokat, úgy döntött, a kö­vetkező napokban erre kell tanítani míg a többiek futnak. Vingrilla is, Endzsi is kitűnően úszott, ők tehát nem ebbe a csoportba kerültek.

	Aznap nem gyakoroltak már semmit, vacsoráztak és aludtak



	Másnap kezdődött az igazi kiképzés. Minden csoporttal külön fog­lalkoztak, egy-egy hozzáértő kalóz oktatta őket kardforgatásra, késhají­tásra, pusztakezes verekedésre, s voltak akik továbbra is a hajókon tanultak mindenfélét vagy úsztak, futottak, kötelet sodortak, a lecsa­pódó pallók kezelését gyakorolták, fedezéket ástak, rohamozást tanul­tak, lasszót vetettek, nyilaztak, - sőt, mindenki megdöbbenésére egy csoport írni-olvasni is tanult, őket vagy Baor, vagy Csipicsía oktatta. Mert Csía azt mondta, elképzelhető hogy levelet kell küldenie, írásos parancsot valamelyik harcosának, s akkor annak tudnia kell azt el­ol­vasni. Vagy az kell hogy neki üzenhessen. De volt olyan csapat is, mely­ben a lányok, hogy erősödjenek, súlyt emeltek, vagy éppen taka­rítottak, mert Csía megkövetelte, hogy minden ragyogjon a tisztaságtól.

	A legtöbb nő bizony éppen a takarítási feladatot szerette legjobban az összes közül, Baor kalózai pedig méginkább szívükbe zárták Csipi­csíát, kis úrnőjüket, aki nemcsak nőket szerzett nekik, de amióta e rengeteg nő az ő ötletének hála idekerült, minden hajó patyolattiszta volt, pedig nekik nem is kellett fedélzetet súrolni vagy másképp taka­rí­tani, mert mindezt elvégezték helyettük a nők.

	Minden foglalkozás három órát tartott, utána cseréltek a csoportok, hogy ne legyen nagyon unalmas vagy kimerítő a kiképzés.

	A nap végére a változatos program ellenére is úgy kimerültek a nők, hogy járni is alig tudtak. Ráadásul beborult az ég, s esni kezdett. Csi­pi­csía megkönyörült katonáin, s megengedte hogy ezt az éjt kivételesen a hajókon töltsék.











8. fejezet



Szerelmi áldozat

EGY HÉT ÓTA gyakorlatoztak már a lányok, amikor Csíát felkereste Ipria, az a fiatal, csúnyácska leány, aki ki akarta próbálni, milyen a férfiakkal.

—Sikerült? - kérdezte tőle Csipicsía.

—Igen, úrnőm! - vöröslött arca mint a főtt rák. —Igen, megtudtam, milyen az, méghozzá igen alaposan kipróbálhattam…

—Tetszett? Élvezted?

—Hát, eleinte nem igazán volt kellemes, sőt épp ellenkezőleg, de ké­sőbb… Hát, egyre jobb lett, és, szóval, most már azt mondom hogy nem rossz! Nem, egyáltalán nem, sőt, kifejezetten kellemes érzés! De azt nem érem fel ésszel, miért tartja ezt oly nagy becsben Trikita, aki még büszke is arra hogy ringyó! Én úgy vélem, ez ugyan valóban jó do­log, de jelentőségét messze túlbecsülik! Azt nem tudom hogy a férfiak­nak mit jelent, de én nő vagyok, és számos dolgot ismerek az életben, amit ennél jóval többre tartok! Ezért aztán arra gondoltam, megkérlek rá úrnőm, és teljesítsd amit ígértél!

—Mit ígértem?!

—Hogy egy héten belül még lehet harcosnak jelentkezni! Én ezt szeretném.

—Hm! Éppenséggel megoldható! Majd holnap reggel kijelölöm a cso­portot ahova tartozni fogsz.

—Hálásan köszönöm, úrnőm! Csak… csak…

—Tehetek még valamit érted?

—Nem is tudom! Eszembe jutott hogy esetleg… Talán… nem múlik el nyomtalanul ez a néhány nap…

—Biztos hogy nem múlik el nyom nélkül, hisz már nem vagy szűz, de te akartad, hogy ez így legyen!

—Igen, de én nem is erre gondoltam. Hanem lehet hogy gyermeket vá­rok!

—Ezt nem hiszem! Ilyen rövid idő elteltével nem tudhatod!

—Biztos nem lehetek benne az igaz, de azért mutatnak rá bizonyos jelek…

—Majd elválik idővel, Ipria! Annyit ígérhetek, hogy természetesen a harcosok gyermekeiről is gondoskodom!

—Igen, de ha valóban várandós lennék, hogy is tudnám úgy végezni a megterhelő kiképzést?! Hisz úgy esetleg elvetélnék, pedig szeretnék gyermeket! Miként gyakorolhatnék várandósan?!

—Sehogy, ez igaz! Úgy valóban nem lehet harcolni! Sőt, harcot tanulni sem! Hm! De hát még nem biztos hogy állapotos vagy.

—Nem, de szerintem jobb előbb felkészülni erre.

—Igen. Hm, hm! Mondd csak, értesz egyáltalán valamihez?

—Igen, ezért is kerültem börtönbe.

—Hogyhogy?!

—Kuruzsló vagyok, úrnőm! Gyógyfüvekkel, gombákkal, egyéb ilyesmik­kel foglalkoztam. Ráolvasással is, bár neked megvallom, én nem hiszek az efféle gyógyító mondókákban, de sok ember igényli hogy mi­közben ellátom a sebét, ilyesmit halljon – ettől megnyugszik. Sajnos a dokto­rok nem nézték jó szemmel a ténykedésemet, mert nő voltam, nem is szereztem diplomát valamely neves akadémián, s persze az üzle­tü­ket is rontottam. Aztán egy nap meghalt az egyik férfi akit kezeltem, és ez jó ürügy volt számukra hogy elítéltessenek.

—Hogy halt meg?

—Elütötte egy szekér.

—Mi közöd lehetett neked ahhoz?! - ámult Csipicsía.

—Igazán semmi! De ők azt mondták, az én orvosságaim okozhatták hogy elbódult, s így figyelmetlenül közlekedett. Pedig ez ostobaság, nem is adtam neki semmit amit be kellett volna vennie, csak az egyik kezén volt egy seb, azt kezeltem, de senki nem hitt nekem, vagy nem mert a doktorok ellen szólni!

—Ugye nincs nagy kedved harcosnak lenni?

—Nincs, valóban, de úgy jobban becsülném magamat, mint ha… érted, ugye úrnőm…

—S mit szólnál hozzá, ha azt csinálnád amit korábban? Felköltözöl az Élet fedélzetére, oda kerül minden beteg is, az lesz a kórházhajó, és gyógyítod őket! Már most is van ott egypár sebesült, s a borbély aki ed­dig kezelte őket, csak az érvágáshoz és a sebek összevarrásához ért, esetleg az amputációhoz!

—Boldogan odamegyek, úrnőm! - derült széles mosolyra Ipria arca. —Végre egy nekem való munka!

—Akár indulhatsz is! - intett neki vidáman Csipicsía.



	Már másnap akadt dolga Ipriának. Váratlanul egy hajó bukkant fel ugyanis a láthatáron, s bár a szigetecske melletti hajókat megpillantva igyekezett gyorsan odábbállni, ha már egyenesen a vackukhoz futott a zsákmány, nem hagyták azt elmenekülni a kalózok. Vitorlát bontottak, utánaeredtek, és szépen vissza is hozták annak rendje és módja sze­rint, de hát közben bizony többen is megsebesültek: tizenheten. De mégis szerencséjük volt, mert csak ketten hunyták le a sze­müket örökre.

	Elég jó fogás volt ez a hajó: sok drága fűszert szállított, élelem is rengeteg volt benne, amire már nagy szüksége volt a kalózoknak a sok nő miatt, s vitt a zsákmányolt hajó magával néhány gazdag kereskedőt is, tele pénzzel. Sőt, még két doktor is volt a hajón, közülük az egyik elesett a harcban, a másikat a többi fogollyal együtt természetesen el­adták rabszolgának. Könyveik, poraik, egyéb gyógyszereik pedig órákon belül átkerültek az Élet fedélzetére, Ipria legnagyobb örömére.

	A hajót sem süllyesztették el, csupán átnevezték. Ezzel együtt már éppen tizenhárom hajóból állt Csipicsía flottája. Így hívták őket:

Élet, Öröm, Család, Jólét, Szabadság, Gazdagság, Szépség, Becsület, Hűség, Erény, Igazság, Jótett, Ész.

	Az Ész volt a vezérhajó; ha nem a parton volt, általában ezen tar­tózkodott Csipicsía, de Baor is. A nők közül mindegyik egy bizonyos hajóra volt beosztva, bár nem mindig aludtak rajta. Az Észen kapott szállást például Endzsi és Vingrilla is. A Jólét kapitánya Mackó volt, a Szabadság kapitánya pedig Csibész. A többi hajónak még nem volt kapitánya.

	Egyik nap este, mikor már a csillagok is fent ragyogtak az égen, vörös pettyekkel vonva be annak sötét bársonyát, Csipicsía a fedélzeten sétált, midőn halk beszélgetésre lett figyelmes a tat felől. Megismerte a hangokat: Endzsi és Vingrilla társalgott ott.

	Közelebb óvakodott. Csöppet sem szégyellte magát amiért kihallgatja a két nő beszélgetését. Úgy vélte, ez igazán a legkevesebb jog ami megilleti őt, elvégre megmentette az életüket, sőt mint hadvezér na­gyon is célszerű ha megtudja miről miként vélekednek harcosai. S hiá­ba kérdezné meg őket nyíltan, nem valószínű hogy őszinte választ kap­na tőlük. Tudja mindegyikük hogy a hatalmában vannak, nélküle s persze Baor kalózai nélkül még e szigetecskéről sem mehetnének el, s élelmet sem szerezhetnek máshonnan. De az biztos hogy a kiképzés, mely igen kemény, sokuknak nem tetszik. Talán el sem hiszik hogy nő létükre valaha is igazi harcosok lehetnek. Szólni persze nem szólnak. Nem mernek ellenkezni.

	Pedig Csipicsía biztos volt benne, ha van elég ideje rá – és miért ne lenne? – e nők nemcsak harcosok lesznek, de tesz róla hogy jobb harcosok legyenek, mint a férfivitézek legtöbbje!

	Endzsi és Vingrilla közelébe lopódzott. Már első pillantásra bizalmat szavazott e két nőnek, azaz csak egy nőnek mert Endzsi még nála is fiatalabb volt három évvel, és most kiváncsi volt, nem csalta-e meg emberismerete.

	A beszélgetés elejét lekéste. Mire hallótávolságra ért, Endzsi épp egy kérdésre válaszolt.

—Igen, szerintem is igaza van. Bár azt nem értem, miért nem férfiakat választott!

—Én azt hiszem tudom ennek okát! - válaszolta Vingrilla. —Szerintem egyszerűen arról van szó, hogy férfiak nehezen tűrnék egy nő parancsnokságát, márpedig Csipicsía kétségkívül nő, méghozzá nem is akár­milyen nő! Ő is tudja hogy férfiak előtt nem lenne sok tekintélye, ezért szervezi nőkből a hadseregét. S kisebb részben talán az is oka lehet, hogy éppen mert nő, elsősorban a nőkön szeretne segíteni!

—De hát vannak férfiharcosai is!

—A kalózokra gondolsz? Ugyan, drágám! Ők nem Csipicsía emberei! Csodálom hogy nem vetted még észre, de őnekik Baor a kapitányuk!

—De Csipicsía Baor felesége!

—Az igaz, de a férfiak között akkor is Baor a nagyfőnök. Csipicsía csak azért parancsolhat nekik, mert Baor ezt megengedi, és abban a pilla­natban végetér úrnőnk minden hatalma, amint Baornak ez úgy tetszik!

—Na és? Hiszen mondtam már, Csipicsía Baor felesége, tehát…

—Ó, kedveském, te még nagyon fiatal vagy és naív! - ölelte át Endzsi vállát Vingrilla. —Fogalmad sincs róla, mennyire állhatatlanok a férfi­ak! Most Baor és Csipicsía nagyon szeretik egymást, de ki tudja, med­dig marad ez így?! És Csipicsía okos ám nagyon, ezt ne feledd! Úgy véli, a bizton­sághoz elengedhetetlen, hogy legyen egy saját hadserege, és tudod mit, szerintem tökéletesen igaza is van!

—Csak tudnám mit akar kezdeni vele!

—Mit, mit! Hát amit az urak a hadsereggel szoktak! Gondolom, ő sem dísznek tartogat majd bennünket! Amint befejeződik a kiképzés, biztos nekünk is kalózkodni kell majd, vagy kirabolni egy falut, várost vagy birtokot… De úgy rémlik, már az első nap valami olyasmit említett, hogy egy szigetet akar elfoglalni… Mindegy, nem is érdekel! Elég csúful bánt velem az élet, és Csía nélkül már rég megdöglöttem volna, halálra korbácsolnak vagy ott fordulok fel a kalodában! Megmentett, hát éle­tem az övé! Oda megyek, ahová parancsolja! Különben lefogadom, már réges-rég eldöntötte magában, mi lesz az első akciónk, talán még azelőtt hogy egyáltalán kiszabadított volna bennünket! S jól is van ez így, egy parancsnok okos kell legyen, tudnia kell előre tervezni! Örülök hogy okos nő az úrnőm, de még az sem érdekelne ha hülye volna – há­lával tartozom neki, és ezért habozás nélkül elvágom akárkinek a tor­kát aki bántja, akárcsak rossz szóval is! És hidd el nekem, Endzsi, tel­jesen igaza van! Nagyszerű harcosokat csak kíméletlen módszerekkel lehet kinevelni!

—Azért az egérevést szívesen elhagytam volna.

—Én is! Hidd el, én is! De ebben is igaza volt. Tudnia kellett, ki az aki mindenben engedelmeskedik neki.

—Én majdnem elbuktam a próbán.

—De csak majdnem, és ez a lényeg! A többi próba biztos nem lesz már ilyen nehéz.

—Sosem akartam harcos lenni!

—Persze, mert nemeskisasszony voltál!

—Miért, te nem voltál nemeskisasszony, Vingrilla, mégsem akartál te sem harcos lenni, ebben biztos vagyok!

—Ez igaz, de a te eseted, Endzsi, mégiscsak más! Te finomabb, úria­sabb életet éltél, ezért nehezebb lehet most neked! Becsüllek amiért megállod a helyedet. Hisz kiválóan úszol, és sok más dologban is az elsők között vagy, az olvasás meg mindenki közül éppen neked megy a legjobban!

	Endzsi elnevette magát.

—Elárulok neked egy titkot, Vingrilla! Tudod, miért megy nekem olyan jól az olvasás?

—Miért?

—Mert nem most kell megtanulnom olvasni!

—Hogyhogy?

—Hát csak úgy, hogy én már legalább öt esztendeje tudok olvasni. Méghozzá egészen kiválóan, biztosíthatlak róla! Kicsinyke gyermekként megtanultam már a betűvetést, és nemcsak azt. Ismerem az ősi tla­pantluai nyelvet, és annak írását is.

—Akkor miért nem szóltál erről Csipicsíának?

—Mert akkor még képes lenne rá és az olvasás idejére valami olyasmi gyakorlatot adna nekem, hogy mondjuk fussak vagy súlyt emeljek, és abból köszönöm, de nem kérek! Így is alig bírok mozdulni esténként az izomláztól! Jólesik hidd el nekem is az a kis pihenés, amíg olvasni tanulunk! Bár az igazat megvallva nehéz ám a hülyét játszani!

	E szavakat hallva Csipicsía arca mosolyba rándult, s alig bírta visszafojtani a kuncogását. Nem haragudott meg Endzsire, inkább tet­szett neki a kislány ravaszsága.

	Vingrilla viszont nem így gondolkodott. Mikor megszólalt, hangja kifejezetten sértődötten csengett.

—Nagyon helytelenítem ezt a huncutságot, ügyeskedést, Endzsi! Ez nem méltó sem hozzád, sem úrnőnk nagylelkűségéhez! Nem szabad becsapnod őt, nem ezt érdemli!

—De hiszen nem csapom én őt be, soha nem kérdezte, tudok-e olvas­ni, tehát nem hazudtam!

—Akkor is! Illett volna őt felvilágosítanod erről, hiszen így nagyobb hasznodat vehetné!

—Elmondtam már az indokaimat, amiért így cselekedtem! Csak nem akarsz beárulni neki?!

—Nem élek vissza a bizalmaddal, megnyugodhatsz! De sajnálom hogy nem bízol nagy jótevőnkben!

—Csak egy kis pihenésre vágyom!

—Szerintem ezt nyugodtan megbeszélhetted volna vele! Ő sem akar egyikőnket sem a halálba hajszolni! Ráadásul kedvel téged, még mond­ta is, emlékezz csak rá!

—Hát nem is tudom…

—Mondd el neki, hallgass rám!

—És ha megharagszik, mert nem mondtam el eddig neki?

—Ugyan már, lányaként szeret!

—Ez csak szép szó, nem egyéb! Nem sokkal idősebb nálam, túl fiatal ahhoz, hogy lánya legyen! Hát még akkora lánya mint én!

—Itt nem az életkorról van szó, hanem az érzelmekről!

—Érzelmei csöppet sem akadályozták abban, hogy velem is megetesse az egeret!

—Ezt már megbeszéltük, s azt hittem belátod hogy igaza volt! Vagy te nem akarsz harcos lenni?

—Mondtam már, nem készültem annak!

—Elhiszem. De ne a múlt vágyaiból indulj ki, hanem a mostani lehe­tőségekből! Ha nem volna Csipicsía, mi lenne belőled?! Annál már csak jobb harcosnak lenni, ugye?!

—Igen, igen! Ó, bárcsak harcos lettem volna már korábban is! - és Endzsi hirtelen elsírta magát.

—Miért sírsz? Mi történt veled?! - kérdezte riadtan Vingrilla.

—Miattam halt meg Szúmusz! - zokogta Endzsi, és Vingrilla karjaiba vetette magát.

—Miféle Szúmusz?

—Szúmusz, ő a szerelmesem volt! És miattam halt meg! Lettem volna csak harcos egy évvel ezelőtt, még most is élhetne szegény!

—Nem értem! - csóválta a fejét Vingrilla.

—Megmentett! Életét adta értem! A drága, drága Szúmusz! Hogy én őt mennyire szeretem még most, haló poraiban is! - és Endzsi zokogása csak nem akart abbamaradni.

—Ne haragudj hogy sírok - hüppögte - de annyira elszomorodom ha erre gondolok, és még csak el sem meséltem eddig senkinek sem!

—Senkinek? Szüleidnek sem?

—Nekik igen, de hiába, mert attól még nem szerették őt meg, mert mindig utálták Szúmuszt!!

—De miért, ha egyszer ilyen rendes fiú volt?

—Hogy ezt megértsd, ahhoz mindent el kellene mondanom.

—Hát akkor meséld el, persze csak ha nem esik nehezedre.

—Elmondom, talán én is megkönnyebbülök tőle kissé! - válaszolta En­dzsi, majd nagyot sóhajtott, és így kezdte el történetét:

—Sosem volt még akkora szárazság azon a környéken, mint akkor. Rá­adásul már harmadik éve tartott. Kiégett a vetemény, pusztultak a fák, és a szőlő is. A mi családunknak persze jutott így is elegendő éle­lem, de a parasztok közül bizony sokan éheztek. És hamarosan azt kezdték el rebesgetni, hogy bizonyára az istenek büntetése ez, mert nem tisz­teljük őket eléggé, nem követik eléggé a környék lakói az ősi hagyományokat…

	Vingrilla nagyon jól el tudta képzelni mindezt. Ő is parasztlány volt. Három év szárazság – ez egyszerűen borzasztó egy parasztcsaládnak! Ráadásul az aszály igazán ritka vendég volt a Szigetvilágban. Endzsi jó elbeszélő volt, és szavai nyomán szinte megelevenedett előtte az egész történet, valósággal látta a parasztokat a kiszáradt földön állni, mi­köz­ben aggódva szemlélik az eget, jön-e már az eső, az életadó-élethozó nedvesség, kéklik-e felhő a lángoló égen… És emlékezett is arra a három évre. Az ő környékükön is nagyon rossz volt az idő, kevés eső hullott, de úgy látszik mégsem volt olyan rossz, mint Endzsiék felé.

	Csipicsía is úgy hallgatta Endzsit, mintha valami érdekes mesét mondana a leány. Még közelebb lépett hozzájuk, s leült a fedélzetre. Egészen a hátuk mögött volt már, de nem vették észre. Mindigis szeretett érdekes elbeszéléseket, akár meséket is hallgatni. Behunyta a szemét, s úgy figyelt Endzsi szavaira, amiből hamarosan egy döbbenetes történet kerekedett ki…3

—Még alig múltam nyolc éves amikor apám arra kényszerített hogy tanuljak meg írni-olvasni, bár nekem ez nem nagyon tetszett. Persze nem ő tanított, felfogadott mellém egy tanárt. Aztán egy napon a lovászfiú aki nyolc évvel volt idősebb mint én, őt hívták úgy hogy Szú­musz, megkért, hogy tanítsam meg erre a tudományra. Nem nagyon volt kedvem hozzá hogy szabadidőmben is ezzel foglalkozzam, de nagyon kérlelt mert pap szeretett volna lenni, s mindig nagyon kedves volt velem, s megmutatott egy titkos búvóhelyet is, egy barlangot melynek bejáratát egy vízesés rejtette. Csak ő ismerte azt a helyet addig. Persze én sem mondtam el senkinek. No hát, végül ráálltam, s megtanítottam neki mindig azt amit én tudtam, s a végén egészen jól ment már neki. Természetesen nekem is. De egy év múlva apám lelep­lezett minket amikor az istállóban tanítgattam, nagyon méregbe gurult, Szúmuszt el is zavarta a birtokról. S akkor én elhatároztam hogy meg­szököm otthonról, de nem Szúmusz után szöktem, nem is tudtam merre jár, meg akartam halni, elmentem a titkos barlangunkba hogy éhenhaljak. De ott akkor találtam egy csörgőkígyót, s gondolván hogy ez gyorsabb halál, inkább azzal marattam meg magamat. De ha hiszed, ha nem, nem haltam bele a marásba, csak elveszítettem az eszméletemet, később már azt sem, mert többször is megmarattam ám maga­mat, úgy látszik hozzászoktam a kígyóméreghez!

	Szúmusz talált meg, akit a szüleim hazahívtak hogy keressen meg engem. Hazavitt, s akkor, mert öngyilkosssági kísérletem miatt a szü­leim kissé hibbantnak tartottak, már kedvesebbek voltak, ám hogy elszakítsanak Szúmusztól, beiratták őt egy papneveldébe a sziget túlsó végén, aminek én nem örültem de Szúmusz annál jobban. Hanem még csak most kezdődtek a bajok! Mert egy távoli rokonom fiát, akit úgy hívtak hogy Csikrindzs, fogadott apám a házunkba, mert Csikrindzs szülei meghaltak egy hajószerencsétlenségben. És ez a Csikrindzs egy gonosz démon volt, mindenféle módon ártott nekem ahogyan csak tu­dott, megölte a macskát amit pedig szerettem, az állatokat verte, meg­ölte Sugaracskát is a kis pónimat, s amikor egyszer messzire kilovagoltam, láttam azt is hogy meg akart erőszakolni egy leányt, ezt én aka­dályoztam meg, úgy, hogy nyilat fogtam rá. Hú de mérges volt akkor! De a szüleim sosem hittek nekem, pedig soha nem szoktam hazudni nekik, de inkább hittek Csikrindzsnek, az idegennek, csak azért mert fiú volt.

	Megírtam viszont mindent Szúmusznak, akivel postagalambok út­ján levelezhettem. Ő azt írta, hogy ha meghalt is a pónim, ne keseredjek el, mert ő rendkívül szerencsés körülmények között hozzájutott egy Kobak nevű hatalmas ménhez, aki nagyobb mint bármely ismert ló, egy távoli Kauliana nevű országból származik, ahol testőrlónak képez­ték ki! Csak az előző tulajdonosa nem tudott bánni vele, ezért adta el olcsón neki. A testőrló, az pedig nem testőröknek való lovat jelent, hanem olyan lovat, amely maga testőrködik, védi a gazdáját ha az jól bánik vele, s majd hazahozza és nekem ajándékozza!

	Na hát, Szúmusz így is tett, és Kobakot már valóban nem mérgezhette meg Csikrindzs, mert senkitől nem fogadott el ételt csakis tőlem és Szúmusztól, de Csikrindzs még ezután is többször meg akart ölni engem, rám uszított egyszer például egy bikát, egyszer meg majdnem halálra zúztam magamat a vízesésben amikor a folyóba kergetett, de Kobak mindig megmentett. Kobakot pedig kígyóval akarta megmaratni, akkor én mentettem meg Kobakot. Időközben barátnőm lett az az Ája nevű leány is akit én mentettem meg korábban Csikrindzs erőszakosságától, ő lett a szobalányom.

	Hanem a szárazság mind jobban elhatalmasodott, már harmadik éve tartott, s akkor történt, hogy a környékünkön lakó főpap azt mondta, sőt hirdette a parasztok között, hogy az istenek azért nem adnak esőt, mert már régóta nem áldozta senki nő a környéken a szüzességét nekik az ősi hagyományok szerint, úgy tehát hogy elmegy egy kis kunyhóba, s együtthál az első arravetődő idegennel, akit az istenek arra vezérelnek!

—Vagy a véletlen. - morogta Vingrilla, aki ugyan szintén hallott erről az ősi szokásról, de nem nagyon hitt benne.

—Hát igen, szerintem is a véletlen, nem hittem ebben az egészben, még az istenekben sem hittem már akkor sem, ma pedig még annyira sem, de a főpap ellenem bújtogatta a környéket. Igaz hogy nem neve­zett meg, de olyan személyleírást adott rólam, hogy el sem lehetett téveszteni! Pedig azt hittem eddig, hogy Dzsungacs főpap a családunk barátja…

	Csipicsía eddig szótlanul hallgatta a hosszúra nyúlt elbeszélést. Endzsi története egészen lenyűgözte. E szavak halla­tán azonban nem bírt magával, s így kiáltott fel:

—Dzsungacs! Az aljas, a galád!

	Csipicsía kiáltására meglepődve, döbbenten fordult hátra Vingrilla és Endzsi. Endzsi ráadásul el is sápadt.

—Úrnőm, te itt?!

—Igen, Endzsi! Hallottam mindent! - azzal Csipicsía felállt, de csak azért, hogy mindössze egyetlen lépést tegyen meg, leült ugyanis közé­jük, Endzsi és Vingrilla közé. Mindkettejüket átölelte karjaival. —Ne féljetek, nincs mitől tartanotok! Nem haragszom rád, Endzsi, mert el­titkoltad olvasni tudásodat! Nem volt szép tett ugyan, de megértelek! Holnaptól viszont te fogod tartani helyettem az egyik csoportnak az olvasásórát, te leszel a tanárnőjük! Ha úgy vesszük, kitüntetlek! De most hogy remélem, megnyugtattalak, folytasd! Hallani akarom mi tör­tént, megesz a kíváncsiság! De hogy éppen Dzsungacs! Hallatlan! De mindegy, folytasd!

—Csak nem haragszol te is valamiért Dzsungacsra, úrnőm?

—De még mennyire hogy haragszom! De hogy miért, ahhoz semmi kö­zöd! - mondta Csipicsía, mert nem akarta elárulni Endzsinek és Ving­rillának, hogy Dzsungacs volt az a főpap, aki őt a nyilvános nászra kényszerítette, s még végig is nézte azt. Ehelyett csak ennyit mondott:

—Te ugye Cocora szigetén laktál, Endzsi?

—Igen!

—Na hát akkor biztos hogy ez a Dzsungacs éppen az a Dzsungacs! Feltűnően érdeklődik ezek szerint a nők lába köze, főleg a szüzessége iránt! Na de majd adok én neki valamit, amit nem köszön meg! Legyen elég annyi Endzsi, hogy nekem is jócska okom van leszámolni vele, és azt hiszem valóban ragyogóan megértjük mi ketten egymást, és bosszút állunk Dzsungacson ha te is úgy akarod!

—Ez életem egyik legnagyobb vágya úrnőm!

—Jó. Még életkorunk se sokban tér el, ezennel tehát azt mondom ne­ked: hagyd az úrnőmözést, megengedem hogy a nevemen szólíts, Csi­picsíának vagy Csíának! S ez rád is vonat­kozik Vingrilla, mert amíg hallgatóztam, meggyőződhettem őszinte hű­ségedről! Abból ugyan nem engedek hogy kellően kiképezzelek benne­teket, de ti lesztek első tiszt­jeim, és nagyon szeretném ha igaz barátnőim lennétek!

—Boldogan leszek a barátnőd, úrnőm - mondta Vingrilla - de hogy is nézne az ki, hogy csak úgy a neveden szólítsalak, amikor te nemes­kisasszony vagy, hercegnő, én pedig…

	S erre közbevágott Csipicsía.

—Igazán furcsán gondolkodol, Vingrilla! Hiszen ezzel az erővel Endzsit se lenne szabad a nevén szólítanod, mert ha Endzsi nem is hercegnő, de mégis majdnem olyan magas rangú leány mint én, rangban mér­he­tetlenül fölötted áll! Nem, nem, Vingrilla, hidd el, itt és most, azaz ná­lam, semmi jelentősége annak a rangnak amit valaki korábban viselt, vagy nem viselt, legalábbis rendkívül csekély jelentősége van, nem több, mint valami múltbeli érdekesség! Itt mi új népet alkotunk mely most születik, én vagyok e nép királynője, s mindenki pontosan akkor ne­mes, ha én megadományozom neki a nemesi címet! S úgy döntöttem hogy ezentúl mindketten hercegnők vagytok előttem, ran­gotok tehát éppen egyforma, s ezt természetesen holnap ki is hirdetem mindenki előtt! Különben hogy hívták apádat-anyádat? - kérdezte Endzsit.

—Apám neve Krícó, anyámé Kmána.

—Nem ismerem őket. Mindegy! Most hallani akarom a folytatást! - nézett sürgetőleg Endzsire.

	És a leány így folytatta elbeszélését:

—Most már nincs sok mesélni valóm. Dzsungacs meggyőzte a szüleimet, akik őszintén vallásosak voltak, no meg féltek is a kétségbeesett és áldozatot követelő néptől. A szüleim rábeszélésére beleegyeztem én is az áldozatba, de titokban megírtam mindent Szúmusznak, több pél­dányban is, hogy jöjjön sietve, bújjon el a barlangban, s a megfelelő időben jöjjön ő a kunyhóba, s ő tegyen a magáévá ne más, ugyanis, ezt elfelejtettem elmondani eddig nektek pedig fontos, az eltelt évek alatt én egészen belészerettem! És Szúmusz jött is, de egyik levelemet Csikrindzs elfogta solymászás közben, megleste Szúmuszt és lenyilazta. Aztán nem Szúmusz jött a kunyhóba hanem Csikrindzs, aki meg akart erőszakolni, s utána meg is ölni, ő maga vallotta be ezt, de azt is bevallotta, hogy Dzsungacs főpapot ő vesztegette meg, hogy a főpap Csikrindzs kezére játsszon engem, még írás is készült erről, megmutatta nekem, a birtokai felét adta ezért a főpapnak! De amikor már éppen megerőszakolhatott volna, megjelent Kobak hátán Szúmusz, aki nem halt meg a nyílvesszőtől csak megsebesült, de Csikrindzs legyőzte őt, halálosan megsebezte, és Csikrindzset Kobak ölte meg, de a teste, Szúmusz testével együtt, a tóba zuhant. S amíg verekedtek, olyan rémisztő vihar tört ki hogy olyat még sosem láttam, s a nagy hullámok között reménytelen lett volna megkeresni Szúmusz testét, de Kobak mégis utánaugrott, nem is láttam sohasem többé! Még Szúmusz testét sem találtuk meg, csak Csikrindzs tetemét, de ő legalább végleg meg­döglött! És akkor én nagyon sírtam, szomorú voltam, s hiába mondtam a szüleimnek hogy lám, még szűz vagyok, mégis megjött az eső, ragaszkodtak hozzá hogy ez akkor is az istenek adománya, de nagyon vigyáztak rám, nehogy öngyilkos legyek, két hétig lovagolni sem enged­tek. Azután elengedtek ugyan, de ezt meg éppen kár volt, mert egye­ne­sen egy ellenséges hadsereg karjaiba futottam, el is fogtak, s azt sem tudom hogy mi van a szüleimmel, bár sok kételyem nem lehet afelől hogy mi lett a sorsuk! - azzal Endzsi befejezte meséjét, és ismét ki­buggyantak könnyei, Vingrilla és Csipicsía nem győzték vígasztalni.











9. fejezet



A lázadók

	VÉGÜLIS NEM EGY, de két esztendeig tartott a kiképzés.

Csipicsía nem bánta. Feltétlenül győzni akart, s tudta hogy ez az egyetlen esélye. Ha harcosnőivel kudarcot vall, soha többé nem adatik néki még egy lehetőség – valószínűleg élete is végetér.  S azt látta, hogy megmentettjei igyekeznek, szorgalmasak, nem lopják a napot, gyakorlatoznak reggeltől-estig. Ugyanakkor ő maga azon a véleményen volt az első év letelte után, hogy hadseregének tagjai ugyan jók, nagyon jók, igazság szerint már-már elérik a férfikalózok harckészségét, ami pedig nagy szó mert gyöngébbek amazoknál (bár már ez sem mindegyikre volt igaz!) de még áll előttük fejlődési lehetőség, még nem érték el képességeik legvégső határát. És Csipicsía megfogadta hogy a leg­job­bat hozza ki belőlük, nem elégszik meg, csupán a tökéletességgel.

	Hosszasan lehetne írni arról, miként nevelt az addig behódoláshoz szokott, sorsukat másoknak alávető, mindenkinek könnyű prédát je­lentő nőkből félelmetes harcosokat! Nem is esett volna nehezére egy esetleges krónikásnak, hogy szép szavakba és izgalmas történetekbe öntse Csipicsía kiképzőtevékenységét, mert a fehérhajú ifjúasszony, bár önmaga egy kést sem volt képes tisztességesen elhajítani, kifogyhatatlan volt leleményben, és szinte naponta újabb ötletekkel lepte meg katonáit. Ilyen krónikás azonban nem volt Baor hajóin, s így mert maga Csipicsía nem beszélt e két évről soha, s legénysége, katonái is nagyon szűkszavúak maradtak, ez az egész a legendák világába toló­dott el, s amikor Csipicsía neve már fennen lobogott, és az ország népé­nek fele áldotta, fele átkozta őt, hát e kezdeti időkre vonatkozóan be kellett érniük a kíváncsiaknak Baor életben maradt kalózainak vissza­emlékezéseivel, melyek szükségszerűen nagyon pontatlanok voltak.

	Mert Baor legényei eleinte csak nevettek rajtuk, nem is figyeltek a nőkre, kivéve természetesen azokat, akiket az Öröm fedélzetére küldött az ő „királynőjük”. Csipicsía sem nagyon törődött a kalózokkal. Más kötötte le figyelmét.

	Hallott arról még évekkel azelőtt, hogy messze az Ujjak Szigeteitől, más országokban élnek gamannak nevezett vitézek, akik a pusztakezes küzdelem mesterei. Ő maga természetesen egyetlen mozdulatot sem ismert a gamani tudományból, de megfigyelt néhány kalózt verekedésük közben, s egyre azon jártatta az eszét, miként lehetne még haté­konyabban támadni és védekezni ha ilyen vagy olyan támadás éri az embert! Bízott találékonyságában. Az volt a véleménye, hogy a vere­ke­dés is éppolyan munka mint minden más, kellő szorgalommal ez is éppúgy megtanulható, akár mesteri fokon is, mint mondjuk a fazekasság. Az csak a lényeg, hogy az ember naponta akár tizenhat órán keresztül is ezt gyakorolja!

	Hát ő gondoskodott róla hogy lányai ezt tegyék. Kitalált különböző védekező és támadó mozdulatokat is. S az eredmény nem maradt el!

	A második év vége felé már helyből fel tudott ugrani akármelyik harcosnője fejmagasságba! A kést húsz lépésről belehajították akárkinek a szívébe, mindegyikük annyit gyakorolta az íjászatot és a dárdavetést, hogy tíz esetből kilenc­szer egészen bizonyosan eltalálták az egyre messzebb helyezett céltáblát, és legképzetlenebbjük is képes volt három közönséges férfi ellen eredményesen felvenni a harcot egymaga.

	Hogy kiken gyakoroltak? Nos… az elfogott zsákmányhajók legénységén!

	Csía senkivel nem nagyon rokonszenvezett, miután őt olyan aljasul kitúrták atyai örökéből. Világossá vált előtte, hogy ha ő maga nem védi meg saját érdekeit, más ugyan nem fogja! Talán még Baor sem. Most ugyan szereti őt Baor, és ő is nagyon szereti Baort, de azt szokták mon­dani, a szerelem idővel elmúlik. Kell hogy addigra ne legyen magára hagyott, támasz nélküli ázott madárka Baor nélkül sem. És azt is tudta, hogy asszony­seregéből csak úgy tud kíméletlen és legyőzhetetlen csapatot kovácsolni, ha hozzászoktatja őket az öléshez is. Vért kell szagoltasson velük!

	Hát azt tette. Megkérte Baort, hozzon neki férfifoglyokat, s először egy megkötözött fogoly elé vezette nőit. Kezében meztelen kardot szo­rongatott. Kissé sápadt volt, de elszánt.

—Most megtanultok ölni! - szólt hozzájuk. —Jegyezzétek meg, hogy a harcban nincs könyörület! Vagy ti öltök, vagy titeket gyilkolnak meg!

	Ezután rábökött a legközelebbi nőre.

—Gyere ide!

	A nő hozzálépett.

—Húzd elő a késedet, és szúrd szíven ezt a férfit!

	A nő előhúzta a kését, de habozott.

—Én… én… de hiszen védekezni sem tud…

—Persze hogy nem tud, hiszen ha elengedném, ő ölne meg téged!

—Ártatlan ember!

—Hogy ki bűnös és ki nem, azt az én dolgom eldönteni! Öld meg! Ez parancs! Szúrj! Most, azonnal!

	A nő felemelte a kését, de remegett a keze, sőt még ajka is. Hosszú másodpercekig habozott.

	S ebben a pillanatban megvillant Csipicsía kardja, és egy mozdulattal elvágta a mit sem sejtő nő torkát. Ő maga is most ölt életében először embert.

	A többi katonanője elképedve és borzadva figyelte hogy mit cselekszik.

—Meghalt, mert harc közben tétovázott! - szólt Csía. —Nem azért öl­tem meg, mert haragszom rá. Nem haragudtam rá. De éppen pontosan ez fog történni mindegyiktekkel harc közben is, ha haboztok ölni! Harc közben nincs könyörület, kegyelem, habozás, kímélet, jóérzés, irgalom, fontol­gatás hogy ki bűnös és ki ártatlan! Ott csak egy van: ölsz, vagy téged ölnek meg! Te vagy a következő! - intett egy másik nőnek.

	S az a nő már nem mert ellenkezni. Habozás nélkül leszúrta a foglyot.

—Helyes! Jegyezzétek meg, hogy amit én parancsolok, azt gondolkodás nélkül meg kell tennetek! Számotokra én kell legyek az összes istenség egyszemélyben! Ha azt mondom hogy megöltök egy férfit, megölitek a férfit! Ha azt mondom hogy tízezer férfit öltök meg, azt is megteszitek! De ha nők legyilkolására adok parancsot, akkor sem habozhattok! Sőt, még akkor sem ha egy kisgyerek megkínzását parancsolom! Mert lehet hogy tud egy titkot, ami mindannyiunk életét megmenti, vagy győzelemhez segít bennünket! Értitek?! De nektek nem kell azon gondolkodni hogy mit miért tesztek, mert a gondolkodás az én feladatom, sőt kizárólagos jogom! A ti dolgotok csak a vak engedelmesség! Ezt véssétek jól a fejetekbe: Akármit is parancsolok, az úgy van jól, és az késlekedés nélkül végrehajtandó! Ha azt parancsolom hogy szart egyetek, még az is! Ha azt hogy embervért igyatok, azt is meg kell tennetek! Ha azt hogy ugorjatok tengerbe a teljes sebességgel haladó hajóról, az is azonnal megteendő!! Ha az a parancsom hogy rohanjatok be az erdőtűzbe, az is! És most hogy undorotokat legyőzzétek, gyerünk, vag­dal­já­tok szét e két hullát picike, ujjnyi cafatokra! Aki habozik, azzal le is nyeletem, úgy serénykedjetek!

	S ezután minden elfogott hajó teljes legénységét, utasaikkal együtt elhozatta magának Csipicsía, s rajtuk tanította meg ölni a nőit. De nem sokáig csináltatta ezt megkötözött foglyokkal, inkább úgy tett hogy küzdelemre kényszerítette azokat fegyvertelenül, míg nőiből kettőt-hármat állított ki a fogoly ellen fegyveresen. Fokozatosan egyre egyenlőbb esélyeket kaptak a foglyok, legalábbis látszatra, mert amikor már egy férfi ellen egyetlen nőt állított ki, s mindkettőnek ugyanolyan fegyverei voltak, addigra már olyan jó harcosokká lettek női, hogy a férfinak semmi esélye sem volt.

	Még később pedig már egy nő két-három férfit is legyőzött…

Ezeket a vérre menő gyakorlatokat sokszor végignézték Baor kalózai is, mert olyan érdekes, szórakoztató volt, mint egy cirkuszi küzdelem. És nagyokat nevettek az ügyetlenkedő, suta lányokon. Ám azok mind kevésbé voltak suták és ügyetlenek, s amikor eljött az az idő, hogy fegyvertelenül merte Csía kiállítani lánykáit a felfegyverzett foglyok ellen, akkor már nemcsak nem nevettek Csipicsíán és női hadseregén, de inkább komoran hallgattak, s kezdett nagyon nem tetszeni nekik ez az egész. És mind többet súgdolództak egymás között, hogy így meg úgy, nem lesz jó vége ennek az asszonyuralomnak!

	S egy nap Csibész, Baor egyik alvezére kerekedett fel, s maga terjesztette elő egyenesen Baornak önmaga és a kalózok tekintélyes hányadának panaszát.

	Csibész volt Baor három eredeti hajója közül a Keselyű kapitánya, ezt a hajót nevezte át Csipicsía Szabadságnak.

	E beszélgetésen persze nem volt jelen Csipicsía, s ez nem is volt véletlen, szándékosan intézte így Csibész. Nem esett nehezére kivárnia az alkalmas időt, elég volt mindössze azt kivárni, hogy Csía elmenjen az egyik hajóval gyakorlatozni, amit már természetesen nem a kalózok hanem az ő női irányítottak. Ezidőtájt már naponta megtörtént ez, s midőn látta hogy Csía hajója messze jár, felkereste Baort.

	Baor a Jólét fedélzetén tartózkodott épp, élvezvén a hajnali levegő hűsét. Csibész azt tervezte ugyan, hogy ő maga kezdi a beszélgetést, de erre nem maradt ideje, mert alig pillantotta meg őt Baor, máris így kiáltott fel:

—Csibész! De hiszen te tökrészeg vagy!

	Nem kellett különösebb éleslátás ahhoz, hogy erre rájöjjön valaki. A kalózok ugyan sosem néztek ki még csak kissé sem úgy mint egy lovag vagy udvaronc, de Csibész most minden korábbi szinvonalat alulmúlt megjelenésével. Felső testét csak egy mellén szétnyílt, rongyos ing borította, lábán rövidnadrág csüngött, melyet elöl vastagon borított a rászáradt okádék, s arca is csupa kosz volt, mintha disznókkal hentergett volna egy hosszú ideje ki nem takarított ólban. Csak szeme világított ki a vastag koszréteg alól, de az sem fehéren, mert vastag vörös csíkok hálózták be. S dülöngélve közeledett. Vagy ötven kalóz követte, állig felfegyverkezve. Tisztes távot tartottak, de az látszott rajtuk hogy Csibészhez tartoznak. S az is, hogy ők is jócskán megitták a magukét az éjjel, bár olyan csapnivalóan mint Csibész, egyikük sem nézett ki.

—Hát így mutatsz példát az embereidnek?! - korholta őt Baor. —És mit kerestek itt ennyien?!

	Közben azonban Baor szeme fürgén járt ide-oda a megjelenteken. A dolognak nagyon lázadásszaga volt. S Csibész első szavai rögvest meg is erősítették e sejtését.

—Szarok a példamutatásra! Szarok mindenre! Igenis ittam! Berúgtam! Ittak az embereim is! És jól tettük hogy ittunk! Felmentünk az Öröm fedélzetére, ott jól kitomboltuk magunkat, és…

—Tudtommal oda csak az én engedélyemmel szabad bárkinek is felmenni!

—Szarok az engedélyedre is! Amíg aláveted magadat egy fiatal csitri uraskodásának, addig nem vagy az én kapitányom!

—Aha! És ezt mindenki így gondolja, aki veled jött?

—De még mennyire! Alaposan megbeszéltük ezt mi magunk között, mi, igazi férfiak!

—Most akkor kardot kell rántsak, mert azért jöttetek hogy megöljetek, vagy mit akartok?

—Azt, hogy jobb lenne mégis, ha te maradnál a kapitányunk! Zavard el a jó büdös nyavalyába ezeket a beképzelt picsákat, s legyen minden olyan, mint régen volt! Ragyogóan megvoltunk mi nélkülük is!

—Úgy van, úgy van! - zúgta a többi kalóz.

—Van egy aprócska gond ezzel, Csibész fiam! Mégpedig az, hogy Csía a feleségem!

—Nem számít! Más nővel is összeállhatsz, aki tudja hogy hol a helye egy férfi oldalán, s nem viselkedik úgy, mintha láthatatlan koronát hordana a fején! Akárhol kaphatunk még csinosabb, nem fehér hajú ribancot is a pénzünkért, olyat is aki boldogan velünk jön, vagy akár az Örömről viszünk magunkkal egy csomót, akár mindet is! És válogathatsz belőlük mert te vagy a kapitány, igen, átkozottul jó kapitány voltál te, Baor, míg ez a fehér hajú boszorkány el nem vette az eszedet! Lökd a tengerbe a ribancot, vagy fojtsd meg amikor egyedül vagytok, és legyen minden úgy, mint régen!

—Tévedsz ha azt hiszed, hogy Csía csak a szajhám! Egyáltalán nem a szajhám! A feleségem! Tudtommal így is mutattam be nektek első pillanattól kezdve! Nem tartozik ugyan rád, de teljesen törvényesen a feleségem, pap adott össze bennünket!

—Szarok a papi áldásra is, és csodálom hogy te törődsz vele! Azt hittem eddig, hogy nem hiszel holmi istenekben!

—Azokban nem is, és hozzád hasonlóan én is szarok a papi áldásra!

—Hát akkor?! Más is vízbe lökte már a nejét, nem is csak egyet, kisebb okokért is!

—Na hát ez az, közeledünk a lényeghez! - mosolygott nyájasan Baor.

—És mi a lényeg szerinted?

—Az, hogy csöppnyi okot sem látok Csipicsía megölésére, de még az elválásunkra sem!

—Elvette az eszedet a szerelem!

—Nem! A tiedet vette el a gyűlölet, csak tudnám hogy mit utálsz benne! Szeretem Csíát, bár merem állítani, nem vagyok különösebben szerelmes belé. Hanem annál jobban tisztelem!

—Egy nőt?! - ámult el Csibész, úgy, hogy még az álla is szinte a mellét verte.

—Az a te bajod öregem, hogy csakis ribancok járnak az agyadban, ha nőkre gondolsz! Pedig néha még egy-egy ribancot is lehet tisztelni, ha másért nem hát a szépségéért. Hanem Csíát! Büszke vagyok, hogy a feleségem. Nem értem mi a bajod vele! Idáig csakis szerencsét hozott nekünk. Milyen pompás ötlete volt azokkal a lecsapódó pallókkal, nemde?!

—Meg is kérte az árát! Alig győzzük hordani a zabát a kurváinak!

—Most mit pofázol olyasmiket, hogy a „kurvái”?! Hiszen nem kurvák! Úgy tudom, Csía kifejezetten megtiltotta a nőinek hogy széttegyék a lábukat bárkinek is, mert nem akarja, hogy katonanői állapotosak legyenek! Nem azt mondta tán, hogy van elég nő nektek az Öröm fedélzetén?!

—Na ugye! Még ennyi hasznunk sincs belőlük!

—Ne légy már eszement hülye! Ha nem vennéd észre, mára mindegyikük pompás harcossá fejlődött, ami azt illeti, szerintem jobbakká mint bármelyiktek! És ez a kiváló hadsereg mérhetetlen kincseket fog szerezni nekünk!

—Nem kell nekem alamizsna nők kezéből!

—Nevetséges vagy! Igazi férfi, ha nálánál kiválóbb nőre lel, szégyenében nem rágalmazni kezdi azt, hanem igyekszik hogy méltóvá váljon hozzá! Miért nem állsz be gyakorlatozni a nők közé, hogy magad is erősödj, ügyesedj?! Nem hinném hogy Csía megtiltaná! S még ha úgy lenne is, szólok vele az érdeketekben!

—Lófaszt! Nekem ne parancsolgasson egy nő! Inkább elmegyek innen, a többiekkel együtt! Látom már hogy a mi utunk nem egyfelé vezet!

—Úgy van! Helyesen beszélsz Csibész! Mi igazi férfiak vagyunk, nem kérünk a nőuralomból! - hangzott mindenfelől.

—Aha. Hát ilyen az igazi férfi! Íme, megfutamodik, ha egy nálánál kiválóbb nőre lel! - nézte őket Baor gúnyos mosollyal.

—Utoljára mondom Baor: válassz! Én és a legények, tehát mi – vagy ez a fehérhajú boszorkány! - követelte Csibész. —Válassz, még ha nehezedre esik is!

—Ó fiacskám, tévedsz ha azt hiszed hogy nehéz a választásom! Egészen egyszerű döntenem. Elég csupán arra gondolnom, hogy olyat mint te, találok akármikor, de még egy olyat mint Csía, vagy hozzá csak hasonlót is, sehol és soha! Eredj békével, Csibész, hajód neve Szabadság, távozz hát szabadon! És majd jöjj vissza, ha helyrezökkent az eszed.

—Az én hajóm neve nem Szabadság, hanem újra Keselyű! Azonnal átfestetem a régi nevére, amint elég messzire távolodtam ettől az átkozott szigettől, amit megfertőzött az úrhatnám pinák bűze! - köpött Csibész egy nagyot, azzal megfordult.

—Gyerünk legények, menjünk! - intett. —Baor menthetetlen, gyáva szoknyapecérré változott!

	Baor nem reagált a sértésre. Fejcsóválva nézett a távolodók után. Aztán hogy a Szabadság vitorlát bontott, arra gondolt, egyetlen hajónyira olvadt legénysége nem elég erős már nagyobb kereskedőhajók elleni támadásokhoz. De úgy vélte, ideje már hogy Csía női is túl legyenek életük első igazi csatáján. Meg kell beszélnie a dolgot feleségével, amint hazatér. Nem lesz más választásuk, egyetlen hajónyi kalóz nemigen élelmezhet már hétszáz nőt!

	Betért a kabinjába, s lefeküdt, nem azért hogy aludjon, csak hogy átgondolja a helyzetet.



	Egyetlen órácskát sem tűnődhetett azonban, amikor Csía lépett be hozzá.

—Rosszul vagy, drágám?! - kérdezte tőle aggodalmasan.

—Hát te meg hogy kerülsz vissza ilyen hamar?! Azt hittem estig tart a gyakorlatozás! - csodálkozott Baor.

—Láttam a Szabadság hajót elvitorlázni, és csodálkoztam ezen, mert úgy volt hogy ma nem mentek sehová! És ha mentek is, nem szoktad egyedül elküldeni valahová a legényeidet! Így visszasiettem hozzád, mert aggódtam hogy beteg vagy, netán valami bajod esett! De úgy látom, semmi efféle nem történt! - azzal Baorhoz simult. —Úgy örülök hogy nem történt semmi rossz veled! Nagyon aggódtam!

	Baor megsimogatta.

—Valóban semmi bajom. Csak Csibész itthagyott! Elszökött néhány legénnyel.

—Tessék?!

—Büdös lett a hülyéjének a nőuralom! - nevetett Baor. —Mintha bizony itt valóban holmi nőuralom lenne! Azt mondta válasszak hogy te vagy ő, s amint látod, téged választottalak! Nem volt nehéz döntenem!

—Tehát Csibész fellázadt! - vonta össze szemöldökét Csipicsía.

—Én ezt azért nem nevezném lázadásnak! - tűnődött el Baor. —Elvégre sosem esküdött nekem hűséget!

—Mondj el mindent kérlek! Lehetőleg szó szerint az egész beszélgetést!

	Baor úgy tett.

—Nagyon örülök, hogy ha a papi áldást nem becsülöd is, de engem igen!

—Holmi mennyei szentségben nem hiszek, de az eszedben annál inkább! Attól hogy istenekben nem hiszek, benned még nagyonis hihetek!

—Helyes! Ne feledkezz meg erről a következő percekben! - állt fel Csía, kibontakozva férje öleléséből, s a kabinajtóhoz lépett.

—Hé, most meg hová mész?! Itt hagysz engem, miután így felkorbácsoltad a vágyamat?! - mutatott duzzadó gatyájára Baor.

—Dolgom van! Ne haragudj!

—Olyan sürgős?

—Még annál is sürgősebb!

—De mi?

—Majd később megbeszéljük!

—Mikor később?!

—Ha visszatértem!

—Legalább azt áruld el, hogy hová mész!

—Befejezem a gyakorlatot a lányokkal! - és Csía már el is tűnt.

	Baor értetlen képpel nézett utána. Azután legyintett és végigdőlt a függőágyon. Ám még két percet sem heverészhetett rajta, amikor felugrott mint akit kígyó mart meg. Úgy rohant fel a fedélzetre Csía után, hogy majdnem felbukott a lépcsőkön.

	Feleségét már nem látta ott. Egy másik hajó, az Ész fedélzetéről integetett neki, amely már teljes vitorlázatát kifeszítve úszott tova.

—Megtiltom hogy lemészárold őket! - üvöltött teli torokból Baor, remélve hogy Csía meghallja. S valóban meg is hallotta, mert visszakiáltott neki.

—Ringyónak neveztek és boszorkánynak, s ilyen sértést nem tűrök! Különben is: én leszek a Szigetvilág királynője, és semmi szükségem kalózokra, olyan kalózokra akik nem nekem engedelmeskednek!

—De ők az én embereim és megtiltom neked!

—Már nem a te embereid, mert elhagytak!

—Szabadon elengedtem őket!

—Te igen. Ezért maradj is itt! Én azonban nem engedtem el őket!

—Azonnal gyere vissza!

—Visszajövök, de nem azonnal!

—Megtiltom, érted?!

—Értem hát, de ne haragudj, nem engedelmeskedhetek! De hát mit aggódsz annyira ezekért az árulókért?!

—Te bolond, én téged féltelek!

	Csipicsía elnevette magát.

—Ne aggódj, én nem fogok harcolni! - azzal hogy befejezze a beszélgetést, előresietett a hajóorrba, s Baor többé nem láthatta.

	A kalózkapitány csak ekkor nézett alaposabban körül. S azt látta, hogy nemcsak az Ész bontott vitorlát, de majdnem minden másik hajó is, mert kifutott már, vagy épp kifutáshoz készülődött a Szépség, Becsület, Gazdagság, Igazság, Hűség, Erény és Jótett is. A nők olyan gyakorlottan sürgölődtek az árbocokon, mintha mindigis ezt tették volna.

—Uram, te hagyod ezt?! - kérdezte Mackó.

	Baor legyintett egyet.

—Mi mást tehetnék?! Ha hagytam Csibészt elmenni, hagynom kell Csíát is, hogy utánamenjen! Úgysem tarthatom vissza! Eredjek utána tán egyetlen hajóval az ő nyolc hajójának?! Eh, tudod te is Mackó, hogy az a csata a mi vereségünkkel érne véget! Különben sincs semmi kedvem a feleségem ellen harcolni, főleg nem a lázadók kedvéért! Mert akárhogyis, de végsősoron mégiscsak elpártoltak tőlem!

—Azt éppen én sem mondtam hogy Csipicsía úrnő ellen kívánkoznék fegyverkezni… - dörmögte Mackó. —Én úgyis kedvelem őt! De Csibész is jó cimboránk volt! És ha most hagyod hogy az úrnő a saját feje után cselekedjék, azzal elismered, hogy ő az erősebb, és mindig az történik már ezentúl, amit ő akar!

—Tudod mit mondok erre neked, Mackó?! - nézett rá nagy morcosan Baor.

—Mit uram?

—Azt, hogy kuss! Ha valami nem tetszik, ugorj a tengerbe, vagy menj te is a nyavalyába mint Csibész, csak ne felejts el előbb Csíától is engedélyt kérni! Ha pedig tovább óbégatsz a fülembe, én hajítalak a tengerbe, de rögvest! - azzal megfordult, és lement a kabinjába.



	Bár nagy előnyük volt a kalózoknak, Csipicsíáék mégis utolérték őket, nem utolsósorban annak is köszönhetően, hogy a kalózok nem gondoltak üldöztetésre, így nem is teljes vitorlázattal vágtak neki az út­nak. Amikor pedig észrevették az üldöző flottát, már jószerivel késő volt.

	Hiába lobogott fennen, komoran a Szabadság főárbocán az újra felhúzott halálfejes lobogó, ez csöppet sem öntött túlzott bátorságot Csibész legényeinek szívébe. Egyáltalán nem akartak csatározni ezekkel a „rohadt kurvákkal”, ahogy maguk közt nevezték a lányokat. Maguk is emlékeztek például arra, miként mészárolt le pillanatok alatt Vingrilla öt királyi testőrt, akiket egy elfogott hajóról szállítottak nekik gyakorlatozás céljából. Pedig a testőrök állig fel voltak fegyverezve, Vingrilla pedig fegyvertelenül állt ki ellenük! És a királyi testőrök, nos, ők nem holmi békés potrohos kereskedők, akiken eleinte gyakoroltak a nők, a királyi testőrök már igenis tudnak harcolni! De Vingrilla úgy ugrált köztük mint a bolha, és a testőröknek hamarabb vége volt mint egy kurta sóhaj…

	Félve nézték hát a közelgő vitorlákat, az üldöző hajók árbocán lobogó zászlót a két összefonódott kézzel, és már nagyon bánták hogy hallgattak Csibészre. De azt belátták, hogy nincs mit tenni, most már bizony meg kell próbálni a harcot.

	De hát elég elkeserítő ám ez: egyetlen hajóval nyolc ellenében!

A kalózok egyáltalán nem becsülték le a nőket. Ha lebecsülik, el sem szöknek. Épp azért hagyták el Baort, mert nem bírták elviselni, hogy az eddig mélyen megvetett női nem ekkora sikereket ér el a mind­ezideig kizárólag férfifoglalkozásnak tekintett harc terén. Most hát szégyen ide - szégyen oda, bizony nemcsak az összes vitorlát, de minden kis zsebkendőt is felvontak az árbocokra, csakhogy gyorsabban haladjanak.

	Ám éppen így tettek Csíáék is.

Hamarosan meglátszott hogy a hajók nem egyformák. Az üldöző hajók flottája vékony sorrá keskenyedett, legelöl az Ész haladt, s nem véletlenül: azért ezt választotta vezérhajónak Csía, mert ez volt a legjobb hajó. Ez egyre közelebb került a Szabadsághoz, ha lassan is. Három másik hajója a sor végén mindinkább lemaradt. Négy másik éppencsak tartani tudta az iramot.

—Egyedül vesszük fel velük a harcot! - jelentette ki nyugodtan Csía a hajóorrban a kalózokat nézve a mellette álló Endzsinek.

—Ahogyan parancsolod, úrnőm! - bólintotta a kislány rezzenéstelen arccal.

—Mondhatod nyugodtan a nevemet is. Számtalanszor említettem ezt már.

—Tudom, de ha csak Csíának hívnálak, túl bizalmasnak érezném a viszonyunkat, óhatatlanul vitatkozni merészelnék néhanapján, s azt nem akarod!

—Nyugodtan vitatkozhatsz, tőletek, hercegnőimtől eltűröm a vitát, elvégre jó tanácsadókra is szükségem lehet! Csak azt követelem meg, hogy ha valamire azt mondom hogy ez parancs, akkor azonnal befejezzétek a vitát, és késlekedés nélkül teljesítsétek!

—Úgy lesz Csía! - bólintott erre mosolyogva Endzsi.

—A harcot te fogod vezetni. Benned bízom leginkább, benned és Ving­rillában. És benneteket tartalak a legokosabbaknak is. Különben is alvezéreimnek vagytok már rég kinevezve. Tehát jól figyelj: mire tanítottalak benneteket a tengeri csatáról?

	Endzsi kisiskolás hangsúllyal, éneklően szavalni kezdett:



A legerősebbek mink vagyunk,

A leggyorsabbak mink vagyunk!

De a nyíl, az gyorsabb nálunk,

Elhozhatja gyors halálunk!

De ha már át tudtunk jutni,

Nem tudnak nyilazni, futni!

Kezünkben karddal vagy tőrrel

Végzünk bárhány fegyveres őrrel!



	A vers talán nem volt a legjobb, de kétségkívül alkalmas arra, hogy könnyebben megjegyezzék mint valami száraz okítást. Csía költötte, s mindenkivel bemagoltatta.

—Na hát, ehhez tartsd magadat Endzsi! Minden pontosan úgy menjen, mint a gyakorlatokon! Semmibe nem akarok beleszólni, csak figyelek! Vizsgázol, úgy vigyázz! Ha valamit rosszul teszel, miattad halnak meg barátaink közül! Mert ha kíméletlen fegyelmet követelek is, ők mégiscsak barátaink! Máris kezdheted!

	Endzsi nagyot nyelt, mert kiszáradt a torka.

—Nyilazáshoz felkészülni! - kiáltotta.

	Máris ugrottak a nők akiknek ez volt a feladatuk, az előre megbeszélt helyekre. Mindenkinek kijelölt lőállása volt ugyanis a hajóorrban vagy másutt a palánkok mellett. Az volt a feladatuk, hogy olyan sűrű nyílzáporral árasszák el az ellenséges hajót, hogy ott senki ne merjen hasonlót cselekedni, tehát nyilazni, s így biztosítsák a nők zavartalan átkelését. Mert ha már átjutottak, akkor semmitől sem féltek. De a legjobb harcost is meg lehet ölni a távolból nyílvesszővel. Erről szólt Csía verse is.

—A hajópallókhoz! - kiáltotta Endzsi.

	A lecsapódó hajóhíd kezelése két-két nő feladata volt, ezek máris a maguk helyén termettek. Különleges fedezék óvta őket az ellenséges nyilaktól. Biztonságos, védett hely volt ez, ide Csía a legügyetlenebbeket rendelte, akik alig jók másra.

	Eközben máris lőtávolba ért az Ész. Elkezdtek nyilazni egymásra a nők és a kalózok, a kalózok a Szabadság tatjáról, a nők az Ész orrából. Egyelőre még egyikük sem sok eredménnyel. Lassan azonban az Ész mind jobban megközelítette a Szabadságot, orra egyvonalba ért annak tatjával. A kalózok, akik soha nem vettek részt Csía gyakorlataiban, s így nem tudták hogy a fehérhajú úrnő miként képzel el egy tengeri csatát, azt hitték, hogy az orrban levő pallókat mindjárt leejtik, „megcsák­lyáz­va” így a hajójukat. Ám Endzsi várt, és várt Csía is.

	A kalózok rémülten menekültek a hajópalló becsapódásának várható körzetéből. Egyikük sem akarta, hogy a hegyes tüskék beléjük fúródjanak. Eddig bátran harcoltak mindenféle ellenséggel szemben, de nem olyan ellen, amely a saját pallós módszerüket alkalmazza ellenük.

	Ám nem történt semmi. Láthatóan Endzsi terve az volt, hogy a saját hajójuk teljes oldalával a Szabadság mellé állhasson. Persze ez sem az ő terve volt, ő csak híven követte a sok-sok gyakorlásnál megtanultakat, amiket mind Csipicsía talált ki.

	Ellenben a menekülő kalózok rosszul jártak: amint kicsit is kimozdultak a fedezékükből, azonnal nyilat röpített beléjük valamelyik nő, némelyikbe több vessző is jutott. Legtöbbjük azonnal meghalt, de az sem sokáig élt amelyik sebesülten vonaglott a fedélzeten. Hamarosan újabb nyílvesszők suhantak beléjük. Mert Csipicsía azt parancsolta, hogy harc esetén soha ne hagyjanak hátra sebesült ellenfelet, mert az esetleg egy utolsó kétségbeesett hőstettre vetemedik, s ezzel megölheti az őt leterítőt, vagy mást Csía seregéből!

	Abban a pillanatban hogy az Ész teljes oldala a Szabadság mellé simult, s a két hajó közt csak egy keskeny vízcsík csillogott, Endzsi elkiáltotta a parancsot:

—A pallókat!

	S a pallók máris zuhantak. A vaskos acéltüskék alatt ripityára tört a hajókorlát, és mélyen belerágták magukat a fedélzet deszkáiba. A recsegés fülsértő volt. Innen csak hajóács tudta eltávolítani ezeket, s a két hajó szétválaszthatatlanul egybeforrott. Vagyis egy módon mégis szét lehetett oldani őket, de ennek nyitja Csía hajóján volt: a pallók forgórészénél, a tengelynél azokat le lehetett kapcsolni. De ehhez át kellett volna jutni az ellenségnek Csía hajójára! Ám onnan épp most minden eddiginél erősebb nyílzápor hullott a kalózokra, a levegőt szinte elsötétítették a repülő nyílvesszők, s nyomukban egyszerre három pallón át rohantak a nők a Szabadságra. A rohamra nem kellett külön parancs, tudta mindenki hogy amint a pallók lecsapódnak, azonnal ki kell használni az alkalmat a támadásra.

	Minden nő külön be volt osztva a maga pallójához. Azt is tudta mindenki, hogy mi a feladata, a hajó melyik részét kell hatalmába kerítenie. Voltak akik a hajótatra igyekeztek, voltak akik az orrba, jutottak a középső területekre is, voltak külön olyan nők, akik a még esetleg nyilazni akarókat kutatták fel, voltak akiknek a kapitány kézrekerítésé­nek nemes feladata jutott ki, két nő egyenesen a hajókormányosra vadászott, mások a vitorlák közt, az árbocokon mozgókat igyekeztek lenyilazni. S természetesen maradt néhány nő az Ész fedélzetén is, hogy azt és Csíát védjék, ha valamelyik ellenséges harcos megpróbálkozna hol­mi kétségbeesett ellentámadással. Erre szokta Csía nevetve ezt mondogatni:

—Én vagyok a harci cselekményeink leggyöngébb pontja!

	De most senki nem akadt ilyen a kalózok között, s így Csía személyes testőrsége unalmában a Szabadságon harcoló kalózokra nyilazgatott, csöppet sem eredménytelenül.

—Vitorlákat bevonni! - harsant Endzsi kiáltása, amint a pallók lecsapódtak.

	Azok akiknek ez volt a dolguk, azonnal bevonták az Ész valamennyi vitorláját. Így a Szabadság vitorlái máris két hajót kellett volna hogy vigyenek egyszerre, s ettől rögvest alaposan lelassult a futása. Gyorsan beérték őket Csía többi hajói. Az Igazság a Szabadság bal oldala mellé úszott, azon Vingrilla kapitánykodott. Ennek pallói is lecsapódtak, s most onnan is támadás érte a kalózokat. A Gazdagság hajó orrpallója a Szabadság tatjába csapódott bele. A kalózok sorsa nem lehetett kétséges. De eddigre már azok úgyis szánalmasan kevésre olvadtak.

—Nekem alig maradt valamennyi! - sajnálkozott később Vingrilla.

—De legalább Csibészt te vágtad le! - nevetett Csía.

—No igen, legalább ez az örömöm megvan…

	Még alig múlott dél, mire visszaindulhattak. Ez ugyan nehezebb volt, mert most nem segítette őket annyira a szél, így jócskán kerülniük kellett. De a kalózokkal nem volt már több gondjuk: mind a tengerbe került haleledelnek, a fejüket kivéve, amiket hosszú hajuknál fogva fellógattak az orrárbocra. Amelyiknek meg rövid volt a haja, azt karóra tűzték. Csibész feje lengedezett legelöl.

—Ez nem fog tetszeni a többi kalóznak! - figyelmeztette Csíát Endzsi.

—A legkevésbé sem érdekel, hogy tetszik-e nekik! Amint hazaérünk, azonnal kinyilvánítom a hatalmamat! Megmondom nekik, hogy ezentúl mindenkinek azt kell tenni amit én parancsolok, vagy amit az általam kinevezett tisztek parancsolnak! Ilyen tiszt vagy például te is és Ving­rilla is. Ezentúl igazi kalózkirálynő leszek. Aztán egyszer majd királynő, csak úgy egyszerűen királynő! Az egész Szigetvilág királynője. Igen. Amint hazaértünk, azonnal tisztázzuk a hatásköröket. Egy hadseregnek csak egyetlen főparancsnoka lehet, s az én akarok lenni!

—És Baor?

—Szerintem elég értelmes, hogy ezt megértse. Bízik is bennem. De ha makacskodik… Nos, akkor vele is leszámolok! Ha megérti amit kell… nyíltan fogalmazva, ha behódol… akkor lehet ő a második, énutánam. Igen. Én az első, ő a második. Ha nem… - és Csipicsía elhallgatott, majd maga elé meredt.

—De úrnőm, te szereted Baort!

—Igen.

—Hát akkor?!

—Nincs itt semmi „hát akkor”! Szeretem Baort. De a céljaimat is szeretem. A céljaimat jobban szeretem. A biztonságot pedig még jobban. S ha hagynám hogy ki legyek szolgáltatva bárkinek, akár Baornak is, nos, akkor hol a biztonság?! Ennyi az egész! Legfeljebb annyit tehetek még ehhez hozzá, hogy ez a mai csata megmutatta, hogy igazam van. A kalózok nem akárkik, Endzsi! Ők aztán igazán tudnak verekedni, kell ez, hisz ebből élnek! De ti nők mégis könnyedén legyőztétek őket. A mi veszteségünk mindössze három nő. A kalózok mind elestek! Kell ennél több bizonyíték?!

—Sokkal többen voltunk.

—Nem igaz! Mire a többiek ideértek, már elvégeztük a munka oroszlánrészét! És be is tudtuk volna fejezni egyedül! Ezt könnyű belátni! Márpedig az Ész fedélzetén nem voltak lényegesen többen, mint a Szabadságon a kalózok, s nem is mindenki ment át harcolni, mert legalább húszan itt maradtatok engem és a hajót védelmezendő! Óriási tetteket hajthatunk végre mi így együtt! Ha Baor ezt nem látja be, hülye, és hülye férjre nincs szükségem! Nézd, Endzsi! Ha királynő leszek, ő nem lehet király! Mert ha ő a király, akkor én csak királyné vagyok, az meg nem mindegy hogy királynő vagy királyné, mert a királyné csak neje a királynak, és maga nem uralkodik! Legkésőbb akkor mindenképpen tisztáznom kellene ezt Baorral, akkor amikor trónralépek, jobb hát ezt már most az elején letudni! Vagy megérti vagy nem.

—És ha nem… Megöletnéd őt?

—Erre a kérdésedre nem válaszolok!

—Tehát igen! - gondolta Endzsi. De nem mondta ki, ehelyett így szólt:

—Én képtelen lennék ilyen könyörtelenségre! Legalábbis a szeretteim­mel szemben!

—Nekem egyelőre egyetlen igazi szerettem van, s az a biztonság! A biztonságot pedig csak hatalommal érhetem el!

—Baor mellett is biztonságban vagy!

—Amíg ő úgy látja jónak. Milyen biztonság az, ami egy másik ember kegyétől függ?!

—Nem bízol benne?

—Persze hogy nem. Mármint nem annyira, mint önmagamban! Elvégre annyira mint önmagunkban, senkiben sem bízhatunk! És ez a tény úgy vélem igazolja és megindokolja minden cselekedetemet! Nagyon szeretném ha Baor az én drága, értelmes és megbízható férjem maradna, s egyelőre minden jel arra mutat, hogy ez így is lesz. De csakis akkor maradhat meg férjemnek, ha elfogadja hogy a döntő szó a párosunkban az enyém!

—Mikor mondod meg ezt neki? - kérdezte Endzsi.

—Szerintem már tudja! - nézett a távolba Csía. —Van őneki bőven ennyi esze!

	De azért komoran hallgatott az út további részén, és Endzsi nem erőltette a beszélgetést. Látta hogy úrnője komolyan aggódik a fogadtatása miatt. Lehet hogy szilárdan eltökélte hogy szükség esetén szakít Baorral, de látszott az is, hogy ezt nagyon kedve ellenére tenné.



* * *

	A „hatáskörök tisztázása” nagyon egyszerűen elintéződött. Ez pedig annak volt köszönhető, hogy Mackó okos ember volt. Írni-olvasni ugyan nem tudott, de azt annál jobban értette, mikor hol van az erő, s honnan eshet le egy kis konc. Ráadásul valóban kedvelte Csíát. Sajnálta is, hogy nem az ő felesége!

	Így aztán az történt, hogy amikor a flotta visszaért a szigetkéhez úgy alkonyattájt, Csía azt tapasztalta, hogy valamennyi kalóz a parton várakozik, szokatlanul katonásan, sorokba és oszlopokba rendeződve, ráadásul tiszta, új, szép ruhákban, némelyikük még meg is mosakodott, sőt szakállt-bajuszt-hajat nyírt, tőlük távolabb pedig az Öröm leányai álldogáltak. S amint a hajó hallótávolságba ért, a kalózok előtt álló Mackó kapitány elkiáltotta magát:

—Éljen kiváló és dicsőséges úrnőnk, a szép és ravasz Csipicsía királynő!

	S erre az összes megmaradt kalózok, bár jól látták az orrárbocon himbálódzó fejeket, melyekből időnként még vér is csöppent, szintén elkiáltották magukat:

—Éljen Csipicsía, a mi királynőnk!

—Okos fickó ez a Mackó! - dünnyögte Endzsi.

—Az. Tudtam hogy az. Mindigis kedveltem, jobban mint Csibészt. És ebben is igazam volt! - válaszolta Csía.

	Aztán hogy partralépett, Mackó elébesietett, kivonta kardját, térdre ereszkedett, fejét lehajtotta, és a kardot a nő felé nyújtotta.

—Életem és vérem eztán a tied, felség!

—Hát Baor?

—Ezután téged szolgállak, én és mindenki akit itt látsz! Amint látod úrnőm, érkezted és győzelmed tiszteletére kissé ráncbaszedtem ezt a rusnya bandát!

—Miért engem szolgálsz, miért nem Baort?

—Te vagy az erősebb, látjuk!

—És hol van a férjem? Ő nem örül a győzelmem­nek?

—Azt mondta, akármilyen fényes győzelmet arass is akárki felett, ő mégiscsak a férjed, és ezért a kabinjában vár! De ha parancsolod, azon­nal érte megyünk és eléd hozzuk!

	Csipicsía elgondolkozott. Maga elé citáltassa-e Baort vagy ne? De tudta, ha ezt megteszi, örökre megromlana a viszony kettejük között. S mit nyerne vele? Semmit! Vagy menjen ő Baorhoz? Ezzel némi csorba esne diadalán. De nem sok. Ezt is megtehetné. Bármelyik esetben is azonban Baor tekintélye semmivé foszlana. Igen. Még akkor is, ha ő menne most hozzá. Olyan benyomás támadna az emberekben, hogy Baor egyszerűen nem számít. Baor csak egy duzzogó kisgyerek.

	És azt bizony nem akarta Csía. Baor értékes társa lehet még. De csak akkor, ha nemcsak elfogadja a második helyet a rangsorban, de ehhez méltó tekintélye is marad.

—Endzsi! - szólt bizalmasához.

—Parancsodra úrnőm! - pattant máris elé a lány.

—Menj Baorhoz, és add át neki a következő üzenetemet, de szó szerint!

—Figyelek úrnőm!

—Én, Csipicsía, a Szigetvilág királynője, győzelmet arattam egyik ellenségem fölött. Megkérem Baort, forrón szeretett férjemet, legyen olyan kedves és amennyiben nem esik nehezére, nem kínozza például valami fájdalmas, mozgását korlátozó betegség, fáradjon hozzám, hogy örömömet fokozandó maga is részt vehessen diadalmam megünneplésén!

	Mackó elámult. Azt hitte, Csipicsía megérkeztével Baor „trón­fosz­tása”, s talán elűzése is következik be. De Csía milyen szép üzenetet küld neki!

—Mackó! Remélem lakomáról is gondoskodtál?

—De még mennyire úrnőm! És ugye remélhetik a legények, hogy ma mindenki részesülhet a nők kegyeiből?! - intett az Öröm női felé.

—Szabad a mulatság! Csak előbb megvárjuk Baort! - hangzott a válasz.

—Már ha jön magától. - gondolta Csía. —De ha nem jön magától, kicsit később mindenképpen itt lesz.

	Hanem Baor jött magától. Mosolyogva. Hogy belül mit gondolt, nem tudni.

—Ejnye drágám, azt hittem hogy én vagyok a legfontosabb a számodra, s azonnal hozzám sietsz! - szólt azonnal Csíához.

—Hát miért nem siettél te énhozzám?!

—Mert azonnal ölelésedre vágytam, de mégsem zárhatlak a karomba itt mindenki előtt! Ahhoz a kabin magánya illik!

—Hej de ravaszul csavarja a szót! - gondolta Csía mosolyogva. De nem haragudott. Tudta, nehéz lehet lenyelnie Baornak a keserű békát, hogy férfi létére mégis egy nő lett mindennek a főnöke, még saját kalózbandájának is.

—Nem haragszom ám, ha itt mindenki előtt megölelsz és megcsókolsz!

	Baor úgy is tett. Amikor aztán kibontakozott a férfi öleléséből, így szólt a kalózokhoz:

—Baort sokra becsülöm. Hogy nem siettem elé legelsőként, annak oka ti vagytok! Mert ő mégiscsak egyetlen ember, de ti sokan vagytok, s én soha nem hagyhatom el a többséget egyetlen vitézért! Én, látjátok, megbecsüllek benneteket! Ennyire sokra tartalak benneteket, pedig Baor az én szeretett férjem!

	Erre kipirultak a kalózarcok, s ismét felhangzott az éljenzés.

—Én vagyok, vagy legalábbis leszek a Szigetvilág királynője! Baor a fér­jem. Kötelesek vagytok mindenben engedelmeskedni neki, amennyiben parancsa nem ütközik az én valamelyik parancsommal! Egyben ő az egyik hadvezérem is. Benneteket továbbra is ő fog irányítani a csatákban, a ti hajótokon ő a kapitány! Ő rangban közvetlenül énutánam következik, megszólítása pedig hercegi fenség, ha csak meg nem enged bizalmasabb megszólítást! És most mulatozzatok kedvetekre! - szólt, azzal Endzsi és Vingrilla társaságában maga is egy tűz mellé telepedett. 







10. fejezet



A király foglya

CIRMILLA, A CSISZÍK KIRÁLYNŐJE, a Nép Anyja, aznap reggel csodálatosan ínycsiklandozó illatokra ébredt. Álmosan nyújtózkodott, mert bár már kilenc óra felé járt az idő, de későn feküdt le – eltanulta ugyanis elődje, a még nagyonis élő, de visszavonult, ám nagy tiszteletnek örvendő Darzsi királynő munkastílusát, aki késő éjszakáig szokott dolgozni, ám nem is kelt korán.

—Sült hús lesz, s valószínűleg csirke! - szimatolt a levegőbe. —De ilyen finomnak még sosem éreztem!

	Hanem rend a lelke mindennek, no meg kíváncsiság is van a világon, így először ágya mellé nyúlt, ahova eddigre odakészítették már, míg aludt, alkirálynői a napi fontosabb teendők listáját.

	Darzsi azt szerette ha külön cetliken szerepelnek az egyes teendők, hogy egyszerre mindig csak egy üggyel foglalkozzon gondolatban, ám Cirmilla azt kedvelte ha egyetlen listán láthatja az összeset, s így gyorsan áttekintheti mindet, egyetlen pillantással. Alkirálynői természetesen alkalmazkodtak kívánságához.

	A listán most ezt olvashatta:



1., Eredj az orrod után!

2., Néhány új találmány ismertetése. (Készülj előre az esti lepkézésre!)

3., A Bestiák fogadása.

4., Egy Déela nevű csiszí fogadása.



	A 2-3-4 pontok világosak voltak (még ha nem tudta is, miért kellene fogadnia Déelát), az első azonban nem. Ha sütöttek valami finomat alkirálynői vagy más csiszík itt a környéken, miért nem készítették ide az ágya mellé? Ahogy a listát, úgy a sültet is idetehették volna! Ám nagyon remélte hogy ez mégis azt jelenti, megízlelheti a pompás illatok forrását, így magára öltött egy vékony selyemköntöst, és máris kiballagott a palota elé. Ott azután orra utasításait követve jobbra fordult, és meg sem állott Kalbinden alkirálynő házáig.

—Gyere csak Cirmilla, már vártunk! - intett neki Kalbinden az ajtóból.

—Minek köszönhetem e furcsa, bár kellemes ébresztést? - tudakolta a királynő. —Miért rángattatok fel aludtamból az orromnál fogva, hogy képletesen fogalmazzak?

—Felrángattalak volna bizony a válladnál fogva is, ha még néhány percig késlekedsz!

—Ugyan már, nem hül ki olyan gyorsan a sülthús!

—Az igaz, de azt szerettük volna hogy te is itt légy, amikor kivesszük a sütőből!

—A miből?

—Na gyere, bújj csak beljebb!

	Cirmilla belépett. Odabent már ott ült összes alkirálynője is, és egy ismeretlen nő.

—Az ő neve Trímia! - mutatta be a nőt Kalbinden. —Az ő találmánya ez az újfajta tűzhely, ami úgy mellesleg sütésre is alkalmas, mint azt érezhetted, sőt érzed még most is!

	Azzal a szoba hátsó részében felállított, fémlemezekből készült jókora dobozszerű tárgyhoz lépett, és kinyitotta elöl a rajta levő ajtót. Egy fogóval benyúlt, s kiemelt a benti nyílásból egy tepsit, amin már ott is illatozott ropogósra pirulva egy jókora tyúk. Az étvágygerjesztő illat méginkább érezhető lett. Ugyanekkor azt is észrevette Cirmilla, hogy a fémláda tetején – nyilván e fémláda volt az a bizonyos „tűzhely” - többhelyütt is kékes lángok égnek, szokatlanul egyenletesen, három nagy fazék alatt is.

—Látod, Cirmilla?! Eddig sosem lehetett a sülthúst tisztességesen meg­pirítani! A tűz fölött forgatva vagy túlságosan odaégett, vagy egyik része nyers maradt mert a szél elhajtotta a lángokat, de a lángoktól bizony kormos is lett, kesernyés, füstízű! Most ilyesmiről szó sincs! És eddig ha serpenyőben sütöttük, vékony szeletekre kellett vágni a húst, hogy teljes egészében ellepje a forró zsír, legalábbis akkor ha megforgatjuk benne! De mindennek mától vége!

—Az illata igazán meggyőző, de mi adja e furcsa lángokat?

	S ekkor Trímia kezdett el magyarázni. Így is volt illendő, hisz az ő találmányáról volt szó.

—Alkohol, királynőm! Közönséges alkohol, amit a sebek fertőtlenítéséhez használunk! Kitaláltam, hogy egy palackba, ami itt van a tűzhely háta mögött, teszek alkoholt, s e palack tetején van egy kis szerkezet, ezt pumpának neveztem el, ezzel levegőt tudok a palackba nyomni, s így ott nagy nyomás keletkezik! Aztán ha kinyitok egy csapot, akkor a megfelelő helyen, ahol tüzet akarok gyújtani, kijön az alkohol! Ezeket lángrózsáknak neveztem el, mert olyan rózsaszerűek amikor égnek! Azért ilyen lyukacsosak, hogy az alkohol minél páraszerűbben jöjjön ki rajtuk, mert akkor jobban keveredik a levegővel, és tökéletesebben ég! A palackot ha kifogy, újra lehet tölteni. És az alkohol könnyen hozzáférhető, mert szinte bármilyen növényi maradvány meg tud erjedni, s abból ledesztillálható! Így nincs többé a sütés-főzéskor hamu, kosz, piszok, a tűzgyújtás is sokkal egyszerűbb, a tüzelőt többé nem áztatja el az eső, papírt sem pocsékolunk a begyújtáshoz, az alkoholnak füstje sincs jóformán, és milyen nehéz volt eddig a favágás, a fák kidöntése, felfűrészelése, felhasogatása! Ráadásul amint láthatod, a tűz így kicsi, pontosan szabályozhatom ezzel a csappal hogy mekkora legyen, éppen akkora, amekkorát az edény nagysága igényel, tehát ez nagyon takarékos megoldás, sőt, a főzendő ételnek is jó ha egyenletes a meleg ami éri! Így kisebb az esélye annak hogy kifut a lábosból, ami nagy bosszúság, és sok kosszal is jár! Takarítani is alig kell így a főzés vagy sütés után! Sőt, így még a tűzre sem kell ügyelni, mert az mindig egyenletesen ég, legfeljebb akkor alszik el ha kifogy a palack! Főzés közben így akár még olvasgatni is lehet!

—Ezt mind belátom, de hogyan sült meg a tyúk?

—Itt a tűzhely közepében van a sütő, így neveztem el e helyet, itt két­oldalt vannak a lángrózsák, de a láng nem éri a sütendő ételt! A zárt térben nagy meleg keletkezik, és nagyon hamar megsül ami ott van, a meleg egyenletes, minden része egyformán sül, tehát nagyon előnyös módszer! Kóstold csak meg a tyúkot!

	Cirmilla nem kérette magát, és tisztességesen befalatozott a tyúkból. A többieknek bizony alig maradt, de nem bánták, ők biztatták a királynőt hogy egyen csak nyugodtan, számítottak rá hogy ízlik neki a sült, ezért nem is egy tyúkot vágtak, s egy másikat, már előre odakészítettet, azonnal be is raktak a még ki sem hült sütőbe.

—Ez valóban nagy találmány! - cuppogott elégedetten Cirmilla, még félig teli szájjal. —Rendkívül ízletes így a sült, biztos mert a fűszerek illata sem tud eltávozni a tűztérből, és egészen átjárja a húst! A következő tyúkot vigyétek el Darzsinak, úgy illik ez!

—Igen, igen, ez bizony nagyon jó ötlet! - bólogattak az alkirálynők.

—Trímia természetesen meg kell hogy kapja az akadémikusi címet! Ez nem is lehet vitás! Ezeket az alkoholos tűzhelyeket szabványosítsák, és kezdődjék meg sorozatgyártásuk! Minden házba kell egy ilyen! Ezennel pedig megszüntetem a vízforraló szakmát. Addig még megmaradhatnak munkakörükben a vízforralók, amíg falujuk minden házába nem jut ilyen tűzhely, de azután más szakmát kell választaniuk. Elvégre ha ilyen könnyű tüzet gyújtani, vizet melegíteni, különösebben még a tűzre sem kell ügyelni – nos, akkor nincs értelme hogy messzire menjenek a csiszík forró vízért a vízforralóhoz és onnan cipeljék azt haza! Ellenben sok alkoholra lesz szükség, tehát ti, drága alkirálynőim, dolgozzátok ki az alkohol tömeg­gyártásának legmegfelelőbb feltételeit, mert új szakmaként, mintegy a vízforraló helyett, fel kell venni a Mesterségek Listájára az alkoholgyártót is! Az ő dolga lesz a házakat sorra járni is, hasonlóképpen mint a trágyahordó, de ő a kirakott üres alkoholos palackokat szedi össze, s lerak helyettük egy-egy telit!

	Kalbinden hirtelen átölelte Cirmillát.

—Úgy örülök! - kiáltotta.

—Igazán? Mire e nagy lelkesedés? - csodálkozott Cirmilla, mert úgy érezte, Kalbinden rajongása nem igazán az újfajta tűzhelynek szól.

—Előre megmondtam itt mindenkinek hogy miként fogsz rendelkezni, és íme, szóról-szóra igazam lett!

—Ennek én is nagyon örülök, mert szeretem ha értelmes nők segítenek Csiszíföld irányításában!

—Hanem én ennek veszélyét is látom ám! Mármint a tűzhelynek! - morogta a vén Uamósza. —Mégpedig azt a veszélyt, hogy így sok lesz az alkohol, s a Barbáriából befogadottak, főleg a férfiak, azt inni fogják majd, mert nálunk nem találhatnak bort meg pálinkát, de így alkohollal is részegeskedhetnek!

	Cirmilla legyintett.

—Ez képtelenség! Barbáriában azért isznak kábító italokat az emberek, mert feledni akarják szegénységüket, nyomorúságukat! De Csiszíföldön az élet szép, jó, boldog, itt az életnek célja van, itt mindenki biztonságban érezheti magát, itt senkinek sem kell elmenekülnie a valóság elől! Itt senki nem csinálna ilyesmit.

—A született csiszík közül persze hogy nem, de én azokról beszéltem akiket befogadtunk, s akiken még uralkodnak barbár szokásaik!

—Aki barbár létére Csiszíföldre jön hogy közénk álljon, az sem tesz ilyet, hiszen módjában állt volna Barbáriában maradni és részegeskedni, mégis bennünket választott a szesz helyett! De azt nem bánom ha erre külön figyelmeztettek is minden befogadottat, hogy a szesz az nem inni-, hanem égetni való! Ha azonban mégis megteszi ezt valamelyikük és a részegség bűnébe esik, akkor egyszerűen végezzék ki!

—Nem volna elég a száműzetés, vissza a barbárok közé? - kérdezte Ini­szuba.

—Nem. - válaszolta hidegen Cirmilla. —Mi figyelmeztettük, mégis állatként viselkedik! Nem érdemel mást, ráadásul semmi kedvem bárkit is aki csiszí volt, a barbárok közé elűzni, mert lehet hogy valamely titkunkat megtudta, és elárulná a barbároknak! De én úgyis kétlem hogy fennállna a részegeskedés veszélye. S hogy most ezt megbeszéltük, mond­játok inkább, mi az a többi találmány amiről írtatok? Mert Trí­mia, ő nő, márpedig ti arra figyelmeztettetek, hogy lepkéznem is kell!

—Kell is, bár ne hidd hogy Trímiával nem kell! - nevetett Kalbinden.

—Igazán? - kérdezte Cirmilla.

—Igen! - szólt izgalomtól kipirult arccal Trímia. —Ha a férfiaknak jár, akkor jár nekem is! És én nagyon szeretem a lepkézést a férfiakkal – de szeretem nőkkel is! Ugye remélhetem, hogy nem utasítasz vissza?

	Cirmilla vállat vont.

—Nincs kifogásom ellene, de úgy lehet csalódni fogsz, mert bár próbáltam én is már egyszer-kétszer nővel az ilyesmit, de én bizony már csak jobban szeretem ezt férfiakkal!

—Azok a nők biztos nem értettek hozzá úgy, mint én! - jelentette ki magabiztosan Trímia.

—Ez nem kizárt, bár azt kell mondjam hogy női lepkepartnereim egyike nem más volt mint Monyó, róla pedig az igazán elmondható, hogy ha valaki előtt nincs titok a lepkézés területén, akkor az ő! De voltam Csokamával is, meg néhány más nővel is. Nem volt rossz, igazán nem, de egy nőnek mégiscsak férfival az igazi az ilyesmi, ez a véleményem! De ezt csak azért mondtam hogy semmi rendkívülire ne számíts, és utólag ne csalódj! Tehát nem visszautasításnak szántam.

—Ez a lényeg! Úgysem a magam gyönyörét keresem elsősorban, egyszerűen nagyon büszke lennék, ha örömödre tehetnék, még ha csak csekély mértékben is!

—Hát azt azért hogy „csekély mértékben”, azt azért nem mondanám, mert az túlzás! - nevetett Cirmilla. —De hol vannak a többi találmányok?

—Ez hogy tetszik? - nyújtott át neki Kalbinden egy vékonyfalu üvegpoharat. Azonban ahogy Cirmilla nyúlt a pohár felé, az kicsúszott Kal­bin­den kezéből, és a földre esett.

—Ó jaj! - kiáltott fel a királynő. Ám ahogy a pohárért nyúlt és felemelte, látta hogy semmi baja, nem tört darabokra, sőt még csak el sem repedt.

—Aha, értek már mindent! Nem véletlenül ejtetted el ezt a poharat!

—De nem ám! - nevetett Kalbinden. —Ez a találmány! Az üveget sokfelé ismerik a barbároknál. De törhetetlen üveget - ezt csak mi tudunk gyártani! Különben igazán egyszerű. Egészen pontosan úgy kell csinálni, mint bármelyik másik üveget – csupán amikor már készen van az üvegtárgy, akkor nagyon gyorsan kell lehűteni! Erre véletlenül jött rá egy üvegfúvónak készülő kisgyerek. Zömbe a neve, és tizenhárom esztendős. De ha véletlenül is jött rá, szerintem megérdemli az akadémikusi címet, mert ha ostobább, nem ismeri fel a jelentőségét annak amit a véletlen a kezére játszott, és így a találmány elsikkad, elfelejtődik, az ismeretlenség homályába vész!

—Csak nem azt akarod mondani, hogy lepkézzem egy kiskölyökkel?!

—Miért ne?

—De hát képes lesz-e rá egyáltalán ilyen fiatalon?

—Nagyonis! - válaszolta Kalbinden. —Elhiheted, mert én már kipróbáltam vele!

—Hát jó! - sóhajtotta megadóan Cirmilla. —Az igaz hogy ez jelentős találmány. De azért, gondolom, valahogyan ezt is szét lehet törni!

—No persze, ha jó nagyokat rácsapunk egy kalapáccsal, azt természetesen nem éli túl ez a pohár sem! De így mégiscsak biztonságosabb, ha például a hajók kabinablakait efféle üvegből készítjük! Meg a barbárok is mi pénzt megadnak majd egy-egy törhetetlen üvegpohárkészletért!

—Ez így igaz! - bólogatott Cirmilla. S már épp meg akarta kérdezni, hogy van-e még valami találmány aznapra, amikor odakintről furcsa zúgás ütötte meg fülét, mely egyre erősödött. Nem tudta mi lehet az, de ahogy alkirálynői arcába nézett, s látta ott a mosolyt, hamar rájött hogy ez is valami találmány lesz, mert alkirálynői nagyonis tudják, mi okozza a zajt.

	Felállt.

—Kimegyek, megnézem az újabb találmányt! - szólt.

	Ahogy kilépett a ház elé, először semmi különöset nem látott, de pillanatok múlva rájött, hogy nem körbe, hanem felfelé kell néznie. S íme, magasan a feje fölött egy jókora, orsóformájú léghajót látott!

—A léghajót már ismerik vagy kétszáz éve a kaulok is, nemcsak mi, de semmire sem jó! - jegyezte meg.

—Ejnye Cirmilla, várd csak meg amíg leszáll! - cuppogott Kalbinden. —Különben is, gondolhatnád hogy mi csiszík jobbat csinálunk! S azt is gondolhatnád, hogy ez a zaj valami különlegesnek a jele, hiszen a léghajók csöndesek szoktak lenni!

	Ám a léghajó nem szállt le azonnal, hanem előbb valami roppantul furcsát művelt: bár tökéletes szélcsend volt, a léghajó mégis három jókora kört írt le odafent a környék fölött, s eközben Cirmilla láthatta, hogy a nagy orsó alatt lógó utazókosár hátulján valami nagy kerékféle van, mely mintha forogna!

	Végül a léghajó megállt fölöttük, és lassan süllyedni kezdett.

—Szóval ez már irányítható léghajó, nincs a szelek kényére bízva! - tűnődött el Cirmilla.

—Igen, de ez még mind semmi! - legyintettek boldogan az alkirálynők. Mindannyian valósággal imádták ha egy-egy új találmány megszületett, mert lelkesedtek Csiszíföld fejlődéséért.

	Ahogy a léghajó leszállt, abból egy fiatal, talán még nem is harminc esztendős férfi szállt ki.

—Az ő neve Nidgirdigoláj! - mutatott rá boldogan mosolyogva Trímia.

—Ezt honnét tudod? - lepődött meg Cirmilla, hiszen Trímia nem volt alkirálynő.

—Hát onnan, hogy mostanában leggyakrabban vele szoktam párzani! Egy faluból vagyunk!

—Aha!

—Üdvözöllek királynőm! - köszönt a férfi. —Látom hogy Trímiával meg­ismerkedtél! Ízlett, ugye, a sültje?

—De még mennyire! Hát te mit hoztál nekem? Mivel irányítod odafent a léghajót?

—Az irányítás igazán könnyű, ez a nagy kerék forog hátul, és így levegőt fúj hátrafelé, amitől az egész mindenség előre röpül! Ezzel a karral lehet a kereket különböző irányokba fordítani, ennyi az egész. Hanem sokkal érdekesebb, hogy mi mozgatja a kereket, de az is, hogy mi termeli a meleg levegőt a nagy ballonba!

—Ugyan mi?

—Hát Trímia találmánya, az alkoholégő! Az ő találmánya, az alkoholégő született meg elsőnek, bár akkor még a sütőt nem találta ki, de erre pattant ki a gondolat a fejemből, hogy ez jó lenne a léghajóba! Mert tudod, sok próbát tettünk az első kísérleti tűzhellyel, aztán egyszer felraktunk oda egy nagy fazék vizet melegedni, és közben lepkézni kezdtünk. És lepkéztünk így is meg úgy is, nagyon sokféleképpen, mert imádjuk ám az effélét, és közben teljesen elfeledkeztünk a vízről, s amikor a végén eszünkbe jutott, már mindent beborított a fullasztó pára, és nagyon meleg volt! Ekkor gondoltam azt, hogy ha ilyen meleget csinál az az egyetlen kis égő, akkor jó lesz ez a léghajóba! Így csak egy vagy két palack alkoholt kell vinni, ami sokkal könnyebb mint a több mázsányi szén, vagy a büdös, nyúlós kőolaj, és könnyebben is elég, jobban szabályozható az égés és így a magasság is!

—Ez valóban jó ötlet, de tényleg, mi forgatja a nagy kereket? - és Cirmilla közelebb lépve bekukkantott a léghajó hordkosarába. Ott egy bonyolult gépet látott. —Ez valami újfajta motor?

—De még mennyire királynőm! Az én találmányom!

—Ilyen kis motort még nem láttam, valóban!

—Nem is láthattál. Ez ugyanis nem szilárd robbanóanyaggal működik, nem robbanóporral, mint ami például a Sárkány hajó motorjaiba kell. Hanem tudod mivel?

—Na mivel? - kérdezte vissza nevetve a királynő.

—Ez is alkohollal!

—Ne tréfálj, az alkohol nem tud robbanni!

—De drága Cirmilla királynő, én csiszí vagyok, ráadásul született csi­szí, nem befogadott barbárka, én nem hazudhatok! Hidd el, hogy akár­mi fel tud robbanni, ami képes az égésre! Akármi! Csak megfelelő körülményeket kell teremteni hozzá! És én már régen azon gondolkodtam, hogy miként lehetne a robbanómotorok működését megbízhatóbbá tenni. Rájöttem, hogy a szilárd üzemanyag nem megfelelő. Gyakran kell úgy például pucolni a hengerek belsejét, mert kormosak lesznek, nehéz az üzemanyag adagolása, de még a felrobbantása is, hisz a hengernek állandóan ízzani kell, de túlmelegednie sem szabad, a lassú adagolás miatt két munkavégző fázis között sok idő telik el, így hiába erős a robbanóanyag, a motor mégsem olyan erős mint lehetne… Nos, ennek nálam vége! Mindezeket a hibákat kiküszöböltem!

—Úgy véled, az alkohol erősebb mint a robbanópor?

—Dehogy! Sőt, sokkal gyöngébb! De az én motorom mégis erősebb, mert amíg a Sárkány egy motorja egyet robban, addig az enyém akár harmincat is! Hiába kisebb így egyetlen robbanás ereje, már e mostani motorom is legalább kétszer olyan erős mint a Sárkány egy motorja, pedig mennyivel kisebb! Ugye?! És biztos lehet tökéletesíteni még az én motoromat is! Az egész úgy működik, hogy előbb levegőt szív be a motor, s azt rendkívül sűrűre összenyomja! A nagy nyomás alatt a levegő irgalmatlanul felmelegedik! S ebbe a nagyon forró levegőbe akkor belenyomja a megfelelő mennyiségű alkoholt egy kis szelepen keresztül! A forró levegőben ez magától meggyullad, és nagyon gyorsan elég. Tehát felrobban. Ekkor történik a munkavégzés. Aztán mindez ismétlődik amíg le nem állítom.4 S ami a legszebb az egészben, hogy a kipöfögött gázokat is felhasználhatom arra, hogy a léghajó ballonjába vezessem, ezek sem vesznek el haszontalanul! Ráadásul arra is rájöttem, hogy nemcsak alkohollal képes ám működni ez a motor! Képes bárminek a megzabálására ami csak égni tud és folyékony, tehát megeszi a kőolajat is akár, az olvadt zsírt, vajat, növényi olajokat, még az olvasztott kátrányt is! Csak hát akkor nagyon büdös a füstje. Ezért jobb az alkohol. Azzal ugyan gyöngébb kicsit, de szinte semmi bűze sincs.

—Nagyon nehéz lehet legelőször kellően sűrűre összenyomni a levegőt!

—Dehogy! Van rajta egy hely, oda be kell dugni egy kis tablettát, ami robbanóporból készül, s azt felrobbantani! Az az egyetlen robbanás elindítja a folyamatot. Kézzel nem is lehetne olyan sűrűre összenyomni a levegőt, senki nem bírná! Az indítása nemcsak nem bonyolult hát, de kifejezetten egyszerű!

	S most megszólalt Trímia.

—Volna kedved királynőm, megnézni felülről a szigetet?

—Bizony hogy volna! Csak előbb a munka, a kötelesség, s utána a szórakozás! Úgy tudom még fogadnom kell a Bestiákat, s egy csiszí nőt is, őt nem tudom milyen ügyben. Mindenekelőtt azonban hadd kérdezzem meg: mennyire üzembiztos ez a motor?

—Még ha mindenféle undokságot etetek is vele, például avas vajat, kőolajat, olvadt szurkot, ilyesmit, akkor is ritkábban áll le mint a robbanóporos, sokkal ritkábban, és akkor is csak ki kell pucolni a hengereket, szelepeket, más baja nincs! Ha viszont tiszta alkoholt fogyaszt, hétszámra semmi baja! A legjobb különben akkor, ha nem tiszta alkoholt eszik, hanem néhány liter alkoholba teszünk pár csepp finom olajat, mert az elvégzi a dugattyú kenését is. És alkoholból sem fogyaszt ám sokat!

—Helyes. Mától akadémikus vagy, Nidgirdigoláj, sőt mert nemcsak az új motort találtad fel de még a léghajó kormányzását is, megkapod az aranyszobrot is mint Csiszíföld Nagyja! Te is megkapod az aranyszobrot is, Trímia, mert a te gázégőd adta az ötletet ehhez a nagyszerű találmányhoz! Az új fémhajókat Nidgirdigoláj motorjaival szereljék fel, persze kellően erősekkel. De így is sokkal kisebb helyet foglalnak majd el, nem is kell belőlük annyi biztonsági tartaléknak, tehát jobb lesz a hajók helykihasználása, hordképessége is! Amint készen vannak a megfelelő motorok a Sárkányba, táviratozzatok Monyónak hogy jöjjön a Sárkánnyal haza motorcserére! A motorok megtervezése Nidgirdigoláj feladata.

	Ezután körülnézett.

—Akad mára még valami találmány?

—Nincs már semmi, Cirmilla! - és Uamósza olyan szomorú arcot vágott, mintha mindez kevés lenne egy napra.

—Jó, akkor most lássuk a Bestiákat! Habár… sajnos nem hiszem hogy bármi újat tudnak nekem mondani.

—Azt én sem hiszem, Cirmilla! - sóhajtotta Kalbinden. —Ők természetesen azt akarják, hogy foglaljuk el Pajánt, és szabadítsunk így fel minden ottani nőt a férfiak rabságából!

—Ez éppen nekem sem volna kedvem ellenére! - tűnődött el Cirmil­la. —Ráadásul nemcsak a Bestiák mondják ezt, de Monyó is azt üzente, hogy véleménye szerint ez kötelességünk, még akkor is ha minden paján férfit ki kell irtanunk ehhez, ő úgyis jogosnak tartaná a paján férfiaknak még a kínhalálát is, mert azok is kínozzák a nőket! Csak az a baj, hogy ez a hadjárat sok-sok csiszí életébe kerülne. Na jó. Tudjátok mit?! Előbb azt a másik nőt fogadom, hogy is hívják?

—Déela a neve! - válaszolta Iniszuba.

—Helyes, akkor megyek vissza a palotába, s jöjjön Déela! Remélem vele előbb végzek!

—Nem hiszem! - rázta meg a fejét komoran Uamósza.

—Mondjátok hát el, miről van szó!

—Jobb volna ha nem kérnéd, Cirmilla! - ölelte át a vállát kedvesen Kal­binden. —Tudod, nem szeretnénk a véleményünkkel befolyásolni, mert ez kényes ügy szerintünk!

—Ha elmondjátok a lényeget, az még nem befolyásolás!

—De, mert szófűzésünket, előadásmódunkat óhatatlanul is befolyásolja a véleményünk, s így azt amilyen bölcs vagy, kiéreznéd, még ha nem is mondjuk ki határozottan.

—Hát, ebben lehet valami! - bólintott vonakodva Cirmilla. —De hát annyira kényes az ügy?

—Annyira! Olyannyira, hogy bár van köztünk, alkirálynők között aki már alkotott magának véleményt így vagy úgy, de én például még nem merészeltem ezt, s nem is vagyok ezzel egyedül! Fogadd csak Déelát, azután majd ráérünk tanácskozni, véleményt cserélni!



*



	Déela túl volt már az ifjúságán. Mintegy negyvenesztendős lehetett, sápadt, vékony arcú nő volt, és Cirmilla királynő előtt alázatosan lesütötte a tekintetét.

—Üdvözöllek királynő! - köszöntötte őt, de azután csak állt egyhelyben, míg Cirmilla meg nem unta, és szólt, hogy üljön már le. De még akkor sem nézett fel.

—Szólj hát, mit kívánsz? - kérdezte Cirmilla.

—Bocsáss meg! - tört ki hirtelen Déela, de még a könnyei is eleredtek. —Én becsaptalak benneteket!

—Hogyhogy?!

—Hazudtam nektek! De nem akartam, kényszerítettek rá! És még így is megbántam, bevallok mindent! Csak bocsáss meg, kérlek, királynőm! És segíts rajtam!

—De hát miről van szó?

—Én nem vagyok született csiszí. Talán beszédemen is érződik ez, mert csak úgy négy esztendeje élek közöttetek. Én az Ujjak Szigetein láttam meg a napvilágot. Nemesember leánya vagyok, azaz voltam, és férjem is nemesember, úgy hívják, hogy Csolkindef. Cocora szigetén éltünk, férjem birtokain, és igazán nagyon boldogan. A férjem, hidd el, királynő, rendkívül rendes, jóravaló, barátságos és szeretetre méltó ember, bár tudom hogy a ti szemetekben akkor is csak egy barbár…

—Barbárnak barbár, de attól még mindent elhiszek amit róla mondasz! - biztosította a nőt megnyugtató mosollyal Cirmilla. —Elvégre te igazán ismerheted őt, és miért is ne akadhatna a barbárok között jóravaló, akár a férfiak között is?! Ha nem akadna köztük ilyen, senki olyan sem akadna közöttük, aki csiszínek áll! Tehát szerencséd volt és jó férjre leltél. Na és azután?

—A Szigetvilágban most nagy pártharcok dúlnak, mert ugyan van az országnak törvényes királya, Cucü király, de sokan az urak közül nem ismerik el, hogy ő a jogos király, például így van ezzel Tacu herceg is, aki néhány nagyobb és számtalan kisebb sziget ura. S mert Cocora sziget nagyobbrészt az ő birtoka, az én férjem természetesen nem tehette meg, hogy nem esküszik neki hűséget, mert ő sokkal közelebb volt hozzá, mint Cucü király!

—Érthető! Eddig minden világos! Folytasd csak!

—Tacu herceg fia, Tecu, fellázadt apja ellen, és Cucü király oldalára állt. Elkezdte öldösni és birtokaikról elűzni a nem királyhű földbirtokosokat. Reánk is sort kerített, és menekülnünk kellett. Elszakadtam közben férjemtől, azt hittem hogy ő meghalt, de később hírül vettem, hogy Cucü király börtönében raboskodik. A király ugyanis különösen haragszik rá, mert egyszer régebben felajánlotta, hogy Csol­kindef vegye feleségül egyik törvénytelen leányát, hogy így a maga oldalára állítsa, de Csolkindef ezt visszautasította, mert ő akkor már engem szeretett. A király tehát haragszik rá, és börtönben tartja.

—S te akkor megundorodtál mindentől, s eljöttél közénk, csiszík közé! - fejezte be Cirmilla.

—Igen, eljöttem, de nem így esett mégsem ahogyan mondod ezt, királynőm, mert ez nekem eszembe sem jutott! Nem is volt erre szükségem, mert egyszerűen visszatértem édesapámékhoz, akik nem Cocorán laknak, hűségesek is a királyhoz, erősek, gazdagok, tehát nincs mitől félnem. Csak hát bánkódtam a férjem után, akit nagyon szerettem, és szeretek még most is, mert nem győzöm ismételni, hogy végtelenül rendes volt mindig velem, de még a parasztjaival is, egyszer például amikor nagy volt az ínség egy sáskajárás után, az adót lecsökkentette a tizedére, tehát nem tizedével, hanem tizedére, mert nem akarta, hogy sokan éhenhaljanak!

—Eh, ez neki is érdeke volt, mert döglött paraszt nem adózik jövőre sem! - morgolódott Uamósza alkirálynő.

—Persze hogy érdeke volt, de mégsem tette meg senki más földesúr a környéken, egyedül csak ő! - válaszolta Déela. —De hogy tovább mond­jam, egy napon megkeresett néhány pap, és elvezettek Júsztuláj főpaphoz. Ő a legfőbb főpap nálunk, a Szivárványtanács elnöke. És azt kérdezte, hogy akarom-e a férjem szabadságát, s amikor én igenlően válaszoltam, azt mondta, elintézi hogy a király visszaadja a férjem szabadságát, megkegyelmezzen neki, sőt, még valami kisebb birtokot is kapunk az elveszített helyett, ha… ha… - és itt Déela szava hüppögésbe fulladt. Majd kisvártatva ezt suttogta:

—Ha eljövök Csiszíföldre kémkedni!

—Tessék?!

—A főpap azt parancsolta, hogy hozzak nekik selyemhernyópetéket, legalább egy marokra valót, s ezenkívül derítsem fel, hogy miből készül a bazuka lövedékeibe való robbanóanyag!

—Tehát egyáltalán nem éreztél vágyat a csiszí-lét után, csak hazudtad ezt.

—Igen. De most hogy már négy esztendeje itt vagyok, valóban megkedveltem azt ahogyan éltek, és most már őszintén szeretnék itt maradni! És azt ugyan nem tudom hogy a robbanóanyag hogyan készül, de selyemhernyópetét sikerült szereznem, ott vannak a házamban, de nem akarom odaadni Júsztulájnak! Nem bízom benne, hogy kiszabadítaná a férjemet, nem hiszem el, hogy betartaná az ígéretét! Miért is tenné, ha már megkapta amit akart?! Hiszen csak egy barbár! És gyanúsan sokat is ígért, nemcsak a férjem szabadságát, hanem még birtokot is!

—Őszinteséged dicséretes, és nemcsak nem büntetlek meg, de megengedem, hogy továbbra is csiszí maradhass! A hernyópetéket természetesen vissza kell adnod.

—Hallgass meg kérlek királynőm! Én valóban szeretnék csiszí maradni, de nincs egy boldog pillanatom, amíg a férjem a börtönben senyved! Kérlek hass oda Cucü királynál, hogy engedje őt el, és ő is Csiszíföldre költözhessen! Ezt mint csiszí kérem tőled, még ha érdemtelen is vagyok rá! De ha megmaradhatok csiszínek, akkor fontos kell legyen neked is az, hogy jól érzem-e magamat, hiszen a Nép Anyja minden gyermeke boldogságával kell törődjék - örökbe fogadott gyermekei boldogságával is! - és Déela várakozóan elhallgatott.

	Cirmilla egyelőre nem válaszolt neki. Ehelyett pár pillanatig hallgatott, szinte komoran, majd Iniszubához fordult.

—Még a mai nap folyamán állítsatok össze egy jegyzéket, melynek Tiltott Foglalkozások Listája lesz a neve! Ebbe vegyetek fel minden úgynevezett „stratégiailag fontosnak tartott” szakmát! Azon foglalkozások kerüljenek bele, amiknek űzői olyan információk, találmányok birtokába kerülhetnek, olyasmiket ismerhetnek meg, melyek semmiképp sem kerülhetnek barbárok kezébe! Ide tartozzék az összes robbanóanyaggal kapcsolatos szakma, a rakétavető- és bazukakészítés, a motorokkal kapcsolatos szakmák, valamint a salétromsavgyártó szakma is, no meg a selyemhernyótenyésztés! De csak a legislegfontosabbakat soroltam fel, a listát bővíthetitek! A listát miután jóváhagytam, sokszorosítsátok, és minden tekinek küldjetek belőle. Ő ennek alapján jelölje ki azon falvakat, ahol valami effélével foglalkoznak, s ezentúl oda tilos barbárkát, újonnan befogadottat költöztetni! Természetesen nem is tanulhatnak és űzhetnek ilyen szakmákat. A paján nők azonban kivételek, ők fél­csiszí­nek számítanak, ráadásul úgysem mennek vissza soha Pa­ján­ba! Rájuk e tiltás tehát nem vonatkozik.

—A szándékodat értem Cirmilla - mondta Uamósza - de ez a legkevésbé sem elégséges intézkedés a titkaink megőrzéséhez! Elég ha például egy kém megkérdez egy gyanútlan kislányt, hogy miként készül a robbanópor, s ha a lány ezzel foglalkozik, ezt gyártja, készségesen elmondja neki, hiszen mi csiszík egymás közt nem titkolódzunk, s nem tudhatja hogy aki kérdezi, az gonosz szándékból teszi!

—Mindezt én is tudom, nővéreim! - sóhajtott nagyot és szomorút Cir­milla. —Ezzel bizony jómagam is tisztában vagyok! De ezellen semmit nem tehetünk. Mert ha ennél jobban kezdenénk titkolódzni egymás előtt, tényleg igen hamar elbarbárosodnánk! Nekem már az sem tetszik, hogy nem szavazunk azonnal teljes és feltétel nélküli bizalmat az újoncoknak. De hát erre valóban kénytelenek vagyunk! Sajnos úgy áll a helyzet, hogy világosan látnunk kell, idővel óhatatlanul megtudják, kilesik minden titkunkat a barbárok, ha nagyon akarják. Ezellen egyáltalán semmit sem tehetünk. Megnehezíthetjük a dolgukat, kell is hogy ezt tegyük, de lehetetlenné tenni semmiképp sem tudjuk, és nem vagyok hajlandó a titkok őrzésére olyan módszereket bevezetni, amiknek alkalmazása szöges ellentétben áll minden csiszí hagyománnyal!

—De hát akkor utolérnek bennünket fejlettségben, tudományban a barbárok! - kiáltotta Iniszuba.

	Cirmilla csak legyintett.

—Ugyan már! Még ha valóban utolérnének is, Csiszíföld akkor is legyőzhetetlen maradna, mert bennünk sokkal nagyobb az összetartás, ráadásul messze földön, valószínűleg egész Tlaxánon Csiszíföld a legnagyobb ország már most is, hála érte a mi nagyszerű Darzsinknak! Úgy kissé kényelmetlenebbé válna az életünk, jobban kéne a barbárokra figyelnünk, de semmi szörnyű tragédia ettől még nem következne be. Hanem én még csak azt sem hiszem, hogy a barbárok valaha is utolérnek. Az az igazság, hogy minél fejlettebbek vagyunk hozzájuk képest, annál kevésbé kell titkolni a találmányainkat.

—Hogyhogy?! - nézett rá csodálkozva Kalbinden.

—Úgy, hogy tegyük fel, megtudják Déela vagy más kém jóvoltából, miként készül a motor. Mire mennek vele?! Szerintem semmire! Megpróbálhatják lőporral megcsinálni, de az nem a megfelelő robbanópor, és nagyon hamar kudarcot vallanak vele. Sőt, már a motor megépítése sem fog sikerülni, mert nincsenek pontos, gyémántélű esztergáik, marógépeik. Minél komolyabb egy találmány, annál több másféle kisebb találmány kell hozzá, értitek? És ha ezek közül csak az egyik is hiányzik a barbároknak, hiába tudják a többit, nem képesek megcsinálni! Nekünk velük szemben van legkevesebb negyven év előnyünk, de inkább még több, mert ha nem is ilyen sebességgel mint az utóbbi negyven évben, de már előtte is sokkal gyorsabban fejlődtek nálunk a tudományok, mint Barbáriában, tehát ez az előny inkább jó kétszáz esztendő! Például megtudja a főpap, hogy miként készül a bazuka robbanóanyaga. Jó. Azt hiszitek, ettől képes lesz bazukát csinálni?! Á, dehogy! Arra jó lesz neki a robbanóanyag, hogy várostromnál aláaknázza vele a várfalat, többre nem! Mert az az anyag ami előreröpíti a lövedéket, az például nem azonos azzal, ami a bazuka fejében célhoz érve felrobban! Rakétája tehát nem lesz! És ami elindítja a rakétát, a csappantyúnál a durranóhigany, az egy harmadik robbanóanyag! Azt sem ismeri meg, ha csak az egyiket kémleli ki! A barbárok néhány hasznos apróságot valóban könnyedén kikémlelhetnek tőlünk, de mindent nem, ettől még nem érnek utol bennünket! Ezer meg ezer kém kellene ahhoz! És még úgy sem érnek el sikert, mert ha tegyük fel mindent de mindent mi magunk őszintén elmondunk nekik, leírunk nekik könyvbe, tehát még kémkedniük sem kell – nos, tudjátok hogy náluk nincs összetartás, és mindenhez pénz kell. Mit gondoltok, honnét vesz akármelyik barbár király is annyi pénzt, hogy mindazt felépítse amit mi, hogy mindazt megvalósítsa?! Teljesen reménytelen ez, nővéreim! Nálunk minden csiszít nagy-nagy ipari háttér segít, ha nincs valami alkatrésze, akkor, ha az szabványos, nem kell magának legyártania, elmegy a boltba, elhozza, vagy legrosszabb esetben meghirdeti az újságban, s néhány napon belül megkapja! Na de Barbáriában?! Náluk nincs meg ez az ipari háttér, amit jobb is lesz külön szóval illetnem, azzal, hogy háttéripar! Náluk lehetnek kiváló mesterek, de mindegyik magára van hagyatva, ezért csak mindennapos használati tárgyakat gyártanak, amikhez egy ember is elég! Hiába tudnak meg egyetlen titkot, ha a többit önmaguknak kell felfedezni! S közben még gürcölni is létfenntar­tásukért!

—De a királyok! - ellenkezett Uamósza.

—Amint valamelyik bazuka gyártásába kezdene, minden környező ország megtámadná, mert pokolian megijednének. Elvégre a fegyverek azért gyártatnak, hogy idővel használják is őket, s ezt a többi ország is tudja! Jogosan félnének hát a szomszédok. De mi nem. Nekünk óriási előnyünk van! És természetesen mindent megteszek azért, hogy ezt az előnyt fokozzam. Nekem egyáltalán nem célom hogy a csiszík lustálkodjanak és semmit ne dolgozzanak. Igenis dolgozzanak, még sokkal többet is mint a barbárok, azt sem bánom ha látástól-vakulásig, csak az a lényeg, hogy kedvükre való dologgal foglalkozzanak, olyasmivel, amit szeretnek! És a mai nap találmányai azt bizonyítják, hogy a csiszík közül rengetegen kedvelik a tudományokat. ­A bar­bá­rok lemaradtak, és egyelőre nem is igen mutatkozik jele annak, hogy észbekaptak volna. Még egy évszázad, s akkor sem érnek utol bennünket, ha magunk akarnánk! Mert hogy még egy példát mondjak: tegyük fel, megajándékozzuk őket a legjobb motorunknak nemcsak tervrajzával, de a kész motorral is! Semmire se tudnák használni! Hiszen nincs Sárkányuk, amibe beleépíthetnék! Csinálni sem tudnának egyet, mert nem ismerik a hegesztést! Igazából a selyemhernyópete ellopása jobban veszélyeztetett volna bennünket, kereskedelmünk miatt, mint a robbanóanyag ellopása! Nem lehet kiragadni egy találmánycsoportból egyetlenegyet, a legjobbat, és azt megcsinálni, mert fejlődni csak apránként, fokozatosan lehet, s ha akadna is a barbárok közt egy uralkodó aki rászánja magát és erre nógatja a népét, nem élne vagy kétszáz évig ami kellene a barbároknak az utolérésünkhöz! Pedig biztos hogy mindenképpen lassabban fejlődnek a barbárok mint mi, mert töméntelen erőt elpocsékolnak haszontalan dolgokra, mint például pénzgyártás, ékszerkészítés, hadakozás egymással, de említhetem azt is, hogy mi is mint a barbárok termelünk csemegeszőlőt, de ők borszőlőt is, és abból bort készítenek. Mennyi sok fáradság a szőlő gondozása, szüretelése, a borkészítés, érlelés, raktározás! Ehelyett tanulhatnának, vagy építhetnének valami hasznosat. De nem, mert ők ezt az erőt arra használják, hogy agyukat hülyítő folyadékot kotyvasszanak! Ez is a mi előnyünk! Nem, nem, a barbároknak semmi esélyük! Mert ne feledjétek: Csiszíföld legfőbb ereje az összetartás, egymás segítése, de rögtön másodiknak említhetem fejlett háttériparunkat! Egyetlen országban sem lehet ugyanis fejlett termelés, árubőség, amíg nincs szabványosítás, és ezért minden nyamvadt csavart magának a gépkészítőnek kell külön-külön kiesztergálnia és kireszelgetnie! Ezért az ötletért, a szabványosításért szerintem Ítiel királynő megérdemli hogy ugyanúgy tiszteljük mint Nornúdát vagy Darzsit, bizony, én úgy vélem méltatlanul van ő félig elfeledve! Hamarosan írok is erről egy cikket az újságba, úgy döntöttem!

	Ránézett Déelára.

—Azt azonban nem tudom, hogy az ő férjével mi legyen! Most már tehát ne hallgassatok, mondjátok el véleményeteket! - intett alkirálynőinek.

	Kalbinden szólalt meg először. Ő meglehetősen jólelkű teremtés volt.

—Bár korábban nem volt véleményem, ez megváltozott, mert te hogy úgy mondjam, megkegyelmeztél, megbocsátottál Déelának. Ha pedig így van, ő igazi csiszí, és az komoly dolog ám, ha egy csiszí azt mondja, hogy boldogtalan! Ha igazán közénk tartozónak tartjuk, kötelesek vagyunk igyekezni hogy ő boldog legyen, tehát meg kell kísérelnünk a férje kiszabadítását!

	Déela hálásan nézett Kalbindenre.

—Nincs igazad! - köhécselt szárazon Uamósza. —Mert először is, ha Déela igazi csiszí, akkor nincs férje! Főleg nem lehet barbár férfi a férje! Egyetlen csiszí nőnek sincs férje! A csiszí-szó már önmagában is azt jelenti, hogy férj nélküli! Aki csiszí lett, az ezzel minden barbár kapcsolatát megszakítottnak kell tekintse! Különben is: az a férfi még nem csiszí! Barbár! Nem is mondta, hogy csiszí akarna lenni!

—De biztos szívesebben választaná a csiszíséget, mint a barbár börtönt! - ellenkezett Kalbinden.

—Minden bizonnyal! De ez bármely barbár rabról elmondható! Nem tölthetjük fel bűnözőkkel sorainkat!

—A férjem nem bűnöző! - kiáltotta Déela.

—Mindegy. Tegyük fel, kiszabadítjuk. Mi lesz ha akkor azt mondja, köszöni szépen, de nem is akar csiszí lenni?! Hiába a nagy fáradozás! Vagy zsaroljuk meg, hogy jössz közénk vagy kardélre hányunk?! Ez nem a mi módszerünk, s nem is lenne köszönet az olyan csiszíben, aki akarata ellenére jön közénk! Ellenzem az egészet!

—Én is ellenzem, de más okból! - mondta Iniszuba. —Mert mi van ha Cucü király nem hallgat a nagykövetünkre, és nem adja ki a foglyát?! Csiszíföld nem hagyhatja a tekintélye miatt hogy egy barbár uracska ellenkezzék vele, tehát kénytelenek lennénk háborút indítani egyetlen emberért, egy barbárért, vagy legalábbis megostromolni egy börtönt, s emiatt született csiszík is meghalhatnak!

—Csiszíföld hatalmas és erős, egyetlen barbár ország sem merne ellenkezni akaratával! - szólt közbe gyorsan Déela.

—Megható hogy mennyire aggódsz azért a férfiért! - nézett rá minden gúny nélkül, őszinte kedvességgel Cirmilla. —Ám sajnos nincs igazad! Kellemetlen hogy éppen Cucü király fogta el a férjedet. Ha Kaulianában történt volna az eset, Póáchí királyné egyetlen levelemre szabadon bocsátaná. Dékó is, akármilyen nagy és sok országok királya is az északi tengerparton, nem véletlenül futott hozzánk hogy ismerjük el uralmát, amikor még meg sem melegedett a korona a fején. Egyetlen emberért, még ha nagyon utálja is, nem veszne össze velünk. A rittek ugyan utálnak bennünket, de nagyon megérezték nemrég fegyvereink erejét, s így ők sem vitatkoznának. Laenorban meg még csak fenyegetőznünk sem kellene, elég volna megvesztegetni a parlamentben egy-két képviselőt. Különben ők is félnek tőlünk. De Cucü király…

—Ő még gyöngébb mint ezek!

—Igaz. De szerintem nem normális! Bolond! Tudok róla, hogy egy alkalommal például összegyűjtetett tízezer macskát, hogy gyönyörködjék bennük. Egy másik alkalommal százezer patkányt gyűjtetett össze egy csomóba, harmadszorra pedig azt követelte, hogy szedjenek neki egy mázsa pókhálót, s amikor hetek múlva még némi híja volt a sok pókhálónak, száz embert lefejeztetett! Ilyen uralkodótól könnyen kitelik hogy nem hallgat a józan észre, és akár épp ellenkezőleg is cselekedhet, s kivégezteti a férjedet, ostoba férfibüszkeségből, hogy csakazértse engedelmeskedjék nekünk!

	Déela kihúzta magát és a szeme határozottan villant.

—Akkor is kérlek királynőm hogy lépj közbe a férjem érdekében, mert ha így esik is, jobb lesz az neki, mint évtizedekig egy barbár börtönben aszalódni!

	Cirmilla hallgatott.

—Nagyon szépen kérlek királynő, tedd meg a kedvemért! - könyörgött Déela. —Ne haragudj rám amiért először becsaptalak benneteket, de akkor még nem tudtam hogy milyenek vagytok, és úgysem tehettem mást, ide kellett jönnöm, ez volt az egyetlen lehetőségem rá, hogy meg­mentsem a férjemet!

	Most megszólalt Cuviel alkirálynő.

—Úgy látom hogy Déela egyszerűen azért gondolta meg magát és lett őszinte hozzánk, mert úgy érzi, a mi segítségünkkel biztosabban visszakaphatja a férjét, mint ha arra a főpapra hallgat, de legalábbis jobban megbízhat bennünk!

—És nincs igaza? - kérdezte Cirmilla. —Nemde mi valóban megbízhatóbbak vagyunk egy barbár­nál?!

	Erre Déela reménykedni kezdett. Ez kissé úgy hangzott, mintha a királynő az ő oldalán állna.

—Én tényleg semmi mást nem tehettem! Ugye segítesz nekem királynőm?!

—Kedveském, ne hidd, hogy nekem csak azért mert királynő vagyok, mindenre van kész, azonnali válaszom! Remélem okosabb vagyok a legtöbb embernél, s így többre van kész válaszom mint másoknak, de mindenre azért nekem sem! Ez bonyolult ügy, alaposan meg kell fontolni, tehát ne sürgess!

	Déela bölcsen csendben maradt. De most megint Cuviel szólalt meg.

—Ha Déela biztosan tudta volna hogy nem lépünk fel a férje érdekében, akkor szerintem igenis ellopta volna a selyemhernyópetéket, vagyis azokat így is ellopta, de akkor oda is adta volna a főpapnak! Én tehát csatlakozom Uamósza véleményéhez. Ne tegyünk semmit! Déela nem méltó a bizalmunkra, mert nem a csiszí élet szépsége nyűgözte le, nem azért lett hirtelen őszinte, csak egyszerűen bennünk több lehetőséget látott céljai elérésére!

	Déela elsápadt. Már három alkirálynő ellenzi a segítségnyújtást – Uamósza, Iniszuba és Cuviel! Rosszul áll a férje ügye!

—Igen, ezt én is valószínűnek tartom! - bólogatott Iniszuba. —Halljuk, mered-e állítani, hogy nem így van?! - kérdezte nyersen Déelától.

—Nem, nem állítom, hogy nem így lenne! - suttogta a nő lehajtott fejjel, sőt a könnyei is újra kibuggyantak. —De értsétek meg, ez a négy év maga a pokol volt a számomra! Színlelnem kellett köztetek a boldogságot, de amikor néha mégis jól kezdtem érezni magamat, állandóan eszembe jutott szegény szerencsétlen férjem, aki azóta is szenved, épp abban a pillanatban is! Én hűséget fogadtam neki amikor a felesége lettem, és komolyan is gondoltam, és ezalatt nemcsak azt értem hogy úgy leszek hű hozzá, hogy nem teszem szét másnak a lábamat, hanem azt is, sőt elsősorban azt, hogy segítek mindenben neki!

—Az összetartás minden csiszí elv szerint is dicséretes tett! - mondta gyorsan Kalbinden.

—És én nagyon örülök neki hogy beláttam hogy bennetek jobban bízhatom mint a főpapban, mert az igaz hogy ha nem lett volna más lehetőség, akkor ellopom a selyemhernyópetéket, de nagyon rossz lelkiismerettel tettem volna meg! És ha utána a főpap mégsem engedi ki a férjemet, biztos hogy szégyenemben és bánatomban öngyilkos leszek!

—Bennünket nem érdekel az, hogy a tolvaj aki minket meglop, mennyi könnyet hullat eközben! - recsegte az öreg Uamósza.

—Semmit nem értél volna a lopással! - mondta Iniszuba. —A főpap legfeljebb szóba hozta volna a férjed ügyét a király előtt, ezt is csak akkor, ha nagyon becsületes. Én ezt is kétlem. De ha szól is, a férjed nem az ő foglya, és a király semmit nem ígért neked! Főleg nem birtokot!

—Törődöm is én a birtokkal, már akkor sem érdekelt, csak a férjemet akarom! - szipogta a nő. —Mert ő nagyon rendes hozzám! Például soha nem ütött meg…

—Nagy dolog, Csiszíföldön soha egyetlen férfi sem merészel egy nőt megütni, még rákiáltani sem! - fújt megvetően Uamósza.

—Tudom, de Barbáriában éltünk! Ott ez nagyon nagy dolog ám! És egyáltalán, szeretem őt! Persze ti ezt nem érthetitek, nálatok nincs olyan hogy szerelem, még e szót is ha jól tudom, a kaul nyelvből vettétek be a nyelvetekbe!

—Tévedsz, mert tlapantluai szót használunk rá! - válaszolta Cuviel. —És szerencse, hogy nem ismerjük ezt a borzalmas betegséget!

—Mindegy, mert engem megfertőzött, és gyógyulásomat csak a férjem jelenléte hozhatja meg! Vagy esetleg a halála. Akkor tudom hogy végleg elveszítettem. De így, hogy tudom hogy él és szenved, így borzalmas!

—Halljuk a te véleményedet is, Szaolea! Idáig még nem szólaltál meg! - kérdezte alkirálynőjét Cirmilla.

—Kénytelen vagyok én is ellenezni a beavatkozást! - mondta Szaolea, de eközben nem nézett Déelára, és szégyenkezve hajtotta le a fejét. —Szívesen segítenék, de nem látom a módját, mert hiszen tudjuk hogy ha Cucü király visszautasítaná kérésünket, úgy Csiszíföld semmiképp sem háborúzna a Szigetvilággal egyetlen barbár férfi kedvéért! És ezt Cucü is sejtheti! De még nem is ez az egyetlen ellenérvem, mert van más is. Ha ugyanis ennek híreszalad, akkor minden barbár nő, akivel kicsit is jól bánik a férje, úgy ha a férj börtönbe kerül, akkor a nő hozzánk szalad, majd bejelenti hogy csiszí lesz, másnap meg követelődzni kezd, hogy mentsük meg a férjét, mert másképp ő, egy csiszí nő, boldogtalan! Nem harcolhatunk a legkülönbözőbb barbár országokkal efféle indokok miatt! Leglogikusabb ha Uamósza elvét követjük: az legyen csiszívé, aki hajlandó minden barbár kapcsolatát felszámolni!

	Déela úgy sírt, hogy már teljesen elázott elöl a ruhája. Semmi reménye nem maradt. Egyetlen alkirálynő, Kalbinden kivételével mindenki más a kívánsága ellen van.

—Ugye… ugye nekem szabad felkeresnem Darzsi királynőt is? - kérdezte végül félénken.

—Ez senkinek sem tilos. De nem is illik zavarni őt! - válaszolta maga Kalbinden, most már ő is némi hidegséggel a hangjában. —Nem zarándokolhat hozzá egész Csiszíföld a gondjával-bajával, csak azért, hogy közbenjárjon mostani királynőnknél, Cirmillánál! Nálunk különben sem úgy mennek a dolgok mint Barbáriában, itt senkinek sem lehet protekciója!

—Úgy van, attól hogy valami nem tilos, lehet hogy mégsem illendő! - cuppogott Szaolea. —És efféle csekélységért, egy barbár férfiért!

—De hát értsétek már meg, hogy ő nekem egyáltalán nem csekélység! - sikoltotta a nő. —Ő már akkor is jó volt hozzám, amikor nektek jószerivel még a létezésetekről sem tudtam!

—Szép dolog hogy őérte mozgósítani akarod egész Csiszíföldet, de nem fog sikerülni! - ingatta a fejét Iniszuba.

—De azért mégis jó lenne arra gondolnunk - pillantott megenyhülten Déelára Kalbinden - hogy amit ő tesz, az nem elítélendő! Mi magunk is bármit megtennénk akármelyik csiszí testvérünk megmentéséért!

—Lehetséges volna, hogy a szenvedés könnyei meglágyítják a hegyeket is, csak a csiszík szívét nem?! - kérdezte a nő.

—A hegyeket is csak a mesékben hatják meg, nem a valóságban! - válaszolta keményen Uamósza. —Csiszíföld nem rohan a pusztulásba, de még a nagy veszteségeket sem vállalja egy barbár férfiért! És még ha csak erről az egyről volna szó! De jól mondta Szaolea: ezután tömegével jönnének hasonló nők, sőt talán még férfiak is, hogy mentsük meg a párjukat! Ennek a legelején kell véget vetni! Amint látod, e téren ráadásul csaknem egységes is a vélemény köztünk, alkirálynők között!

—Egy pillanat! - szólt most Cirmilla. —Valamit elfelejtesz Uamósza ma­ma, de te is, Szaolea! Itt nem arról van szó, hogy egy barbár nő addig törte a fejét, míg kieszelte hogy a férje érdekében a neki nem tetsző király ellen uszítja a nagy Csiszíföldet! Az egészet nem ő kezdte! Neki ez az egész eszébe sem jutott, azt mondta, és hiszek neki! A főpap biztatta hogy jöjjön ide, alattomban, kémkedni és tolvajkodni, tehát ezzel kapcsolatban nem Déela akart becsapni bennünket! Általában hajlamos vagyok Uamósza és Szaolea véleményét osztani, hogy csak az legyen csiszívé, aki felszámolja barbár kapcsolatait. De ez az ügy kivétel, mert itt a főpap megzsarolta Déelát! A nő nem akart bennünket becsapni.

—Csak petét akart lopni és robbanóanyagreceptet! - dünnyögte Ua­mó­sza.

—Erre is a főpap biztatta. És azt sem tartom bűnének, hogy megtetszett neki az életmódunk. Azt sem, hogy bennünk jobban bízik, mint holmi barbár papban, elvégre jól is néznénk ki, szégyelhetnénk magun­kat, ha mégis a papban bízna jobban, mint bennünk, kultúrlényekben!

—Hát mégis segítesz?! - nézett rá hitetlenkedve, de már nemcsak a könnyektől, hanem az örömtől is csillogó szemekkel Déela.

—Azt nem mondtam. Egyelőre még se igent, se nemet nem mondtam. Csak fontolgatom az érveket és ellenérveket. Az biztos hogy annak a disznó főpapnak szívesen a körmére néznék, és erre ugyancsak jó kezdés lenne, hogy a kémje akit küldött, közénk áll, se robbanószer, se pete, se kém, sőt még a kémnő férjét is megmentjük! Élvezném a bosszúságát, ha nem is látom a pofáját! Csak, sajnos, az igaz hogy Cucü király nem biztos hogy nem teszi épp az ellenkezőjét annak amit kívánunk, ez tehát veszélyes ügy! Veszélyes a férjednek! És még ha vállalod is a kockázatot, sikertelenség esetén valóban sokat romlik Csiszíföld tekintélye!

—Mindig azt hallottam, Csiszíföld nem törődik a barbárok ugatásával!

—Azzal nem is, de azzal annál inkább, hogy egy efféle kudarc felbátoríthatja a barbárokat a gyakori ellentmondásra, és megnehezítheti a későbbi céljaink elérését! Az nem érdekel hogy mit locsognak rólunk, amíg úgy táncolnak ahogyan mi fütyülünk. Azt azonban nem akarom hogy rájöjjenek, nem muszáj ám táncolniuk a füttyszavunkra!

	De Cirmilla csak elhallgatott, ám még mindig nem mondott nemet.

Kis idő múlva megszólalt.

—Kár, hogy Dékó birodalma nincs közelebb az Ujjak Szigeteihez! Dékó boldog volna ha azt hallaná tőlünk, szívesen látjuk a Szigetvilág trónján! És ezzel még azt a bolond Cucüt is meg lehetne fenyegetni. De hát Dékó messze van.

—Drága Cirmilla királynő, legalább azt ígérd meg, hogy ha nem tudsz kitalálni valami biztos sikerrel kecsegtetőt, akkor csak úgy egyszerűen szót emelsz Cucünél a férjemért! Legalább történjen valami, akármi!

	Iniszuba bosszúsan pillantott Déelára.

—Van a királynőnek éppen elég gondja, nemcsak az, hogy egyetlen barbár férfiért kínozza magát! - és az alkirálynő a paján nőkre gondolt. Ezt Cirmilla is megértette.

—Lassan kezdem sejteni hogy Darzsi miért vonult vissza! De nem kell ám, hogy egyéb gondjaimra ti figyelmeztessetek! - nézett szigorúan Ini­szubára. —És ha Pajánnal kapcsolatban nehéz is döntenem, itt, ebben az ügyben egészen biztosan fogok dönteni még ma valahogyan! Csak hagyjatok nekem pár percet gondolkozni, jó?! Legyen végre csend! Itt nem hárommillió nőről és ötmillió férfiról van szó, hanem csak egyetlen emberről! És nem hiszem el, hogy egyetlen ember ennyi aggodalmat okozhat! Tudom, hogy tudom a helyes választ! Érzem hogy már megszületett bennem, csak még nem bukkant a felszínre!

	Senki nem kételkedett a csiszí királynő szavában. Ha azt mondta hogy tudja, akkor tudja is! Mindenki áhitattal nézte, még maga Déela is. Talán mégis sikerült az elképzelhetetlen, és könnyei meglágyították a világ leghatalmasabb urának, azaz úrnőjének a szívét?! Létezhet hogy a mindenható Csiszí Birodalom közbelép szerelméért, még ha maguk a csiszík nemcsak nem ismerik, de meg is vetik a szerelmet?! Ó igen, Déela el sem tudta képzelni, hogy ha a roppant Csiszíföld megmozdul, s rámordul Cucü királyra, akkor az ne kotródna fülét-farkát behúzva vissza a vackára, mint egy megvert kutya! Ha Csiszíföld azt akarja hogy hulljanak le a bilincsek az ő drága férjéről, akkor az biztos hogy úgy is fog történni!

	S most megszólalt Cirmilla.

—Pénz és félelem! Nem bazukát kell bevetnünk, az túl nagy fegyver egy emberért. Hanem e kettőt: pénzt és félelmet!

—Megvesztegetni Cucü királyt?! - húzta el a száját Szaolea. —Örökre odalenne a tekintélyünk, s még csak nem is sikerülne!

—Méghogy a királyt! - nevetett Cirmilla, azzal felállt, Déelához lépett és átölelte. —Ne sírj, megvan a jó megoldás! Eszemben sincs Cucünek pénzt ajánlani! Ez nem is szükséges. Ha valaki rálép a lábamra, nem érdekel merre néz a feje, csak a talpát vegye le az én lábamról! Vagyis: nem muszáj mindig a fejhez fordulni, ha a lábfej is elég!

—Mire gondolsz? - kérdezte tiszteletteljesen Kalbinden.

—Legelőszöris a nagykövetnő közli Cucüvel a kívánságunkat. Ha enged, jó, elértük a célunkat. Ha nem enged, akkor megfenyegeti…

—Cirmilla, ne feledd, hogy Nornúda királynő törvényei szerint a csi­szí királynő még a barbároknak sem hazudhat, tehát nem üzenhetsz olyasmit Cucünek, hogy ellenkezése esetén megtámadjuk, mert akkor igenis meg kell támadnunk ha ellenkezik, márpedig ezt nem tesszük meg!

—Uamósza mama, ennyi eszem nekem is van, ismerem a csiszí királynők jogait és kötelességeit! Eszemben sincs támadással fenyegetőzni. De annyit üzenhetek, hogy ha megmakacsolja magát, akkor Csi­szíföld nem fogja szívesen látni Cucü királyt a Szigetvilág trónján! És ez igaz is, mert a velünk packázó királyocskákat valóban nem látjuk szívesen! Azt is megüzenhetem, hogy ez esetben a Cucü ellen lázadó urak hajóinak védelmet nyújtanak a csiszí kikötők, sőt bátorítani fogjuk a lázadásra alattvalóit, s az ellene való támadásra az egyéb országokat! Elképzelhető az is, hogy némi fegyvereket s egyéb segítségeket is kapnak tőlünk, s ez valóban nem kizárható! Egyáltalán, ezek után igyekszünk ott ártani Cucü királynak, ahol csak tudunk, úgy, hogy mi magunknak ez ne legyen különösebb kárunkra, és ugyebár ebben sem hazudok! Márpedig azt hogy Csiszíföld ravasz, és lehetőségei nagyok, azt Cucü is tudhatja, hiszen Nusiföld is hogy kiűzte a zassenie­ket a területéről, amikor Csaravatágával szemben Dacin nusi királyt támogatta Csiszíföld akkoriban!

—Ez mind igaz Cirmilla, de ha Cucü bolond és erre sem hallgat?

—Akkor a nagykövetnő tovább fenyegetőzik, és kifejti, hogy amennyiben Cucü király elbukik, miféle szörnyű sorsa lesz a hozzá hű uraknak, akik vele buknak, s ezek az uracskák ne higgyék, hogy akkor megtehetik amit ilyen esetben a bukott urak szoktak, hogy Csiszíföldre menekülnek, mert Csiszíföld nem fogja befogadni őket! S amint Cucü királyt ezek után nem látjuk szívesen a trónuson, úgy a főembereit sem látjuk szívesen a maguk posztján. Elképzelhető, hogy némely más embereket megsegít Csiszíföld pénzzel vagy másként, hogy a helyükbe kerüljenek! S ha Cucü bolond is, az lehetetlen hogy összes főembere az legyen, mert akkor a lázadók már régen legyőzték volna őket! Valamelyik, akármelyik, biztos hogy kiadja nekünk a foglyot! Lehet hogy némi pénzért. De szerintem már azért is, hogy össze ne zördüljenek királyuk makacssága miatt, s mindössze egyetlen jelentéktelen fogolyért ők is a hatalmas Csiszífölddel! Én tehát ezt találtam ki! A siker persze nem garantált. De valószínűnek tartom. Megfelel ez neked így? - kérdezte Déelát.

—Ó igen, nagyonis, hálásan köszönöm királynő-anyácska! - kiáltotta a nő, bár Cirmillával egykorú volt, sőt talán idősebb is nála egy vagy két esztendővel.

—És ha a férfi nem akar csiszí lenni? - kérdezte Iniszuba.

—Ez nem feltételünk. Akár még Déela is meggondolhatja magát és vissza­térhet a férjével a barbárságba, persze hernyópete nélkül. Alaposan megmotozzuk, ha így dönt! - nézett a nőre, aki mélyen elpirult. —Nekünk mindenképpen megéri ez, mert így kissé megbosszantjuk az ellenünk ármánykodó főpapot.

—Eszemben sincs visszatérni, az életünk sem lenne ott a papoktól biztonságban! - mondta gyorsan a nő.

—Én is így vélem! - bólogatott Cirmilla. —Akkor mindent megbeszéltünk, cselekedjetek hát! - intett alkirálynőinek.

	Uamósza Déelához csoszogott, és kezét a nő vállára tette.

—Remélem megbecsülöd magadat, és jó csiszí válik belőled! Mert azt tudod ugye, egyetlen más királynő sem tette volna meg érted azt amit a mi Cirmillánk, hogy nemcsak elnézi büntetlenül a kémkedésedet, tolvajkodásodat, de még minden erejével azon is igyekszik hogy segítsen rajtad, férjeden, egy férfin, aki barbár, holott szinte valamennyi tanács­adója ellenezte ezt?!

—Nem fogtok csalódni bennem! - ígérte Déela.



	A csiszí nagykövet igazából nem is volt nagykövet, csak követ. Mert a nagykövet, az az a személy, aki állandóan, de legalábbis hosszabb időn át egyfolytában a másik országban tartózkodik. Ehhez azonban múlhatatlanul szükséges valamiféle szálláshely. Hanem a csiszík ragaszkodtak hozzá, hogy nagykövetük olyan helyen lakjon, melyet örökre nekik adtak a szigetvilágiak, s jól védhető, valamint tengerparti. Erre azonban Cucü király nem volt hajlandó. Lehet hogy bolond volt de nem hülye, s okult más országok tapasztalataiból, megtanulta, hogy ami földre egyszer a csiszík ráteszik a kezüket, az örökre az övék marad. Így tehát a Szigetvilágban nem volt állandó nagykövet, s emiatt a csiszík nem is nagyon foglalkoztak ezzel az országgal. Még csak nem is kereskedtek velük. Ami kellett nekik, meglehetősen kevés áruféleségről volt szó, azt beszerezték más barbár országokból.

	Déela ügyében tehát csak egy egyszerű követ ment Cucühöz, akinek persze a tekintély végett megadták a nagykövet-címet – efféle címekkel a csiszík úgyis könnyedén dobálództak egymás között, semmibe nem vették a barbároknál szokásos rangkórságot. Így nagyobb lesz követük tekintélye, nekik meg ez semmibe sem kerül!

	A követnőt úgy hívták, hogy Zulba. És bár nem volt nagykövet, eléggé nagy követ volt! Igazi óriásnő, még a csiszík között is magasnak számított, mert két méter nyolc centire nőtt meg, úgyhogy még a magas Csokama is elismerően pislogott rá nemegyszer. Erős volt, bár nem gaman. És nagyon szép, arányos arcvonásokkal dicsekedhetett. Ellenben bőre koromfekete volt, tanúskodva róla, hogy ősei kizárólag színtiszta négerek voltak. Hiába hogy Csiszíföld népessége túlnyomórészt mindenféle keverék-vérű egyedekből állt, azért akadt köztük még néhány teljesen fekete, fehér vagy sárga bőrű, és Zulba a feketék közé tartozott. Ennek Csiszíföldön a legkevesebb kis jelentősége sem volt, legfeljebb némi kis előny, amennyiben akadtak férfiak (de nők is) akik épp ritkasága folytán jobban kedvelték a határozott fekete (vagy fehér) bőrszínt, mint a barnásat. Ellenben a barbár királyok többnyire megvetették a feketéket, s így kimondott néger külsejű követnőket Csiszíföld ilyen helyre általában nem küldött, Kaulia­nát kivéve, ahol már hozzászoktak ehhez valamennyire. Most azonban mégis Zulbát küldték Cucühöz a csiszík, mert nagyon jól ismerte az ottani nyelvet, s mert úgy vélték, tekintélyes magassága bőven ellensúlyozza a sötét bőrszínt. Mert azt is tudták, hogy a magasságnak nagy tekintélye van a barbárok között.

	Nagy dolog egy idegen ország követének a fogadása, hát még ha az az ország akkora mint Csiszíföld, amiről minden szomszédja tudta eddigre már, hogy területe jócskán a húszmillió négyzetkilométer fölött jár – elmondták nekik ezt a csiszík – s még akik ezt az adatot nem is hitték el, annyit azok is tudtak és hittek, hogy Csiszíföld mindenesetre „eszméletlenül nagy”, ahogy könnyedén mondani szokták. Vagy ahogy a kocsmatöltelékek, a szennyesebb beszédűek szóltak erről: „Punciföld egy kibaszottul nagy ország! Csiszíföld kurvanagy, mert benne nagy kurvák élnek, hehehe!”

	Emiatt amikor Zulbát fogadta Cucü, méghozzá tanácsadói javaslatára késlekedés nélkül, a fogadáson a királyhű nemesség szinte minden tagja képviseltette magát. Mint az mindenfelé szokás volt a Gyöngy-tenger mentén, két sorba álltak a trónus előtt, köztük haladhatott be a király elé a követ, s minél közelebb állt valaki a trónushoz, annál nagyobb úrnak számított. A követ ezért nem láthatta a háta mögé kerülteket, ellenben a királyhoz legközelebb levőket igen, és úgyis ez volt a lényeg, ezek lévén a leghatalmasabb nemesek.

	Zulba bejött, de nem hajolt meg az ajtóban ahogyan a követek általában szoktak, csak ment tovább, amíg az etikettmester nem koppantott egyet díszes botjával. Ekkor megállt. Ennél közelebb nem szabadott lépnie a királyhoz, de ez nem zavarta, elvégre a csiszí királynőhöz sem kerülhetett barbár követ akármilyen közel.

	Most ismét meg kellett volna hajolnia, de ez eszében sem volt. Tudta ugyan hogy a barbár követek így szokták, de hát ő nem barbár hanem csiszí! S ha a saját királynője előtt nem kell hajolgatnia, esze ágában sem lesz ezt megtenni holmi barbár királyocska gyönyörűségére!

	Mindez talán arra utal hogy a csiszíkben nem volt sok diplomáciai érzék. És ez igaz is lehet. Nem véletlenül terjedt el mindenfelé, hogy a csiszík mennyire pimaszak, felfuvalkodottak, gőgösek! Annyi bizonyos hogy minden értelmetlen cermóniát mélységesen megvetettek.

—Köszöntelek Cucü király! - szólt most Zulba, éppen úgy téve tehát, amint saját királynőjéhez szólana.

	Még az Ujjak Szigeteinek palotájában is hozzászoktak némileg a nemesek és a király is a csiszík vérforraló viselkedéséhez, de újra meg újra felbosszankodtak mégis azon a könnyedségen, ahogy a csiszí követnők semmibeveszik a számukra legtermészetesebbnek tűnő illemszabályokat is.

	Zulba leült volna ha most Cirmilla előtt áll, de mert Cucü király egy magas trónuson ült, ülve nem láthatta volna a király arcát, legfeljebb ha kényelmetlenül magasra emeli a fejét, így inkább állva maradt. Ám Cucü ahhoz volt szokva hogy trónja magasából a hozzá beszélőnek a feje tetejét lássa, így nagyon kényelmetlen volt számára Zulbával beszélni, mert hiába ült a trónon, Zulba, az óriásnő arca még így is éppen egyvonalba került az övével. Emiatt azonban mégsem akart felállni Cucü király.

—Mégiscsak disznóság, hogy képesek egy néger ideküldésével megalázni bennünket! - hallott Zulba egy elfojtott suttogást valahonnét a nemesek sorából.

	Az etikettmester most elkezdte megismételni Zulba szavait, alaposan kibővítve, bő lére eresztve.

—Zulba követnő azt mondta, hogy üdvözli a mérhetetlen hatalmú, fényességes és dicsőséges Cucü királyt, az istenek gyermekét, aki…

—Hallotta ő pontosan, hogy mit mondtam! - vágott közbe Zulba, mire szinte felzúgott a nemesség. —Elvégre azt hiszem kiválóan beszélem a nyelveteket, és nem is suttogtam! Nem vagyok hajlandó közvetítők útján társalogni, mert Cucühöz jöttem és nem hozzád, etikettmester! Ezokból megkérlek, hallgass, és ne szólalj meg többé!

—De hát mit merészelsz, te néger korcsfajzat?! - tört ki felháborodottan az etikettmester.

—Mi vagy te, te girnyó törpe, ha engem korcsfajzatnak nevezel, holott magasabb vagyok nálad?! És emlékeztetek rá mindenkit, hogy én magának Cirmillának, Csiszíföld királynőjének nevében szólok, az én szavam az ő szava, úgy beszéljen velem és hozzám mindenki! Nem várom el hogy kedveljetek, de azt annál inkább, hogy végighallgassatok, méghozzá anélkül, hogy feleslegesen feltartanátok, és rákényszerítenétek mindenféle értelmetlen etikettszabályok követésére, hogy kedvetekért eképpen színházat játsszak, bohóckodva mint a mutatványosok majmai szokták! Biztosíthatok róla mindenkit, hogy a legcsekélyebb mértékben sem adok kevesebb tiszteletet Cucü királynak mint amennyit a saját királynőmnek adok, holott igazság szerint nem érdemelne annyit, mert hatalma jócskán kevesebb, mint Cirmilláé! Azaz, Cucü király még több tiszteletet is kap mint Cirmilla, mert nem ülök le királyotok jelenlétében! S hogy tisztáztuk e bosszantó apróságokat, hallgassátok meg királynőm kérését!

	Ezen is megdöbbentek a nemesek, de Cucü király is. E nyers bevezető után legalábbis hadüzenetre számítottak, ehelyett Zulba kérésről beszél!

—Viselkedésed pimasz és orcánkba kergeti a vért, de türelmesek vagyunk méltatlan személyeddel, és meghallgatjuk mit kér felséges személyünktől Csiszíföld királynője! - szólt a „kérés”-szón felbátorodva az etikettmester.

—Úgy látom hogy a mindenféle nagyszerű címmel rendelkező Cucü király néma, ha te szólasz helyette! De elmondom az üzenetet, remélve hogy ha néma is, de legalább nem süket! - mosolygott Zulba, semmibe véve a felháborodott zúgást. Határozott utasítása volt ugyanis Cirmillá­tól, hogy semmiféleképpen ne alázkodjék meg, mert annyit azért nem ér az ügy, mutasson mérhetetlen magabiztosságot, mert Cucü úgysem adná ki a foglyot szépszóra, tehát meg kell ijeszteni – vagy magát a királyt, vagy a nemeseit. Egy szerény, kérlelő követtől viszont nem ijed meg senki. Ez nem is esett nehezére Zulbának, mindössze természetesen kellett viselkednie, pontosan úgy, ahogyan a csiszík általában is szoktak, nyíltan kimutatva mit éreznek a barbárok iránt. Márpedig a hatalmas és felséges és mindenféle egyéb címek közt tespedő Cucü király alig volt különb Zulba szemében, mint holmi dzsungelbeli páviáncsapat makogó vezére.

—Királyomnak a követek kincseket szoktak ajándékképpen hozni, és nem fenyegetéseket! - szólt még mindig az etikettmester. Cucü király arcáról azonban hűen leolvashatta Zulba, hogy a király azon gondolkodik, miként őrizheti meg tekintélyét. De kidobatni nem merte őt, mert Csiszíföld mégiscsak hatalmas, no meg kíváncsi is volt az üzenetre.

—Amint teljesíti Cirmilla királynő kérését, kap a király ajándékot bőségesen Csiszíföldtől, ezt megígérhetem! De előre egy garast sem, mert nem bízunk a barbárokban! És akkor most már tényleg hadd mondom el az üzenetet, és ne szakítsatok félbe, mert akkor itt hagyom az egész ostoba bandát, de annak rossz vége lesz! Szóval, királynőm tudomására jutott, hogy Cucü király börtönében raboskodik egy bizonyos Csol­kindef nevű férfi! Királynőm különböző okokból melyek kizárólag rá tartoznak, helyesnek tartaná ha e férfi Csiszíföld területére szállíttatna. Vagyis azt kéri, hogy Cucü király legyen olyan kedves, és haladéktalanul bízza rám e foglyát! Ebben az esetben Csiszíföld hálája nem marad el, sem kincsekben, sem pedig úgy, hogy kijelentjük, mi csiszík szívesen látjuk a Szigetvilág trónusán barátunkat, Cucü királyt! Itt az alkalom, hogy Cucü király nagy szolgálatot tegyen Csiszíföld királynőjének! Remélem nem szalasztja el ezt az alkalmat! - és várakozóan nézve Cucü arcába, elhallgatott.

—Királyom nem szokott szolgálatokat tenni, főleg nem nőknek! Azért király, hogy mások szolgáljanak neki! - dörögte az etikettmester.

—Öreg hiba fiacskám, ha így gondolkodtok! - sajnálkozott Zulba. —Elvégre a férfiak azért vannak, hogy a nőknek szolgálatokat tegyenek, sőt: hogy helyettük dolgozzanak!

—Ezt a zagyva tévtant csak ti híresztelitek ott Csiszíföldön, az erkölcstelenség posványában! - szólalt meg most kivételesen maga Cucü.

—Ugyan már! Szavaimra bizonyság már maga az is, hogy a nők gyöngébbek a férfiaknál! Amint a gép erősebb az embernél, s így elvárjuk hogy mint erősebb, a gép szolgálja az embert és ne az ember a gépet, úgy jogosan várható el ugyanilyen alapon, hogy a két nem közül az erő­sebb, a férfinem, szolgálja a gyöngébbet, a női nemet! Persze az hogy gyöngébb, nem énrám vonatkozik! - húzta ki magát elégedetten. —De nem vitázni jöttem. Királynőm kérését elmondtam. Most a választ várom. Okos ember nem mondana e csekélységre nemet, mert tudná hogy kevéske kis szívességért sokat nyerhetne! - nézett Cucü király szemébe Zulba.

	A király már majdnem megszólalt, amikor egyik tanácsadója a füléhez hajolt, és hosszan súgdosott bele valamit. Hogy mit, azt Zulba nem hallotta, csak a király válaszát értette, mert az jóval hangosabb volt.

—Nincs szükségem a csiszík segítségére, elbánok én a lázadókkal magam is! Tűrhetetlen hogy ez a szétbaszott picsájú kurvabanda mit merészel magának, miként szemtelenkedik már az én tulajdon palotámban is! Nekem nem kell Punciföld jóindulata! Semmi közöm hozzájuk! Mindenki tudja, hogy az a tájék tele van kurvákkal, buzikkal, ott nincs család, sőt gyávák is, mert még a versenysportokat sem merik űzni!

	A tanácsadó megint súgdosott valamit a fülébe.

—Nem igaz! Csolkindef annyira megsértett, hogy azt lehetetlen aranyakra átszámolni!

	Ismét a súgdosás. Erre már nem válaszolt a király, hanem tűnődve, habozva nézett maga elé.

	Ekkor azonban egy másik férfi hajolt a királyhoz, ő a másik füléhez. Zulba tudta róla hogy ez a férfi az a Júsztuláj nevű főpap, aki Déelát a lopásra biztatta. A király ámultan hallgatta a főpap gyors suttogását.

—Aha, tehát azért kell nektek az a disznó Csolkindef! Hogy ezzel örömet szerezzetek népünk egyik árulójának! - bökte mutatóujját diadalmasan Zulba felé.

—Úgy látom a főpap felvilágosított néhány dolog felől, királyka! - nézett lesajnálóan Cucüre Zulba. —Azt is elmondta, hogy mire biztatta Dé­e­lát?

—Hogyne! Arra, hogy nagy hőstettet hajtson végre nekünk! De ő áruló lett! Csolkindef megsértett engem, s most kiderül hogy felesége, Déela árulóvá lett! Eszem ágában sincs örömet okoznom nekik, tudd meg!

—Jobb lenne ha nem velük törődnél, hanem csakis Cirmillával! Csol­kindef elengedését ugyanis nem Déela kéri tőled, hanem maga a csiszí királynő! Ha nem hallgatsz a jó szóra, nem Déelát sérted meg ezzel, hanem a csiszík királynőjét! Belegondoltál már, hogy ez miféle következményekkel járhat?!

—Bele! Semmiféle következménye nem lesz! Az én okos Júsztuláj főpapom, tudd meg, felvilágosított, hogy a ti törvényeitek szerint az a rohadék Csolkindef nem számít még csiszínek, ráadásul férfi is, őérte tehát eszetek ágában sincs háborút indítani! Vagy ti, akik folyton azzal dicsekedtek hogy mennyire igazmondóak vagytok, meritek-e állítani ennek az ellenkezőjét?!

—Nem, ezt nem állítom!

—Na hát akkor! Legszívesebben kivégeztetnélek téged is, szemtelen­ke­déseidért, de ezt nem teszem, mert tudom hogy akkor amilyen bolond a királynőtök, mégis háborúzna, mert te, te valóban csiszí vagy! Biztos vagyok ugyan győzelmemben, de nem akarom nők százezreit lemészároltatni hős katonáimmal! - hencegett. —De Csolkindef, ő nem csiszí! Őérte nem háborúztok! Tehát a válaszom nem, és most takarodj!

—Buta népnek ostoba a királya! Miért nem gondolsz rá, hogy a háború nemcsak az egyetlen lehetséges következmény? Tudd meg, hogy ha nemet mondasz, akkor mi csiszík kijelentjük, hogy nem látjuk szívesen Cucüt a Szigetvilág trónusán! Ennek minden bizonnyal nagyon örül majd például Tacu herceg, s a többi lázadó! De északi szomszédaid is, a kontinensen elterülő országok! Királynőm felkészített, mit tegyek ebben az esetben! Csiszíföld kikötői menedéket adnak majd minden lázadó hajóinak, a kalózoknak is ha azok nem fosztogatnak csiszí hajókat, amit különben régen nem tesznek már, jó fegyvereink miatt…

—Ez nem érdekel, Csiszíföld kikötői messze vannak! Ez a segítség jelképesnek is kevés!

—Igaz. De elfeledkezel megint valamiről! Csiszíföld csak azért nem indít háborút egyetlen barbárért, mert nem kockáztatjuk testvéreink életét! Hanem van másvalami, amit jóval kevesebbre becsülünk mint az emberéletet, kevesebbre mint ti barbárok! És ez a pénz! Ugye ti is tudjátok ezt, nem kell bizonygatnom? Nos, elképzelhető ám, hogy amint meg­találjuk ki az akit helyetted szívesen látunk e trónon ahol most ülsz, annak az illetőnek adunk némi pénzt. Egy csekélyebb összeg, mondjuk úgy négy- vagy ötmillió arany, szerintem jelentősen növelné esélyeit ellened! Nekünk ez valóban nem nagy összeg, de neked, királyka, biztos hogy egész kincstáradban nincs ennyi pénz!

—Mindezt egyetlen barbárért?! - kiáltotta magáról megfeledkezve az egyik nemes.

—Csöppet sem! - válaszolta Zulba. —Nem vagyunk hajlandóak fizetni barbár foglyokért, nemhogy ennyit, de egy aranyat sem! Ha ellenben kérésünk visszautasításra lelne, azzal megsértettek bennünket, s akivel haragban állunk, annak tönkretételére nem sajnáljuk a pénzt, a pénzt mely nekünk csak szolgánk, ám úr felettetek!

	A király megint elgondolkozott. Hanem Júsztuláj újra csak a fülébe súgdosott, mire ismét felderült az arca.

—Inkább hiszek a főpapomnak mint neked, márpedig ő azt mondja, nem kell félnem a lázadóktól! Most ugyan veszélyesek, de ha kiderül hogy bármelyik is a hitetlen csiszík segítségét kérte és meg is kapta, akkor az egész nép mellém áll felháborodásában!

—Ezt ugyan kötve hiszem! - ingatta a fejét Zulba.

—Majd én elintézem! - szólt büszkén a főpap.

—Ugyan miként?

—Megvannak rá a magam eszközei, de ezt nem kötöm holmi erkölcstelen cédák orrára!

—Rossz tanácsot adott neked a főpap, mert nem bölcs tett, ha egy egér meghúzgálja az oroszlán bajszát! Hallgass inkább másik tanácsadódra!

—Arra hallgatok akire akarok! És Júsztulájra akarok hallgatni, ő beszél a szívem szerint! Tudd meg, hogy épp az ő tanácsára úgy rendelkezem, hogy azonnal végezzék ki Déela szüleit! A birtokaikat pedig elkobzom! Igencsak bölcs gondolat, úgy vélem, az áruló egész családjával végezni, ez másokat elrettent az elpártolástól! Intézkedj! - intett egyik emberének a király, mire az meghajolt, s azonnal távozott.

—Ez bűnös könnyelműség volt, mi több: vétek a saját néped ellen! - je­lentette be komoran Zulba. —Mert mérhetetlen beképzeltségre vall erőt fitogtatni ott, ahol még gyöngeség sincs, csak egy haldokló rezdülései!

—Miféle haldoklóról beszélsz te?!

—Csiszíföld ifjú és életerős! Hozzánk képest minden barbár ország csak magatehetetlen, haldokló, agg roncs!

—Eh, ez csak üres nagyzolás! Csiszíföld egy gennyed­ző fekély a világ testén, melyet mielőbb el kéne távolítani!

—Úgy van, úgy van! Éljen Cucü király! - kiáltotta néhány hízelegni vágyó nemes.

	S erre Zulba, mert ennél jobb alkalom nem is kínálkozhatott volna számára, rájuk nézett és így szólt:

—Van ám az úgy, hogy valaki nagyon vidámkodik halála előtt! Előfordult már, hogy kiesett a menyasszony az esküvői hintóból, s így az ünneplő tömeg azonmód temetési menetté változott! Én most távozom, de ne feledjétek: az én számmal most Cirmilla, Csiszíföld királynője szól hozzátok! Csiszíföld pedig nemcsak az, amit ti megvetően Punciföldnek csúfoltok, de legalább annyira Farokföld is, mert amióta Csiszíföld létezik, különös előszeretettel menekülnek hozzánk a barbárok elűzött uracskái, királyok is, nemesek is, nyilván mert nálunk könnyebb az élet, s mert másutt nem fogadják be őket! Nos, előre figyelmeztetek mindenkit aki itt van a teremben vagy máshol szolgálja ezt a tudatlan zsírpacnit aki csak mások fejével bír gondolkodni - intett Cucü felé - hogy amikor elkövetkezik a vég órája, s a hódítók elűznek benneteket, senki ne meneküljön közületek Csiszíföld felé, mert Csiszíföld zárva lesz előttetek! Senkit be nem fogadunk, mert bár általában közömbösen és pártatlanul szoktuk nézni a barbárok marakodását, mint amikor az ember a kölyökkutyák egymásra acsarkodását nézi, most nem leszünk pártatlanok, mert ti, Cucü királyka és díszes de ostoba társasága, megsértettetek bennünket! Sőt, nem­csak bezárul előttetek Csi­szíföld, nemcsak nem leszünk menedéketekké, de amint hazaértem, javasolni fogom királynőnknek hogy vérdíjat tűzzön ki Cucü király fejére, és minden más itt található nemesember fejére is, nagy összegű vérdíjat, mely sokakat cselekvésre sarkall! Fejenként egy öklömnyi smaragd például biztos nagy vonzerőt gyakorol némelyekre! És mind­annyi­ótok nevével rendelkezem, tudjátok meg! Ha pedig bármelyik lázadó is győzne, márpedig Csiszíföld segítségével igenis győzni fog, úgy az új királynak megüzenjük, hogy szívesen látjuk trónusán, amennyiben kínhalálra ítél benneteket, s ő ezt a szolgálatot örömmel megteszi majd Cirmillának, hiszen amúgyis szíve leghőbb vágya végezni veletek, hát még ha mi is erre biztatjuk!

—Azonnal vond vissza a szavaidat, vagy hadüzenetnek tekintem! - pattant fel Cucü.

—Jó, legyen hadüzenet, ahogy kívánod! - nézett rá rezdüléstelen arccal Zulba. —Tolmá­csol­jam ezt Cirmillának, vagy máris lefejeztetsz? Ha sza­bad javasolnom, az utóbbi a helyes módszer, végeztess ki, ez a legbiztosabb módja annak, hogy magadra zúdítsd minden haragunkat!

—Nem, nem végeztetlek ki, de úgy értettem, hogy ezentúl hadban álltok velünk!

—Azt értesz, amit akarsz! Én mindenesetre elmondtam amit akartam. Arról nem tehetek ha holmi majmok és bárgyú barmok nem értenek az emberi szóból! Mindenesetre te és a téged szolgáló, nemeseknek nevezett ingyenélő csőcselék ezentúl nem számíthat semmi jóra, hacsak meg nem érkezik a hajómra Csolkindef épségben, mielőtt elindulok!

—Követelésed felháborító! Csolkindef az én alattvalóm, amit királynőd tesz, az beavatkozás egy önálló, szuverén állam belügyeibe!

—Csakúgy amiként beavatkozás az is, hogy kémet küldtök a titkaink után leskelődni! - vágott vissza Zulba. —Jobban tennéd ha a hajómra küldenéd a férfit, azzal semmit nem veszítesz, de sokat nyerhetsz!

—Abból nem eszel! Azonnal végezzék ki Csolkindefet! - parancsolta Cu­cü sietve.

—Döntöttél, majompofa! Sorsotok ezennel elvégeztetett! - azzal Zulba megfordult, s köszönés nélkül távozott. Sérthetetlensége tudatában tökéletesen semmibe vette a királyt és a nemeseket, amit már az is mutatott, hogy egyáltalán hátat mer fordítani.

	És természetesen semmi baja sem esett. Ha biztosak is voltak benne a király és a nemesek hogy Csiszíföld nem indít nyílt támadást egyetlen barbár fogolyért, annál is biztosabbak lehettek benne, hogy ha egy csiszít megölnek – főleg egy követet! – annak a lehető legkatasztrofálisabb következményei lesznek. És az igaz hogy most összevesztek Csiszífölddel, de a haragnak fokozatai vannak. Nem mindegy hogy valaki leköp egy oroszlánt, vagy bele is rúg!



	Zulba nem fémhajóval jött Cucü királyhoz, hanem egy nagy vitorlással. Ennek következtében sajnos nem futhatott ki akármikor a kikötőből, meg kellett ehhez várni a jó szelet. Errefelé ez általában hajnalban szokott lengedezni. Kiadta hát a parancsot hogy ha megjön a jó szél, induljanak haza Csiszíföldre, ezután lepihent a kabinjában. Ám épp amikor már-már elaludt volna, azzal a hírrel keresték fel, hogy vagy húsz ember érkezett a hajóra, akik azt szeretnék ha azonnal felvonná a horgonyt, és távozna minél messzebb a parttól, akár úgy is hogy csónakba szállnak és evezve vontatják a hajót – e sok ember közül nem is egy ugyanis börtönből megmenekített rab, s közöttük van Csolkindef is!

	Zulba természetesen azonnal a fedélzetre sietett. A társaság meglehetősen vegyes képet mutatott. Legelöl egy díszes öltözékű férfi hajlongott, akit meg is ismert: ő volt a király egyik tanácsadója, aki Cucü fülébe suttogott, de nem a főpap, hanem a másik. Mögötte egy középkorú, ékszerektől roskadozó asszony állt, valamint egy tizenéves fiúgyermek és három leány, mind hasonlóan felcicomázva, két szolgaféle akik egy jókora ládát cipeltek, nagyon vigyázva rá, mögöttük pedig egy középkorú férfi állt. Ő már igencsak megviselt külsővel. És őmögötte vagy tucatnyi nő, a legnyomorúságosabb állapotban. Ezekről messziről lesírt, hogy rabok.

	A hajlongó férfi, a királyi tanácsadó most megszólalt.

—A legalázatosabb tisztelettel üdvözöllek, méltóságos nagykövetnő! Prá­devó a nevem, és mostanáig Cucü király egyik legfőbb tanácsadója voltam, rangomra nézve pedig herceg!

—Most már nem vagy az?

—Hercegnek még talán tarthatom magamat, de tanácsadónak semmiképp sem! Én ugyanis Csiszíföld nagy barátjának tartom magamat! Ta­lán emlékszel még, hogy igyekeztem a királyt irántatok jóindulatra hangolni, sajnos sikertelenül. Pedig már hallgatott volna a jó szóra, ha az az átkozott Júsztuláj közbe nem avatkozik!

—Ez igaz, ennek tanúja voltam! - bólintott Zulba.

—Akkor már megérthetsz úrnőm! Ahogy kiadta a parancsot a király Csolkindef megöletésére, s te eltávoztál, én is elsiettem, s a börtönőrt megvesztegettem hogy ha jönnek Csolkindefért, egy másik rabot adjon ki helyette, mondja azt hogy az Csolkindef, nekem pedig adja ki az igazit, ő az! - mutatott a férfira. —És mert tudom hogy ti csiszík miként vélekedtek a nők és férfiak kapcsolatáról, s mennyire helytelenítitek a nőkkel való rossz bánásmódot, hamarjában összeszedtem még a börtönből ezt a mintegy tucatnyi nőt, akik kifejezetten azért kerültek oda, mert megölték a férjüket, aki szerintük rosszul bánt velük! Azt persze nem tudom hogy ez igaz-e, s azt sem hogy tényleg olyan rossz volt-e az a férj hogy megérdemelte a halált, de ezt már a ti dolgotok kideríteni, én annyit tehettem hogy megkérdeztem őket, akarnak-e csi­szík lenni vagy maradnak inkább a börtönben, és bár némelyikük azt sem tudta mi az hogy csiszí, sőt talán a legtöbbjük nem tudta ezt, de mind buzgón biztosított róla, hogy ellenállhatatlan vágyat éreznek csi­színek lenni, ha ez azzal jár hogy újra szabad levegőt szívhatnak! Most hát itt vannak! Elhoztam őket Neked, méltóságos nagykövetnő, mert én a csiszík nagy barátja vagyok! De most induljunk azonnal, mert tartok tőle hogy minden óvintézkedésem ellenére is hamarosan lelepleződöm, és bevallom, félek a királytól! Még a családomat is elhoztam emiatt a hajóra - mutatott feleségére és gyermekeire - hogy Cucü király bosszút ne állhasson rajtuk miattam! A családi kincseim is itt vannak, két hű szolgámmal együtt!

—Tehát magad is csiszí szeretnél lenni, családoddal és szolgáiddal együtt?

—Nem, nem, dehogyis! Én nagy tisztelője vagyok a csiszíknek, és remélem megmaradok jóbarátként örökre emlékezetetekben, de nem tartom alkalmasnak önmagamat a nőuralom elfogadására! Ne is haragudjatok! Hanem jól emlékeztem szavaidra amiket a királynak és a nemességnek mondtál. Aztán magam elé idéztem a térképet, hogy mekkora Csi­szí­föld és mekkora az egész Szigetvilág, ráadásul Cucü király annak is csupán egy részét uralja! S elszörnyülködtem azon, mekkora hatalmat is haragított ő magára! Én bölcsebb vagyok őnála, s nem akarok itt lenni amikor a leszámolás bekövetkezik, akár ti jöttök el őellene, akár más a ti biztatásotokra! Csolkindefet nem volt nehéz kiszabadítani, hiszen mindenki tudta hogy a király bizalmasa vagyok, de az is biztos hogy ez volt az utolsó cselekedetem, és most menekülnöm kell! Nem is bánom, mert úgy vettem észre, megingott bennem Cucü bizalma, és in­kább a főpapra hallgat, aki úgy beszél ahogy azt a király hallani szeretné! Félek hogy alattomban eltesz láb alól! De lehet hogy a király teszi ezt meg! Én azt remélem hogy elszállítotok valami olyan helyre, ahová se Cucü, se a főpap keze nem ér el. Mondjuk Laenor jó lesz. Itt van minden vagyonom a ládában, de nagyon bízom benne hogy mindazt a sok jót is megkapom tőletek, amit Cucünek ígértél volt arra az esetre, ha megkapjátok tőle a foglyot!

—Semmi pontosat nem ígértem!

—Tudom, de bízom abban hogy ti, a nemes csiszík bőkezűek lesztek a ti barátotokkal! Láthatod, nem alkudoztam előre semmit, azonnal idehoztam őt, nagylelkűségetekben bizakodva!

—Egyszerűen fogalmazva tehát, elhoztad a kért foglyot meg néhány nőt akiről úgy gondoltad hogy a mi felfogásunk szerint igazságtalanul raboskodnak, cserébe pedig azt kéred, hogy menekítsünk el téged Lae­nor­ba, s gazdag jutalomban reménykedel! A foglyokat köszönettel elfogadom, a többiben Cirmilla az illetékes dönteni, de egészen biztos vagyok benne, hogy nem kell csalódnod várakozásaidban! Mindjárt elhelyeznek egy kabinban a családoddal. A foglyokat vizsgálják meg az orvosok! - intézkedett.

—De induljunk azonnal, mert a király…

—Nem félünk a királytól! - legyintett Zulba. —Ez a hajó tele van bazu­kákkal és rakétavetőkkel, mint minden más hajó is, amely a barbárok közé indul!

—Boldogan hallom a szavaidat úrnőm, de másért is sürgetném az indulást!

—Miért?

—Hát hányszor mondjam még, hogy én vagyok a ti leghűbb barbár barátotok! Nálam jobban csak az szereti a csiszíket, aki maga is közétek áll! És úgy vélem hogy az a Déela nevű nő, akit Júsztuláj kémkedni küldött, mára már csiszí! Na hát ha az, csakis jót kívánok neki is, s talán nem tévedek azt vélve, hogy ő sokkal jobban örvendene ha a szülei is Csiszíföldre menekülnének, ahelyett hogy Cucü király kivégzi apját-anyját, amint erre parancsot is adott! Induljunk és mentsük meg őket, azt javasolom! Az nem számít hogy már néhány órával előbb kiadta a parancsot a király, mert nem itt laknak a városban, hanem a sziget egy távolabbi pontján, ráadásul tengerparti a birtokuk, s a ti jó hajótokkal hamar megelőzhetjük az értük küldött csapatot!

—Nem is beszélsz butaságot, Prádevó! - derült mosolyra Zulba arca. —Valóban, miért ne vigyük el Déelának a papát-mamát is?! Biztos örül nekik! Tudod merre laknak?

—Persze, boldogan elkalauzollak oda benneteket! De azonnal cselekedni kell, késlekedés nélkül, kérlek add hát ki rögvest a parancsot a csónakok vízrebocsátására!

—Eh! Ez csiszí hajó! Nem rabszolgák a matrózaim, hogy evezve vontassák ki ezt a böhömnagy hajót! - azzal Zulba mondott valamit csiszí nyelven amit Prádevó nem értett, mire nagy sürgés-forgás kezdődött, majd némi zajongás kíséretében Prádevó szinte csodát látott: a hajó tatjának nagy része a tengerbe fordult, a nyíláson pedig egy hosszú fémcső ereszkedett a tengerbe. S hamarosan tompa moraj hallatszott, a nagy hajó megreszketett, remegni kezdett, s máris elindult a nyílt tenger felé, csak úgy, hogy egyetlen vitorláját sem vonta fel. Prádevó csak ámult leesett állal.

—Ez csoda! Ez csoda! - csak ezt volt képes hajtogatni.

—Ez csak egy motor! Végszükség esetére! - nevetett Zulba. —Nem kapcsoltuk volna be ha nem sürget az idő, mert fahajóban alkalmazva nagyon kell vigyázni vele, tűzveszélyes, de majd ügyelnek rá a gépmesterek!

	Prádevó nem is figyelt a szavaira, csak az orrhullámot nézte, meg a vitorla nélküli árbocokat. A hajó nem ment különösebben gyorsan az egyetlen motorral, de ez is lenyűgözte, hiszen szélcsend volt.

—Ez csoda! - nyöszörögte.

—Ez tudomány, barbárkám! - csapott a vállára Zulba. Az erős nő ütésétől Prádevó csaknem összeroskadt.

—Most látom csak igazán, milyen bölcs voltam hogy elhagytam Cucüt, és barátotoknak vallom magamat! Nálatok minden hatalom és erő! Micsoda titkok birtokosai vagytok ti!

—Az már biztos is! Tudd meg hogy van egy fémből készült hajónk, abban nem is egyetlen ilyen motor van, és az a hajó kétszáz méter hosszú, és negyven méter széles! Ez ráadásul egy régebbi motor, vannak azóta már sokkal jobbak is! Hamarosan minden hajónk fémből készült lesz, s ha nagyon érdekel, elmondom azt is, hogy közvetlenül az indulásunk előtt jött rá egy okos csiszí arra is, miként lehet a régóta ismert léghajót is ilyesféle motorral hajtani, úgy, hogy kormányozható legyen! Mi csiszík vagyunk a legbölcsebb és leghatalmasabb nép, és senki barbár nem vetekedhet velünk! Egyedül az a szerencsétek nektek barbároknak, hogy szeretjük a kényelmet, vagy mondhatjuk úgy is: lusták vagyunk, másképp kiirthatnánk minden másik népet, amikor csak akarjuk! Mi sem bizonyítja fényesebben hogy nem vagyunk a világ fekélye, ahogy királyod mondta, mint az, hogy hatalmunk és erőfölényünk ellenére jóindulatúak vagyunk a barbárok nyomorú fajzatjához, s aki hajlandó rá, aki szeretné, azt befogadjuk magunk közé!

	Prádevó felesége és fia, meg lányai is csak ámultak a szél nélküli haladáson. S hirtelen megszólalt a nagyobbik leány.

—Szavadon foglak, követnő! Ha igaz hogy befogadtok más népből valókat, akkor tegyétek meg velem is! Csiszí szeretnék lenni! Ha ilyen csodára vagytok képesek, akkor nekem közöttetek a helyem!

—Mit beszélsz?! - kiáltotta döbbenten édesapja.

—Hallottad hogy mit beszélek! - vágott vissza a lány, de máris Zulba két méter nyolc centi magas háta mögé surrant védelemül. És Prádevó nem mert utána menni.

—Gyere vissza te bolond, most hogy a csiszí királynőtől nagy jutalmat kapok, még fényesebben élhetsz mint eddig!

—Amíg feleségül nem adsz valakihez! Nem kérek belőle! Én mától csi­szí vagyok! Ugye befogadtok? - kérdezte Zulbát.

—Hát persze kicsikém! Te pedig - pillantott Prádevóra - ne is akadályozd meg őt benne, úgysem sikerülne, de ha nagyon tiltakozol, megtörténhet hogy nem a legjobbakat mesélem rólad majd a királynőnek, és ez lényegesen befolyásolhatja ám a jutalom összegét! Különben is: ha te a csiszík nagy barátja vagy, akkor örülnöd kell a történteknek!

—No igen, én természetesen a csiszík barátja vagyok… csak hát a lányom…

—Maradt még két leányod!

—Csak egy! - kiáltott most a legkisebb lány. —Én is csiszí akarok lenni! Tudni akarom, mitől megy ez a hajó szélcsendben is! És olvasni is tudni akarok! De apám eddig megtiltotta nekem, hogy olvasni tanuljak!

—Gyere csak közénk, jól teszed! Ezután az lesz tilos neked, hogy ne tudj olvasni! Nálunk óriási szégyen az írástudatlanság!

—De nem vagyok túl öreg hozzá?

—Butaság! Azt kilencvenévesen is meg lehet tanulni! Nálunk csak néhány félkegyelmű nem ismeri a betűket!

—De hát… - kezdte Prádevó, ám Zulba meglengedte az orra előtt a mutatóujját, és figyelmeztetőn, tiltóan cuppogott. A férfi elhallgatott.

—Én kitartok melletted, apám! - kiáltotta a fia.

—Én is! - szólt most a középső lány. És Zulba nem is biztatta őket. Intézkedett azonban, hogy a csiszínek jelentkező két leányt a szülőktől elkülönítve, azoktól jó távol szállásolják el.

	Ő maga pedig a hajóorrba ment, s úgy tekintett végig a tenger kékségén, hogy mellét nagy-nagy elégedettség feszítette ki büszkén.

—Ez is sikerült, megint elértük a célunkat mi csiszík! Mert mi nem ismerünk lehetetlent! Mi mindig segítünk egymásnak, még azoknak is akiket csak az imént fogadtunk be, mint most Déela esetében is! Min­dig megpróbálunk segíteni, s általában sikerrel! Mennyire örül majd neki ha hazatértünk, ő is és Cirmilla királynő is! Ismét növekedett a világban az öröm, a boldogság mennyisége – milyen csodálatos érzés is ez!

	S ekkor feltámadt a szél. Feje fölött vígan kezdett csattogni a csiszí zászló, a segítést jelképező két összekulcsolt kézzel.







11. fejezet



Az istenek üzenete

SZÚMUSZ A PIACTÉR FELÉ igyekezett. Ahhoz ugyanis hogy a Haláltemplomba érjen, ahol dolgozott, át kellett vágnia egész Cücümin, s ehhez a legrövidebb út a piactéren át vezetett. Márpedig nem akart késlekedni, mert Cücümi, a Szigetvilág fővárosa, amúgy is nagy volt. Sok időbe tellett volna egy kerülőút. De hát hiába, közelebb nem költözhetett, nem tellett a keresményéből valami jobb helyen lévő házacskára. Még jó hogy ennyit sikerült elérnie!

	Ráadásul ma kissé elaludt. Nem veszélyes mértékben ugyan, de annyira igen, hogy a sietség indokolt legyen. És bármilyen jó hátas legyen is Kobak, a kiváló testőrló, a városban, a sok járókelő közt nem képes kihasználni pompázatos képességeit. De így is ügetett ahol tudott, és ilyenkor fekete papi köpenyege, melyen ott virított a vérvörös szem, a Nagy Sötét Isten jelképe, hosszú denevérszárnyként lobogott utána. Akik látták, tisztelettel és félelemmel tértek ki előle. Mert ha nem is volt magas rangú pap Szúmusz, mégiscsak pap volt, ráadásul egy Haláltemplom egyik papja!

	Pedig nem szívesen öltötte magára a sötét csuhát. Nem feledte, hogy egy pap, Dzsungacs, hagyta magát megvesztegetni a gonosz Csik­rindzstől, s emiatt majdnem csúfosan megalázták szerelmét, Endzsit!

	Mikor a lány eszébe jutott, csak szomorúan sóhajtozott, s még most, két esztendővel az események után is bepárásodott néha a szeme az emlékektől. Történt volna meg inkább a gyalázat a leánnyal, csak élne, csak vele lehetne! De hát nem sok kétsége maradhatott a sorsa felől. Nyilván egyenesen Tecu katonái közé lovagolt gyanútlanul!

	Ő maga persze minderről csak jóval később szerzett tudomást. Nem volt ott. Titkos barlangjukban feküdt, nyögve a Csikrindzzsel folytatott küzdelemben kapott sebek fájdalmától, félig eszméletlenül a sebláztól. Egyik karját mozdítani sem tudta, hiszen átfúródott rajta a karó! Egészen biztos hogy vízbefúlt volna, ha lova, Kobak be nem ugrik utána a viharos tóba, s partra nem rángatja!

	Ő tehát mit sem tudott a külvilágban történtekről, elválasztotta attól a barlang kőfala és a bejáratát elfüggönyöző vízesés, mígnem egy­szer­csak betoppant hozzá Mandóza mama, a szakácsnő a birtokról, és Ája, Endzsi szobalánya. De nem kettesben, mert velük jött még maga Krícó úr, Endzsi apja, és Kmána, Endzsi édesanyja is!

	Díszes öltözékük meglehetősen csapzottan lógott rajtuk, izzadtak mint egy kőfejtő rabszolga, és rémülten pislogtak hátrafelé.

—Csak nyugalom, nem kell félni! Itt soha ránk nem találnak! - nyugtatgatta őket Ája.

	Szúmusz meg eközben csak feküdt értetlenül a vackán, s nem tudta elképzelni, hogy Ája miért árulta el rejtekhelyét az őt nem túlságosan kedvelő nemesúrnak. A választ azonban nem Ájától, hanem Man­dóza mamától kapta meg, aki elmesélte neki, hogy rajtaütöttek a birtokon Tecu herceg fegyveresei, mindenkit lemészároltak, akit meg nem azt üldözni kezdték, s jobb ötlete nem lévén, idevezette őket Ája. Mert szükség törvényt bont, és nyilván Endzsi sem örvendene szülei pusztulásának… már ha él a szegény kislány…

	Ezek után sok beszélni valójuk volt. Szúmusz ugyan azonnal En­dzsi keresésére akart indulni lova hátán, de lebeszélték róla, mert ilyen betegen és sebesülten még Kobakkal sem tudna segíteni Endzsin, ráadásul az sem biztos hogy megtalálja. Sírt-rítt keservesen Kmána, de Krícó úr is sóhajtozott eleget!

—Ha feleségül adtátok volna hozzám Endzsit, most talán nem fogták volna el! - kezdte a vádaskodást Szúmusz.

—Te csak ne tégy nekem szemrehányást, te szolgaivadék! - dörrent haragosan a nemesúr. —Hiszen ez az egész lehet hogy azért történt velünk, mert a szent nászt megszentségtelenítetted, te mentél oda a kunyhóba az istenek küldötte helyett!

	E beszédre Szúmusz minden tisztelete elpárolgott, amit valaha is érzett a nemesúr iránt.

—Te ostoba, bárgyú barom, te papok bélférge! Hát nem mondta még el neked a lányod, hogy Dzsungacs csak Csikrindzs megvesztegetése miatt hazudta, hogy ez az istenek akarata?!

—A szent nász akkor is szent nász, amit megsértettél! És hogyan merészelsz te beszélni énvelem?! - pattant fel Krícó, és fenyegetően mozdult Szúmusz felé. Ám ebben a pillanatban megmoccant Kobak is, aki Szú­musz mellett feküdt, és vicsorogni kezdett. Úgy pillantott a roppant mén Krícóra, hogy a nemesúr azonmód visszazöttyent a helyére.

	Különben is volt elég gondja ahhoz hogy hamarost elfeledkezzék egykori lovászlegénye tiszteletlenségéről. Nemcsak lánya elvesztése zavarta-zaklatta, de az is, hogy mi lesz velük ezután! Mert hogy az udvarházba vissza nem térhet, az biztos. Oda nyilván Tecu valamelyik hű embere telepedik be, elfoglalva az ő birtokát!

	Volt Szúmusznak is elég gondja. Őt még a szülőknél is jobban letörte az Endzsi miatti aggodalom. Aztán arra is rájött, hogy most, Krícó úr elszegényedésével azt sem remélheti, hogy a nemesúr tovább tudja fizetni az ő tanulmányait a papneveldében.

	Aztán arra jött rá, hogy őt ez nem is érdekli. Mit számít ez, ha a kis Endzsi meghalt?! Élni sem akar így tovább!

	El is határozta, hogy ha felgyógyul kissé, felkeres egy Haláltemplomot, s végetvet az életének.

	Ebben némileg megnyugodva telt el életéből talán két óra, amikor hirtelen kemény elhatározásra jutott. Mégsem teszi ezt! Nem! Élni fog! Csakzértis élni fog! Méghozzá egyetlen cél vezérli majd: hogy bosszút álljon Dzsungacs főpapon! Igenis pap lesz, és addig igyekszik míg olyan magas hivatalba nem kerül, hogy tönkreteheti Dzsungacsot, vagy ha más módját leli fel a bosszúnak, az is jó. S közben mindenütt Endzsit keresi, mert hátha mégis megmenekült a kislány…

	Míg ezt ő így szépen elrendezte magában, nem is figyelve a szülők meg Ája és Mandóza mama tanakodására, kiderült hogy azok is ráleltek valamiféle megoldásra, mert a nemesúr már jóval kedvesebben kezdett beszélni hozzá. Elmondta, hogy Szúmusz ugyan nem tanulhat tovább, de végzett már annyit a papiskolában, hogy részese legyen az alsóbb felszenteléseknek, s így elhelyezkedhet valahol, valamelyik temp­lomban egyszerűbb szolgálatokat végzendő!

—Igen, ezt magam is így gondoltam. - bólogatott Szúmusz.

—Vehetnél akkor egy házacskát is magadnak, mert a kisebb rangú papokat sem fizetik ám annyira rosszul… - beszélt tovább a nemesúr.

—Térj már a tárgyra! - szólt rá durván Szúmusz, mellőzve minden udvariaskodást.

	A nemesúr arca megvonaglott ettől a beszédtől, de csak kimondta amit akart.

—Te napközben a templomban leszel. Kell a házadba személyzet, aki megőrzi a holmidat a tolvajoktól, aki főz rád és kitakarít…

—Ez igaz. Remélem Mandóza mama vállalja, hogy a szakácsnőm legyen, a többit meg elintézné Ája! - nézett a nőkre Szúmusz. Azok élénken bólogattak, szemlátomást nagy örömmel.

—És esetleg elfogadnád, hogy a feleségem, Kmána lenne a házvezetőnőd? - kérdezte óvatosan Krícó úr, egészen belevörösödve a megaláztatásba.

—Tessék?! - ámult el Szúmusz. —Hogy Kmána asszony, aki nemesember felesége, nemesember leánya?!

—Ezt természetesen senkinek nem mondanánk el, nem kell hogy mindenki a szégyenünkön csámcsogjon! - válaszolta gyorsan Kmána.

—És gondolj arra, hogy mennyire rendesek voltunk veled! Az én pénzemből tanultál!

—Ó igen, Krícó úr, nem feledtem rendességedet! Csak mert lányod olvasni tanított engem, elüldöztél a birtokról, s ha Endzsi nem lett volna olyan állhatatos, hogy irántam érzett bánatában majdnem öngyilkos lett, bizony koldus lett volna csak belőlem, nem kispap! Börtönbe is csukattál, igaz, csak egy éjszakára! De amiért különösen utállak, az az, hogy képes voltál undok babonaságaid miatt lányodat kirakni az útszélre az első jöttmentnek, hagyván magadat rászedni egy hazug pap locsogásától! Nem, nem érzem úgy, hogy bármivel is tartoznék nektek! Szó sem lehet holmi házvezetőségről!

—Pedig a feleségem nagyon jó házvezetőnő lenne, kiválóan ért az efféléhez, hiszen óriási gyakorlata van ebben, a mi nagy udvarházunkat is…

—Semmiféle gyakorlata nincs ebben! Soha semmit sem csinált, csak élvezte a jólétet, a kiszolgálást! Különben is, mit gondolsz, mekkora házat leszek képes venni vagy bérelni, egyáltalán fenntartani?! Mekkora cselédségem lesz nekem mint alacsony rangú, újonc papnak?! Man­dóza mama és Ája nagyon jól tudja maga is, hogy mit kell tenni, nem kell nekik parancsolgatni, ha meg valami mégsem jut az eszükbe, ha meg­feledkeznének valamiről, megmondom azt nekik én magam!

—Mégis…

—Nem! Nincs szükségem ingyenélőkre! Különben sem óhajtanám ilyes­mivel megalázni méltóságodat, nagy jó uram! - csöpögött a hangja a gúnytól. —Vagy ez talán nem megaláztatás?!

—A koldulásnál mégiscsak jobb… - nyöszörögte Kmána.

—De szeretett gyermekem… - kezdte Krícó úr, ám Szúmusz közbevágott.

—Elég legyen ebből! Nem vagyok a gyermeked, még utált sem, nemhogy szeretett! Egyetlen gyermeked volt, egy lányod, Endzsi, azzal is miként bántál?! Azt mondom hogy erről amit akarsz, szó sem lehet! Mert azt hogy engem elzavartál, még könnyedén megbocsátom. Nem érdekes. De azt hogy elzavartad a lányodat az első csavargó prédájául, hogy kúrja meg, teperje le az első jöttment, csak mert elhiszed minden szavát egy hazug, kéjenc papnak, azt nem! Nekem nem akartad adni őt, de bezzeg akárkinek, akit nem is látsz, akiről azt sem tudod hogy kicsoda… Nem, ezt nem tudom megbocsátani!

	Ám ekkor megszólalt a jólelkű Mandóza mama, az idős néger szakácsnő.

—Gondolj arra fiacskám, hogy ha Endzsi él és valaha megtalálod, nem örülne neki, hogy most nem segítesz a szülein! De ha meghalt és van túlvilág, s onnan lát téged, akkor sem örvendene ennek!

—De én nem hiszek a túlvilágban!

—Akkor is tedd meg az emléke kedvéért!

	Szúmusz mélyet lélegzett.

—Hát jó, nem bánom! De nem házvezetőnek! Fölöttetek, Ája és Mandó­za mama, ne uraskodjanak! Akármelyikteket sokkal többre becsülöm, mint kettejüket összesen és még tízzel szorozva! Hanem te leszel a ház­vezetőnő, Mandóza mama, a helyettesed Ája lesz, és Kmána asszony lesz a szakácsnő! Mondhatni, a legutolsó kis cselédlány!

—Nem tudok főzni! - riadt meg a nemesasszony.

—Semmi baj, megtanít majd rá Mandóza mama! Ő lesz a főnököd, úgy vigyázz! Krícó pedig, akit nem nevezek úrnak mert a házban én leszek az úr, úgy bizony, Szúmusz úr, így is kell hogy szólítson Kmána is és Krícó is, ő tehát takarítani fog, főleg az istállót, de minden mást is! Különösen az istálló ragyogjon a tisztaságtól, mert a lovam ellátására kényes vagyok! Fizetséget te Mandóza mama és te Ája kaptok majd, de hogy mennyit még nem tudom, mert azt sem tudom hogy én mennyit kapok majd a templomban. De Kmána és Krícó nem kap egy garast sem, csak kosztot és fedelet a fejük fölé! Még így is örülhetnek, hogy nem kell koldulniuk!

—Mekkora megaláztatás! - zokogott Kmána.

—Nem kötelező ám elfogadni! - szólt azonnal Szúmusz.

—De, de, elfogadjuk, de ennél több jóindulatra számítottunk!

—Ennyit sem érdemeltek! Ennyit is csak Endzsi emléke miatt kaptok tőlem! Pedig hát… kínhalált érdemelnétek inkább, azért ahogyan a lányotokkal bántatok! És most csöndet, fáradt vagyok, beteg vagyok, pihennem kell!



	Sikerült is Szúmusznak meggyógyulnia, bár ez hosszú hetekbe tellett, azután elhelyezkedett egy templomban segédpapnak. Másfél esztendőn át szolgált ott becsülettel, végül jó munkája eredményeképpen előléptették, sőt egyenesen Csocsoma szigetre került, a fővárosba, Cü­cü­mibe.

	Természetesen cselédsége is vele költözött. Ahhoz képest amit lovászként kapott korábban Krícó úrtól, meglehetősen jól keresett papként, de arra azért nem volt pénze, hogy saját házat vegyen magának egyenesen a fővárosban. Ám bérelni, azt gond nélkül tudott. De így is csak a főváros egy távolabbi, szegényesebb részében. Márpedig a Haláltemplom a város ellenkező végén emelkedett, sőt, a városon is túl még valamivel.

	Sietett most hogy odaérjen, ám a piactéren váratlan csődület akadályozta továbbjutását. Nem is akármilyen csődület, hanem tömegverekedés!

	Méghozzá nagy tömegverekedés. Legalább ötszázan vettek részt egymás csépelésében. Szinte ide-oda hempergett a nagy embergomolyag a tér közepén. Sokan pedig a házak falához lapulva vagy a mellékutcákban meghúzódva bámészkodtak és nevetgéltek a verekedőkön, akik nem is mutattak hajlandóságot az ő megtámadásukra, csak egymással foglalkoztak. Érdekes módon azonban csak öklükkel verték, lábukkal rúgták egymást, fegyver nem akadt náluk. Nők is voltak közöttük, akik különös előszeretettel húzgálták társnőik haját, karmoltak is szorgalmasan, sőt némelyik a fogát is használta.

	A közelben Szúmusz megpillantott egy királyi gárdistát. Ahhoz hogy odaérjen, csaknem az egész téren át kellett lovagolnia, de bátran nekivágott az útnak az egyenruháshoz. Biztos volt benne hogy őt, egy papot senki nem mer bántani, s ha öltözéke nem lenne elég sérthetetlenségéhez, bőven elég lesz hozzá Kobak roppant mérete. S el is jutott céljához gond nélkül.

—Mi történik itt? - kérdezte.

—Verekednek a karotányok! - nevetett a katona, mert épp ekkor rántotta ki egy nő egy fiatal leánynak jó maroknyi haját, mire az sírva szaladt odébb. Ám hamarosan újra a verekedés sűrűjébe vetette magát, s kisvártatva ő tépdeste egy nála is fiatalabb lány frizuráját.

	Szúmusz felidézte hogy mit tanult a papneveldében a különböző más vallásokról, főleg azokról amelyeknek nagyobb számban éltek híveik a Szigetvilágban.

—A karotányok meglehetősen békés szekta, hogyhogy verekednek? És főleg, miként lehet éppen egymással?

—Ó tisztelendő uram, látom már hogy nemrég érkezhettél Cücümibe, különben tudnád hogy errefelé ez csöppet sem ritkaság! - és a gárdista büszkén húzta ki magát, örvendve hogy egy papot okíthat, ráadásul éppen vallási kérdésekben. —Itt ugyanis karotány karotányt ver, de mégsem egymást! Nem elég ugyanis hogy mindenféle botor tévelygést vallanak és terjesztenek, de még e sok zagyvaságot is másképp vallja egy-egy csoportjuk! Tíz éve sincs hogy országunkba érkeztek az első karotányok, de máris vagy húszféle különböző felekezetre szakadoztak szét! Kíváncsi vagy tisztelendő atyám a részletekre is?

—Örvendenék gyermekem ha felvilágosítanál - válaszolta a legkifogástalanabb papos szófűzéssel Szúmusz - mert ahonnan én idejöttem, ott még nem terjedt el ez a gondolatfertőzés, és hasznos ha tudom hogy mi ellen kell megvédelmeznem híveinket! De te honnét ismered tanaikat?

—Mert úton-útfélen mindenkit megtérítenének! Most is azért gyűltek ide a térre ennyien hogy nagy szónoklatokat tartsanak hitükről, de véletlenül három csoportjuk is ugyanazt az időpontot választotta ki, s összeverekedtek! De akkor máris mondom hogy melyik miféle hülyeségben hisz!

—Várj gyermekem, mégse mondd inkább, most jut eszembe hogy sietnem kell a Haláltemplomba!

—Ó nem, nem, hát majdnem elfelejtettem, hiszen én nemcsak egyszerű nézelődő vagyok ám! Éppen maga a Haláltemplom főpapja, a tiszteletre méltó Öitinon főpap rendelt ehhez az utcához, hogy mindenki errejárót értesítsek a nagy eseményről: perceken belül megérkezik ő maga, Öitinon, mert a Nagy Sötét Isten megjelent álmában, s azt üzente neki hogy jöjjön ide, s amint ideérkezik s hoz egy megszentelt papírlapot, csodát tesz! S azt is parancsba kaptam, hogy különösen ha papi személy tartana erre, annak el ne felejtsek szólni, hogy le ne maradjon a csodáról!

—Aha! Akkor valóban nem kell sietnem! - mondta megnyugodva Szú­musz, de kíváncsian is, miféle csodát lát. Tudta hogy a papok sokféle furfangra képesek – ez vajon melyik lesz?! Mert az istenben egy fikarcnyit sem hitt.

—Akkor hát mondom amit tudok ezekről a tetvesekről! - bökött a karo­tányok felé a gárdista. Láthatóan nagyon ki szeretett volna tűnni a tudásával, ismereteivel. —Az egyik csoport, az ért legelőször ide, hát azok úgy hívják magukat hogy monoperszonisták…

—Hát nem karotányok?

—De, de, csakhogy azon belül monoperszonisták!

—Ez nagyon úgy hangzik mint valami tlapantluai eredetű szó!

—Bizonyára az is, de én sajnos nem ismerem azt a nyelvet! Azért nevezik azonban így magukat, mert szerintük istenben, mármint az ő egyetlen istenükben, csupán egyetlen személy van!

—Ah, már értem a nevüket, azt jelenti tlapantluaiul hogy egyszemélyű! Na de akkor is furcsa, hisz ugyan hány személy lehetne egyetlen személy? Azért egy az istenük hogy egy személy legyen, vagy nem?

	A gárdista csak nevetett.

—Talán jobban megérted atyám ha elmondom hogy a másik csoport neve így hangzik: kvartányok, mert ők azt tanítják, hogy bár az isten az egy, de mégis négy!

—Micsoda?!

—Ugye mekkora hülyeség?! - vonogatta a vállát a gárdista. —De hát azt mondják, hogy az egyetlen istenben négy különböző személy lakozik, melyek ráadásul eltérő neműek: az egyik személy maga a tulajdonképpeni isten, akit úgy hívnak hogy Atya, a második a fia, akinek elfeledtem a nevét…

—Krétosz lesz az! - válaszolta Szúmusz.

—Valóban! Milyen okos is vagy uram! A harmadik ennek az istenfiúnak az anyja, Mirina…

—Marina.

—Igen, tényleg! És a negyediknek nincs is neme, csak úgy emlegetik hogy Szent Szellem, ami valami ködszerű izé, egyszerre származik a másik háromból mintha azok kilehelnék!

—Hát ez tényleg elég zavaros! Főleg mert úgy tudom hogy a karotányok szerint Marina szülte Krétoszt!

—Igen, de ezek úgy magyarázzák, hogy Marina, az tulajdonképpen két személy, egy isteni Marina, és egy emberi Marina, s mielőtt az emberi megszülte volna Krétoszt, azelőtt az istenanya a lelkét beleköltöztette az emberi Marinába!

—Merő zagyvaság, de még érthetetlenebb hogy ezek szerint egy istenük van ezeknek vagy négy?

—Négy, de ők azt mondják hogy a négy, az mégis egy!

—És ezért képesek egymást csépelni?! Amikor erőszakmentességet hír­detnek?

—Igen. Nagyon gyűlölik egymást, mert azzal vádolják kölcsönösen a másik csoportot, hogy azok bitangok és gazemberek, elferdítik az igaz tanításokat, és úgy kéne elbánni a másik csoportba tartozókkal mint a pénzhamisítókkal: éhes fenevadak elé vetni őket, mert rosszabbak azok­nál is, hiszen - így mondta nekem egyikük - a pénzhamisító a pénzt rontja, de a szent tanok kifacsarói bűnösebbek, mert a hitet ron­gálják, az igazságot gyöngítik! Azt vallják, hogy a legkisebb eltérés az igazságtól máris kárhozatba visz! Persze, e sok marhaságot csak ők vallják igaznak, én nem! - mondta gyorsan, Szúmuszra nézve. Elvégre mégis papnak beszél.

—Fel sem tételezem rólad gyermekem, hogy bármit is adnál e csürhe zagyvaságaira! - nyugtatta meg őt Szúmusz. —Mondd inkább, mi a helyzet a harmadik csoportjukkal!

—Ó, hát ezek is azt mondják hogy isten az csak egy és nem négy, de úgy vélik, hogy amikor megkarózzák a gyermekeket – és biztos tudod atyám hogy ezalatt nem karóval verést értenek, csak hogy megérintik egy szent karóval amikor felveszik a gyülekezetükbe – nos, akkor nem a homlokát kell megérinteni a gyermeknek, mint ezt a mono­perszo­nisták teszik, hanem a szívét, mert ott lakozik a lélek! Ők magukat így hívják: szerdcinisták! De már nekik is van legalább két alcsoportjuk, az egyikük egyszer, a másikuk háromszor érinti meg a szívtájékot. Előbbiek a monoszerdcinisták, utóbbiak a triszerdcinisták! De van szerd­cinista változata a kvartányoknak is, ők mindazt vallják amit a közönséges kvartányok, ellenben ők is a szívet érintik meg, ám nem egyszer és nem is háromszor, hanem négyszer, mert az istenben szerintük négy személy van! Ők a kvaszerdcinisták!

—Borzalmas barbár nevek!

—Azok, azok! - bólogatott buzgón a gárdista.

—És nem tudtak volna megegyezni abban hogy megérintik a szívet is és a homlokot is?

—Úgy tudom hogy megpróbálkoztak ezzel, de aztán mégsem lett semmi az egészből, mert eldöntetlen maradt hogy mit kell megérinteni elsőnek: a szívet vagy a homlokot!

—Micsoda eszement hülyék! Ilyesmiért ölni egymást!

—Nem is vitás hogy hülyék, de szívesen nézem őket, még szívesen hall­gatom is őket, mert olyan mulatságosak a sok zagyvaságukkal! De még mindig nem értem a végére a felsorolásnak, mert akad olyan csoportjuk - ezeknek kivételesen nem tlapantluai a nevük - akik magukat újrakarózóknak nevezik, mert azt vallják, hogy felnőtt korban meg kell ismételni a karózást, hogy az ember tudatosan is Krétosz követőjének vallja magát! Ezekkel szemben állnak az egy­szer­karózók, akik azt mond­ják, hogy csakis egyszer kell karózni, felnőtt korban! Az összes többi szekta természetesen egyszer karózik éspedig gyerekkorban, mert azt tanítják, hogy a meg nem karózott gyermek, ha meghal, örökre elkárhozik és a pokol lángjain sül! Érdekes hogy ilyen borzalmas kegyetlenséget tételeznek fel az istenükről, s ugyanakkor végtelenül könyörületesnek is mondják!

—Bámulatos mennyi sokfajta zagyvaságot kieszeltek! - csóválta a fejét Szúmusz.

—Pedig el se mondtam még az összes csoportjukat! Akad amelyik azt állítja, hogy nemcsak Krétosz született szűztől, tehát szeplőtelenül ahogy ők mondják, de már anyja, Marina is! Ezek a többi szektát szep­lőseknek csúfolják. Akad amelyik úgy nevezi magát hogy ők a perfektek, ez állítólag tökéletest jelent tlapantluaiul, és e szektában a férfiak kasztrálják magukat, a nők pedig leégetik mindkét mellüket, hogy min­den nemi vágytól mentesek és így tökéletesek legyenek! Ez már igazán elképesztő, nem?

—Az! - bólogatott Szúmusz, maga is hitetlenkedve.

—Van még ezen kívül olyan szektájuk is…

	Ám most megszólalt Szúmusz.

—Majd később! Jön Öitinon főpap!

	A főpap nem egyedül érkezett, hanem nagy kísérettel, melyben számos más pap is akadt, és sok-sok testőr is. A főpap, Szúmuszt észrevéve, barátságosan intett neki.

—Jer te is közénk, fiam!

	Szúmusz maga is beállt a papok sorába, a vége felé, az alacsonyabb rangúak közé, de azért nem legutolsónak, mert akadtak már nála is kisebb rangúak. Eközben a papokkal jött testőrök nekiálltak a piacteret megtisztítani a karotány verekedőktől, csöpet sem kíméletesen. Mindazonáltal a főpap azt parancsolta, jó hangosan, hogy embert ne öljenek ha nem muszáj, mert reméli hogy a Nagy Sötét Isten csodáját látva talán ezeknek a hülyéknek is megjön az esze, és visszatérnek az egyetlen igaz hit kebelébe.

	A tér megtisztítása hamar sikerült, bár legalább húsz halottat kellett eltakarítani. Ezeket azonban nem a testőrök ölték meg. Azok most vertek-ütöttek-rúgtak alaposan, fájdalmasan, de nem gyilkoltak, hisz azt megtiltotta a főpap! Ám a hosszas tömegverekedésben néhány ka­rotánynak bizony kitört a nyaka, megfulladt a betört bordái miatt, vagy szó szerint kitaposták a belét.

	A tömegből sokan hallottak már a készülő csodáról, s ezek most kiváncsian lesték a főpapot, aki a tér közepére ballagott. Hóna alatt kis ládikát tartott, egyelőre még lezárva.

	A karotányok is a közelben maradtak, csak a súlyos sebesültek igyekeztek hazavánszorogni. A többiek azonban, szekták szerint külön csoportokban, ott várakoztak, lesve hogy lesz-e egyáltalán csoda, s ha igen, úgy milyen.

	S most a főpap beszélni kezdett.

—Álmot láttam! - szólt, karját kiterjesztve, mintha az egész világot készülne átölelni. —A Nagy Sötét Isten jelent meg nekem, s arra utasított, hogy hozzak ide megszentelt pergameneket vagy papírlapokat, s ha itt szent áhítatba merülünk, én is és ti is gyermekeim, akkor szól hozzánk, azaz nem is szól hanem ír nekünk az ő legszentebb és láthatatlan kezével, hogy senki ezután soha le ne tagadhassa e nagy csoda megtörténtét és valóságos voltát! Akár még kérdezhetek is tőle, és ő válaszolni is fog!

	A tömeg ámultan zúgott fel.

—Ez csak üres fecsegés! - szólt most közbe bátran egy különösen mocskos öltözékű karotány. —Ha nem történik csoda, azt mondod majd hogy azért, mert nem hitt benne minden jelenlévő! És igazad is lesz, mert én nem hiszek benne!

—Verjük agyon! - kiáltotta azonnal valaki.

	Ám a főpap rögvest így szólt:

—Nem! E jeles nap nem gyilkolásra való! Mondd inkább - kérdezte a karotányt - tudsz olvasni?

—Igen!

—Tudod mit? Válassz ki tíz karotányt aki szintén ismeri jól a betűket, s gyertek ide, hogy tanúi legyetek magatok is a csodának!

	Azzal a népre nézett, a nem-karotányokra.

—Rövidebb ideig mindenki tanúja lehet e csodának! Nem a sötét doboz mélyéből veszek majd elő teleírt papírokat, mert akkor jogosan gyanakodhatnátok csalásra! Álljatok be sorokba úgy, mint a körmenetben szokás, s vonuljatok el előttem! Amint elkezdődik a vonulás, én kiemelem a papírokat egyenként, s megláthatjátok hogy mindegyik teljesen tiszta, hiszen ahhoz hogy lássátok, tiszták, elég egyetlen pillantás is! Vonulás közben mindenki imádkozzék, de csak magában, hogy ha szólok az istenséghez, azt hallani lehessen! És meg ne álljatok, hogy ha isten válaszol, azt is láthassa mindenki!

	Több se kellett az embereknek, hamarosan már ott kígyózott a hosszú körmenet a főpap előtt.

	S most a főpap kulcsot halászott elő a zsebéből, kinyitotta a ládikót, kiemelte belőle az első papírlapot, a ládikót gyorsan, szinte sietve becsukta, s a papírlapot a földre helyezte. Előtte azonban megmutatta fonákját is egy rövid időre a körmenetben elébeérteknek s a körégyűlt karotányoknak, hogy lássák, mindkét oldala teljesen tiszta.

—Imádkozzunk gyermekeim! - mondta a főpap. —Tisztítsuk meg szívünket minden bűnös gondolattól hogy méltóak legyünk istenünk kegyelmére! - s maga is letérdelt, és kegyeletes arcot vágva magába mélyedt.

	Nem Szúmusz állt legelöl, de valamivel magasabb volt mint a többiek, és nagyon hátul sem állt. Kissé oldalról ugyan, de jól láthatott min­dent. Feszülten figyelte a papírlapot, hozzányúl-e valaki. De a főpap meg sem moccant. Ám hamarosan megtörtént a csoda: a papírlapon fekete betűk kezdtek feltünedezni, de nem úgy mint amikor az ember írja a sorokat, tehát nem a mondanivaló elejétől, az első mondat első szavának legelső betűjétől elkezdve, és szép sorban megjelenve hogy legutoljára az utolsó szó utolsó betűje tűnjék elő, hanem hol itt - hol ott egy-egy, ráadásul még a betűk sem szabályosan bukkantak elő, ha­nem véletlenszerűen megjelenő apró vonaldarabkákból, például előbb a tetejéből egy kicsi, azután az aljából, jobbról is egy darabka meg balról is, hogy végül ott álljon előttük a kész betű, majd minden betű megjelentével a teljes szöveg!

	Az egész folyamat nem volt sem lassabb, s gyorsabb mint amikor ember ír, tehát meglehetősen sokan tanúi lehettek. Nem is maradt hatástalan a csoda: mindenki aki látta, ámuldozott, és kiáltozni kezdett, azt hogy „Ah”, „Oh”, „Csoda”, „Itt az írás”, „Uram irgalmazz”, és más hasonlókat. Ám a főpap mindenkit csöndre intett.

—Köszönjük meg istenünk kegyét, és lássuk, mit üzent nekünk! - azzal felemelte a papírt, és olvasni kezdett.

—Azért szólok hozzátok én magam, nem hagyatkozván papjaim közvetítésére, mert szeretlek benneteket hű népem, s nagy veszély is fenyeget titeket! Eluralkodott a hitetlenség, s káros tévtanok bugyognak fel mint a bűzös sár az iszapforrásból, s e tanok legarcátlanabbika idáig a karotány bugyutaság! Ám hamarosan másféle s még nagyobb veszély is gyülemlik! Délnyugatról közeleg felétek a még nagyobb fenyegetés sötét fellege!

	Ennyi volt az isten üzenete. A főpap körbeadta a papírt, hogy ellenőrizze le bárki olvasni tudó, jól olvasta-e az isteni üzenetet, de figyelmeztetett rá mindenkit hogy vigyázzon a lapra, mert ez már szentség, nem is kis szentség!

—Miféle veszély lehet az a délnyugatról jövő?! - kérdezgették egymástól az emberek. A főpapot is megkérdezték, de ő egyelőre nem válaszolt, csak nézett mindenkit elégedett mosollyal, főleg a megrendült karotá­nyokat. Közülük néhány öregebb, tekintélyesebb, szemlátomást nagy zavarban és még nagyobb aggodalommal ráncigálta a szakállát. Igazán nem tudták, mit gondoljanak a csodáról.

	Szúmusz nagyon alaposan vette szemügyre a papírt. Elöl is és hátul is. Meg kell hagyni, szinte remegve fogta kézbe, mert maga is megilletődött, s bizony megfordult a fejében a gondolat, hogy talán mégis valóságos csoda szemtanúja volt! Egy pillanatra megbánta minden korábbi hitetlenségét.

	Aztán hogy hátul is megvizsgálta a papírt, meglepődve vonta fel szemöldökét. Ne gondoljunk azonban semmi különösre: mindössze egy halvány pacát látott. Azon a helyen a tintából több került a papírra, és átáztatta kissé azt.

	Szúmusz eltöprengett. Létezik tán hogy a nagy istenen is uralkodnak a véletlenek, és nem pontosan annyi tintát használ egy-egy betűhöz amennyit akar?! Egyáltalán, mire az istennek tinta?! És a betűk sem sorban jelentek meg!

	Bár ez utóbbi érthető. Az isten mindenható. Neki nem muszáj sorban írni. Elgondolja a kész szöveget, s az máris ott terem a papíron.

	De hát nem egyszerre jelent meg! És ez az átázás…

Megfordította, és újra az írásos oldalt vizsgálta meg. S ahogy most kissé kritikusabb szemmel, még inkább gyanakvóan nézegette, feltűnt neki, hogy az írás bizony csöppet sem szép! A sorok néha furcsán dülöngélnek, a betűk alakja itt-ott kusza, torz, mert hol vékonyabb-hol vastagabb, egyáltalán nem olyan szép mint a kódexmásolóké! Pedig már ők, a Szigetvilágiak is ismerik a nyomtatást, igazán varázsolhatott volna az isten olyasféle szöveget, mint a nyomtatott!

	Ráadásul itt-ott bizony kisebb pacák is éktelenkedtek az üzenetben.

	Továbbadta a papírt, alaposan elgondolkozva. Épp ekkor szólalt meg a főpap.

—Uram! - kiáltott az ég felé. —Légy kegyes hozzánk, s adj választ, miféle veszély fenyeget bennünket!

	Azzal előszedett egy újabb papírlapot a dobozból. Erre megindult újra a körmenet.

	Hamarosan ezen is elkezdtek feltünedezni a betűk. Az újabb csodától még inkább eluralkodott az embereken a vallásos extázis. Egy karotány nő térdre rogyott, imádkozni kezdett, s könnyek között kérte megtagadott korábbi isteneit, hogy bocsássanak meg neki. A haját tépdeste és az utca porával szórta be bűnbánata jeléül a fejét, ez azonban sokat úgysem rontott állapotán, külsején, mert úgy is mérhetetlenül mocskos volt már azelőtt is.

	Szúmusz azonban éppen ellenkezőleg érzett: már azt sem lehet mondani hogy mindjobban gyanakodott volna. Immár ugyanis egyáltalán nem gyanakodott, hanem teljesen biztos volt benne, hogy az üzenetet nem egy isten írta, hanem valami papi furfanggal keletkezett, mert azt még a távolból is látta, hogy ennek a sorai még kuszábbak mint az elsőé. Márpedig ha létezik egy bizonyos isten, akkor még ha nem is mindenható, akkor is több hatalma és tudása kell legyen az embereknél. Elvárható volna hát hogy ne írjon ilyen rondán, holott Szúmusz a papneveldében már fél esztendő múltán lényegesen szebben írt ennél!

	A főpap ezt az üzenetet is felolvasta.

—A csiszík népe az amely hatalmas veszedelmet jelent rátok! Ők mind­azt rossznak és megvetendőnek tartják ami számotokra szép és szent, bővelkednek ellenben mindabban amit ti tartotok szennyesnek, rossznak és erkölcstelennek!

—Mi módon árthatnak nekünk a csiszík? - kérdezte a főpap. S a harmadik papíron ezt válaszolta az „isten”:

—A csiszík mindenfelé erősen terjesztik ocsmány tanaikat! Többek között azt is hogy istenek nem léteznek! Mindemellett aféle képtelenségeket is hirdetnek, hogy a nőket a férfiakkal egyenlő jogok illetik meg, sőt: hogy a nők felsőbbrendűek a férfiaknál! Amely nép ezt elfogadja, az örök kárhozatba hull! Ráadásul amely ország egyszer beengedi ezt az emberi szemetet, a csiszíket területére, az tőlük már soha többé nem szabadulhat, s elvész függetlensége! Így járt a messzi nyugaton egy nagy ország, Kauliana is! Ott már mindennapos még az az arcpirító illetlenség is, hogy nők írni-olvasni tanulnak!

—Érdekes! Azt hittem először hogy a karotányok e „csoda” célpontjai! - gondolta Szúmusz. —Ugyan miért a csiszíket igyekszik lejáratni a papság?! Hiszen csiszít mifelénk évszámra alig látni! - tűnődött el.

—Tettek már ellenünk rosszat a csiszík? - kérdezte a főpap.

—Nem is egyszer! Árvaházainkból elvitték gyermekeinket, s hitetlenekké nevelték őket, a lányokat kéjenc ringyókká, a fiúkat meghunyászkodó gyáva férgekké, a nők rabjaivá züllesztették! Hitünk ellenségeit befogadják, bújtogatják, támogatják, s a minap is nemcsak ezt tették, de volt bőr ocsmány pofájukon elküldeni egy néger nőt egyenesen a felséges Cucü királyhoz, hogy követeljék, adja ki az egyik közéjük állt áruló nő férjét, aki jogos büntetésként zárattatott börtönbe! S amikor királyunk ezt merészen de jogosan, bátor férfi módjára megtagadta, kiszöktették a férfit a börtönből, sőt, elragadták a király haragja elől még az áruló asszonyállat szüleit is! Közel az óra híveim hogy mindenki megtegye ami tőle telik, másképp nem sokáig marad a Szigetvilág népe szabad, független!

—Meg akarnak támadni bennünket a csiszík? - kérdezte a főpap.

	Az isteni írás ezt válaszolta:

—Előbb-utóbb mindenképpen felénk terjeszkedne a vallástalanság országa, mert Csiszíföld éppúgy kinyújtja kezét minden elérhető földdarab után, mint ahogy a kurva is megragad minden keze ügyébe kerülő hímtagot! Most még azonban nem támad ellenünk nyíltan Punciföld. De akadnak olyanok népünkben, a Cucü király ellen lázadó főurak között főleg, akik nem átallanak amúgy is törvénytelen lázadásukhoz mocs­kos segítséget is elfogadni sőt kérni, még a minden aljasságok legundokabbikától, az istentelen csiszíktől való segítségkunyerálástól sem riadnak vissza! Tőlük, a ringyók népétől, a kurvák és buzik hordájától remélnek pénzt és fegyvert s tán egyebeket is, mindenféle gonosz találmányokat, furfangokat, hogy ellenetek, tisztességes, hithű emberek ellen harcoljanak általuk! Felszólítok minden igaz embert, legyen akár férfi akár nő, álljon ellen a Gonosznak, a lázadóknak, mert jobb neki ha az ellenség fegyverétől pusztul el, mintha tovább él, de évei fogytán kerül hozzám! Mert idővel mindenki énhozzám jut el, az én országomba, a Halál Istenéhez, s én emlékezni fogok tetteire, s aként bánok lelkével amint azt megérdemli!

	Erre az üzenetre tört csak ki a szent borzongás, áhitat, révület, őrjöngés, ájulás, kiáltozás a csoda tanúin és tanúiból, mindenki aszerint reagált, amint arra jelleme és hiszékenysége leginkább késztette! Szú­musz nem akart gyanús lenni pap létére, ezért szemét ájtatosan forgatta, letérdelt és úgy tett mintha imádkozna, pedig valójában a főpapot figyelte. Az szúrós szemmel nézte a tömeget, miként viselkednek, s láthatóan meg volt elégedve a hatással.

—Elég ennyi a csodából! - jelentette ki aztán. —Ha csiszível találkoztok, tudjátok hogy miként kell viselkednetek! Ők erősek és sokakat megölhetnek, de jobb a hősi halál, mint az örök elkárhozás, megmondta istenünk is! S a lázadókkal is csiszíként kell bánnotok, mert a csiszíkhez pártolnak! Mi papok most visszavonulunk. Nem kérdezünk többet a Nagy Sötét Istentől – minden lényegeset elmondott már, s illetlenség volna őt tovább zavarnunk, olyan volna ez mint amikor valamely éjszakai, kis fény adására képes bogárka Napnak hiszi magát s felrepül hozzá a magasba – nem csodálkozhat ha a Nap porrá égeti őt szemtelenségéért! Távozzatok hát gyermekeim, s legyetek jámborak!









12. fejezet



Összekulcsolt kezek

NAPOKON ÁT KISSÉ FESZÜLT volt a viszony Csipicsía és Baor között. Ebből ugyan semmit nem érzékeltek a kalózok, de maga Csía és Baor nagyonis. Ez nagyon kényelmetlen volt a leánynak, a kalózkirálynőnek. Elhatározta azonban, ha törik-ha szakad, kitart. Aki uralkodónak készül, nem tanúsíthat gyöngeséget!

	S végül valóban Baor kezdte a beszélgetést, természetesen négyszemközt, a kabinban.

—Megölettél volna, ha nem jövök eléd? - kérdezte minden bevezető nélkül, nyíltan, szemtől-szemben.

	Csipicsía elsápadt. Mélyet lélegzett.

—Elhinnéd ha nemet mondanék? - kérdezte vissza.

—Nem.

—Akkor minek kérded?

—Mert hallani akartam a válaszodat.

—Ilyesmiket ne kérdezz, ha nem akarsz hazugságot hallani!

—Feleségem vagy. Nem szabad hazudnod a férjednek.

—Uralkodó is vagyok. Sőt, elsősorban uralkodónak tekintem magamat!

—Ez a válasz sok kérdésemet fölöslegessé teszi! - és Baor nagyot sóhajtott. —Azt hittem pedig, jól megleszünk mi ketten együtt!

—Ennek semmi akadálya! De értsd meg: csak egyetlen főparancsnoka lehet egy hadseregnek! Maradj velem, Baor! Herceg leszel, Szigetvilágban a második legfontosabb személy, énutánam az első, a férfiak közt pedig legislegelső!

—Talán bizony szerelmes vagy még belém?

—Igen. - és a leány elfordult.

—Furcsán bizonyítod be a szerelmedet! Akit szeretünk, nem készülünk megöletni!

—Nem érted ezt, Baor! Attól hogy szerelmes vagyok beléd, lehetek még szerelmes a céljaimba is, és miért ne lehetnék azokba jobban szerelmes, mint beléd? Már ne is haragudj!

—Ezt értem, de így mint te, akkor is csak egy zsarnok cselekszik, az ölet meg mindenkit a legcsekélyebb okra is, még rokonait is! Zsarnoknak készülsz, Csía, mondd?!

—Igen! - hangzott a nő nyugodt válasza. —Már régen eldöntöttem ezt, Baor, ne is csodálkozz! Gondolj csak bele, hogyan bántak el velem ők, rokonaim, a király, a főpap, meg mindenki más, a kicsi és nagyobb zsarnokok! Ebben a világban csak a zsarnokok maradhatnak életben! Nekem se tetszik ez, hidd el, de tudomásul kell vennem a tényeket! Na hát, elhatároztam hogy királynő leszek, méghozzá zsarnok királynő, mert egy király nem is lehet más mint többé-kevésbé zsarnok, egy királynő pedig még inkább zsarnok kell legyen, mert pusztán nőisége miatt eleve feltételezik róla hogy gyönge, trónjáról könnyen letaszítható, még több erőt kell tehát felmutatnia mint egy férfiuralkodónak! Ha meg úgyis zsarnok vagyok, akkor már mindegy, akkor már én leszek a legnagyobb zsarnok! Minden erőmmel arra fogok törekedni, hogy úgy kerüljek be a történelembe, mint a Szigetvilág legnagyobb, legvéres­ke­zűbb zsarnoka!

—Nem értem! Öldökölni akarsz a puszta ölés kedvéért?!

—Azt nem. De olyan könyörtelen leszek mint egy tigris, ravasz mint a róka, alakoskodó, kétszínű mint a kamélon, álnok mint a sakál, orvul támadó mint a mérgeskígyó, erős mint a medve – és megalkuvó mint egy kereskedő! S ami a legfontosabb: egészen egyszerűen mindenkit megölök, kiirtok, lemészárolok aki ellenem szegül! Aki egyszer is ellenemre tett valamit, annak nincs bocsánat, abban nem bízom meg! Márpedig ezt a viselkedést nem bocsátják meg egy királynőnek. Férfiuralkodóktól szinte el is várják hogy így uralkodjék, de nőket eleve nem szívesen látnak trónon országunkban, s úgy tudom más országokban sem, s elvárják tőlük azt hogy ha mégis nő kerül a trónra, az buta legyen, gyönge, tehetségtelen, s hagyja magát holmi tanácsadók által orránál fogva vezetni! Mire rádöbbennek hogy én nem ilyen vagyok, addig, attól tartok, sokszázezerre növekszik majd a halottak szá­ma, és szigeteink között vörös lesz a tenger a sok vértől!

—Hullahegyeken akarsz uralkodni?!

—Uralkodni akarok. Ha nem lesz más amin uralkodhatok, jó lesz nekem a hullákból rakott trón is! És nem is értem hogy mit sápítozol ezen épp te, egy kalóz! S álszent se légy! Minden király ezt teszi! Miért ne tehetném meg én is?! Csak azért tán mert nő vagyok?! S ne feledd: csak az ellenségeimet akarom kivégeztetni!

—Kiket tartasz ellenségeidnek?

—Arra gyanakszol hogy túl sokakat nevezek meg?

—Igen.

—Tévedsz! Kevesen vannak! Csak egyetlen csoportot tartok ellenségemnek.

—Kik azok?

—Bárki, aki nem azt teszi, amit mondok!

—Hűha!

—Hűha bizony! Ez a jelszavam: Ki nem velem – az ellenem!

—Lesz ehhez elég erőd?

—Lesz! Kiterveltem hogy honnan lesz.

—Van talán hétszáz nőd. Elismerem, kiváló harcosok. Szigetvilág mé­gis nagyon nagy. Minden harcosodra jut talán százezer ember is!

—Ne félts. Most már sikerülni fog minden! Azt sem hitted, hogy sikerül nőkből harcosokat nevelni!

—Tévedtem, belátom!

—Hibáink beismerése szép erény. De nekem ez nem elég Baor! Most rögtön tisztázni kell kettőnk kapcsolatát, egyszersmindörökre! Nem akarom hogy félj tőlem. Jobban szeretlek annál. Maradj velem, úgy ahogyan javasoltam, hercegként, a birodalom első férfijaként, de hatalomban csak másodikként…

—Csía, ne ámíts! Ha elveidet komolyan veszed, senkinek semmi hatalma nem lehet temelletted! - vágott közbe Baor.

—Igaz. De a címeid akkor is meglennének, gondod viszont mi sem maradna! Ezt adhatom neked, és szeretetemet.

—Egy zsarnok szeretetét?

—Azt. Egy zsarnok is szerethet. Nagyon szeretlek. Nagyon hiányoznál, ha nem lennél. Ha most elmész, évekig zokogni fogok miattad, ha egyedül vagyok.

—Hát elmehetek?

—Persze. Mondtam, hogy nem akarom, hogy félj tőlem. Válaszd ki akár­melyik hajót, válaszd ki a fiúk közül azokat akik követnének, de tőlem a nők közül is veled tarthat bárki, és mehetsz, ahová csak akarsz! Egyetlen feltételt szabok csak: Szigetvilágban nem maradhatsz, itt nekem nem kellenek kalózok! De nagy a világ, Baor. És ne félj, tényleg ne. Betartom a szavamat. Te nem vagy Csibész, téged én küldelek, azaz engedélyezem az eltávozásodat. Még köszönöm is amit értem tettél, habár én is sokat tettem érted. Te nem elszöksz most mint valami lázadó. Nem megyek utánad, hogy lemészároljalak.

—Egy zsarnok nem szokta betartani az ígéreteit, Csía!

—Általában nem. De néha, bizonyos személyekkel szemben igen.

—Azokkal szemben, akiket magánál erősebbnek tart.

—Igen. És azokkal szemben, akiket szeret. Veled szemben betartom, Baor, mert ha nem tennék így, nagyon aljasnak érezném magamat. És én csak zsarnok akarok lenni, de nem aljas. Lehet hogy te másként véled, és nem is akarok erről vitázni, de szerintem nem minden zsarnok aljas. Tényleg bántatlanul elmehetsz, ha az a szíved vágya!

	Csía hangja nagyon tompa volt e szavaknál.

—Senki nem lenne aki követni akarna, de ha akarna is, nem merne!

—Mondd meg, hová akarsz elmenni. Egyik hajóm elvisz oda. Pénzt is adok bőségesen, hogy új kalózcsapatot fogadj fel, s hajót is vegyél.

—Nem mondod komolyan ezt, Csía! Ha azért megölettél volna mert nem megyek eléd azon a bizonyos napon amikor hívattál, akkor most…

	Csía közbevágott.

—Te bolond, létezik hogy még nem érted?! Az más volt! Ott a tekintélyem forgott kockán, minden amit addig elértem, mert mindenki látta volna, férfiak is és nők is, hogy eltűröm-e bárki ellenkezését! Ez most más, itt most mi egymás közt beszélgetünk! Ez nem nyílt ellenszegülés! Baor, nagyon kérlek, légy kegyes hozzám és válaszolj gyorsan, mert e beszélgetés minden szava tőrként szurkálja a szívemet! Bárhogyan döntesz is, jobb nekem ha előbb tudom! Mondd azt hogy nem, csókolj meg búcsúzóul, és eredj mielőbb!

	Baor a nőhöz lépett, kezét a vállára tette és megfordította. Csipicsía szeme csupa könny volt, sőt a könnyek ott csorogtak két orcáján is.

—Hát jól van, megcsókollak! - mondta Baor, s úgy is tett. Majd amikor végzett e fontos tevékenységgel, hozzátette:

—De egyáltalán nem búcsúzóul!

	Csía teste szinte megmerevedett ezt hallva.

—Ez azt jelenti, hogy… - kezdte kérdezni, de Baor csókkal tapasztotta le ajkát.

—Csak nem azt mondod, hogy… - kezdte az újabb kérdést amikor levegőhöz jutott, de Baor ismét nem hagyta hogy befejezze, mert megint beléfojtotta a szót egy forró csókkal.

—Velem maradsz?! - kérdezte gyorsan a csók végeztével Csía, mert rájött hogy ennél hosszabb kérdésre aligha marad ideje.

—Persze! - válaszolta a férfi, azzal újra csókolt, majd részletesebben is megindokolta döntését.

—Nagy ostobaság volna elmennem, elvégre valóban nagy hasznára voltunk eddig is egymásnak, nemigaz?

—De, de! - sietett egyetérteni vele Csipicsía.

—És annak a hülye Csibésznek is megmondtam, hogy nagyszerű nő vagy, és büszke vagyok rád!

—Igazán?!

—Csak kissé váratlanul ért, hogy visszaminősítettél a második helyre!

—Kíméletesebben szerettem volna csinálni, de Csibész lázadása gyors cselekvésre késztetett!

—Elhiszem! És hát ha azelőtt hogy megismertelek, felajánlotta volna valaki hogy legyek a Szigetvilág első hercege, azt sem tudtam volna hogy hová legyek örömömben! Tehát elégedett kell legyek!

—Jaj de örülök hogy ezt hallom tőled, Baor drágám!

—Pedig a legfontosabb okot még el se mondtam: s ez az, hogy nagyon szeretlek!

	Csipicsía hálásan simult a karjai közé.

—Olyan jó érzés hogy nagy harcomban igazán számíthatok valakire!

—Csak nehogy lefejeztess egy váratlan dührohamodban! - nevetett Baor.

—Előre tudom, hogy rengeteg embert le fogok fejeztetni. De egyet sem holmi dührohamban! Azt nem szabad. Hanem megfontoltan, előrelátóan, céljaimat szem előtt tartva! Hidegvérrel!

—És honnan is lesz ehhez elég erőd, mert ezt még nem mondtad el nekem?

—Azonnal elmondom. Hanem előbb add ki kérlek a parancsot, hogy bontsanak vitorlát!

—Hová indulunk?

—Csiszíföldre!



	NEMHOGY FÉMHAJÓJUK nem volt a Szigetvilágiaknak, de még vitorlásaik sem érték utól a csiszí hajók minőségét. Igaz volt ez Csía hajóira is. És Csiszíföldnek bizony a hozzájuk legközelebbi, délnyugati szigetei is jókora távolságban terültek el, ilyen messzire egyhuzamban a tengeren még sosem hajóztak! Meglehetős aggodalmakkal vágtak tehát neki az útnak, ám Csíával nem mertek ellenkezni.

	Az út harmadik napján, déltájban történt, hogy vitorlát pillantottak meg a láthatáron. Egyetlen hajó volt, s láthatóan az is Csiszíföld felé igyekezett.

—Biztos valami kereskedő lehet! Utána! - adta ki a parancsot Csía. Elvégre egy kis zsákmány nekik sem árt, és ugyan mit is tudna ellenállni nekik az az egyszem hajó, amikor ők tíznél is többel rendelkeznek?!

	Bár igaz, ez a hajó különösen nagy volt, legalább kétszer akkora mint Csía legnagyobb hajója… Ám Csía nem félt, hogy lánykái alulmaradnak a küzdelemben.

Hanem ahogy közelebb értek, így szólt Csíához Baor:

—Jobb ha lemondasz a támadásról, és visszavonulót fúvatsz!

—Ugyan miért?

—Nézd csak meg a zászlóját! - nyomta Csía kezébe a távcsövet a férfi. Mert akadt ám távcsövük is, habár az a Szigetvilágban még rettentően drága portéka volt!

	Csía megszemlélte a zászlót.

—De hiszen ezek a mi lobogónkat bitorolják! - kiáltotta, s azt sem tudta, álmélkodjék-e vagy bosszankodjék.

—Nem a mienkét! A mi zászlónkon a két kéz hogy úgy mondjam, meg­markolja egymást, a tenyerek tapadnak össze! Ezen a hajón viszont olyan zászló van, amin mindegyik tenyér a másik kéz csuklóját fogja meg! Ami azt illeti, ez a fogás biztosabb, erősebb is mint amit a mienk ábrázol! No és azt tudod-e drágám, hogy melyik nép zászlója ez?

—Nem én!

—A csiszíké!

—A mindenit! Igazad van, nem támadunk!

—Nemcsak azért jó a békesség, mert hozzájuk igyekszel! - mesélte tovább Baor. —Hanem régóta tudja ám mindenki, főleg a kalózok közül, hogy hiába van akár száz hajója is egy kalózvezérnek - bár annyi soha nincs - akkor sem szabad megtámadni egy csiszí hajót, ha az egyedül van és olyan kicsi mint egy ladik, mert az kész öngyilkossággal egyenértékű! Mert azt senki nem tudja, miből készül a bazuka, azaz inkább annak a lövedéke, de minden csiszí hajó tele van velük! És abból bizony elég egyetlen lövés egy olyan hajóba, mint a mienk! A csiszí zászló ismerete egy kalóznak egyenesen létfontosságú!

—Sokféle dolgot tudok, tanultam Csiszíföldről, de a zászlójukat nem ismertem! Látod Baor, valóban jó hogy velem maradtál, megint segítettél! Nélküled most a pusztulásba rohantam volna!

—Bizony! Különben szerencse, hogy a csiszík sosem szoktak lőni senkire, amíg nem támadnak rájuk, még a kalózokra sem. Nyugodtan el lehet hajókázni néhány méterre tőlük a halálfejes lobogóval, nem törődnek a barbárokkal. Csak nem szabad fenyegetőzni, arra kényesek. Hogy mi van az országukban arról nem sokat tudok, csak azt hallottam hogy valamiféle nőuralom és a pénzt, azt nem ismerik, ellenben a tengeri viselkedésüket természetesen nagyon alaposan ismerem. Ha valaki azzal kacérkodik hogy kalózkodásra adja a fejét, akkor a legelső amit meg kell tanulnia, az a csiszí zászló igen alapos megismerése! Csi­szí hajótól úgy kell óvakodnia a kalóznak mint egy mérges póktól, viperától, vagy pestises beteg érintésétől, kivéve ha a kalózvezér az embereivel együtt öngyilkos akar lenni!

—Gondolom, most nem néznek kalózoknak bennünket, mert nem halálfejes a lobogónk! Nem is tudom hogy most visszaforduljunk-e, vagy beszéljek velük, elvégre Csiszíföldre igyekszünk mi is!

—Semmiképp se fordulj vissza, az régen rossz lenne nekünk! Azonnal belénk lőnének!

—Ugyan miért?!

—Épp a zászlónk miatt! Gyanúsan csiszí-szerű! Tudod, egy időben sok kereskedő meg mások is, megpróbálkoztak azzal, hogy csiszínek álcázzák magukat, tehát olyanok is csiszí zászló alatt vitorláztak akiknek semmi közük nem volt a csiszíkhez, csak azért, hogy így megtévesszék a magamfajta kalóznépet! Emiatt aztán néha igazi csiszí hajókat is ért támadás, mert a kalózok rájöttek hogy nem mindenki csiszí, aki annak látszik! Ez nem tetszett a csiszíknek, ezért az a szokásuk, hogy ha egy csiszí hajó meglát egy másik hajót szintén csiszí zászlóval, akkor egymás mellé hajóznak és elbeszélgetnek, a csiszík úgyis elég beszédes, pletykás nép, persze csak egymás között, nem a barbárokkal! Ha ellenben kiderül hogy a másik hajó jogtalanul használja a csiszí zászlót, vagy ha menekülni igyekszik a csiszí hajó elől, akkor azonnal utána­lőnek a bazukákkal! Most már muszáj lesz kimagyarázkodni előttük – szerencsére a zászlónk azért eléggé jól megkülönböztethető az övéktől, no meg úgyis Csiszíföld felé igyekszünk! Szerintem nem lesz semmi baj! De menekülni, azt nem szabad, mert nagy a túlerejük: alig van tíz hajónk az övékére! - nevetett kesernyésen Baor.

—Furcsa! - tűnődött Csipicsía. —Azt hinné az ember, mi vagyunk túlerőben!

—Csakhogy ez esetben erőnket a reánk irányuló bazukák számához kell mérni, amiknek már régen a lőtávolában vagyunk!

—Még szerencse hogy nem háborúzni akarok velük – terveimben nem az ellenségét, hanem egészen más szerepet szántam Csiszíföldnek! Mit gondolsz, fogok tudni beszélni velük?

—Egészen biztosan! Általában tudnak azon a nyelven, amely barbár országba hajóznak, még a matrózok is, de a kapitány egészen biztosan! A tlapantluai nyelvet is szokták ismerni, s azt te is tudod! Ráadásul mindig magukkal visznek egy nagy csomó tolmácsot!



	Csía tehát kiosztotta a megfelelő parancsokat, hajóin megszűnt a harci készenlét, békésen úsztak a csiszí hajó mellé, aminek a neve kissé mulatságos volt, így hangzott: Fűszer, azzal Csía csónakot eresztetett le, beleszállt, a vezérletet hajói fölött Baorra bízta, s átcsónakázott a Fűszerhez. Már várták. Méghozzá, amint a fedélzetre lépett, hitetlenkedő pillantása egy óriásnőre esett, egy szép, fekete néger nőre, aki két méternél is magasabb lehetett.

	E nő természetesen Zulba volt, a Cücümiben járt csiszí követ. Az ő hajójával futott össze Csía.

	Na már most, a csiszík népében a legkülönbözőbb modorú, jellemű, vérmérsékletű egyének éltek, csakúgy mint bármi más ország lakói közt. Egy azonban közös volt bennük. Mégpedig az, hogy egyszerre voltak nagyon kedves, szeretetre méltó és udvarias emberek, és ugyanakkor vérlázítóan modortalanok, szinte bunkók.

	Utóbbit, a modortalanságot az magyarázza, hogy ha valami érdekelte őket, valamit meg akartak tudni, valamire kíváncsiak voltak, akkor azt késlekedés nélkül, azonnal megkérdezték, ráadásul tudakozódásukat nem csomagolták szép szavak kedveskedő burkába. Ha pedig barbárral társalogtak eközben, csak még rosszabb volt a helyzet, mert a róla alkotott véleményt is keresetlen szavakba öntötték.

	Zulba merészelte még Cucü királyt és egész nemességét is egyszerűen majomnak és bárgyú baromnak nevezni. Gondolhatjuk hát, hogy Csipicsíával sem udvariaskodott! Amint a leány a Fűszer fedélzetére lépett, rögvest nekiszegezte a kérdést, egyetlen névelőnyi üdvözlő szó elő­zetes kiejtése nélkül:

—Ki vagy te, és hogy merészelsz hajóidra csiszí lobogót felvonatni?!

	Csía természetesen felkészült némi kérdőrevonásra, felkészítette erre Baor, de ilyen nyílt támadásra azért mégsem. Ráadásul az sem kerülte el a figyelmét, hogy végig a Fűszer oldala mellett legalább két­tucatnyi csiszí guggol, többségükben nők de néhány férfi is akad közöttük, vaskos csövek mellett guggolnak, s ezen csövek mindegyike az ő valamelyik hajójára mered.

—Nyilván ezek lesznek azok a híres bazukák! - gondolta. —Jól megy ám ezeknek! Amikor én még ágyúkat sem tudtam szerezni a hajókra, még szerencse hogy azok legalább a zsákmányhajókon sincsenek elterjedve errefelé, a Szigetvilágban!

	Azt is észrevette, hogy az őt fogadó csoport tagjainál, majdnem mindegyiknél, kisebb, vékony fémcsövek is vannak, ezek is gyanúsan bazuka-kinézetűek voltak, ezek ott „ücsörögtek” az emberek vállán, és e „kistestvér-bazukák” csöve mind fenyegetően meredt felé. Mások ugyanígy megcélozták a Csía csónakjában maradtakat, mert a fedélzetre egyedül Csía lépett fel. Nem is akarta hogy más is a csiszík hajójára jöjjön, de úgy sejtette, nem is engedtek volna fel újabb idegeneket a csiszík.

	Kissé nevetségesnek tartotta, hogy ekkora harci készenléttel fogadnak egyetlen, fegyvertelen nőt. De náluk úgy látszik, ez a szokás!

	Hirtelen ötlettől vezetve így válaszolt a toronymagas nőnek:

—Nem vádolhatsz a csiszí zászló használatával, mert zászlóm nem olyan, mint a tietek!

—Márpedig gyanúsan arra emlékeztet! Hiszen lám, a mi zászlónk két, egymást markoló kezet ábrázol, s ugyanezt a tietek is! A mi két kezünk a zászlón sárga mezőben van, ugyanígy a tietek is! Nem találod e hasonlóságot feltűnőnek?! - kérdezte gúnyosan.

—De igen! Mindazonáltal zászlóink mégsem azonosak, mert nálam a kezek másként fogják egymást, valamint mert nálatok a kezeket tartalmazó sárga mező narancssárga5, nálam pedig citromsárga! Nálatok a sárga mező kiterjed az egész zászlóra, annak alapszíne, nálam pedig csak egy kör a zászló közepén amiben a kezek vannak, s a zászló többi része türkizkék, ami úgy mellékesen a tengert jelképezi! A zászló lobogó végéről nálam három rojt csüng, felülről lefelé sorra piros, türkizkék és zöld színűek, nálatok viszont egyáltalán nincs rojt a zászlón!

—Mégis gyanúsan hasonló a zászló, márpedig Csiszíföld minden barbár királyocskának megtiltotta, hogy zászlóin kezeket ábrázoljon, a kezek Csiszíföld kizárólagos jelképei, melyek egymás segítését, összetartásunkat jelképezik! Te pedig, nagyon olybá tűnik nékem, még csak valami barbár fejedelmecske sem vagy, talán holmi kereskedő lehetsz! Azonnal szedd le hajóidról! Azonnal, és még örülhetsz, hogy nem lövünk szét körömnyi darabokra! Ezt az engedékenységemet is csak annak köszönheted, hogy épp jó kedvemben vagyok, ráadásul valóban nem pontosan olyan a zászlód, mint a mienké!

—Ha nem éppen olyan, akkor miért baj hogy hasonlít?

—Hozzánk csak ne akarjon hasonlítani egy barbár! Hiszen nem azért igyekszik ránk hasonlítani mert kedvel bennünket, hanem csak mert így akarja óvni magát a kalózoktól, és más támadóktól!

—Én ugyan nem! - nevetett Csía. —Én ugyanis magam vagyok egy kalóz, méghozzá e környék legveszedelmesebb kalóza, bizton állíthatom! Én vagyok Csipicsía nó Takava nó Deszu nó Cücsesző de Tekler­banga Aglar Dansza, a kalózkirálynő!

—Én pedig Zulba, Csiszíföld nagykövete, és megparancsolom hogy vedd le a zászlókat!

—Sajnálom, de ez lehetetlen! - ingatta a fejét elszántan, bátran Csi­pi­csía, azzal kimondta az előbb eszébe jutott ötletet. —Én ugyanis Csi­szíföld nagy barátja vagyok!

—Nem óhajtunk kalózokkal barátkozni!

—Én azonban annál inkább óhajtok barátkozni Csiszífölddel! Zászlóm alakja véletlen és mégsem véletlen. Mikor csapatomat megszerveztem, s a zászlót kitaláltam, jómagam is olyan jelképet kerestem, ami kifejezi a nők közötti összetartást, egymás segítését. Csiszíföldnek a létéről ter­mészetesen tudtam akkor is, de zászlótokat nem ismertem. Magamtól jutott eszembe a kéz. Véletlen hát hogy a tietekére hasonlít, de mégsem véletlen, mert e jelkép úgy látszik kínálja magát mindenkinek, aki egymás segítését akarja kifejezni!

—Nem érdekel a magyarázkodásod. Mi előbb használtuk e jelképet, s nem tűrhetem hogy bárki is összetévesszen holmi barbár állatfajzatot velünk, csiszíkkel! Hallottad a parancsomat! Azonnal szedesd le a zászlókat! Ezt Csiszíföld nagykövete parancsolja! Választhatsz hogy engedelmeskedel, vagy ripityára lövünk!

	Csipicsía csak egyre csóválta a fejét.

—Mérsékeld dühödet és hallgass meg figyelmesen! Értsd meg, hogy lehetetlenséget kívánsz tőlem! Két okból is. Először, mert nem lőheted le a hajóimat, én ugyanis magához a csiszí királynőhöz hajózom épp! Ha úgy tetszik, magam is követ vagyok, aki…

—Egy kalóz?! Pfuj de mocskos hazugság!

—Nem egyszerű kalóz! Királynő! Tudd meg, hogy én leszek hamarosan az egész Szigetvilág királynője!

—Nocsak! - vonta fel a szemöldökét Zulba, és ezt gondolta:

—Íme máris itt egy jelentkező Cucü király trónjára! Méghozzá bátor ám a kicsike nő, ha a zászlója kedvéért ellent mer mondani éppen minekünk!

—A másik ok amiért nem szedhetem le a zászlót, az éppen az, hogy akkor nem hasonlítanék rátok! De nem mintha megvédeni akarnók magunkat efféle álcázással! Hanem mert én önmagamat és népemet félig csiszínek tartom, úgy bizony! Céljaimban sok olyan akad mely közös a csiszík dicsőséges népének céljaival, ilyen például a nők helyzetének javítása, megbecsülésük, és szavaimat be is bizonyíthatom neked! Gon­dolom akad távcsövetek, nézd csak végig a hajókat, alig találsz férfit rajtuk!

—Igazat beszél a nő! - szólalt meg most egy csiszí, szavait Zulbához intézve. —Már az első pillanatban feltűnt, hogy egyetlen hajója kivételével az összes többin kizárólag nők találhatóak!

	Zulba csodálkozva vonta fel a szemöldökét. Nem sok hajón lehetett akkoriban nőt látni – mármint a barbárok hajóin – még utasként is ritkák voltak, nemhogy ők irányítsák azokat! Ez valóban különleges társaság.

—Miért mész Csiszíföldre? - kérdezte.

—Üzletet ajánlok a ti nagyrabecsült királynőtöknek!

—Tehát mégis kereskedő vagy.

—No még csak az kéne! Erről szó sincs! Úgyis tudom, hogy szinte mindent megtermeltek-megcsináltok magatoknak. Én olyasmit kínálok, ami talán az egyetlen, melyet a barbároktól mégis szívesen fogadtok!

—Talán gyémánt? - kérdezte Zulba. Gyémántból nem sok akadt Csiszí­földön, bármilyen nagy ország volt is, márpedig kellett az esztergák és marógépek késeibe vágóélnek. Dékó király nagy birodalmából érkezett a legtöbb gyémánt Csiszíföldre, Zassenből tonnaszám szállították azt nekik, és nagyon örültek annak a zasseniek, hogy a csiszík éppen a kisebb gyémántokat keresik, így az igazán szépeket, nagyokat, felhasználhatták ékszereknek. A csiszík megbecsülték az egészen jelentéktelen, szinte morzsányi, majdnem láthatatlan gyémántokat is, mert esztergakésbe az is jó volt. Kapott értük Dékó smaragdokat, igazgyöngyöt, selymet, s még sok mindenfélét. És még sokkal több gyémántot is fel tudott volna használni Csiszíföld, gyémántéhsége szinte kimeríthetetlen volt, csak több sajnos nem akadt.

—Méghogy gyémánt! - legyintett Csipicsía. —Sokkal jobb annál!

—Mondd hát hogy mi az!

—Föld!

—Föld? - nézett rá értetlenül Zulba.

—Ne gondolj semmi gúnyra kérlek, nem virágföldre gondoltam! Hanem szigetre! Csiszíföld területe kiterjedne! De többet nem mondok neked, ne is haragudj! A többit, a részleteket királynőtök fülének tartogatom. És természetesen ha ő parancsolja, akkor fájó szívvel ugyan, de megválok a zászlóimtól. De csakis az ő parancsára! Más szavára erről szó sem lehet! S ha most lelövetsz, úgy tedd hogy ezzel nagy veszteséget okozol hazádnak, mert az elmaradt haszon is veszteség!

	Zulba mérgesen cuppogott, de ugyanakkor tetszett neki a „kis nő” bátorsága, mert magában csak így nevezte Csíát. Szó se róla, Csipicsía talán a mellbimbójáig sem ért.

—Hát jó! Akkor most választást engedélyezek neked, barbárka! Leveszed azonnal a zászlót és elhajózol a nyavalyába, s ha később egy csiszí hajó megpillant e zászlókkal, akkor felszólítás nélkül darabokra lő, vagy pedig valóban eljössz a királynőnkhöz, méghozzá úgy, hogy hajóid követik a mi hajónkat, te pedig itt maradsz a fedélzeten, mondjuk így: túszként!

—Maradok, de egyáltalán nem túszként, mert ha ezt nem mondod, én magam kértelek volna rá hogy hadd utazhassam Csiszíföldre a te hajódon, csiszí hajót eddig ugyanis távolról sem láttam, nemhogy utaztam volna rajta, s így nagyon érdekel! - azzal áthajolt a korláton, és lekiáltott a csónakjában ülőknek:

—Hallottatok minden szót, ugye? Vigyétek meg a hírt Baornak, hogy itt maradok, de nincs semmi baj, kövesse a csiszí hajót Csiszíföldre!

	Most Zulba így szólt hozzá:

—Aki a hajónkon utazik, át kell essék orvosi vizsgálaton, hogy nem tetves-e, és tiszta ruhát is…

	Csía közbevágott.

—Ez nálam teljesen felesleges, hiszen mondtam már hogy félig csiszík vagyunk magunk is! Egyetlen tetvet sem lelhetsz rajtam, de senki máson sem aki a hajóimon utazik! A férfiakon sem! Ha bárhol bárkin legénységemben egyetlen tetvet, bolhát, rühet is találsz, mindenemet nek­tek ajándékozom, és elvágom a saját torkomat! Első pillanattól kezd­ve különleges gondot fordítottam a tisztaságra!

	Zulba már mosolygott. Egyre jobban kezdett tetszeni neki Csía.

—A szabály az szabály! Megkérlek tehát hogy vetkőzz le!

—Itt mindenki előtt?

—Miért ne?

—De hát férfiak is látnának úgy!

—Azt mondtad, félig csiszí vagy.

—Azt. Tehát csak félig. Nem teljesen!

—Na jó, nem bánom, megejthetjük a vizsgálatot egy kabinban is, bár szabálytalan a hajó belsejébe vezetni a meg nem vizsgált vendéget! De ennyi bizalmat megelőlegezek neked, lásd hogy jóindulatú vagyok veled! Különben is tisztának látszol.

	Nos, Csía nem csupán látszott tisztának, de tiszta is volt. Ő is és ruhái is, tehát nem is kellett a csiszíktől tiszta ruhát kapnia.

—Ugye megmondtam! - szólt a vizsgálat végeztével.

—A tisztaságtól életünk függ, mert a piszokból járvány fakadhat! Nem szoktunk a barbárok szavában bízni, de ezzel kapcsolatban aztán végképp nem hagyatkozunk a barbárok szavára! Még az sem számít ha azt hiszik hogy igazat mondanak – elvégre nem biztos hogy ők is azt tartják tisztának, amit mi! - válaszolta Zulba.

—Pedig szerintem egyértelmű hogy mi tiszta és mi nem! - ellenkezett Csía. —Tiszta ugyanis az, amin nincsenek koszfoltok, sem élősködő állatkák, például bolhák!

—Szerinted mikor tiszta a víz? - kérdezte Zulba.

—Hát ha… ha… ha… Szóval, ha tiszta, na! Ha nincsen benne alga, moszat, homokszemcsék…

—A szűrt víz tehát tiszta?

—Persze!

—Az esővíz?

—Hogyne, az még tisztább!

—Hallottál már arról, hogy élnek olyan állatkák a vízben, amelyeket látni sem lehet?

—Nem! És már ne is haragudj, de nem is nagyon hiszem ezt!

—Márpedig így igaz, és ha eljutunk Csiszíföldre, meg is tudom neked mutatni ezeket, mert van egy mikroszkóp nevű készülékünk, ami felnagyítja a kicsi dolgokat! Akár ezerszeresére is! És ezek a kis állatkák veszélyesebbek a tetveknél is, éppen mert kicsik és így több van belőlük. Ezek rágnak bennünket belülről, ha megtelepednek a vérünkben, s közben amit kiürítenek, az mérgez bennünket!

—Azt akarod mondani, hogy efféle izék képesek belénk mászni, és ott beleszarnak és belehugyoznak a vérünkbe?! - vonaglott meg Csipicsía arca az undortól, miközben szeme akkorára tágult megrökönyödésében mint egy csésze.

—Bizony! És olyan kicsik, hogy egyetlen csepp vérben milliószámra is lehetnek! És abban a vízben is amit megiszol, ott hemzsegnek, millió­számra! De szerencsére a meleg elpusztítja őket. Mi csiszík tehát csak a felforralt vizet tekintjük igazán tisztának! Na, kezded már érteni, hogy ami nektek barbároknak tiszta, az nekünk miért nem tiszta?!

—Látni akarom ezeket a… a…

—Szép tlapantluai nevet találtunk nekik: mikroorganizmusoknak hívjuk őket.

—Hú de hosszú név!

—Rövidebben is nevezheted őket, mondd azt hogy mikrobák.

—Látni akarom a mikrobákat!

—Csak érjünk Csiszíföldre, megmutatom neked! De addig még néhány nap eltelik, tehát kell neked szállás. Mindjárt intézkedem.

—Ugye nem kell éheznem Csiszíföldig? Mert még nem ebédeltem, amikor átjöttem hozzátok!

—Mindjárt ebédelünk mi is! Addig falatozd ezt! - nyomott egy üveget Csía markába Zulba, melyet a függőágya mellől emelt fel. A vizsgálat ugyanis Zulba saját kabinjában játszódott le.

—Mi ez? - forgatta a kezében Csía tanácstalanul. A barbár nő értetlenségét látva Zulba mosolygott.

—Eperlekvár, kedveském! Estére hoztam be magamnak, de még alig hiányzik belőle valami. Itt van hozzá a kanál is, edd csak nyugodtan, finom!

—Hogyan kell ezt kinyitni?

—Ó persze, te még nem ismered a csavaros üveget! Pedig kár, így sokkal jobban el lehet tárolni a befőtteket! Na figyelj, megmutatom neked a nyitását-zárását!

	S úgy is tett. Csía leült, és eszegetni kezdte a lekvárt, de többet nézte elgondolkodva az üveget, mint amit eszik. Zulba nem sürgette hogy menjen a szállására, ehelyett élvezte, hogy efféle apróság mint a csavaros tetejű befőttesüveg, mekkora mély benyomást tesz egy barbár nőre. Egy olyanra, aki szemlátomást értelmesebb pedig, mint a legtöbb barbár nő! Elvégre ritkaság, hogy egy nő a barbárok közt ennyi ren­ge­tegsok hajónak parancsolhasson! De íme, Csiszíföld fejlettsége mennyire lenyűgözi!

—Sok ilyen van nálatok? - kérdezte Csía, a befőttesüvegre mutatva.

—Hogyne, minden befőtt effélében van eltéve, ez a szabványos befőttesüveg! Azaz, több méretben is készül, szabványos méretű befőttesüveg a félliteres, egyliteres, kétliteres, háromliteres és ötliteres. Így mindenféle méretű gyümölcsnek van megfelelő. De sok mást is tartunk ilyen üvegekben, nemcsak befőtteket. Ez itt a kezedben egyliteres.

—És mennyit ér egy ilyen?

—Hogy érted ezt?

—Mennyiért adjátok el a barbárnak tartott országokba?

—Azok nem csak barbárnak tartottak, de igazából barbárok!

—Jó, hát akkor azok. Szóval, mennyiért adtok egy ilyet?

—Semennyiért! Ha a barbárok befőtteket akarnak tőlünk, hozzanak maguk ahhoz való üvegeket vagy másból készült edényeket. De általában nem kellenek a befőttjeink nekik, mert kevéske pénzükért hasznosabb anyagokat akarnak tőlünk, főleg selymet.

—Nekem kellenek ilyen üvegek! - mondta határozottan Csía.

—Ezt beszéld meg a királynővel! - vonogatta a vállát Zulba. —De most inkább te beszélj magadról! Mert én elviszlek ugyan Csiszíföldre, de csak nem képzeled, hogy bárki barbár a királynő elé juthat?! Csakis akkor van esélye erre egy barbárnak, ha legalább egy alkirálynő elég méltónak, erre érdemesnek tartja. Én alkirálynő vagyok. Halljuk hát részletesen, miről van szó!

—Úgy látom, felkeltettem az érdeklődésedet azzal, hogy területet ígértem Csiszíföldnek!

—Nem is tagadom! Sőt, azt hiszem a javaslatod lényegét ki is találtam. Csiszíföld támogatását kéred Cucü király ellen, s ezért cserébe lemondanál egy-két szigetről amikor királynő leszel. Csakhát van ezzel egy kis gond, kedveském! Nem is egy gond! Mégpedig az, hogy Csi­szíföld nem szeret háborúzni. Ha mégis háborúzunk és elfoglaljuk az Ujjak Szigeteit, akkor azt nem is neked foglaljuk el, mert ha már elfoglaltuk, miért ne tartanánk meg magunknak?! A legfőbb baj azonban az, hogy jól tudom: minden valamire való sziget errefelé sűrűn lakott! Márpedig Csiszíföldnek terület talán kellene, de a rajta lévő lakosság nem. Nem kínlódunk ugyanis annyi sok ember átnevelésével, ez úgyis lehetetlen volna, mert átnevelni csak azt lehet aki maga is akarja azt, hagyja magát, s még úgy is roppantul nehéz, van már ebben tapasztalatunk éppen sőt bőven elég!

—Lakosság nélkül kapjátok meg a szigeteket! A dolognak e részét rám bízhatod.

—Több százezer emberről van szó. Nem gondolod, hogy ez kissé merész ígéret?

—Pénzkérdés az egész. És én már bizonyítottam.

—Mit?

—Azt, hogy amit elhatározok, véghez is viszem. Például szerencsétlen, meghunyászkodó nőkből félelmetes harcosokat neveltem. Akarod hallani, hogy miként?

—De még mennyire!

—Halld hát! Az egész úgy kezdődött, hogy…

	És Csía csak mesélt-mesélt, elmondott Zulbának mindent őszintén magáról. És Zulba olyan ámultan hallgatta, hogy még az ebédről is megfeledkezett.

	Csía elbeszélésének végeztével pedig a nagy néger nő felállt, feje szinte a kabintetőt verte, s így szólt:

—Ezt valóban meg kell hallgatnia Cirmillának!



	Néhány nappal később Csía újra el kellett hogy mesélje élete történetét, ezúttal azonban már Cir­milla királynő előtt. Jelen volt e neves alkalmon Zulba is, s természetesen a többi alkirálynő is: Uamósza, Iniszuba, Cuviel, Szaolea, Kalbinden, de Nanduella is, ki korábban Kauliana fővárosában, Íventhalban volt nagykövet, de idősnek érezve már magát ehhez, hazajött hogy itt a nem annyira kimerítő alkirálynői teendőket végezze. S volt néhány fiatalabb alkirálynő is Cirmilla társaságában.

	Történetét befejezvén így szólt hozzá Cirmilla:

—Végülis akkor pontosan mit óhajtasz tőlünk, Csía?

—Elsősorban pénzt, Cirmilla! Sok-sok pénzt! Kérnék én szívem szerint boldogan mást is, bazukát főként, de ilyesmivel nem is kísérletezem, mert tudom hogy azt úgysem adtok! Ellenben akárhogy szövöm is gondolataimat, mindig oda lyukadok ki, hogy egy háború, az elsősorban pénzkérdés. Bárki bárki mást legyőzhet, ha van elég pénze, hiszen pénzből lehet bőven zsoldosokat fogadni. Biztosíts nekem kellő mennyiségű pénzt, s én ezt területtel viszonzom nektek!

—Mennyi pénz kellene?

—Természetesen minél több! Úgy számolom, a legkevesebb ami elég volna nekem, mintegy tizenkétmillió arany!

—Szörnyű sok pénz! - cuppogott Nanduella. Mert ő is értette Csipicsía beszédét, aki most tlapantluai nyelven szólt hozzájuk.

—Valóban sok. De Csiszíföld gazdag, úgy tudom! És lássátok be, ennél kevesebbel semmire sem megyek! Mert ezen összeg úgy jön ki, hogy minden zsoldosomnak kell legalább egy aranypénz havonta, ha ennél kevesebbet kapnak, el sem jönnek, vagy nagyon megbízhatatlanok lesznek, könnyen elpártolnak! Ez egy évre tizenkét arany, s legalább tíz esztendőre kellenek, ennyi idő kell az egész Szigetvilág meghódításához. Az egy személyre százhúsz arany. Százezer főre pedig tizen­két­mil­lió! És ennél kevesebb katonával nem sokra megyek, sajnos, mert Szigetvilág népes ország! Vagy pedig ha sikerül is sikert elérnem kevesebb fővel, olyan lassan haladnék a hódítással, hogy öregasszony lennék mire befejezem, s azt nem akarom, ugyanakkor nem tudnám biztonságosan uralni a már megszállt területeket, s állandóan felkelések, lázadások zavarnának! Ez van! - nézett körül. —A háború sok pénzbe kerül!

—Igen, ezt mi, a Nagy Terjeszkedés végrehajtói nagyon jól tudjuk! - morgolódott Uamósza alkirálynő.

—És milyen területet óhajtanál nekünk adni? - kérdezte Cirmilla.

	Csipicsía az elébeterített térképre mutatott.

—Válasszatok szigetet magatoknak! - jelentette ki nemes egyszerűséggel. —Csak arra kérlek hogy ne a két legnagyobbat, Csocsomát vagy Núciát, de bármelyik másikat!

—Ez szép ajánlat, de a sok csatorna megépítése meglehetősen leapasztotta Csiszíföld aranykészletét! - tűnődött el Nanduella.

—Én ellenben magam is négy-öt millió aranyat említettem amikor meg­fenyegettem Cucü királyt, hogy ennyit kapnak az ellene lázadók! - szólt gyorsan Zulba, aki nagyon megkedvelte Csíát.

—Az mégsem tizenkétmillió! - mondta Iniszuba.

—Én nem bánnám ezt az üzletet - tűnődött el Cir­milla - de éppen most nagyon rosszkor jött! Most valóban kevés a pénzünk! Pedig igazán nem lenne rossz, annál könnyebben nem juthatunk földhöz hogy pénzért megvesszük, ráadásul éppen szigeteket kapnánk, amiket mi csiszík különösen kedvelünk, mert könnyen védhetőek! Javaslom hogy adjunk annyi pénzt, amennyiről Zulba szólott. Ötmilliót. És legyünk szerények, mert ez kevesebb mint amennyit Csía kért, így érjük be Gilda szigettel! Ez ha nem is a legkisebb, de igazán nem is a legnagyobb, meglehetősen közel esik Csiszíföldhöz, ugyanakkor Csíának sem nagy veszteség, mert szinte csupa hegy, tehát nem élhetnek rajta sokan. Bár még így sem tudom, hogy miként óhajtja meggyőzni a lakosságot az elköltözésről!

—Ezt majd később vitassuk meg, előbb egyezzünk meg a szigetet és a pénzt illetően! - mondta Csía. —Tehát Gildáért kapnék ötmilliót? Csiszí aranypénzekben?

—Igen, úgy vélem hogy ennyit azért a mostani kiköltekezett állapotunk­ban is biztonsággal felajánlhatunk! Mert természetesen nem teszünk olyan ígéretet, amit ne tudnánk tartani!

—Ez sajnos kevésnek tűnik! - tűnődött Csía, és úgy összeráncolódott arca a gondolkodástól, még az orra is, hogy egészen piszének tűnt. —Ez meg sem közelíti a tizenkétmilliót, a fele sincs, és én ráadásul tényleg elképesztően szerényen becsültem meg a tizenkétmillióval a szükséges összeget! Valójában sokkal nyugodtabb lennék ennek négyszeresével, sőt még az ötszöröse sem lenne sok, mert jobb volna állandó zsoldoshadsereget tartanom, nem csupán tíz évre, a hódítás idejére felfogadni őket, hiszen azután is meg kell védenem magamat a lázadóktól vagy más országoktól! Mindemellett jó volna ha arra is futná a pénzemből, hogy maradék országom népét különböző adományokban részeltessem, mert szeretném ha népem jól élne!

	Ennek ellenére Csía magában úgy gondolta, a csiszík igazán nagyvonalúak. Álmában sem hitte volna, hogy beérik a kis Gilda szigettel, s hogy ezért képesek teljes ötmilliót fizetni. De ugyanakkor neki is igaza volt, mert muszáj több pénzt szereznie, sokkal többet!

	Körülnézett a csiszíken, de szavaira csak néma csönd volt a válasz. Erre nagyot sóhajtott. Újra a térképhez hajolt, s ujjával mutogatni kezdett.

—És mit szólnátok hozzá, ha az Ujjak Szigeteiből nektek adnám a teljes „hüvelykujjat”, az azt alkotó szigeteket, tehát Celgema, Cucsubeó, Cocora szigeteket, sőt, még itt a „csukló” környékén is a nagyobbacska Teklun szigetet, s a pici Rakitát? Persze Gildát is, amit kértetek. Ha mindezt megkapjátok, ezért mennyit fizettek?

	A csiszík elámultak.

—Ez országodnak mintegy egyhetede! - cuppogott Kalbinden.

—Ez Cucü országának az egyhetede! - vonogatta a vállát Csía. —Az enyém az ami megmarad, és ha nem adom nektek, nemigen tudom megszerezni se a maradékot, se ezt, amit most nektek ígértem!

	 A csiszík nem válaszoltak, csak nézték elgondolkodva a térképet.

—Logikus hogy e területeket kapjuk meg, mert e szigetek esnek leg­közelebb Csiszíföldhöz! Én szeretném, ha mindez mentesülne a barbá­rok mocskától, és Csiszíföld részévé válna! - mondta Uamósza mama.

—De bele se merek gondolni, hogy ez mennyi pénzbe kerülne! - cuppogott Iniszuba. —És Csiszíföld most szegény, mármint ami az aranyakat illeti!

—Nem kell feltétlenül arany! Elég nekem mindössze egymillió – adjatok akkor inkább a többi helyett bazukákat! - kérte Csía. De rögvest meg is bánta, mert akkora felzúdulás tört ki az alkirálynők között, hogy maga is belesápadt a hangzavarba.

—Jó, jó, semmit nem mondtam, felejtsétek el! - kiáltotta, a kezét is felemelve csitítóan. —Hát persze hogy nem adjátok a csodafegyvereteket barbárok kezébe! Maradjunk a pénznél! Én odaadnám mindezeket a szigeteket mondjuk… mondjuk… hatvanmillióért! Hat sziget, az szigetenként tízmillió! És egyedül Gilda hegyes, és egyedül Rakita picike, a többi mind nagyjából akkora lehet mint Kalderon, és nem is hegyesek, hanem kellemesen simák, legfeljebb lankásan dombosak! - dicsérte őket.

—Az ár méltányos, sőt mondhatnám olcsó - ismerte el Cirmilla - és boldogan beleegyeznék, de most tényleg szegény Csiszíföld! Szinte az utolsó garasig kiköltekeztünk az utóbbi években!

—A ti dolgotok, hogy a pénzt miként teremtitek elő - mosolygott Csía, érezve hogy félig már nyert ügye van - és én bízom a csiszík leleményességében!

—Nem szívesen mondanék le a szigetekről! - szólt Szaolea is.

—Bizony! Sőt, Csía trónrasegítésével jogos büntetését kapná Cucü király, amiért ellenkezni merészelt velünk! - mondta Cuviel. —Ezt akkor is megérdemli, ha Déela ügye végül szerencsésen zárult, mert ez nem Cucü érdeme! S mindenki tudja hogy Cucü ellent mert mondani a csiszík népének, jó volna hát ha a világ uralkodói annak is hírét vennék, hogy mi lett az ellenkezés következménye: Trónfosztás! Országunk, népünk tekintélye megnövekednék, tehát nemcsak területünk gyarapodna!

—És egyszerre kellene mindez a sok pénz? - kérdezte Kalbinden.

—Mondjuk úgy tízmillió ráérne később is, de a többi igenis egyszerre, mert minél több a katonám, annál gyorsabban haladok! Gondolom, ti sem óhajtanátok évtizedekig várni a szigeteitekre!

—Hm, hm! - gondolkodtak az alkirálynők.

	Csía igyekezett méginkább fokozni bennük a hajlandóságot.

—Bebizonyítottam, hogy félig csiszí vagyok! Női hadsereget szerveztem! Annak az országrésznek is jobb uralkodója lennék, amit nem adok nektek!

—Milyen törvényeket akarsz bevezetni? - kérdezte Cirmilla.

—Kihirdetem, hogy a nők minden tekintetben egyen­jogúak a férfiakkal. Aki megver egy nőt, azt lefejezik. Ha a férj meghal, nem a legidősebb fiúgyermek örökli a család vagyonát, hanem a feleség, illetve ha nem él az anya, akkor a legidősebb leánygyermek, még akkor is, ha van fiúgyermek! Így, a nőági örökösödést bevezetvén elérem, hogy néhány nem­zedéken belül minden gazdasági, pénzügyi hatalom a nők kezébe kerüljön.

—Csak nem ám csiszísíteni akarod ezt az országot?! - ámult el Cir­mil­la.

—Tulajdonképpen igen, de ez nem megy egyszerre! Kijelentem hogy egy nőt egyáltalán semmiféle büntetés nem érhet, ha úgymond „megcsalja” a férjét, akárhányszor tegye is ezt. Kötelezővé és ingyenessé teszem az iskolákat, azt akarom hogy mindenki megismerje az írás-olvasást, természetesen a lányok is. Tehát számtalan iskolát kell építtetnem, látjátok, erre is sok pénz kell nekem! S mondok még valamit, ami biztos nagyon tetszik majd nektek: Betiltok mindenféle vallást! Pontosabban, ehelyett azt tanítják majd amit ti, amiről Zulbától hallottam, az Őstojás legendáját és az evolúció elméletét!

—Gondolod hogy ezt hagyják majd a papok?! - kétlette Nanduella.

—De még mennyire hogy hagyják! Halottak nekem semmit meg nem tilt­hatnak!

—Ki akarsz irtani minden papot?! - csodálkozott Cirmilla, sőt, kissé még szörnyülködött is.

—De ki ám! De még mennyire hogy kiirtom őket! - és Csipicsía olyan sebesen bólogatott, hogy szinte lerepült a feje. —Engem egy pap megalázott, egyik legjobb barátnőmmel is majdnem megtette ezt, ezután nem bízom a papokban, utálom őket, gyűlölöm őket, márpedig én kivégeztetek mindenkit akit utálok, akiben nem bízom, legyen csak hozzá elég hatalmam!

—Azért akarod kiirtani az összes papot, mert az a Dzsungacs nevű végignézte a párzásodat? - csodálkozott Kalbinden.

—Nemcsak ő. Sokan mások is! És ezt ő indította el!

—Na és akkor?

—Miféle „na és akkor”?! Megaláztak!

—Azzal, hogy végignézték a párzásodat? - csodálkozott még mindig Kal­binden.

—Azzal hát! Ugyan mi mással?!

—De miért volna ez megalázó? Én is párzottam már rengetegszer, és legalább kéttucatnyi alkalommal megtörtént az hogy ezt mások is látták, például férfiak akik a sorukra vártak hogy ők is legyenek velem, vagy kisgyerekek, lányok és fiúk, akik így szereztek gyakorlati tapasztalatokat abban, hogy miként is megy a lepkézés!

—Hát igen, hallottam már én is arról, hogy milyen furcsán fogjátok fel ti csiszík a nemi dolgokat - fintorgott Csipicsía - de nekem ez mégis megaláztatás volt!

—Ugyan már Csía, fogd fel úgy, hogy azok a szerencsétlen hímek azért nézték a te lepkézésedet mert maguk már nem voltak képesek rá, és irigykedtek reád! - javasolta Kalbinden.

—Nem, nem, szó sem lehet róla! Biztos nem éltél még máshol mint Csiszíföldön, különben tudnád, hogy mi barbárok ezt másképp éljük át! Megaláztak, és én minden papot kiirtok!

—Kalbinden kedveském - nyekeregte az öreg Uamósza mama - hagyd már abba, nehogy nekem lebeszéld ezt a remek kislányt a papok kiirtásáról, csinálja csak, mindegy nekem hogy milyen meggondolásból, de irtsa csak ki a papokat, sok sikert kívánok neki! Hiszen azok minden butaság legfőbb hirdetői! Csak jó az az ottani nőknek, ha a szellemi piszok nagyját kisöpri Csía az országából!

—Még el se mondtam minden törvényemet! Betiltom a bor, sör, pálinka fogyasztását, persze a készítését is, betiltom a bordélyházakat, eltörlöm a rabszolgaságot…

—Szép álom! - legyintett Cirmilla. —Nem fog neked ez mind sikerülni!

—Már dehogynem!

—Bizony nem! Megpróbálkozott ezzel már némely király és királynő rajtad kívül is. A legtöbbre Sába királynő vitte. Máig emlegetik, nagyon híres lett, de egész életén át hadakoznia kellett az ellenkezőkkel. De említhetem Csaravatága királyt, Dacin királyt, vagy Füdzsima királynőt, aki jelenleg itt él nálunk, mert vénségére belefáradt az örökös küz­de­lembe, bár igaz, ehhez gyermeke is hozzásegítette…

—Ez az látjátok, hogy ezek állandóan csak harcoltak az ellenkezőkkel! Azokkal nem harcolni kell, hanem kivégezni őket!

—Túl sok lenne akkor a halál! - cuppogott Cirmilla.

—Na és?! Csodálkozom rajtad, királynő! Hiszen csak barbárok! Eldöntöttem én már ezt rég! Például mit is mondtál, azt kérdezted ugye, hogy miként győzöm meg a szigetek lakóit hogy költözzenek el, hogy a tietek legyenek a szigetek üresen! Hát sehogy sem győzöm meg őket! Kihirdetem hogy van egy évük az elköltözésre. Aki a kiszabott határidő után ott tartózkodik, azt a bevonuló hadseregem kardélre hányja! S így amikor a hadsereg a következő szigetre vonul, ahonnan eljött, az már üres lesz, a tietek, csinálhattok vele amit akartok!

—Micsoda zsarnoki módszer! - nézte döbbenten Csíát Cirmilla. Eddig ki sem nézte volna a szerény, fehérhajú leányból.

—Ezt mondta Baor is! - nevetett Csía. —De nem mindegy nektek? Örül­jetek hogy elvégzi valaki helyettetek a piszkos munkát! Különben is, mit vártatok?! Barbár nép csak barbár módszerekből ért, és nem tisztelnek mást, mint az erőt! Na hát, tőlem megkapják az erőt, csak sikerüljön megegyeznem veletek, csiszíkkel! Mert nem vagyok ám hülye, tudom azt jól én is, hogy amennyi sok változást akarok, azt úgysem nyelik le szó nélkül! Legtöbbjüknek nem fog tetszeni ez vagy az, sokuknak egyszerre több törvényem is megfekszi majd a gyomrát. Sebaj. Lényeg az, hogy megijedjenek. Akkor nem ellenkeznek. Aki bort vagy sört készít, azt fojtsák bele az italába, vagy akasszák fel! Aki pálinkát készít, azt öntsék le a pálinkájával és gyújtsák meg, s ha túlélné, akasszák fel! Aki ezeket issza, azt húzzák karóba! Ezenkívül lefejeztetem a teljes nemességet!

—Micsoda?! - kiáltotta Kalbinden.

—Bizony! Miért is ne?! Vagy Cucü király hívei, vagy valamely másik nemesúré, nem az én híveim, tehát nem bízhatok meg bennük. És amikor segítséget kértem korábban valamelyiktől, megtagadták! És a lefejezés a legkönnyebb halálnem! Ez persze nem vonatkozik a nádorra, ő kínhalált hal ha sikerül élve elfognom. A papokat is lefejeztetem, mindenkit, alacsony- és magasrangút egyaránt. Nincs szükségem rájuk. Aki egy nőt megver, azt is lefejeztetem. De lehet hogy halálra korbácsoltatom, ezen még gondolkozom. Minden nemesi címet eltörlök, egyedül a hercegi és hercegnői címet hagyom meg, de ez sem fog örök­lődni, csak az lesz herceg vagy hercegnő, akit én azzá kinevezek. Birtokokat nem kapnak. Minden föld az enyém lesz, ők csak afféle hivatalnokaim lesznek. Aki hagyja magát megvesztegetni, azt is lefejeztetem, de előbb kitépetem a nyelvét. Aki fellázad, természetesen az is meghal. Aki vallásról kezd prédikálni, akármilyen vallás legyen is az, azt is lefejeztetem. Úgysem kell neki a feje, ha csak a vallás hülyeségeinek a tárolására használja! Aki tehát imádkozik, az meghal. Aki tíz éven belül nem tanul meg írni-olvasni, az, ha férfi, lefejeztetik, ha nő, akkor máglyán megégettetik!

—Azt hittem hogy kedveled a nőket! - tiltakozott Nanduella.

—Épp azért! Őket így kínosabb halál fenyegeti mint a férfiakat, tehát jobban igyekeznek, s ezáltal okosabbak lesznek mint a férfiak!

—Csía, a te uralkodásod alatt a hóhéré lesz a legjövedelmezőbb foglalkozás! - sóhajtotta Cirmilla.

—De például tízévi adómentességet adok annak, aki nyomdát vagy könyvtárat alapít!  Másrészt tudom hogy nagyon sok ellenségem lesz, így megkérlek arra is benneteket, szervezzétek meg, hogy állandóan friss csiszí élelmiszerekhez jussak, úgy, hogy az soha másnak mint csiszínek a kezébe ne kerüljön amíg elém nem teszik! Nehogy megmérgezhessenek! Természetesen adok nektek szép nagy területet a fővárosban is nagykövetségnek, magatok választhatjátok ki hogy hol legyen. Jó lenne ha néhány könyveteket lefordítanátok a mi nyelvünkre, hogy azokat kinyomtassuk. Értsétek meg, azt akarom hogy királynő legyek, bármi áron, de nemcsak ezt, hanem azt is hogy a népem elinduljon a fejlődés útján! Úgy elámultam például a befőttesüvegeteken is, pedig ez errefelé egészen közönséges holmi már! Nagyon barbárok, nagyon primitívek vagyunk hozzátok képest, belátom, és ezen változtatni akarok! Akkor is, ha a népem fele beledöglik, ha ehhez hullahegyeken kell átgázolnom, mert azok akik életben maradnak, mégiscsak megindulnak a fejlődés útján! Ha nem megy szépszóval, akkor majd korbáccsal hajtom őket a civilizáció országába!

—Átkozni fogják örökre a nevedet! - mondta Szaolea.

—Talán két vagy háromszáz évig igen. Azután áldani fognak az akkori utódok! Nagy országépítőnek mondanak majd! - mosolygott Csía. —Különben a siker mindent igazol, és ha nem is úgy lenne, ezt vállalom, ez az én dolgom! Ti csak adjátok a pénzt. Sok kell, mert ennyi sok ellenséghez óriási és erős hadsereg kell. Megkapom hát?

—Megbeszéljük, Csía! - mondta a királynő, és Csipicsía megértette hogy vége a fogadásnak.

—Szabad ezentúl használni a zászlómat? - kérdezte azért elmenetele előtt.

—Hozz belőle egy példányt, aztán majd eldöntöm! - válaszolta Cirmilla királynő.



	Hiába beszélgettek azonban az alkirálynők, nem tudtak megegyezésre jutni. Cuviel pedig kereken kijelentette, hogy ő ugyan szeretné azokat a szigeteket, de igazság szerint van sokkal fontosabb dolguk is mint ezzel törődni, tudniillik döntésre kell jutniuk Pajánnal kapcsolatban! A paján kérdés megoldása már csak azért is fontosabb, mert Paján nagyobb mint a Csíától kapandó területek, s ott végülis hárommillió nő életéről van szó, akik mind boldogan lennének csiszívé!

	Cirmilla érezte hogy neki kellene valami ügyeset kiötölni, elvégre ő a királynő, s így elvileg Csiszíföld legokosabb nője! De semmi nem jutott az eszébe. Végül aztán komoly elhatározásra jutott.

—Az Őstojásra is, hiszen legalább egyetlen nő biztos akad még Csi­szí­földön, aki okosabb nálam is! Elkövetem a merészséget, s felkeresem Darzsit!

	Többször volt már úgy királynősége idején, hogy szívesen felkereste volna a visszavonult királynőt, de mindeddig lebeszélte magát erről. Nem mintha megalázónak érezte volna, egyszerűen mert tisztelte Dar­zsi akaratát, aki megkérte őt és az alkirálynőket arra, hogy tiszteljék ma­gányát, mert többé nem akar politikával, Csiszíföld gondjával-bajá­val foglalkozni, és nyugalomra vágyik. Most már azonban végképp úgy érezte Cirmilla, hogy összecsapnak feje fölött az események hullámai, halmozódnak, egyre csak halmozódnak az eldöntetlen, de sorsfordító, nagy horderejű ügyek, segítségre van hát szüksége.

	Estefelé felkereste Darzsit.



	Alig lépett be az idős királynő szobácskájába, Darzsi máris résztvevően cuppogott a láttán.

—Ó, ó, ó, szegénykém, hát te aztán igazán nagyon fáradt vagy, Cirmilla kedves! Ülj le gyorsan mert attól félek azonnal összeesel, olyan nyúzott a képed! Hát ennyire súlyos a paján helyzet?! Hé, hé, vigyázz hogy hová ülsz, nehogy rátelepedjél valamelyik kis kedvencemre! - mutatott körbe a szobában. Minden nyüzsgött a kaméleonoktól. Visszavonulása óta ugyanis kaméleonokat tenyésztett Darzsi, s bár a tenyésztelep nem itt volt a házában, rengeteget hozott haza magának belőlük, mindet ami csak megtetszett neki, mert borzasztóan utálta a legyeket, szúnyogokat. Legalább ötven kaméleon volt állandóan a szobában.

—Olyan nagy a gond hát Pajánnal? - kérdezte ismét.

—De mennyire! - sóhajtott vendége. —S még csak nem is egyedül arról van szó!

—Tartottam tőle hogy idővel felkeresel Paján miatt - mormolta elgondolkozva Darzsi - de azt nem hittem volna, hogy még Csía dolgát illetően sem tudsz dűlőre jutni!

—Honnan tudsz erről?! - lepődött meg Cirmilla.

—Endzsitől.

—Az meg kicsoda?

—Csipicsía legfőbb bizalmasainak egyike. Egy nő, azaz inkább csak lány, majdnem kislány. Teljesen véletlenül találkoztam vele, akkor, amikor kisétáltam hogy megnézzem ezeket a barbár hajókat. Általában nem szoktam törődni a barbárokkal, szerencsére kevesen is jönnek Níkába, de most kivételt tettem, mert mindenki arról beszélt hogy szinte csoda történt, mert mintha második Csiszíföldre bukkant volna Zul­ba: itt egy nő, aki más nőkből harcosokat faragott!

—Az az érzésem Darzsi, hogy meguntad a visszavonultságot! Nem kívánnál esetleg visszatérni a királynői munkakörbe?

—Nem, azt azért nem! De az igaz, hogy újabban megint szívesen gondolkodom a fontos államügyeken. Nem is olyan rossz így, hogy nincs semmi felelősségem!

—Olybá vehetem hát, hogy hajlandó vagy tanácsot adni?

—Ha tudok. Amit tudok, azt mindig szívesen megosztom veled vagy mással. Nem is volnék csiszí, ha nem ezt tenném! Csak ha éppen nem jut semmi az eszembe, nem vagyok hajlandó hetekig azon rágódni! Abból tényleg egy életre elegem volt!

—Aha. Akkor megnyugodtam, mert te Darzsi igazi zseni vagy, és így biztos tele vagy jó ötletekkel.

—Jaj ne kezdd már megint Cirmilla! Elegem volt tényleg belőle negyven éven át, hogy „Darzsi majd megmondja”, „Darzsi majd megoldja”, „majd Darzsi eldönti mert Darzsi egy lángész, egy zseni, egy csodalény”! Ezt nem szeretem! Mindössze arra vagyok hajlandó, hogy minden kötelezettségtől mentesen, szabadon, felelősség nélkül elbeszélgessek veled! - azzal Darzsi egy kaméleont vett a kezébe. A kaméleon már percek óta úgy állt a helyén mint valami szobor, a bal első lábát félig felemelve, és testtartásán akkor sem változtatott amikor Darzsi kézbevette, lábát felemelni is, leengedni is lusta volt. Egyik szemével balra előre, a másikkal merőlegesen oldalra pislogott.

—Látod őt, Cirmilla? Ők valók nekem, az ő társaságuk! Olyan nyugodtak, gondtalanok, közöttük én is megnyugszom!

—Bárki barbár őrültnek nevezne, Darzsi! - nevetett Cirmilla. —Pedig valóban szép állatok, s hasznosak is, nekem is tetszenek! De mondd inkább, mi van ezzel az Endzsivel!

—Ó igen. Tehát kimentem a kikötőbe, s a hajóiktól igazán nem voltam elragadtatva, nem csodálhatod, de a zászló tetszett. És ott találkoztam vele. Hallotta hogy királynőnek szólítanak, úgy látszik e szót már ismerte csiszíül, s erre elkezdett velem tlapantluai nyelven beszélgetni, s meg kell mondjam, nem is beszélte rosszul, ha nem is olyan jól mint te vagy én. S én elbeszélgettem vele, igazán szívesen, mert értelmes, helyes kislány ám, sőt bevallom, azt remélem titokban, hogy kedve támad csi­színek lenni! Kissé idős ahhoz hogy a gyermekemként neveljem, de nagyon megkedveltem, tényleg, nem bánnám ha ideköltözne hozzám, vagy legalábbis a mellettem levő házak egyikébe, de mindenesetre a közelbe!

—Nem ismerek rád Darzsi! Mindig ódzkodtál a gyermekneveléstől!

—Hát persze, most sem más a véleményem, nem kérek az egészen kicsikből, akiket pelenkázni kell és csak bőgni tudnak, de Endzsi, ő teljesen más, nagyon értelmes, figyelmes, és kissé határozatlan is, aggódó, megfontolt, némi komorság, szomorúság is van a jellemében… Tudod, mintha önmagamat láttam volna ifjúkoromból!

—És mi lett az eredmény?

—Csöppet sem bánta hogy nem az aktuális királynő vagyok csak a régebbi, sőt, nagy megtiszteltetésnek érezte hogy beszélhet velem, gondolom Zulba már alaposan feldicsért neki! - nevetett Darzsi. —És mindent elmondott ez az Endzsi arról, mi Csía terve, legalábbis mindent amit tudott róla.

—Úgy értem hogy sikerült őt rábeszélned, hogy csiszí legyen?

—De Cirmilla, mit képzelsz te rólam, nem vagyok én holmi karotány, hogy állandóan mások fülét rágjam holmi megtérésre!

—Nem is erre gondoltam, de megemlíteni neki hogy szívesen látnád, azt csak lehet, nem? Ha már egyszer annyira megtetszett neked!

—Nagyon okos lány!

—Elhiszem, de mégis csodálkozom! Hogy éppen te, Darzsi akarj barbárokat nevelni!

—Miért ne, ha kaméleonokat is nevelek! És nem több barbárt. Csak ezt az egyet! De mondd gyorsan Cirmilla hogy mit akarsz, mert ma este nem érek rá akármeddig!

—Csak nem arra célzol, hogy valaki szerencsés fiúval lepkézni fogsz?! Ó, ó, ó, Darzsi, mit hallok! - ámuldozott Cirmilla.

—Ugyan már! Méghogy én! A lepkézés, az Monyó és Csokama kedvenc játéka, én sosem kedveltem, te is nálam sokkal több örömödet leled benne! Hanem… Na hát, tudd meg, hogy ma este ez az Endzsi nálam alszik!

—Vele fogsz lepkézni?! - ámult Cirmilla tátott szájjal.

—Eredj már a csudába! Nővel sem élveztem soha, s ez az Endzsi még nagyon barbár, ha megemlítenék neki ilyesmit, menten világgá szaladna ijedtében! Csak tényleg nagyon megkedveltem. Ha hajlandó csiszí lenni – de én nem szólok neki erről, csak ha ő maga javasolja akkor! – igen, akkor élvezném, hogy van egy lányom, és ő az! Nagyon úgy érzem hogy méltó lenne hozzám, s még azt sem tartom lehetetlennek, hogy egyszer alkirálynő legyen belőle!

—Ne tréfálj velem, Darzsi!

—Nem tréfálok! Épp abban a korban vagyok, hogy gyermeket neveljek, és igaz hogy Endzsi kicsit idős már ahhoz hogy gyermeknek tartsák, de mint csiszí, úgy igenis gyermek, mert tudatlan még a szokásainkban!

—Nem így értem, azt nevelsz akit akarsz, de hát hogy is lehetne alkirálynő, amikor nem született csiszí!

—Nem mondtam hogy alkirálynő lesz, csak azt, hogy lehetne, hogy elég okos hozzá! Nyilvánvaló hogy ha csiszí lesz is, legalább tíz esztendőt iskolába kell járjon nálunk! Habár tud ám írni-olvasni is, nemcsak tlapantluaiul! És Cirmilla, ha én azt mondom hogy elég okos, akkor az is! - húzta ki magát Darzsi.

—Nem kételkedem a szavadban! - mondta gyorsan Cirmilla, magában pedig ezt gondolta:

—Lehet hogy mégis van nálunk protekció?!

	Mert abban biztos volt, hogy nem vész össze Darzsival. Ha Darzsi azt akarja, megteszi alkirálynőnek azt a számára még ismeretlen En­dzsit. Akár Csíát is. Legyen meg Darzsi akarata!

	De Darzsi láthatóan nem akart beavatkozni Csiszíföld sorsába. Talán tényleg csak dicsérte azt a furcsa mód annyira megkedvelt barbár leánykát.

—Igenis lehetne belőle alkirálynő, Cirmilla, tulajdonképpen még király­nő is lehetett volna belőle, ha csiszínek születik! De hát aki nem szüle­tik csiszínek, azt valóban nagy merészség lenne királynőnek megtenni… de alkirálynő igenis lehet! Gondolj bele, amikor Nornúda királynő idejében a csiszík népe több falura oszlott szét, nem is egy Kaulianából befogadott újoncnőből taki lett! Hogy csak egyetlen példát említsek, Káneáról biztos hallottál te is! Különben itt is van! - szólt, lépteket hallva, majd valaki széthúzta a függönyt az ajtó előtt, s így szólt tla­pan­tluaiul:

—Zavarhatlak, Darzsi királynő? Látom, vendéged van!

—Gyere csak gyermekem, ülj ide mellénk! Bemutatom neked Cirmilla királynőt, ő most nálunk a Nép Anyja!

	Endzsi nem tudott hová lenni a megtiszteltetéstől.

—Ó, én igazán…

—Ülj már le, ha maga Darzsi mondja neked! - szólt hozzá Cirmilla. S alaposan szemügyre vette a leányt. Sápadt, vékonyka fiatal teremtést látott, akinek melle jóformán semmi. Nagyjából Darzsival egymagasságú lehetett, csiszí méretek szerint tehát alacsony. Arca nem volt csúnya, de nem is különösebben szép, inkább olyasforma, amire azt mond­ják hogy jelentéktelen. Látszott rajta, hogy legszívesebben valahol egészen máshol lenne, mert nem tudja miként viselkedjék, amikor az ismert országok legnagyobbikának királynője jelenlétében van, sőt, mindkét királynő itt van vele egy szobában!

—Nyilván Darzsi hívta meg, eszébe nem jutott volna ez magától! - kuncogott magában Cirmilla. —Na hát, micsoda ötletei is vannak Dar­zsi­nak! Soha ki nem néztem volna belőle, hogy hajlandó egy barbár lánykával éjszakázni! Még ha azt mondta volna legalább, hogy csiszí akar lenni, de hát nem mondta! Csuda érzelgős lett, mióta lemondott! Talán jobb is hogy visszavonult, tudta az idejét pontosan, megérezte a kellő pillanatot! Mert kell hogy a csiszí királynőben legyen bizonyos keménység is!

—Javaslom beszéljünk tlapantluai nyelven, hogy Endzsi is értse a szavunkat! - mondta Darzsi.

—Ó nem, nem, én úgysem tudom hogy miről van szó, ne zavartassátok magatokat! - pirult Endzsi. —Nem valók nekem országos ügyek!

—Nem országosak! Ezek világügyek! - pontosította Cirmilla. Ettől persze nem múlt el Endzsi zavara.

—Ezek nem rám tartoznak!

—Ez igaz - gondolta Cirmilla - és talán jó lenne ha később jönnék vissza! De ha most elmegyek, Darzsi még megsértődik, mert nem becsülöm a kedvenckéjét!

—Az igaz hogy amiről beszélgetünk én és Cirmilla, az nem rád tartozik - mondta Darzsi is - de nem is titok! Egyáltalán nem bánom ha hallod! Két fontos ügyet akarunk megbeszélni, az egyik Pajánnal kapcsolatos, ezt persze még nem tudod hogy micsoda, a másik pedig az, hogy miként segítsünk Csíának, sőt, hogy segítsünk-e egyáltalán! Talán jó volna Cirmilla, ha elmesélnéd részletesen, mit mondott nektek Csía amikor fogadtad őt, mert ezt nemcsak Endzsi nem tudja, de én sem!

—Nem mondott szerintem semmi olyat amit ne tudnál Darzsi, legfeljebb hogy melyik szigeteket akarja nekünk adni! - azzal Cirmilla odalépett az egyik falat teljesen beborító világtérképhez, s meg­mutatta a szigeteket. —Hatvanmilliót kér értük. Vállalja azt is, hogy ő maga szállítja el, sőt, inkább hogy űzi el onnan a lakosságot, mi tehát az üres szigeteket kapnánk meg.

—A helyedben azonnal kifizetném neki a pénzt, Cirmilla! - mondta határozottan Darzsi. —Régen hallottam ennél jobb ajánlatot! Véleményem szerint egyáltalán nem kér sokat, ráadásul ennél kevesebbet nem is nagyon kérhet, másképp nem tudna elég erős hadsereget fogadni! Ugyanakkor annak alapján amit Endzsitől tudok, olyan törvényeket akar bevezetni a maradék országában, amelyek által hamarosan Szigetvilág lesz a legcivilizáltabb ország a barbárok között, még Kaulianát is lehagyja! Igazán félcsiszík lesznek, bár nem azonnal, hanem néhány nemzedék múltán!

—Ó Darzsi, te valóban mindent tudsz, látom!

—Hála Endzsinek! - mosolygott szeretettel a kislányra az öreg királynő.

—De nincs ennyi pénzünk. Azaz, akadna éppen, de akkor azonnal félbe kellene hagynunk jóegypár csatornaépítést vagy útépítést. Mert a barbár munkások nem olyanok mint mi csiszík, azok csakis aranyért dolgoznak nálunk, semmi másért!

—Ez fontosabb, Cirmilla! Utat, csatornát építeni később is lehet, de ez a területnyerés egyszeri lehetőség! És kötelességünk Csía megsegítése is, mert Csiszíföld mindig a haladás erőit kell segítse a barbárok világában! Nekem ez a véleményem!

—És ha Csía nem győz? Ha csak elpocsékoljuk a pénzt?

—Az bizony lehet, mert szerintem nagyon keveset kért a hatvan­millió­val!

—Te mennyit kértél volna a helyében?

—Hatszázat, s még hozzá kész hajókat, ágyúkkal együtt, s a hadseregemnek egyéves élelmiszertartalékot! - válaszolta Darzsi szemrebbenés nélkül. —Ez a Csipicsía igazi lángelme, és nagyon bízik magában, ha ilyen csekély kérés teljesítése esetén biztos benne, hogy meghódítja az egész Szigetvilágot!

—Bocsássatok meg hogy szólok - kérdezett közbe Endzsi - de hát miként lehet az, hogy Csiszíföldnek Csía kérése, amiről Darzsi királynő is azt mondta hogy csekélység, ekkora gondot okoz? Hiszen láttam a térképet, Csiszíföld akkora mérhetetlenül óriási, hogy ahhoz képest az egész Szigetvilág eltörpül!

—Ne tévesszen meg a puszta látszat, szeretett gyermekem! - kezdte a választ Darzsi, s ettől Cirmilla szeme tágranyílt. Ez a Darzsi! Máris úgy szólítja Endzsit, hogy „szeretett gyermekem”!

—Az a helyzet - magyarázta türelmesen az öreg királynő - hogy Csi­szí­föld ugyan nagy, de még nem igazán régóta ilyen nagy! Amikor én még olyasféle korú lehettem mint most te, és Csiszíföld királynője lettem, akkor még egész Csiszíföld nem állt másból, mint a két nagy szigetből, Vambából és Vamarokiból, meg néhány kisebb szigetből. Éppen akkorák lehettünk hát úgy nagyjából, mint az Ujjak Szigetei! Csak sokkal ritkábban lakottak! Mindazt a sokat ami most Csiszíföldet alkotja, én hódítottam meg. Ennek tehát talán ötven éve ha van, nem több, s ezalatt még csak alig-alig laktuk be óriási területünket! De a hódítást sem mi végeztük, hanem jórészt barbár zsoldosok. Képzelheted mennyi pénzünkbe került ez az ötven év hadakozás! Aztán már jó tíz esztendeje utakat és csatornákat építtetünk barbár munkásokkal. Mostanra szinte minden pénzünkből kifogytunk. Ez nem lenne baj, mert a pénzre nincs is szükségünk. Csak ez váratlan kiadást jelent, ez, amit Csía kér. Mindenre pontos tervet készítettünk, de ez igazán nem volt benne a kiadási tervben. Mi el tudnánk foglalni a szigeteket, van hozzá éppen elég emberünk és jó fegyvereink is, mi viszont nem akarunk háborúzni! Érted már hogy miként van az, hogy Csiszíföld sokkal erősebb a Szigetvilágnál, mégis gond most neki ez a váratlan kiadás? Pedig akad arany bőven országunkban, de még nem volt időnk annyit kibányászni és a folyókból kimosni, ami pótolná az elköltött mennyiséget. Csiszíföld az én királynőségem idejében olyan óriásivá fúvódott fel, hogy még nem volt időnk rendesen birtokba venni. Hogy úgy mondjam, még bele sem nőttünk a bőrünkbe, s így pillanatnyilag nem nagyon gondolhatunk újabb terjeszkedésre! Csiszíföld most egy óriás, aki erős ugyan, de üres a zsebe!

—De mégis azt mondod, hogy fizessük ki a pénzt. - emlékeztette Cir­milla.

—Igen. Még akkor is, ha le kell állítani minden csatorna megépítését. A Kenyu csatorna szerencsére már úgyis készen van, és az a legfontosabb. A többi várhat.

—Hát jó! - sóhajtotta Cirmilla. —És Pajánnal kapcsolatban van valami ötleted?

	Darzsi nem is válaszolt neki rögtön, hanem előbb megmutatta En­dzsinek a térképen Pajánt.

—Látod kedveském? Erről a nagy szigetről van szó! Tudod, ezt nemrég fedeztük fel, akkor, amikor megépítettük az első s mostanáig egyetlen fémhajónkat, a Sárkányt! E szigeten olyan nép él, mely… - és folytatta tovább Endzsi okítását, elmondva neki teljes részletességgel mindazt, amit csak tudott Pajánról.6 Márpedig Darzsi mindent tudott, amit Cir­milla.

	Cirmilla nagyot sóhajtott, mert tudta hogy e történet igencsak hosszúra nyúlik majd. De hát Darzsit nem lehet sürgetni. Ha az érzelgőssé lett idős királynő véleményére és tanácsaira kíváncsi, akkor ezt végig kell szenvednie. Udvariasan elnyomott egy ásítást.

	Ha Cirmilla unatkozott is, Endzsi annál izgatottabban hallgatta Dar­zsi szavait. Efféle történetet még soha nem hallott. Tökéletesen meg­feledkezett immár arról, kiknek a társaságában ül. Félszegsége, fé­lénksége feloldódott Darzsi kedvességétől.

—Elképesztő! Egyszerűen elképesztő! - tört ki végül.

—Most már érted, hogy mi a gondunk! - mosolygott rá Darzsi. —Nem­csak Csíával és a Szigetvilággal kell törődnünk, de Pajánnal is, hiába választja el a két országot egymástól bő hatezer kilométer! Vagy még több. És ugye nem csodálod, hogy Pajánt fontosabbnak tartjuk!

—Persze, világos, hiszen az sokkal nagyobb mint amit Csíától kapnátok, és ott az a sok nő!

—No meg - tette hozzá Darzsi - hiába Csía űzi el azokról a szigetekről az embereket, amint kiderül hogy azért tette ezt hogy nekünk, csiszík­nek adja azokat, rögvest minket átkoz majd mindenki miatta! Csíát is, de minket is! Igaz, nekünk úgyis mindegy! De Paján esetében ez sem lenne!

—De hát kedves Darzsi királynő, ugyan mi a baj Pajánnal kapcsolatban? Hódítsátok meg! Azt mondtad, képesek vagytok rá!

—Mondtam azt is, hogy sok emberáldozatba kerülne a született csiszík köréből! Ez az egyik ok. A másik pedig, hogy a paján férfiakat nem lehet elűzni, nem volna hová menniük mint a Nagy Terjeszkedésünk során a négereknek. A négerek közül tényleg csak azok haltak meg akik harcoltak, a legtöbben mégiscsak elmenekültek. Pajánból nincs hová menekülni. És ötmillió halott azért még a „gonosz csiszík” lelkét is nyo­masztja.

	Erre Endzsi úgy reagált, hogy mindkét királynő ugyancsak megdöbbent rajta. Felkacagott.

—Min nevetsz? - kérdezte Darzsi.

—Jaj, bocsássatok meg! Nem akarlak megbántani benneteket, végtelenül kedvesek vagytok velem, senki más királynő nem hívott volna meg engem, ismeretlen lánykát estére a saját házába, de… de…

—De?

—De olyan mulatságos! Ti sopánkodtok ezen a csekélységen, alig ötmillió halotton, akik ráadásul más népből valók mint ti, férfiak is, márpedig a férfiakat ti megvetitek, ugyanakkor Csipicsía maga mondta nekem, hogy véleménye szerint áldásos uralkodása elején a Szigetvilág népessége jó egyharmadával meg fog fogyatkozni! Ez pedig, figyelembe véve mennyien élnek most ott, jó húszmillió halottat jelent! Elmondta hogy kiirtja legelőször is a saját rokonait, mert azok kiforgatták a birtokaiból, kiirtja Cucü király rokonait, kiirtja a nemességet, a papságot, az iszákosokat, mindenkit aki ellene lázad… És ez ráadásul a saját népe! Méghozzá ezek olyan áldozatok lesznek, akik nem kínozzák a nőket szórakozásból! Ne haragudjatok tiszteletre méltó királynők, de igazán nem értem hogy mit kell itt aggódni a férfiak miatt! Bocsássatok meg hogy beleszólok e világrengető ügyekbe, de talán nem haszontalan egy nem-csiszí, egy barbár véleménye! Szerintem annak a Monyó nevű alkirálynőnek van igaza, aki azt üzente, hogy minden paján férfi kiirtandó, lehetőleg kínhalállal! Igen! Elvégre van egy olyan barbár mondás, hogy szemet szemért, fogat fogért! Ők is öldösik a nőket! Különben még ennél is egyszerűbb a helyzet, mert arról van szó, hogy néha nem tehet mást egy ember vagy egy nép, mint hogy muszáj valakinek az oldalára állni, mert nincs semlegesség! Pajánban a lakosságnak majdnem a fele nő. A nők azt kérik, hogy Csiszíföld védje meg őket a férfiakkal szemben. Csiszíföld vagy megteszi ezt, s akkor az ő oldalukra áll, vagy nem tesz semmit, de akkor nem semleges marad, hanem a férfiak oldalára áll! Most nem tud semleges maradni Csiszíföld, bármit is tesz! S ha elveit, a nők érdekeinek szem előtt tartását tiszteletben tartja, akkor világos hogy mi a teendője!

—Tisztelem Monyót, de képtelenség, hogy minden paján férfi gazember legyen! - ingatta a fejét Cirmilla. —Sőt, maga Monyó talált máris két jó barbár férfit is Pajánban! Rögtön az első útja során! Lehet ott még több is!

—Elképzelhető - vont vállat Endzsi - de ez igazán könnyen kideríthető!

—Ugyan miként? - ámult el maga Darzsi is.

—Úgy, hogy most már sokan élnek köztetek olyan csiszík, akik paján nőkből lettek befogadva, s harcolni is jól tudnak. Nyomtassatok sok-sok papírlapot paján írással, valami olyasféle szöveggel, hogy ti, a Nőszövetség utódai meg fogjátok hódítani Pajánt, s kiirtotok minden paján férfit! Amelyik férfi nem akar hősi halált halni, az gyülekezzék itt és itt, s a megadott időben jön értük egy hajó, elviszi őket Csiszíföldre, és ők is csiszík lehetnek! E cetliket aztán éjszaka ezek a verekedni jól tudó paján nők elhelyezik egy-egy város forgalmasabb pontjain, aztán visszamennek a hajóhoz, s reggel a férfiak megtalálják a papírokat. Aki tud olvasni, értesül mindenről, de biztos a többiek is kíváncsiak lesznek, s megkérdik olvasni tudó társaikat, hogy mi van odaírva. Aki mégsem lesz csiszívé, az meg fog halni, de meg is érdemli, mert figyelmeztettétek is. De csak úgy gyorsan mondtam most a cetli szövegét, ez csak alapötlet, a részletek változhatnak!

—Endzsi, ez zseniális ötlet, de tényleg! - ámuldozott Cirmilla. —Sőt, én már tovább is fejlesztettem az ötletedet! Nem a paján nők teszik éjszaka a helyükre a cetliket, nem kockáztatjuk az életüket, úgysem volna szép arra kérni őket hogy kockázatot viseljenek férfiakért, amikor éppen eleget szenvedtek már tőlük! Hanem nappal osztjuk ki a cetliket - léghajóval! Igen! Azzal repülünk be a városok fölé, elvégre van már kormányozható léghajónk, a lap egyik felére a férfiaknak, a másik felére a nőknek szánt üzenet lesz írva! Így hogy látják hogy mi repülni is tudunk, még nagyobb lesz a hatása a fenyegetésnek!

—Ez is zseniális ötlet, Cirmilla! - dicsérte meg őt Darzsi.

—Van azonban egy kis baj, Darzsi! - csóválta a fejét Cirmilla. —Az, hogy én nem akarom ezeket a nőkínzókat befogadni! Márpedig amikor már a végefelé tart a hódításunk, és látják hogy gyöngék, akkor minden maradék paján férfi csiszívé lenne, csak hogy mentse hitvány életét, és nem akarok kínlódni az átnevelésükkel! Gondolom te sem! A másik baj pedig, mert ez még nem is az egyedüli, az az, hogy még így is nagyon kockázatos a hadjárat, sok csiszí életébe kerülne! A paján férfiak nagyon jók a közelharcban, s ha beveszik magukat valami erdőbe vagy bozótosba - s ezekben Paján nem szűkölködik! - akkor nem sokra megyünk ellenük bazukákkal és rakétavetőkkel!

—Szabad esetleg javasolnom még valamit? - kérdezte Endzsi kipirult arccal.

—Hát persze, mondd csak bátran! - biztatta őt Darzsi.

—Először is, úgy látom hogy ez a Paján nagyon tagolt partvonalú, tele van félszigetekkel! A félszigeteken kell kezdeni a hódítást, úgyis ott van a legtöbb nőtábor. Amikor egy-egy félszigetet meghódítottatok, akkor abba kell hagyni a hódítást, csak őrséget hagyni rajta hogy vissza ne foglalhassák, s meghódítani egy másik félszigetet! Mindaddig, míg min­den félszigetet el nem foglaltatok. A félszigeteken senki nem gondol majd elrejtőzésre, menekül inkább a sziget fő tömege felé, hiszen van hová menekülnie! Ellenben a félszigetek máris Paján területének több mint felét alkotják, s ezt könnyedén elfoglalhattátok! Eközben már biztos hogy a legtöbb nő is hírt kapott felőletek, például a nőtáborokba ledobott papírokból, s tömegével szökdösnek majd hozzátok a táborokból, de a városokból is. A férfiak idegesek lesznek, kapkodnak majd, mindent elborít a fejetlenség, s az ilyen harcos rossz harcos! Ami meg a sziget közepének elfoglalását illeti, ott sok a város, s ezeket egyszerűen úgy tehetitek tönkre, hogy a léghajótokból robbanó csomagokat dobáltok le a házakra, sőt, bazukákkal meg azokkal a rakétavetőnek nevezett valamikkel lőhettek is rájuk, és ők nem árthatnak nektek! Természetesen így is át kell majd fésülni a terepet szárazföldi csapatoknak, de így tényleg sokkal kisebb a kockázat. S eközben is lehet figyelni felülről a terepet léghajókból távcsövekkel, hogy hol bújkál ellenség, mert szerintem felülről mindent ragyogóan lehet látni, sokkal nehezebb lesz úgy elbújni a pajánoknak, nem is beszélve holmi lesve­tés­ről, csapdaállításról! Minden csiszí csapatot kísérjen néhány léghajó felderítőcsapatként!

—Lángész ez a gyermek! - simogatta meg Endzsi fejét Darzsi.

—És mi a másik ötleted? - kérdezte Cirmilla, mély tisztelettel a hangjában. Be kellett hogy vallja magának, ő sosem gondolt volna arra, hogy a léghajókból is lehet harcolni! Íme, ő csak a papírszórásra gondolt a léghajóval kapcsolatban, de Endzsi mennyire jól kifejlesztette az ötletét!

—A másik ötletem az, hogy mi legyen a pajánokkal. Azt mondta Cir­mil­la királynő, hogy nektek nem kellenek a paján férfiak.

—Hát, nem igazán! - fintorgott Cirmilla. —Attól hogy undorodom a megölésüktől, még nem tartom őket alkalmasnak a csiszíségre! Ők nem csiszínek valók; – csiszíknek sokkal inkább olyanok alkalmasak mint te, Endzsi!

—Köszönöm a dicséretet! - pirult el a lány. —Na tehát, ha nem kellenek nektek a paján férfiak, kellenek másnak!

—Kinek? - kérdezte Cirmilla.

—Csíának! - kiáltotta hevesen Endzsi, s ezután csak úgy dőlni kezdett belőle a szó. —Mert hát Csipicsía úgyis kénytelen zsoldosokat felfogad­ni, nemigaz? Neki mindegy, hogy az a zsoldos paján vagy nem paján! Azaz, nem mindegy, mert ti azt mondtátok hogy ezek a pajánok mind kiváló harcosok, olyan jól értenek a harchoz, mint Csía harcosnői! Ennél jobb katonákat Csía nem is találhatna magának! Ne azt írjátok a papírra, hogy ha nem akarnak meghalni, váljanak csiszívé! Úgysem tetszene nekik, hogy eztán nőuralomban kell éljnek. Hanem azt, hogy álljanak be katonának Csíához! Igaz hogy Csía is nő, de az azért mégis más, ha emellett megmaradhatnak katonának, márpedig itt Csi­szí­föl­dön még fegyvert se hordhatnának. Így tehát kisebb lesz a megaláztatásuk, könnyebben beleegyeznek! Ráadásul így nem is kell annyi pénz a hadseregre!

—Miért nem? - kérdezte Darzsi.

—Mert sokkal kevesebb zsolddal is boldogan beérik, ha kapnak a pénz mellé másvalamit – nőt!

—Tessék?! - kérdezte Cirmilla. De Darzsi mosolygott. Ő egy pillanat alatt megértette, mire gondol Endzsi.

—Nőt! - ismételte a lány. —Ha olyanok az állapotok Pajánban, ahogy azt Darzsi királynő mesélte nekem, akkor minden férfinak egyedül a nők járnak állandóan az agyában, örökké a nőkön, sőt, a nőnek is csak egy bizonyos testrésze körül forognak a gondolatai, és mindenre hajlandó, csak hogy legyen egy felesége, hát még ha több is lehetne neki! Csipicsía egyszerűen ígérje meg nekik, hogy mindenkinek aki hozzá jön katonának, legkésőbb egy éven belül biztosan lesz legalább egy felesége! És lesz neki nője erre bőven, mert amilyen sok embert ki akar végeztetni, hát temérdek lesz az özvegyek száma. S még ott lesznek az özvegyek mellé az apjuk vesztett leányok is! Csak annyit kell feltételül szabni Csíának, hogy a paján katonái nem szabad hogy verjék a nőket. Ezt is boldogan megígérhetik a katonák, hiszen a vadságukat kitombolhatják a csatákban, ráadásul ezért az engedékenységért is kapnak valamit: azt, hogy a nők nemcsak öt évre lesznek a feleségeik, de egy egész életen át, míg csak meg nem halnak vagy ők, vagy a nők! Szerintem még több feleség is jut a legtöbb harcosnak, mondjuk a jobbaknak, ezzel jutalmazhatja Csía a bátorságukat: nővel! Minél kiválóbb egy paján katona, annál több felesége lesz! Olyan lesz ez a paján férfiaknak, mint egy mesés álom! És könnyedén győzhetnek Cucü harcosai felett, mert azok a paján harcosokhoz képest olyanok, mint a nyúl a tigrishez képest, sőt, annyi esélyük sincs, mert nem olyan gyorsak, mint a nyulak!

—Ez biztos! - bólogatott Darzsi. —Ha igaz amit a Bestiák meséltek, akkor egy ötezer paján katonából álló hadsereggel Csipicsía nyugodtan vállalhat csatát húszezer szigetvilági katonával szemben, mert még ő lesz túlerőben, nem azok!

—Ezt kell tehát leírni a szórólapra! Hogy vagy Pajánban maradnak és meghalnak, vagy mennek a Mennyországba, képletesen szólva, ahol ugyan tilos lesz a nőket verni, de mindegyiküknek lesz egészen biztosan legalább egy felesége, örökre, s ha kicsit is bátor, még több is! S a legszebb az egészben az, hogy mindezzel Csía még a nőknek is jót tesz, mert a férjükvesztett nők így nem kényszerülnek koldulásra vagy ringyóságba, ha nem akarnak éhenhalni!

—Endzsi, tudtam első pillantásra hogy nagyszerű nő vagy, de hogy ilyen zseniális, azt én is alig hittem! - és Darzsi szemében könny csillogott, úgy ölelte át a kislányt, akinek megint eszébe jutott hirtelen, hogy kicsoda is teszi ezt vele, és elpirult zavarában. De jól is esett neki ez. Anyjától sosem kapott ennyi szeretetet, törődést, figyelést, dicséretet, mint most a királynők leghatalmasabbjától.

—Ha jól számolom, Csipicsíának elég lesz ezek szerint mindössze egy­millió arany, s esetleg később még ugyanennyi! - mosolygott Cirmil­la. —Ennyi pénzünk pedig bőven van! Természetesen úgy értem ezt az összeget, hogy adunk emellé még hajókat, talán néhány ágyúval, ami még a raktárakban porosodik, s biztosítjuk a hadsereget neki, egyéves élelmiszerkészlettel. Csipicsía természetesen boldogan beleegyezik ebbe, ha elmondjuk neki, hogy a világ legjobb hadseregét szerezzük meg neki, igaz, ehhez még várnia kell legalább egy évet. Őt úgyis csak a győzelem érdekli. Jó ám nagyon Endzsi ötlete!

—Lehet egy kérésem? - kérdezte Endzsi.

—Hát persze kicsikém, kérni mindig mindent lehet! - mosolygott rá Darzsi.

—Főleg neked, mert olyan jó ötleteid vannak! - mondta Cirmilla is.

—Szeretném ha beleegyeznétek abba, hogy használjuk tovább is a zász­lónkat! Hiszen nem hasonlít olyan nagyon a tietekére! Hadd legyen meg Csipicsía öröme!

—Mi a véleményed, Darzsi? - kérdezte Cirmilla.

—Általában azt mondanám hogy szó sem lehet róla, nagyon csiszíszerű egy barbár uralkodónak, de ha Csía végrehajtja a tervezett változtatásait, akkor nem is lesz már olyan nagyon barbár az az ország! Nem bánom, legyen!

—Ha Darzsi királynő beleegyezett, akkor én sem mondhatok nemet! Ezt is neked köszönheti Csipicsía! - válaszolta Cirmilla.

—Sokkal fontosabb ennél a paján hadsereg, és az is Endzsi ötlete! - vélte Darzsi.

—Bizony! A leglényegesebb azonban az, hogy rájött, a paján katonák zsold helyett özvegyeket kapjanak! Ez pedig tudod mit jelent?! - kérdezte Cirmilla, s egy hirtelen mozdulattal most ő ölelte át Endzsit.

—Mit?! - kérdezte szinte ijedten Endzsi.

—Azt, hogy megmentetted Csiszíföld teljes csatornahálózatát! Nem kell abbahagynunk az építkezéseket!

—Ó… ennek igazán örvendek! - válaszolta megilletődötten Endzsi.

—Endzsi, egy évig semmiképp sem hadakozhat Csía, mert meg kell szerveznünk a pajánokból álló hadsereget! Volna-e kedved addig eljárni hozzánk iskolába? - kérdezte Cirmilla.

—Boldogan!

—És esetleg több éven át? A legjobb iskolánkba!

—A legjobba? Én?

—Úgy hívjuk, hogy Királynőképző! Na ne nézz ilyen döbbenten, nem akarunk királynőt képezni belőled, királynő már van úgyis Csiszíföldön jelenleg kettő is, láthatod! Épp királynő-túltengésben szenvedünk, hogy tréfásan mondjam! De ha esetleg úgy döntenél hogy itt maradsz közöttünk, csiszí leszel magad is, akkor én, Cirmilla királynő azonnal kinevezlek alkirálynővé, megérdemled, mert egy csapásra megoldottál nem is egy vaskos problémát! Hiába, jól látta ezt rajtad ez az Őstojásnyi ésszel megáldott Darzsi, ezt, hogy kivételes eszed van neked is! Én meg most pirulok, s látod, Darzsi szemébe sem merek nézni, mert már olyasmiket gondoltam róla, hogy vénségére kezd egy kicsit ütődött lenni, meg túlérzékeny, mert annyira feldicsért téged mielőtt megérkeztél, s egyáltalán, mert a házába fogadott! De hát igaza volt, belátom már! Alkirálynő lennél, Endzsi! Darzsi és énutánam pedig a világ leghatalmasabb emberei éppen a csiszí alkirálynők, ezt te is tudod! Egy csiszí alkirálynőnek sokkal nagyobb a hatalma, mint akármelyik barbár királynak! Egyelőre ugyan csak a címet kapnád meg, parancsolni nem volna jogod mert még nem ismered a csiszí szokásokat, sokat kellene tanulnod, tehát eljárnál az iskolába. Darzsi vállalta, hogy anyád helyett anyád lesz, nála lakhatsz ha akarsz, gondold csak el, a leghíresebb csiszí királynő pátyolgatna nap nap után! Résztvehetnél azonban minden tanácskozáson már tanulóidőd alatt is, elmondhatnád a véleményedet, és tudnád, hogy amint elvégezted az iskolát, mi a feladatod, hiszen már előre kineveztünk alkirálynőnek! Mit szólsz hozzá?!

—Ez… ez komoly?! - kérdezte hüledezve Endzsi, mert tudta, soha sen­ki még a világon ilyen nagyszerű ajánlatot nem kapott.

—Látszik hogy még igazán barbár vagy, Endzsi! - kapta meg rögvest első leszídását Darzsitól. —Egy csiszí nem kérdez meg soha egy másik csiszít olyasféleképpen, hogy komoly-e amit mond, mert egy csiszí min­dig komolyan beszél! Egy csiszí nem hazudik! Főleg nem egy királynő! Azaz, hogy válaszoljak neked, ez igenis komoly, de ne is hálálkodj, mert nekünk csiszíknek a legalapvetőbb érdekünk, hogy minden okos ember csiszí legyen, tehát nagyon jól járunk veled! Persze te is mivelünk, de mi is teveled, tehát nem kell köszönetet mondanod meg ilyes­mi, elég ha csak azt mondod, hogy beleegyezel! Hogy csiszí leszel!

	S erre Endzsi, a barbár, mégis ezt mondta:

—Hát persze hogy csiszí leszek! És nagyon… nagyon köszönöm nektek! - azzal sírva borult Darzsi királynő mellére.

	Mire megszólalt Cirmilla.

—Óriási árat fizetett a segítségünkért ez a Csía! Mert a szigetek, az még hagyján. Az csak országa egyhetede. De jobban járt volna, ha a főszigetet, Csocsomát kérjük tőle, mint így, hogy elszerettük tőle legértékesebb emberét, Endzsit!











13. fejezet



Asszonyi kötelesség

CSIPICSÍÁNAK VÉGÜL meglehetősen soká kellett várakoznia a hadseregére. Két teljes évig ugyanis a csiszík el sem kezdték Paján meghódítását! Azaz, elkezdték éppen, de nem olyasformán, hogy abból Csíának katonája legyen.

	Legelőször is a királynő intézkedett, hogy gyorsítsák meg a fémhajók építését, amennyire csak lehet. Modern kifejezéssel élve, attól kezdve az „kiemelt fontosságú beruházás” lett, bár pénzről szó sem volt, de minden erőfeszítést erre a „project”-re összpontosítottak. És a csiszík, ha akarnak, félelmetesen hatékonyak tudnak lenni… Azután megbízta Kalbinden alkirálynőt, szervezzen csoportot kormányozható léghajók építésére, mert abból is kell sok. Paján nagy, sok város és falu van benne, márpedig nem tehetik meg, hogy egy léghajó egyedül lebeg egy város fölé, mert ha véletlenül valami baj történik vele, nem lenne, aki segít neki!

	Így aztán a csiszík elhatározták, hogy mindenhová ahová léghajó megy, nem egy megy belőlük, hanem pontosan húsz. Biztos ami biztos! A léghajó még nagyon új találmány, nincs vele kapcsolatban tapasztalatuk!

	Az igaz hogy a húsz, az szép nagy szám, de hogy ennyit küldenek, azon senki nem csodálkozott aki csak kicsit is ismerte a csiszíket. Elvégre ők igazán semmit nem szoktak kockáztatni. Alapvető jellemvonásuk hogy nemcsak biztosítanak mindent, de mindent túlbiztosítanak.

	Elkészültek az alkoholos motorok. Cirmilla elküldte őket Kuklivába, minél közelebb Pajánhoz, és táviratozott Monyónak, hogy hagyja abba a Pajánba utazgatást, amíg átszerelik a Sárkányt alkoholmeghajtásúvá. Monyó visszatáviratozott hogy inkább mégsem, nagyon megfelel a Sárkány úgy ahogy van, és nem akarja halogatni a paján nők megmentését. A következő távirat mindössze ennyiből állt:

—Ne vitatkozz Monyó, tedd amit mondtam! Ez a királynő parancsa!

	Monyó belepirult. Valószínűleg most fordult elő Csiszíföld történelmében először, hogy a királynő parancsolni volt kénytelen! És mindezt miatta!

	De hát nagyon sajnálta a paján nőket, és nem szívesen szánt időt a Sárkány átszerelésére. Amiről tudta, hogy soká fog tartani.

	Tartott is vagy egy hónapig. De azután a Sárkány egy teljes fedélzete felszabadult, nem kellett már két fedélzet a motoroknak, elég volt egy, sőt, nem is egy, hanem mindössze egy fél fedélzet, ez tehát azt jelentette, hogy rakodóterülete megnövekedett tizenkétezer négyzetméterrel! És gyorsabb is lett, sokkal gyorsabb, mintegy két és félszer nagyobb sebességre lett képes mint korábban, s ezt Monyó nagyon becsülte, mert a gyorsaság életeket jelentett. Mindemellett pedig e motorok sokkal csendesebb járásúak voltak mint a régiek, a Sárkány most már nem morgott, zakatolt, csak csöndesen duruzsolt, még akkor is, amikor egyszerre működött mindegyik motor.

	Zua szegény, a butuska néger takarítónő sírt, amikor kicipelték a Sárkány gyomrából a régi vaskos motorokat, s egyre csak azt hajtogatta, hogy nem akarja, hogy kibelezzék a Sárkányt! Nem győzték vígasz­talni, hogy tesznek a helyükbe újakat, jobbakat. Csak fitymállóan legyintett, amikor hozták az új motorokat, s egyre csak azt mondta, hogy ezek nem jók, hozzák vissza a régieket, mert ezek a motorok kicsik, aprók, ezek nem jók, és a Sárkány gyönge lesz!

	Még le is köpte haragjában az egyik motort.

Hanem amikor látta, hogy ezekkel az új motorokkal milyen gyorsan halad a Sárkány, s tapasztalta, hogy ezeket nem is kell annyit gyógyítgatni-javítgatni mint a régieket, mert az első út során mindössze egy motor állt le váratlanul, az is csak egyszer, és azt is három perc alatt rendbehozta a gépmester, akkor már mosolygott, és Csokama tanúja volt, hogy Zua odasomfordál az egyik alkoholmotorhoz, szeretettel megtörölgeti, s így suttog hozzá:

—Hé, ugye nem haragszol, hogy leköptelek?! Nem ismertelek, na! De most már szeretlek, legyünk barátok! Ígérem, hogy szépen megtörölgetlek téged is minden nap!



	Hála a csiszík szabványosításának, és hogy nem bonyolítják pénzzel a tömeggyártás megszervezését, rekordidő alatt elkészült az újabb Sárkány, persze már ez is alkoholmotorokkal. Két évvel azután, hogy Csi­picsía megérkezett Csiszíföldre, már készen volt, de őt nem Sárkánynak hívták, hanem úgy, hogy Teknősbéka. Elvégre ez is hajó, úszik, a teknősbéka is képes úszni, s ha szárazon esetlenül is mozog, a vízben igazán nem lassú! Ráadásul e nevet nagyon találónak vélték, mert a teknősbékáknak páncéljuk van, illik hát e név egy fémhajóhoz, mert az is legalább olyan sérthetetlen, mint a teknősök a páncéljukban!

	De tudták, hogy lesz még több fémhajó is. A mesterek Vempóból megüzenték a királynőnek, hogy talán soknak tűnik a két év amíg a második fémhajót elkészítették, de ennyi idő kellett a tömeggyártás feltételeinek a megteremtésére, s most már mindössze három havonta képesek egy-egy újabb fémhajót elkészíteni, akkorát mint a Sárkány vagy a Teknősbéka, - kisebbet, ötven méter hosszúakat pedig havonként! De megterveztek már egy még sokkal nagyobb hajót is, ami igaz hogy nem negyven méter széles lesz mint a Sárkány, hanem ötven méter szélességű, mégis karcsúbb amannál, mert e szélességhez a hossza háromszázötven méter lesz!

—Ki sem tudjuk majd használni ennek a hordképességét! Fölösleges ekkora hajó! - ellenkezett a királynő.

—De igenis kell ekkora hajó, jó lesz ez Pajánba! - ellenkezett vele táviratilag Monyó, amikor megtudta a királynő véleményét. —Legalább egyetlen darab hadd készüljön el belőle, megtudjuk így, hogy milyenek egy ekkora fémhajó tulajdonságai, s tudjuk hogy képesek vagyunk ilyet is gyártani, és meglesznek a tervrajzok, ha később kellenek ekkora hajók!

	Így aztán a királynő rábólintott hogy jó, egy darab megépülhet ebből az óriásból is. S mert jobb nevet nem tudtak kitalálni, Bálna lett a neve, mert az a tenger legnagyobb állata. Úgy vélték, a Bálna készen lesz egy éven belül. Ez ugyan gyors iramnak tűnik, de kizárólag szabványos alkatrészekből készült, még a hajótest fémlemezei is szabványosak voltak, így az igazi gondot kizárólag ezek pontos összehegesztése jelentette. Igazság szerint, ha csak abból állt volna a hajókészítés hogy a helyszínre kell szállítani az alkatrészeket, egyetlen hét alatt is elkészülhetett volna a Bálna. A szerelés tartott csak sok ideig.

	A léghajókkal több volt a gondjuk. Először is, legalább két alkoholmotor kellett minden kosárba, a biztonság kedvéért, s emellett még ak­korára kellett megcsinálniuk a kosarat, hogy legalább húsz embert képes legyen elszállítani. Ugyan csak öt emberre számítottak személyzetként, de hátha találnak valahol megmentendő nőket, akikért leszállnak! S ennyi súlyhoz rendkívül nagy gázballont kellett készíteniük, méghozzá selyemből, mert az erős, sőt, nagyon sűrű szövésű selyemből, hogy át ne engedje a meleg levegőt.

	De a selyem tűzveszélyes. Tűzálló bevonattal kellett bevonni, kívül-belül, ami ráadásul hajlékony is. Sokat kísérleteztek Csiszíföld tudósai, míg találtak egy igazán alkalmas anyagot e célra. Szerencsére ez a selyemfonalak közötti kis hézagokat is jól eltömítette.

	Mire elkészült a Teknősbéka, s vele egyidőben az első, kétszáz egységből álló léghajóflotta, addigra Monyó, aki közben már sokezer nőt kimentett a Sárkánnyal Pajánból, aggasztó híreket táviratozott. A paján férfiak megunhatták a Sárkány zaklatásait, mert legutóbb felvonultak ellene százötven hajóval, bár igaz hogy ezeket a Sárkány bazukái könnyedén szilánkokra lőtték! Még élvezték is a csatát a csiszík, különösen Zua és Vómuna. Ennél nagyobb baj, hogy egymás után költöztetik a sziget belsejébe a tengerparti nőtáborokat!

—Semmi baj! - mosolygott Cirmilla. —Most már van még egy fémhajónk! Léghajóink is! Most már sokkal hatékonyabbak leszünk!

	S kiadta a megfelelő utasításokat. A Teknősbékába bepakolták a léghajókat, s elindult Paján felé. De nem csak néhány csiszível: vele utazott tízezer csiszí harcos, ezek közül ráadásul nyolcezer olyan csiszí volt, aki korábban paján nőből lett csiszívé, s így nagyon jól ismerték a paján nyelvet, anyanyelvük lévén az, ráadásul meglehetősen utálták a paján férfiakat, és szívesen harcoltak ellenük. Természetesen mind önként jelentkezett az útra. Kiválóan kitanulták a rakétavető és a bazuka kezelését, a léghajókhoz is értettek, némelyikük még a gamani tudományokból is elsajátított valamelyest.

	Most nemcsak néhány nőtábor „kifosztása” volt a feladatuk. Minél gyorsabban minél több nőtábort kellett elfoglalniuk, olyanokat amelyek félszigeten, tehát jól védhető helyeken fekszenek, akkor is, ha nem tudják elszállítani azonnal az ottani nőket. Fegyveres őrséget hagynak a félsziget tövénél, s az tartja a frontvonalat amíg újabb fordulókkal minden nőt elvisznek! Állásukat biztosítandó, minden ilyen félsziget őrségéhez tíz léghajót is adnak, melyek figyelik felülről a környéket, készül-e támadás ellenük. Más léghajók megszórnak röplapokkal néhány nagyvárost. E röplapokon azt üzenik a paján férfiaknak, hogy Csía zsoldosának jelentkezhetnek bármelyik megszállt félszigeten, amennyiben nem lopakodva hanem nyíltan közelednek, jobb kezükben valamilyen rongyot lengetve.



	Nagy sikerük volt. Tizennyolc teli nőtábort sikerült elfoglalniuk ezzel az egyetlen úttal, bennük több mint négyszáznyolcvanezer nővel! Övék lett Szaszeszumi hírhedt városa is, mely szintén félszigeten feküdt, s bár a város nem volt nagy, de a legnagyobb nőtábor itt volt, ebben egymagában hatvanezernél több nőt találtak.

	Igaz hogy a pajánok többször is megpróbálkoztak egyik-másik félsziget visszafoglalásával, de mindannyiszor véres fejjel kotródtak vissza, már persze csak akik túlélték, s ilyen nem sok maradt egy-egy támadás után, mert jó darabig még a léghajókkal is üldözték a menekülőket. A paján nők nagyon élvezték, hogy végre ők az erősek, s eleinte a velük maradt született csiszík csak súlyos nehézségek árán voltak képesek elérni azt, hogy legalább a zsoldosnak jelentkező férfiakat ne lőjék le, amint megpillantják őket.

	Mert jöttek hozzájuk zsoldosoknak is. Eleinte csak alig néhányan, de ahogy négy hónap múltán már olyan röplapokat szórhattak le hogy most már nyugodtan jelentkezhetnek zsoldosnak bármelyik félszigeten ahol nőtábor volt, mert mind az övék – akkor már seregestől kezdtek hozzájuk zarándokolni a férfiak.

	Máshonnan nőt úgyis egyre nehezebben szerezhettek. Mind többen értesültek a nők közül is Pajánban arról, hogy itt a felszabadító hadsereg, és tömegével szökdöstek el a férjeiktől, vállalva az esetleges elfogás kockázatát, s az ezzel járó büntetést.

	Pajánban úgyis nagy káosz tört ki, amint azt Endzsi megjósolta. A léghajók rendszeresen bombázták a városokat, márpedig egyre újabb és újabb léghajókat vetettek be a csiszík, egyre csak hozták azokat a hajók. S egy szép napon a csiszí léghajók merész akcióra szánták el magukat: elrepültek egészen a sziget belsejébe, a királyi palotához, bár csak alkonyatkor értek oda, és a pontosan száz léghajó iszonyatosan szétbombázta a királyi palotát, s mindent, amit csak tudtak!

	Később megtudták, hogy akciójuk fölöttébb kielégítő volt, mert meg­halt a király, s a legfőbb hivatalnokok nagy része is. Most már aztán tényleg teljesen szétesett Pajánban a közigazgatás. Azt is megértette minden paján, hogy sehol nem lehetnek biztonságban a csiszík elől.

	S a csiszíknek egyelőre még egyetlen fő veszteségük sem volt! Sőt, váratlanul az is kiderült, hogy nem Szon és Enszu az egyetlen (azaz inkább két) paján férfi, aki igazán jó, és nemcsak zsoldosnak alkalmas, ha már nem ölik meg őket a csiszík. A csiszík felé igyekvő békés, rongyokat lengető férfiak közül nagyjából minden harmincadik-negyvenedik kijelentette, hogy ő ugyan elmegy zsoldosnak ha nincs más lehetőség, de szívesebben maradna a csiszík között! Elfogadják inkább a nőural­mat is!

	Indítékaik sokfélék voltak. Akadt amelyik megilletődött a csiszík erejétől, és szeretett volna az erős, győztes néphez tartozni. Akadt ame­lyik nem érezte magát alkalmasnak zsoldosnak, mert gyönge volt, öreg, beteg, vagy egyszerűen sosem szerette a harcot, s most örült hogy lehetősége nyílik szelídebb életformát választani. De jöttek olyanok is, akik kiválóan értettek a harchoz, mégis csiszínek jelentkeztek, egyszerűen mert nem akartak elszakadni attól a nőtől, akit megszereztek. Ők természetesen a feleségükkel együtt jöttek a csiszí táborba.

	Mindezeket a férfiakat a csiszík szívesen látták és befogadták őket.

—Ez ugyan csak kis töredéke a paján férfinépességnek, de úgy látszik mégsem minden paján férfi gazember! - mondta elégedetten Monyó. —A jelentkezők arányát figyelembe véve egész Pajánból összesen mintegy ötvenezer férfi lesz majd csiszívé! Csiszíföldnek ez nem sok, de Paján­nak nem is kevés!

—Ugyan már! - legyintett fintorogva Vómuna. —Paján akkor is a nőkínzók és aljasok országa! Mert az jól hangzik, hogy ötvenezer férfi csi­szívé lesz, de az még mindig csak az egy százaléka a paján férfinépnek! S így már mindjárt nem is tűnik olyan soknak, hogy száz férfiból egy nem gazember!

—Nem számít! Így vagy úgy, de győzünk felettük, ez a lényeg! - válaszolta boldogan Monyó.

	A győztes léghajóflottát azonban majdnem baleset érte. Elvégre alkonyatra értek a palotához, jó két órát lődöztek-bombáztak, és sötétedés után indultak vissza!

	Sötétben pedig még a csiszík sem láttak.

Természetesen gondoltak erre, előre megbeszélték hogy minden félszigeten amit meghódítottak, nagy tüzeket gyújtanak, így tudják majd a léghajósok, hogy hol kell leszállniok. S bármerre is mennek, előbb-utóbb úgyis eljutnak valami meghódított félsziget közelébe, hisz már minden félsziget az övék!

	Egyvalamire azonban nem gondoltak. Arra, hogy a paján férfiak e háborús időkben sem tudnak lemondani a szokásaikról. Méghozzá a Válogatás megrendezéséről. Mert a paján férfinép elképzelni sem tudta, hogy miként juthatna másként nőhöz. Ha meg van Válogatás, akkor van már cirkusz is, mert egy kis szórakozás nem árt!

	De féltek a csiszíktől, a léghajóktól is, így éjszaka rendezték meg mindezt, és mélyen a szárazföld belsejében, mert tudták, hogy a csiszí léghajók nem repülnek éjjel, csak nappal.

	Ám a pajánok sem látnak éjszaka. Ezokból nagy tüzeket raktak maguknak a Válogatás területének kiszemelt réten mindenfelé.

	A csiszí léghajókat megtévesztette e sok tűz, jelzésnek hitték, és ereszkedni kezdtek lefelé.

	A pajánok sokkal hamarább vették észre a csiszíket, mint azok azt hogy rossz helyre érkeztek. Ugyanis a csiszí léghajók némileg ki voltak világítva, hogy egyáltalán lássanak valamit a kosárban, ráadásul mindenféleképpen lobogott bennük valami tűz, tudniillik az alkoholégők, amik a forró levegőt juttatták a ballonba. Ezért úgy tűnt fel az éjszakai égbolton a csiszí flotta a paján férfiak számára, mintha megannyi kicsi csillag közeledne hozzájuk.

	Meglehetősen feltűnő pedig, ha száz csillag elkezd leereszkedni egy éjszakai rétre!

	A csiszík még le sem értek, máris kitört a zavar és pánik a pajánok soraiban. Még egyetlenegyet sem lőttek a csiszík nemhogy bazukával de rakétavetővel sem, a pajánok máris menekültek, mert ismerték már őket, a Nőszövetség utódait, menekültek hát, mert itt nem is csak egy léghajó jött ellenük, hanem… Hát, azt hogy mennyi, nem számolták meg, nem tudták hogy éppen száz, de azt annál inkább, hogy nagyon-nagyon sokan vannak.

	Aki szerzett már nőt magának, igyekezett azzal együtt eltávozni szé­pen csendben a sötétben, bízva benne, hogy a csiszík úgysem veszik észre. Némelyiküknek ez sikerült is, de nem mindnek, mert a nők is észrevették hogy jönnek a csiszík, mert eddigre bizony mind tudták már hogy jönnek értük a Nőszövetség leszármazottai. Megtudták ezt mert szórtak le röplapokat a nőtáborokba is a csiszík, a városokban is akadt a kezükbe röplap, s bár csak nagyon kevesen tudtak közülük olvasni, aki mégis el tudta olvasni az üzenetet, továbbadta akinek csak bírta, olyan sebesen ahogy csak lehetett! S azok újabbakat értesítettek…

	No meg a férfiak beszélgetéseit is hallhatták a nők. S ha tiltva volt is nekik hogy kérdezés nélkül szóljanak, azt nem lehetett megtiltani, hogy halljanak a fülükkel! Az ember nem képes becsukni a fülét, még akkor sem, ha szerencsétlenségére paján nőnek született!

	Most hát a nők, amint észrevették hogy egyenesen az égből ereszkedik le a megmentő csapat, elkezdtek éktelenül kiáltozni, s amelyik nőre csak egy pillanatra is nem figyelt a tulajdonosa, azonnal arrafelé kezdett el szaladni, amerre a legközelebbi léghajó leszállási helyét sejtette. Aztán vagy utánaszaladt a férje, vagy nem. Általában nem merte követni a nőt a csiszík felé, de ha merte is, ritkán érte utól, mert az lehet hogy sokkal jobban verekedett mint a nő, de az egyáltalán nem volt biztos, hogy fürgébben is szaladt.

	S mindemellé kevesen is voltak még, akiknek jutott nő. Az árverés alig pár perce kezdődött el, hiszen nem merték megrendezni a Válogatást sötétedés előtt. S az el nem kelt nők is kiabáltak, integettek a léghajók felé, mindenfelé szétfutottak, hogy okvetlenül valamely leszálló léghajó közelében legyenek. Némelyik férfi úgy vélte hogy itt a jó alkalom, most aztán könnyen szerezhet magának nőt, fejbevágta valamelyiket, s aztán az ájult nővel a vállán igyekezett eltűnni a sötétben. Ez is sikerült némelyiküknek, de nagyon kevésnek, mert nagy volt a tolongás, ide-oda kellett lökdösődni, ráadásul sötétben, gyakran felbukott valamiben, egy menekülő nőben illetve férfiban, néha egy másik férfi akarta elragadni tőle az ájult nőt még ilyenkor is amikor a csiszík közeledtek, aztán olykor megtörtént hogy amíg ők egymással verekedtek, magához tért az ájult nő, és elszökött tőlük.

	Óriási volt hát a zűrzavar, és még talajt sem értek a léghajók hord­kosarai, amikor a csiszík észrevették, hogy itt valami nincs rendben, mert gyanúsan nagy a lárma! A távcsöveiknek a sötétben nem sok hasznát vették, de amikor alaposabban szemügyre vették vele a tüzekkel megvilágított területeket, akkor azért mégis rájöttek hogy miről is van szó.

—Éjszakai Válogatás! - kiáltott fel Vómuna az egyik léghajó kosarában. Ő volt e léghajó kapitánya, és barátnője, Zua is ott ült mellette.

—Öljük meg a nővagdalókat! - kiáltotta a néger nő. S parancsra sem várva máris nyúlt egy bazukáért.

—Állj! A bazukát hagyd! Most sehol nem látunk nagy férficsoportokat, nem akarom hogy nők is megsérüljenek! - kiáltott rá Vómuna, és Zua engedelmesen lecserélte a bazukát rakétavetőre.

	Vómuna léghajója éppen a cirkusz közelében ereszkedett le. Egyelőre alig néhány paján nő szaladt hozzájuk, mert nem is olyan rég, alig néhány perce itt még sok férfi volt, akik a hagyományos nőkínzásokat végezték, vagy az arénában a nőkért verekedtek, vagy éppen a tömegbaszáshoz kikötözött nők között álltak a sorukra várva, és a nők természetesen nem szívesen menekültek férfiak felé. Csöppet sem alaptalanul gondolták, hogy bármelyik férfi boldogan elfogná őket. Mikorra azonban Vómuna léghajója leereszkedett, már egyetlen férfit sem láttak, a csőcselék mind elkotródott valamerre.

—Gyerünk lányok, mentsétek meg a szerencsétleneket! - intett Vómu­na a kikötözött nők felé, s azok felé akiket jobban vagy kevésbé megkínoztak már eddigre a férfiak. Ő maga, mint parancsnokhoz illik, a léghajóban maradt hogy őrizze azt, s azért, hogy időnként forró levegőt engedjen a ballonba, másképp az ernyedten a kosárra hullott volna.

	Vómuna léghajójának személyzete hat főből állt, ebből négy olyan paján nő volt, akiket korábban mentett meg Monyó. Érdekes módon azonban Vómuna és Zua sem volt született csiszí: mert Vómuna kaul­ként látta meg a napvilágot, Zuát pedig még a Nagy Terjeszkedés idejében fogadták be maguk közé a csiszík. Ez azonban csöppet sem zavarta őket abban, hogy csiszínek vallják magukat, és csiszíül is beszéltek, bár szegény paján nők, akiknek nyelve oly nagyon eltért a csiszítől, ők igazán borzasztóan törték a nyelvet.

	Hamarosan egyre több és több kiszabadított nőt hoztak Vómuná­hoz a barátnői, sőt, a megkínzottak és kikötözöttek megmentésébe nem­sokára bekapcsolódtak a Válogatásra elhozott paján nők is, akik ugyan egy kukkot sem tudtak csiszíül, de azt látták, hogy a csiszík társnőiket, sorstársaikat mentik. S már a férfiaktól sem kellett félniük, mert a hős és bátor paján férfiak gyorsabban elfutottak a csiszík léghajói elől, mint a nyúl a farkas közeledtét látva.

—Csak a fegyvertelen nőkkel szemben olyan kivagyiak és pökhendiek, bezzeg velünk már nem mernek kevélykedni! - szólt megvetően de büsz­kén Vómuna, amikor sokkal később, már Csiszíföldön a kalandjait mesélte.

	Lehet különben, hogy a paján férfiak megkíséreltek volna szívesen egy támadást a léghajók ellen. De először is: a léghajók most nagyon sokan voltak. Másodszor pedig, a férfiaknál nem volt íj. Pajánban az íjat-nyilat csak vadászathoz szokták használni, ezért most a Válogatásra sem vitték magukkal.

	Igencsak hamar kiderült hogy ha pontos számot nem is tudnak, de a megmentett paján nők száma ezúttal sem kevés, mindenképpen hat­ezer fölött járhat, így aztán nem képesek a léghajók egyszerre elszállítani mindet. Ezért aztán Monyó, aki a támadó légiflottát vezette – ki nem hagyta volna semmiért az akció vezetését, mert nagyon gyűlölte a nőkínzó paján férfiakat – ő tehát úgy rendelkezett, hogy ötven léghajó azonnal induljon tovább annyi megmentettel, amennyit csak el tudnak vinni, természetesen ezek közt legyen az összes súlyosabb sebesült is, a többi nő egyelőre marad itt a réten, a másik ötven léghajó védelmében, míg vissza nem jön értük a többi léghajó. A maradó léghajók úgy változtatták meg eddigi véletlenszerű elhelyezkedésüket, hogy óriási kört alkossanak a réten, s e kör közepére terelték be az el nem vitt paján lányokat.

	Támadás ugyan nem érte őket az éjszaka, de hajnal felé a sokezer paján nőhöz még érkezett újabb mintegy nyolcezer, többen lettek hát jóval, mint mielőtt a sebesülteket és néhány más nőt elszállították! A nyolcezer nő a környező városokból és falvakból érkezett, mert a Válogatásról elmenekült férfiak természetesen képtelenek voltak befogni a szájukat, elmesélték azok az otthon maradtaknak is hogy mi történt, hallották ezt a nők is, és amelyik nőben volt egy csepp merészség, amelyiknek nyílt jó alkalma, az bizony megszökött az éjszaka folyamán, elvégre azt tudta hogy ha hosszabb időn át nem is tudna búj­kálni, most mindössze néhány órát kell kibírnia a sötétben, s azalatt valószínűtlen, hogy a férfiak rábukkannának. Most igenis van hová mennie! És nem a messzi tengerpartra kell szöknie, csak ide a közelbe, a rétre!

	Nemcsak olyanok voltak e nők közt akik régebbóta feleségek voltak, hanem olyanok is akadtak, akiket épp e Válogatásról ragadott el a férfi, megakadályozva hogy a csiszíkhez szaladjon, de most mégis sikerült megmenekülnie, és visszajött.

	Olyan nő is jött nemegy, aki a kisfiát is hozta. Ezellen sem volt kifogása a csiszíknek. Ötévesnél is fiatalabb fiúcskából még jó csiszít lehet nevelni.

	És még egy figyelemre érdemes valaki is jött az éjszaka hozzájuk. Egyszerre ugyanis azzal kereste meg Monyót egy csiszí, hogy egy Szjú­gusztuj nevű férfi jelentkezett az őrségnél, először majdnem lelőtték, de kaul nyelven kiabálta hogy ne bántsák, ő nem paján férfi, ő nem akar hadakozni velük, ő ugyanis kaul!

—Az nem lehet hogy kaul, csak úgy, ha ugyanakkor karotány is! - fintorgott Monyó. —Különben ismerős a neve… Szjúgusztuj?! Ki is volt ez, ki is volt ez… Megvan! Láttam már! Igen! Ő Puccsína apja! Ő volt a prófétájuk egyik kísérője, amikor Cirmilla fogadta Genurcot! Pfuj! Jobban örültem volna neki, ha megdöglik! Kész csoda hogy túlélte ezt a majdnem három évet, segíthette erősen a nemlétező istene! Mert eddig a megmentettjeink közt még nincs karotány férfi, még karotány nőre is alig bukkantunk, meghalhattak a legtöbben! Na mindegy, ha már itt van, vezessétek elém!

	Meg is ismerte az elévezetett Szjúgusztujt, bár a férfi fölöttébb szánalmasan nézett ki. Ruhái szinte nem is voltak csak néhány rongy, még ágyékkötő helyett is csak egy férgektől nyüzsgő szőrmedarabot viselt, amit valószínűleg valami dögről nyúzott le. Sovány volt és alig támolygott.

—Újra találkoztunk hát, Szjúgusztuj! Hogy tetszik az Isten Országa? - kérdezte tőle gúnyosan Monyó.

—Szívesen visszatérnék Trapanba! Vagy Íventhalba! Vagy mindegy hová, de innen el! - mondta a férfi lehajtott fejjel.

—Ah! Én meg már kezdtem azt hinni, hogy megjött az eszed, és csiszí lennél! De látom már, hogy tévedtem!

—Hogy én csiszívé?! Soha! Soha nem leszek az istentelen bandátok tagja! - emelte fel a fejét Szjúgusztuj, és gyűlölettől izzó szemmel meredt Monyóra.

—Mintha haragot hallanék ki a szavaidból!

—Bizony hogy haragszom! Gyűlöllek benneteket, nem is tagadom! Miattatok halt meg rengeteg karotány! Még prófétánk, a derék Genurc is! És bár vértanú ő, a hitért halt meg, mégis sajnálom!

—Én nem! - vont vállat Monyó. —És nem miattunk haltak meg karotá­nyok, mert ti akartatok idejönni, ha mégsem vállalod a saját hibátokat, ha mindenáron okolni akarsz valakit felelősként, nevezd meg inkább éppen Genurcot, mert neki megmondtuk hogy mi a helyzet ezzel a szigettel, maga Cirmilla, a csiszí királynő mondta el neki, de ő ezt nemcsak el nem hitte, de még el se mondta nektek, eltitkolta előletek!

—Nem róhatod fel vétkéül, hogy nem hitt egy olyan jobbra-balra baszó erkölcstelen fehérnépnek, mint a csiszí királynő! Nem róhatod fel vétkéül Szent Ge­nurcnak, hogy meg akarta valósítani Isten Országát!

—Ha ezt nem róhatom fel neki, miért rovod fel nekünk, hogy mi csiszík a Tudás Országának a megvalósításán munkálkodunk?

—Isten és a Hit nem igényel tudást! Isten csak tiszteletet igényel, a hit meg csak önmagát – hitet!

—Oktalan hit helyett jobban kedveljük a bizonyítékokat! S lámcsak, a hit nem segített meg benneteket! Ha most megmenekülsz, Szjúgusztuj, azt egyedül a csiszí tudománynak, bizony, a mi technikánknak köszönheted, mert a mi léghajóink visznek ki innen! Azért utálsz, mert megmentünk? Mert nem muszáj ám beszállni a léghajónkba!

—Pedig be kell szállnom! El kell mondanom a Kaulianában maradt test­véreknek, miként érte utol a vértanúsors Szent Genurcot!

—Nem megalázó igénybe venned az utált csiszík segítségét? Nem volna egyszerűbb, ha nem utálnál? Jöjjön meg az eszed Szjúgusztuj! Más ország főrangú személye nem győzködne ennyit mint én, miért tartasz hát bennünket rosszindulatúnak?

—Mert amikor már nem is akartunk partraszállni, te a halálba küldted a karotányokat! Testvéreim miattad haltak meg!

—Sajnos nem mind, van nemisegy karotány csoport még a világban, bizony, már nemcsak Kaulianában de másutt is, például az Ujjak Szigetein is, és egymást ölik elképesztő indokok alapján, mondvacsinált ürügyek miatt! Az indokaimat pedig megmondtam nektek akkor. De jól van, nem vitatkozom. Ha az okoz neked gyönyört hogy utálsz bennünket, hát utálj. Nagyvonalúbb vagyok annál, hogy törődjek veled. Megérdemelnéd ugyan hogy itt hagyjalak, még talán meg is tenném, ha nem jönnénk többé e szigetre, de e hely nemsokára Csiszíföld szerves része lesz, s így nekünk is érdekünk, hogy megtisztítsuk minden szeméttől. Elviszünk a tengerpartra, vannak ott már karotányok akiknek nem jött meg az eszük és nem akarnak csiszík lenni, ott élsz majd velük, s néhány nap múlva, ha jól viselkedel, elvisz egy hajó Csiszíföldre, majd később valami barbár kikötőbe.

—Mi az, hogy „ha jól viselkedem”? Mit jelent ez?!

—Azt, hogy ha hőbörögsz, lelövünk, mint egy kártékony vadállatot! És ne olyan sietve, Szjúgusztuj! Nehogy máris a léghajóba, ebbe az ördögi találmányba igyekezz! Majd utoljára, amikor már minden nőt elszállítottunk! Úgy bizony! Ismersz kissé minket, gondolhatnád, hogy te vagy itt számunkra a legkevésbé fontos!



	Így esett, hogy Szjúgusztuj csak alkonyattájt, tehát egy teljes nap múltán került a tengerparti csiszí táborba a legutolsó szállítmánnyal.

	Nem is oda szállították ahová a legtöbb nőt. Egy külön meghódított félszigetet tartottak fenn a csiszík az úgynevezett „problémás eseteknek”. Ide kerültek a súlyosabb sebesültek, ide a nyomorékok, a betegek, de azok a paján férfiak és nők is, akik párosával érkeztek, gyanúsak hát, hogy a szerelem nevű súlyos elmebajban szenvednek, amit iga­zol az is, hogy szeretnének egymással vagy egymás közelében lakni. Csak­úgy mint a pajánok, a csiszík is perverziónak minősítették a szerelmet, de elnézően viszonyultak hozzá, mint olyasmihez, ami idővel ma­gától is elmúlik. Ettől őket még alkalmasnak tartották a csiszí életre, befogadták e párokat, de a „problémás” csoportba kerültek. E félszigeten gyűjtötték össze a karotányokat is. Szjúgusztuj kivételével ez eddig csupa nőt jelentett. E karotány nők két csoportra oszlottak: egyik csoport most már boldogan vállalta hogy csiszí lesz, mert a sok vi­szontagság hatására kigyógyult vallásos elmebajából, a másik csoport­ba tartozók viszont, bár örömmel fogadták a csiszík mentőexpedíci­óját, nem kértek a csiszí-létből, és szerették volna ha a csiszík mielőbb elszállítják őket Kaulianába, az ott maradt „testvéreikhez”. Ezt a csiszík meg is ígérték nekik, még azt is hogy sürgősen, mielőbb elviszik őket, elvégre minél előbb viszik el ezeket a buggyantakat ahogy nevezték őket, annál kevesebb ideig kell őket etetni, ruházni és vigyázni rájuk.

	A „megátalkodott karotányok”, a „buggyantak” mintegy kétszer annyian voltak mint a csiszínek készülők. Természetesen teljesen külön nyertek elhelyezést, már csak azért is mert a csiszíknél is jobban utálták azokat a valahai testvéreiket, akiknek az esze helyrezökkenvén, a csiszík közé álltak. Ezeket egyszerűen árulóknak tartották.

	Nyilvánvaló volt hogy Szjúgusztujt melyik csoportba kell rakni. Ez az ő érdeke is volt, nem is érezte volna jól magát máshol mint a „javít­hatatlanok” között.

	A csiszík még arra is vigyáztak, hogy a csiszínek jelentkező karotá­nyokat ne háborgathassák a megátalkodottan vallásos egykori társaik. Fegyveres őrség vigyázta nyugalmukat, nem mintha attól tartottak volna hogy a másik karotány csoport erőszakot kísérel meg, mert azok fegyvertelenek voltak és nem is túl sokan, de nem akarták hogy telebeszéljék mindenféle hülyeséggel az alig-alig kijózanodottak fejét, s így netán visszacsábítsák amazokat a babonaság mocskába. Ezt a többi karotány is tudta, s nem is kísérelték meg az ellenpropagandát.

	Meglehetősen meglepődött hát Puccsína, aki aznap alkonyattájt az őrséget adta a „hitevesztett”, azaz kijózanodott karotányok kicsiny épü­lete előtt, amikor egyszerre csak saját apja, Szjúgusztuj jött felé sápadtan de elszántan.

	Tudta már eddigre Puccsína, hogy apját megmentették a csiszík, de esze ágában sem volt felkeresni őt a vallásos karotányok táborában. Igazság szerint anyira utálta hogy amint megtudta e hírt, rögvest kérte a félsziget csiszí parancsnokát, hogy az első hajóval küldje el őt valahová mert véletlenül sem óhajt találkozni az apjával. Ő régen, mielőtt a csiszík közé állt volna, karotány volt, ezért is adtak neki itt munkát, mert ismerte a karotányok gondolkodását, s így itt fölöttébb hasznossá tudta tenni magát. De mert a csiszík senkit nem kényszerítenek kedve ellen való munkára, ígéretet is kapott az „áthelyezésre”, de hát reggelnél előbb nem indult hajó, azt meg kellett várja, s íme, most egy­szer­csak itt áll előtte apja!

—Mégis csiszí szeretnél lenni, azért jöttél ide? - kérdezte, bár alig-alig reménykedett benne hogy igenlő választ hall. Ha apja erre hajlandóságot mutatott volna, akkor rögvest ide hozták volna, itt tetvetlenítették volna, itt látták volna el sebeit, itt kapott volna tiszta öltözéket, erről tehát ő Puccsína is már régen tudna! De bár Szjúgusztuj immár elfogadhatóan nézett ki, ez a változás nem itt történt vele. Ezenkívül csak vászonöltözék volt testén, nem selyemruha. A selymet a csiszík ugya­nis megtartották maguknak, s bár a csiszínek jelentkező karotányok is selyemruhát kaptak, a kényszerképzeteikben megátalkodott karotá­nyok már csak vászonruhát kaptak tőlük, mert a csiszík azt mondták hogy bolondokra nem pocsékolják a selymet, örüljenek hogy egyáltalán kapnak bármilyen ruhát és hogy elszállítják őket, mert megtehetnék azt is hogy halomralövik valamennyit. Sőt, valóban akadt csiszí aki a legkomolyabban javasolta hogy még a lövedék is kár ezekbe, vigyék ki hajón őket a nyílt tengerre, s dobják be mindet a vízbe cápaeledelnek!

	A csiszík ugyanis a maguk módján, az ókori-koraközépkori viszonyokhoz képest meglehetősen környezetvédőknek voltak mondhatóak, s úgy vélték, hogy elvégre a cápáknak is élni kell valamiből!

	Az volt csak a karotányok szerencséje, hogy Monyó másképp rendelkezett. De igazán kevésen múlott, hogy nem ez történt velük.

	Puccsína kérdésére Szjúgusztuj így felelt:

—Nocsak! Nem hittem volna hogy viszontlátom megint a kurvaságba elzüllött leányomat! Mondtam már a királynő előtt is Puccsína: soha nem követem a példádat, ha te elzüllesz is, én nem fogok! De kérve kér­lek, térj le a Gonosz útjáról! Szüzességed hamvas virága ugyan soha már vissza nem tér, de az Úr kegyes, és megbocsát a megtért bűnösök­nek!

—Pirulok helyetted is apám, hogy ilyen ostoba vagy! Hát nem volt még elég a sok szenvedés amin keresztülmentél, még ez sem, ahhoz hogy megjöjjön végre az eszed?! Tovább akarsz koldulni Barbáriában?!

—Tovább szolgálom az Urat amíg csak élek, utolsó lehelletemmel is!

—Jó. Szolgáld. De nélkülem! - vont vállat Puccsína. —Mert én a csi­szí­ket szolgálom, s ezáltal önmagam kényelmét is, a mi utunk tehát nemcsak különböző, de merőben ellentétes is!

—Javíthatatlan vagy! - sóhajtotta apja. —De nem is vártam mást.

—Akkor miért jöttél ide?

—Nem miattad, az biztos! Nem is tudtam hogy itt vagy. De karotány barátaim a másik részlegnél elárulták hogy látták amint az egyik léghajóval meghozták anyádat! Őérte, a feleségemért jöttem! Tekintve ugya­nis hogy nem hozták be hozzánk, úgy vélem jogos aggodalom szállta meg szívemet hogy a sok nyomorúság miatt ami érte, kicsírázott lelkében a Gonosz sugallata!

—Aha, tehát emberi nyelvre lefordítva amit mondasz, attól félsz hogy anyám csiszí lesz! Ezt örömmel hallom! Eddig ugyanis nem tudtam róla hogy anyám is a megmentettek közé került volna, úgy véltem eddig hogy kivégezték a pajánok, mert a hozzá hasonló korúakkal ez szokott történni e szigeten: kínhalál! De nálam nincs. Ám ha itt lenne, semmiképp sem engedném hogy beszélj vele! Jobb hát ha távozol. El vagyok szánva rá ugyanis hogy ha kell, fegyverrel is megakadályozzam a találkozásotokat! Nem vagyok túl jó véleménnyel anyámról, de kész vagyok megbocsátani neki ha megjött az esze. És nem tűröm hogy élete utolsó éveit - s ez még akár harminc évet is jelenthet - megkeserítsd, elrontsd jólétét közöttünk azzal hogy telebeszéled a fejét és visszacibálod szavaiddal a koldulásba, a szellemi és testi nyomorba!

—Látom már hogy végletesen elzüllöttél Puccsína, s gonosszá is lettél, teljesen javíthatatlan vagy!

—Én?! Talán inkább te! Csiszí ruhát hordasz, csiszí étel tömi a hasadat, csiszí víz oltja a szomjadat, csiszík mentettek meg, csiszík visznek majd el oda ahová akarod, csiszí őrök vigyázzák a biztonságodat, s van bőr az ocsmány pofádon engem, egy csiszít gyalázni?!

—A csiszík minden rossz és szenny forrásai, ők mindaz ami gonosz, ami istentelen, s így nem is lehetnek olyan tökéletesek mint ahogy te gondolod, mert tökéletesség nem létezhet Isten nélkül!

—Az már egyszer biztos hogy az én drága csiszí barátaim ugyancsak tá­vol állnak a tökéletességtől! Mondhatom, téged látva én is csalódtam bennük, most először azóta hogy befogadtak engem maguk közé! Ha ugyanis tökéletesek volnának mint hittem azt eddig, akkor nem kínlódnának egy hozzád hasonlatos elmebajos hülyével, hanem szó nélkül agyoncsapták volna! És most kotródj innen!

—Azonnal, amint megmondod hogy merre lehet a feleségem!

—Ha azt választotta hogy csiszí lesz, akkor nem a feleséged többé! És nyilván idehozzák énhozzám, erre a szállásra, csak bizonyára azért késlekednek, mert előbb megtetvészik, nyilván a szőrzetét is eltávolítják, sebeit ellátják, lehet hogy még meg is etetik ha nagyon rosszul táplált! Tehát ne aggódj, jó kezekben van! És úgysem engedik hogy be­szélj vele! Én sem engedem! És most tünés! - intett a fegyverével.

	Szjúgusztuj látta hogy semmit nem tehet, s nincs is értelme erőszakoskodnia, mert azt elhitte hogy a felesége nincs itt. Annyit ő is tudott hogy a csiszík nem hazudnak, erre kényesebbek mint a trogg lovagok a lovagi becsületszóra, tehát Puccsína is biztos igazat mondott. Megfordult hogy távozzon. S ekkor így kiáltott fel:

—De hiszen épp most hozzák!

	Az hogy „hozzák” kissé erős kifejezés volt, mert Csargema a saját lábán jött, bár kissé támolyogva, a két csiszí aki kísérte őt, csak gyöngéden támogatta. Csargema is felismerte őket: Szjúgusztujt és leányát, Puccsínát, s tőlük mintegy két lépés távolságban sápadtan torpant meg.

	Selyemöltözék volt rajta, ez is azt bizonyította hogy elege lett a vallásból és azt mondta hogy csiszí lesz.

	Egyszerre szólaltak meg ők, a férj és a feleség.

—Leányom! - kiáltotta Csargema.

—Drága feleségem! - kezdte ünnepélyesen Szjúgusztuj.

—Nem vagyok a feleséged többé! - húzta ki erre magát határozottan Csargema. —Én mától csiszí vagyok, és egy csiszínek nincs férje! Világosan látom már hogy mekkora párját ritkító ökör voltam korábban, amiért Genurc­ra hallgattam! És ha tennének a csiszík ilyesmit, most térdre rogynék mert úgy illene hogy bocsánatot kérjek a lányomtól, azért mert akkor régen nem siettem a segítségére amikor megerőszakolták, s azért is mert magam is segítettem hogy karotány bugyutaságokkal tömjék a fejét! Nagy a vétkem hogy résztvettem ebben a gondolatmérgezésben! De mert a csiszík közt úgy tudom igazi testvériség honol, s mert nem szoktak térden csúszni egymás előtt, ezért csak így egyszerűen kérlek téged Puccsína, hogy bocsáss meg nekem, mert nem tudtam akkor még hogy mit cselekszem!

—Nincs már bennem harag irántad, anyám! Jöjj nyugodtan, szívesen látlak a csiszík szerető közösségében!

—Olyan boldog vagyok hogy máris láthatlak! Ezt igazán remélni sem mertem!

—Látod asszony?! Ez is az Úr csodája, mert szeret téged! - kiáltotta Szjúgusztuj. —Ne merészeld hát őt elhagyni, de engem sem ha nem akarsz halálos bűnnel beszennyeződni, mert az asszony helye az ura mellett van!

	Csargema keserűen nevetett fel.

—Hát te még hiszel ebben, Szjúgusztuj?! Még nem nyílt fel a szemed?! Még hogy engem szeret az isten! Isten nincs, s ha mégis van hát gyűlöl, tehát én sem kell szeressem őt! Tudod hogy mit tett ez az állítólagos isten velem?! Nem tudod?! Elmondjam?! Kezdjük azzal hogy amikor megtámadták a csoportunkat, amikor Genurc próféta gyáván irgalomért esdekelt…

—Nem is igaz hogy ezt tette volna!

—Márpedig ott voltam majdnem mellette és hallottam! Térdre rogyva kérte az irgalmat! Kezét is feléjük nyújtotta, és azt kiáltozta hogy „Irga­lom, irgalom”!

—Nem a pajánok felé nyújtotta a kezét, hanem az ég felé, nem a támadók előtt hullott térdre, hanem a halálát elérkezni látván az Úr előtt, és az irgalmat is az Úrtól kérte bár neki nem is volt bűne amit meg kéne bocsásson az Úr, de ő annyira alázatos volt mindig! Egy igazi szent! El is mondtam ezt a többi karotánynak ott ahová a csiszík elszállásoltak, felnyitottam szemüket az igazságra, hogy Genurc próféta igazi szent! Ő Istenhez fohászkodott!

—Majdnem mellette álltam, közelebb mint te s nem így láttam! De ezen ne is vitázzunk. Te akkor gyáván elfutottál, engem pedig elfogtak. Egy férfihoz kerültem, aki többször is megerőszakolt, és rendszeresen összevert, csak mert egy szót sem értettem pajánul! Végül eladott egy másiknak. Aztán egy harmadikhoz majd egy negyedikhez kerültem, mindegyik megerőszakolt nem is egyszer, és mindegyik vert mindenért, legtöbbször azt sem tudtam hogy éppen miért kapok büntetést! Olyan megaláztatásokban volt részem, hogy ahhoz képest a koldulás a királyi uralommal egyenlő! Tudd meg hogy nemcsak a pinámat de a seggemet is megbaszták nemegyszer…

—Hogy beszélsz, asszony?! - hördült fel Szjúgusztuj.

—Kimondom a nyers igazságot! Azt nem tudom hogy te miként éltél ezen évek alatt Szjúgusztuj, de az biztos hogy ha ezerszer nem kellett faszt szopnom, hát egyszer sem!

—De hát az halálos bűn!

—Ne hidd hogy nem tiltakoztam! De megneveltek! Ehhez nagyon értenek errefelé a férfiak! S még ha csak le kellett volna szopnom őket! De ha nem nyeltem le azt ami kijött a farkukból hanem kiköptem, akkor megnézhettem magamat!

—Gyönge volt a hited, asszony! Tisztességes nő vállalt volna inkább bár­mi kínzást, csak hogy meg ne szegje a férje iránti hűségét, és ha meg­ölik is, nyugodt szívvel vállalta volna a halált, hogy tisztán állhasson az Úr elé!

—Te bolond vagy! De még el se mondtam mindent! Állapotos lettem, leányt szültem, erre elvittek egy táborba. A kislányt elvették tőlem, nem tudom mi van vele, aztán ott éltem néhány hónapig. Még ez az időszak volt a számomra a legkellemesebb a szigeten, bár itt is rendszeresen előfordult hogy meghágtak a tábort őrző katonák, naponta tíz biztos kijött átlagban! De legalább nem vertek. Úgy vélem, tilos lehetett nekik a táborbeli nőkhöz közeledni, mert mindig nagyon óvatosak voltak, s néptelen zugokban csinálták. Feltételezem hogy azért épp engem szemeltek ki, mert én nem árulkodhattam rájuk, hiszen nem értettem a nyelvükön! Aztán jött valamiféle bizottság, minden nőt megmustráltak, s engem egy külön csoportba tettek. Akkor még nem tudtam hogy ez mit jelent. Hamarosan megtudtam azonban! Elvittek ugyanis oda ahol aztán a csiszík megmentettek, egy roppant nagy sátorba, és ott kikötöztek pucéran, terpeszbe rakván a lábamat, s boldog-boldogtalan megbaszhatott! Kora reggeltől késő délutánig tartott ez, nem is számoltam hogy hányan lehetnek…

—Hát nem este kezdődött a Válogatás?! - kérdezte Puccsína.

—Nem tudom hogy mi az a válogatás, leányom! Akármi kezdődött is azonban este, úgy látszik némely apróbb esemény mégis elkezdődhetett már napközben! Ha arra gondolsz hogy valamit azért kezdtek este hogy ti csiszík ne láthassátok azt a léghajókból, nos, én egy sátorban voltam, s oda sem lehet belátni! Az igaz hogy amikor kivezettek a sátorból, akkor már alkonyat volt s láttam már a szabadban is nőket így kikötözve, de én a sátorban voltam! Szóval, a számát sem tudom hogy hányan mentek végig rajtam, de már nem maradt bőr belül a pinámban, már folyt belőlem a vér, csöpögött belőlem a férfimag, már sikoltoztam, már többször is elájultam, s akkor végre megkönyörültek rajtam!

—Elengedtek?

—Dehogy! Csak megfordítottak, úgy kötöztek ki hogy a fenekem legyen használható, s ezután azt kúrták széjjel! Hamarosan azt is teljesen tönkrebaszták, az is vérzett már, ordítottam, na és akkor végleg leszedtek onnan, elvittek kissé messzebb, és akkor majdnem meghaltam a félelemtől, mert ott sok-sok kínok közt fetrengő nőt láttam, karóba húzottakat, megnyúzottakat, meg mindenfélét, s megértettem hogy meg akarnak ölni, s hozzá kínhalállal! Először egy szalmacsutakkal leperzselték a szőrt a lábam között, tudod milyen iszonyúan fáj az?! Dehogy tudod, neked még sosem égették a faszodat! De nem akartak elégetni elevenen. Nekem a keresztre feszítést szánták, s rá is szegelték a bal karomat már a keresztre, átverték a szeget a csuklómon, amikor jöttek a csiszík, ők elfutottak, s engem leszedtek onnét! - és felmutatta balját, amiről lehúzta a bő selyemköntös ujját. Ott díszelgett rajta a kötés. —A csiszí orvosnők azt mondták, nem okoztak bennem maradandó károsodást, sem a karomban, sem a pinámban! De hogy a büdös életben nem hiszek többé az isten jóságában, nem hiszem azt hogy ezt teszi velem csak azért mert szeret, az egyszer biztos, esküszöm erre annyiszor ahányszor csak megbasztak az utóbbi két esztendőben!

—Ezt majd később megbeszéljük, asszony! Most gyere velem, ez a leg­fontosabb!

—Soha!

—Ez asszonyi kötelesség! A házasság szentsége…

—Baszd meg a szentségedet! - tört ki Csargema. —Szarok rád, szarok az istenre, hagyjatok engem békén! Gyáván elfutottál, s elvártad volna hogy irántad való hűségemben inkább agyonveressem magamat! Sokan megbasztak, de hogy te nem fogsz mégegyszer az biztos! Baszd meg a drágalátos istenedet vagy a Szűzanyát ha ugyan látod! Amint elfutottál, rögvest rájöttem mit érezhetett a leányom amikor cserbenhagytam! Pedig még csak azután kezdődött a számomra az igazi pokol!

—Nem alkalmazhattam erőszakot válaszul az erőszakra, tehát nem gyávaságból futottam el, hanem…

—Magyarázgasd csak, de a csiszíknek van igazuk: a természetes igazság mindig egyszerű! - azzal így szólt:

—És most kotródj az utamból, mert megyek a lányomhoz! Téged látni sem akarlak többé! - s megindult Puccsína felé.

	Ehhez azonban Szjúgusztuj mellett kellett elmennie. Szjúgusztuj elkapta Csargema karját.

—Megparancsolom hogy velem tarts! Férjed vagyok, urad vagyok!

—Nekem többé nem parancsolsz!

—De igen! Egyedül az Úr iránti feltétlen engedelmesség menthet meg a kárhozattól, bűnös asszony, s a bűnbánatot csakis úgy kezdheted el gyakorolni, hogy előbb visszatérsz hozzám, uradhoz! Nyíljék fel a szemed s lásd be hogy nagy jóindulattal vagyok hozzád, mert egyáltalán visszafogadlak azután hogy annyit vétkeztél ellenem! Imádkozz hogy az Úr is elnézze azt a sok fertelmet amit elkövettél, pusztán mert mindenáron élni akartál s nem bíztál az Ő kegyelmében! Azért amit ellenem követtél el hűtlenségben, én nem kérek semmiféle megalázkodást, pusz­tán hogy ezentúl serény legyél a feltétlen engedelmességben, az Úr elleni vétkeidet pedig majd igyekszel leimádkozni! Gyere hát! - rántotta meg a karját.

—Ne fogdoss te barbár, mert már egy csiszí nőt tapogatsz, tudd meg! Azonnal vedd le rólam a mancsodat!

—Akkor fogdoslak amikor akarlak, a feleségem vagy!

—Mondtam már hogy nem! Engedj el! Bámulatos az önzésed, csodálkozom hogy eddig nem vettem észre! Engedj el! Nagy vétek ha egy barbár erőszakoskodik egy csiszí nővel! Engedj utamra!

—Jöjjön meg az eszed!

—Már megjött!

—Gyere velem!

—Veled még akkor sem ha te is csiszí lennél! Ó hogy gyűlöllek! Csak lenne nálam fegyver, azonnal végeznék veled!

—Kívánságod parancs a számomra, anyám! - hallotta hirtelen Puccsí­na hangját, azzal lövés zaját hallotta, s a következő pillanatban Szjú­gusztuj átlőtt fejjel terült el a földön.

—Te… te… te megölted a saját apádat… - hebegte sápadt arccal Csar­gema.

—Lehet hogy az apám, de ez Csiszíföldön nem számít. Még az anya is alig, nemhogy az apa! Én csiszí vagyok, s az én szememben csak egy hőbörgő barbár! Engem azért állítottak ide, hogy őrködjem a csiszívé lett karotányok nyugalmán. Amit tettem, kötelességem volt. Ráadásul többszöri figyelmeztetés ellenére is tovább erőszakoskodott egy csiszí nővel! Épp azért vártam ilyen soká mert a lánya voltam, más csiszí őr az első figyelmeztetés után máris lelőtte volna, mert ez a legnagyobb bűnök egyike a szemünkben, ha egy barbár egy csiszí nővel erőszakoskodik. Hát még ha többszöri figyelmeztetés után is folytatja! És te is meg szeretted volna ölni, ezt mondtad!

—De… de… én ezt nem gondoltam olyan ko­mo­lyan…

—Akkor sürgősen szokd meg hogy semmit nem mondasz nem komolyan, mert mi csiszík hajlamosak vagyunk mindent szó szerint érteni! Na de nem akarom hogy lelkiismeretfurdalásod legyen. Biztosítalak róla hogy enélkül is lelőttem volna, mert mondtam már hogy ez volt a kötelességem!

	Időközben sokan összefutottak a lövés zajára, de mindenki Puccsí­nának adott igazat, sőt, dicsérték a kötelességtudásáért. Mikor megtudták hogy Szjúgusztuj Puccsína apja volt, csak a vállukat vonogatták hogy na és akkor mi van?! Akkor is csak egy barbár férfi volt az! Ezentúl azonban őrséget raktak a javíthatatlan karotányok részlege köré is, s azoknak tilos volt onnan kijönniük.











14. fejezet



A Haláltemplom foglyai

A HALÁLTEMPLOM, az mindenesetre nem az élet temploma. De azért ne valami borzadályos helyet képzeljünk magunk elé, csont­vázakkal a fal tetején, ahol vérfolyam ölik ki a kapu küszöbe fölött! Valójában épp ellenkezőleg, az egész csinosan, sőt, vonzóan volt megépítve.

	Persze a falai feketék voltak, és a jelkép, a vérvörös szem fel volt festve a kapura. Ez igaz, ez így volt, elvégre áldozni kell valamivel a hagyományoknak is, no meg természetesen kell holmi jelzés, amiből könnyedén fel lehet ismerni, miféle intézmény is ez.

	Minden Haláltemplom azonos tervek alapján készült. De nemcsak a templom maga, hanem előtte a környék is. E templomok természetesen elhagyott, lakatlan területen épültek fel, ugyanakkor meglehetősen közel a városokhoz vagy nagyobb falucsoportokhoz, hogy ne kelljen messzire mennie annak, aki a halálát keresi.

	A falak előtt körben gyümölcsfák nőttek, közöttük virágok, szökő­ku­tak, s árnyas pavilonok várták az erre járót, ahová minden kötelezettség nélkül betérhetett, elücsörögni, megpihenni ott, hogy eldöntse mégegyszer mielőtt belépne a templomba, valóban meg akar-e halni.

	Mert ha egyszer belépett, nem volt visszaút.

Hogy odabent mi van, senki nem tudta, csakis a papok. Azaz, természetesen beszéltek sok mindenről: hogy egy napon, egy éjszakán és a következő napon mindenféle rendkívüli élvezetekben van része az oda­menőnek, azután megölik úgy ahogyan kéri, de a pontos részletek nem voltak ismeretesek. Beszélték például hogy minden haláltemplomban van ezernél is több csodaszép kéjnő és kéjfiú, akik közül válogatni lehet, s az elhihető hogy sok ilyen volt odabent, de a szám enyhén szólva is túlzásnak tűnik. Ennyi ingyenélő felesleges, minek is tart­sa­nak ennyit a papok, amikor a természetes halandóságból következően naponta egy harmincezer fő körüli népességet magába foglaló város, településcsoport mintegy két hullát vagy halnivágyót termelne ki magából normális esetben, akkor tehát ha a lakók nem sza­po­rod­nak nyakló nélkül mint a nyulak, s mintegy ötvenéves élettartamot tétele­zünk fel átlagosan! Az Ujjak Szigetein ugyan más volt a helyzet, az átlagéletkor messze nem volt ötven, csak úgy negyven felé járhatott bár statisztikákat nem készítettek, s az is igaz hogy óriási volt a gyer­mek­halandóság, az újszülötteknek tulajdonképpen a fele sem szokott élet­ben maradni. De hát gyerekek amúgy­sem mentek haláltemplomba. S persze az sem, akinek valami balesetben vagy háborúban lett vége.

	Tehát, mindent egybevetve, a haláltemplomok forgalma naponta úgy harminc ember lehetett, mert nagyjából minden háromszázezer embert kiszolgálandó építettek egy-egy ilyen templomot a papok, s így e napi harminc fő még több is valamivel mint amire jogosan számíthatnánk, de nem sokkal több.

	Ám még napi harminc emberre sem kell ezer kéjnő egy templomba! Ha bőséges választékot akarunk biztosítani, akkor is elég legfeljebb háromszáz! Sőt, még ennél is sokkal kevesebb, mert nem egyszerre jönnek a vendégek, s ezeknek mintegy fele természetesen nő! Igaz, ők is megkedvelhetik a női bájakat, de ez akkor is sokkal ritkább mint férfiak esetében.

	Tehát, egyenjogúságot és bő választékot feltételezve is a haláltemplom falai között legfeljebb háromszáz kéjnő és ugyanannyi kéjfiú várja a betérőket. De inkább kevesebb, jóval kevesebb, mert akik odamennek, többnyire idősek, nem akarnak mindhalálig kujonkodni, nem is bírnák azt, a nők többnyire nem is akarnak ilyesmit tenni egyáltalán, ráadásul, ha nem megfelelő is a választék, elpanaszolni senkinek sem tudják, reklamáció és elégedetlenül távozás nincs!

	Tueo, egy alig húszesztendős fiatalember, aki a bejárattal szemközti egyik padon üldögélt és a haláltemplomot nézegette, épp ezen törte a fejét.

	Valóban olyan jó-e odabent a halál előtt?! Nem csapják be?! Nem lehet tán hogy ez az egész csak egy borzasztó csalás?!

	Mert ha belép a kapun, nincs visszaút!

Az még nem baj ha nincs odabent háromszáz nő, csak mondjuk ötven vagy hatvan, kéjfiúk pedig egyáltalán nem is érdekelték. Négy-öt tucat nővel is remekül el lehet szórakozni. S remélhetőleg adnak a három napra mindenféle finom élelmet is.

	De mi van ha egyáltalán semmi nincs a kapu mögött, csak egy nagy üres tér, s miután becsukódott mögötte döndülve a vaskapu, egy­szerűen lenyilazzák?! Ki tudja meg?!

	Senki. A papok tudnak hallgatni!

Természetesen nem volt jellemző a szigetvilágiakra, hogy ilyesmi járt a fejükben mikor halni mentek. Tueo azonban már egészen kis korától ilyen volt. Mindig csak kérdezősködött, kíváncsiskodott, s ismerős, megszokott dolgokat is a legváratlanabb oldalukról vett szemügyre.

	Ráadásul úgy érezte, nemrég alaposan becsapták. Nem is akárki, a saját apja, Diftin úr csapta be. Márpedig Diftint nem véletlenül nevez­ték úrnak: roppantul gazdag volt! És nemrég meghalt, s bár Tueo azt hitte, ő örökli a birtokot, s ezt jogosan hihette mert Diftin egyetlen gyermeke volt, kiderült hogy apja mégis másképp végrendelkezett!

	Akit egyszer kígyó mart meg, a gyíktól is fél. Most már nagyon óva­tos volt Tueo. Jól meggondolta, belépjen-e a kapun. Elvégre a papok soha nem mondták senkinek, hogy odabent van ezer kéjnő, legalábbis ő, Tueo soha nem hallotta ezt papok szájából. Ez csak a nép közt ter­jedő mendemonda. A papok csak annyit mondtak, hogy odabent min­denkinek rendkívüli élvezetekben van része. No és azt is, hogy halálraítélteket bárki kedvére kínozhat ha akar.

	De ez nem érdelelte Tueót. Ő inkább a kéjnőkre volt kíváncsi. De azt nem hitte hogy ezren volnának. A papok takarékos emberek, mi­nek etetnének ennyit, ha csak úgy simán le is nyilazhatnak bárkit aki betér oda?!

	Egyre idegesebb lett. Meg akart halni, de szerette volna előtte jól kitombolni magát. Pénze azonban nem volt már semmi, igen, zsebe teljesen üres volt némi kenyérmorzsától eltekintve. Habozva nyalta meg a száját. Tulajdonképpen nemcsak nőre vágyott már nagyon, de ételre is. Igen, éhes volt, korgott a gyomra.

	Végül elszánta magát. Felállt és a kapuhoz indult. Hisz tulajdonképpen nincs nagy választása, semmiféle választása sincs: vagy be­megy, vagy apránként éhenhal, esetleg tolvajjá züllik. Akkor már a gyors halál, melyet egy nyílvessző vagy pallos hordoz, mégis sokkal jobb! És hátha mégis léteznek azok a csodaszép nők!

	Amint vagy öt lépésre megközelítette a nagy, embernyinél is ma­ga­sabb kaput, annak két szárnya minden nesz nélkül, olajozottan szé­lesre tárult. De mögötte Tueo semmit sem látott, csak egy hosszú, sötét, ráadásul enyhén elkanyarodó folyosót. Csak néhány fáklya világította meg.

	Ez nem volt éppen biztató, de elszántan belépett. Mögötte becsukódott a kapu, anélkül hogy láthatta volna az ezt működtető embereket.

	Elindult végig a folyosón. És íme, nem is kellett sokáig mennie, má­ris elért egy nagyobbacska terembe, amit azonban még mindig csupán fáklyák világítottak meg. A terem túlsó végén egy asztal állt, mögötte papi ruhás fiatalember ült. Öt szolga is ült a falak mentén, jöttére ezek felálltak. A pap nem, de bemutatkozott.

—Üdvözlet annak, aki kilép az életből! Az én nevem Szúmusz. Benned, mondd, kit tisztelhetek?

—Tueo a nevem nagyuram! - válaszolta boldogan, örülve hogy nemcsak nem ölték meg azonnal, de még udvariasan is beszélnek vele.

—Hoztál adományokat a Nagy Sötét Istennek? - kérdezte Szúmusz.

—Nem uram! - válaszolta szégyenkezve Tueo. Nem volt ritkaság hogy a halni vágyók pénzt, kincseket visznek magukkal a Haláltemplomba, meggondolván hogy így talán kedvezőbb lesz túlvilági fogadtatásuk, de hát ő szegény volt, s ezt most meg is mondta.

—Semmi baj! A Halál Istene csupasz lelkedet is szívesen fogadja! Vetkőzz mezítelenre!

—Tessék?!

—Ruha nélkül születtél a világra, távozni is meztelenül fogsz belőle! Ez a szokás!

—De én nem akarok ám azonnal!

—Nyugodj meg, a szegényektől sem sajnáljuk a kétnapos-egyéjszakás élvezeteket! De a ruhádat le kell venned, mert odabent nem lesz szükséged rá, meleg van a teremben, s jobban lehet az orgiát is élvezni csu­paszon! Ráadásul ki tudja miféle élősdiek rejteznek ruhádban, már megbocsáss, s ha nektek az már mindegy is, mi papok nem óhajtunk megbetegedni! Vetkőzz hát le!

—Pucérra?

—Csakis!

	Tueo engedelmeskedett. Szúmusz türelmesen várt. Tueo ruháit azonnal felemelte az egyik szolga, s elvitte valamerre. Most Szúmusz így szólt:

—A sárga csoportba fogsz tartozni. Gyere ide hogy befessük homlokodat!

—Befesteni? Minek?

—Ma tizenhetedike van. Tehát jól láthatóan homlokodra festjük a tizennyolcas számot. Azért, mert kiélvezheted a mai nappalt, a mai éjszakát, s a holnapi nappalt is, és holnap este ölünk meg! A tizennyolcas szám jelenti halálod napját. Mindenki máson is van szám, hogy le ne tagadhassák, hogy mikor van vége az élvezetüknek!

	Tueo ezt némileg megnyugodva hallgatta. Tehát igenis lesznek élvezetek!

—És mi az a sárga csoport?

—A szám színére utal. Három szín van, a sárga, a zöld és a piros. Hogy ki melyik csoportba kerül, az attól függ hogy mennyi adományt hozott halála előtt templomunknak. Te semmit, s ez a sárgák közé minősít téged. A középső csoport a zöldeké, s akik a legtöbbet hozták, azok kerülnek a pirosba!

—És ez milyen következményekkel jár rám nézve?

—Olyanokkal, hogy nem minden élvezetet vehet igénybe bárki! Akik piros számmal lettek ellátva, azok mindent megtehetnek amire itt nálunk egyáltalán lehetőség van. A zöldek már kevesebb élvezetben részesednek, s a sárgák még kevesebben. De azért te sem maradsz gyönyör nélkül, emiatt ne aggódj!

—Elárulnád atyám hogy mégis mifélék az örömök amiket megkapok, s mikről vagyok kénytelen lemondani?

—Ez igazán roppant egyszerű, gyermekem! Itt ezen a folyosón ha elmész tőlem, hamarosan eljutsz egy nagyon nagy terembe! Ott már tart a mulatság, soha nem is ér véget, tart már évszázadok óta! Ott vannak például a nők is, meg sok-sok terített asztal is! Minden asztal színe vagy sárga, vagy zöld, vagy piros. Ti sárgák csak a sárga asztalra kitett ételekből-italokból fogyaszthattok. A zöldek a zöld asztalokról, de a sárga asztalokról is! A pirosak mindegyikről, tehát a sárgáról, zöldről és a pirosról is, amiről csakis ők a pirosak lakmározhatnak! Ez tehát különbséget jelent atekintetben hogy milyen csemegéket fogyaszthattok, mert a legjobbak természetesen a piros asztalra kerülnek, de legalább abban biztos lehetsz hogy annyit ehetsz amennyit csak akarsz, ihatsz is, mert szolgák ügyelnek rá hogy egyik asztal se üresedjék meg soha, és az ételmaradékokat is eltakarítják. Van bor is, bár a sárgáknak nem a legfinomabb, de azért van, meg sör is és pálinka is, de vigyázz, mert ha sokat iszol nem bírsz fennmaradni holnap estig, ha meg látszik rajtad hogy magatehetetlenné ittad le magadat, akkor azonnal elviszik a szolgák az öntudatlan testedet és lefejeznek. Ez nagyon könnyű halál, észre sem veszed hogy meghaltál, de így nem választhatod meg mégsem a halálnemedet, ugyanakkor mégis megölünk, mert fölösleges hogy tovább élj, mert úgysem élvezhetnéd részeg bódulatban a hátralevő időt!

—Ez engem nem érdekel, beszélj inkább a nőkről, atyám!

—A nők is meg vannak jelölve ugyanúgy mint te, a három színnel. A sárga férfiak csak a sárga számmal jelölt homlokú nőkkel szeretkezhetnek. A zöld számos férfiak a sárgákkal és zöldekkel, a pirosak mindegyikkel, éppen úgy van tehát minden mint az ételeknél!

—Mégis, mi történik ha egy csodaszép sárga nővel akar minden piros és zöld férfi egyesülni, mert az ő színeikbe csupa csúnya került? Akkor én soromra kell várjak?

—Természetesen igen, de nem hinném hogy ilyesmi megtörténne, mert gondolhatod hogy a legszebb nőket a pirosak közé tettük, s még utána is a zöldek következnek, nem a sárgák!

—Nem értem! Azt mondtad, hogy a színek kiosztása az adományok alapján történik!

—Nálatok férfiaknál, gyermekem, de nem a nőknél! Aki nő ide bejön, az a szépsége, és nem az adománya alapján kapja a színeket!

—Hogyhogy?! Hiszen ez igazságtalan! És… hiszen én azt hittem hogy vannak olyan nők is akiknek ez a munkájuk!

—Nincs ilyen egy szál sem! Az meg hogy ez a nőkkel igazságtalan… Nos, erről véleményt mondani nem az én feladatom, de nem is a tiéd!

—Becsapják a halni jövő nőket!

	Szúmusz vállat vont, bár a lelke mélyén igazat adott Tueónak. De ezt nem ismerhette el munkahelyén, a templomban, sőt, a templomon kívül sem volt ajánlatos szídni a papokat, főleg nem neki, egy papnak! Az a legkevesebb hogy azonnal megfosztják hivatalától! S ha nem lesz magas rangú pap, akkor miként áll bosszút Dzsungacson?! Ezért aztán ezt mondta:

—Sosem állítottuk mi papok hogy idebent a nők megválogathatják partnereiket! Csak azt mondtuk hogy itt mindenkinek sok élvezetben van része! S légy nyugodt, jut férfiból éppen elég minden nőnek, annál is inkább, mert időnként mi papok is leereszkedünk egyikükhöz-mási­kukhoz, némi örömet kapni és okozni!

—Főleg kapni! Biztos csak a legszebbjét méltatjátok figyelemre! - morogta Tueo.

—Jobb lenne fiam ha a magad gyönyörét keresnéd és nem a szent papi rendet kritizálnád! - figyelmeztette őt Szúmusz nem is dühösen, csak jóindulatúan. Ha ugyanis a fiatalember más papok előtt is ilyet mond, nem sok jónak néz elébe.

—Ugyan miként nézzem a saját örömömet - tört ki Tueo - amikor így még annak is ki vagyok téve hogy bármelyik nő visszautasíthat, míg ha olyan nők lennének itt akiknek ez a munkájuk, akkor ilyen veszély nem fenyegetne?!

—Efelől megnyugtathatlak! Tilos a nőknek hogy férfiakat visszautasítsanak. Amelyik bárki férfit visszautasít, mármint olyan férfit akinek színe szerint joga van rá vagy esetleg pap, az a nő azonnal a kínzásra tartogatott rabokhoz kerül!

—Micsoda förtelem! Ez még nagyobb igazságtalanság! S gondolom, ez főleg a papok örömére lett kitalálva!

—A férfiak örömére! De most mi bajod gyermekem, hiszen ez neked csak jó!

—Jónak nagyon jó, elismerem, de facsarja az orromat az igazságtalanság bűze!

—Ez megint nem a te dolgod. Jöjj hogy felfessük a homlokodra a számodat, aztán eredj és élvezz amíg lehet!

	Egy szolga oda is lépett Tueo mellé és felfestette a sárga számot rá, de Tueo mégis tovább morgolódott.

—Képzelem milyen élvezetekben lehet részem! Alig lesz ott nő, s az is csupa vénség!

—Ez sem igaz, gyermekem! Naponta mintegy negyvenen jönnek hozzánk meghalni, s mert két napig tartózkodnak itt, ez azt jelenti hogy minden nap úgy nyolcvanan lehetnek állandóan az Élvezőteremben! De van úgy is hogy százan! Most éppen kilencvenen vannak. - nézett az előtte levő listára. —Az idejötteknek legkevesebb fele nő…

—És ezek többsége biztos a pirosaknak jut! - vágott közbe Tueo.

—Micsoda rosszindulatot tételezel fel rólunk, gyermekem! Éppen ellenkezőleg! Semmi értelme nem volna ennek, hiszen a pirosak úgyis közeledhetnek bármelyik nőhöz, bármely csoportba tartozzanak is azok! Pontosan fordítva van tehát! Szabályaink szerint a nőknek éppen a kétharmadát, tehát jóval több mint felét kapják a sárgák! Negyvenöt nőből tehát harmincat. A nők kétkilencedét kapják a zöldek, negyvenötből tehát tizet, persze ők már a sárgák nőivel is lehetnek, és mindössze egykilenced azon nők aránya, akik kizárólagosan a pirosaknak vannak fenntartva, negyvenötből tehát mindössze öt, és lásd be, ez tényleg nem sok!

—De biztos azok a legszebbek!

—Hogyne, ez nyilvánvaló!

—Akkor biztos sokkal több a piros férfi mint a piros nő, s így azok a zöldek és a sárgák nőire is gyakran rámásznak! - mondta közönséges modorban, fintorogva Tueo. Legszívesebben távozott volna, ha ugyan még lehet, de hát úgysem volt hová mennie.

—Ez bizony valóban gyakran megtörténik, mert nagy a tolongás a piros nőkért, általában egyfolytában sorban állnak előttük, de ne aggódj amiért sárga vagy, mert nő mindenképpen jut neked, ez olyan biztos mint a halálod! S ennek egyszerűen az az oka hogy több nő jön el meghalni ide mint férfi, mert a férfiak gyakrabban halnak meg templomon kívül mint nők, főleg háborúkban, de egyébként is. A kilencven személyből aki most itt van, pontosan hatvan a nők száma, ebből negyven a sárga, tizenhárom a zöld, és hét a piros! Tehát még ha mind a harminc férfi is a sárga nőket akarná kivétel nélkül, akkor is még tíz sárga nőnek nem jutna férfi, tehát nem kell aggódnod az élvezeted miatt!

—Ez nem vígasztal, mert a nők vének lehetnek!

—Sok közöttük az idős, ez igaz, de egyáltalán nem mind!

—De az idősek biztos mind a sárga csoportba kerülnek!

—Ez így igaz, s igazságos is hogy azoknak kedvezünk akik adományokat hoznak, nem az üres kézzel érkezőknek! Ám óhatatlanul kerül közéjük fiatal is, szép is, mert mondtam már hogy pontos szabályunk van rá hogy a nők hányadrésze lesz sárga, s ez a nagyobbik rész, tehát akkor is a sárgák közé kerülhet egy nő ha nagyon szép, feltéve hogy a pirosak és zöldek létszáma már kitellett! S ha sorbaállsz valamelyiknél, akkor biztos hogy idővel te fogsz következni! Vagy várj türelmesen amíg jön egy új, neked tetsző nő, s ha te csapsz le rá elsőnek, akkor is a tied lesz! Csak vigyázz, nehogy olyan nőt vagy ételt akarj igénybe venni ami nem illet meg, mert erre ügyelnek a szolgák, s a vétkest viszik a Kínzások Termébe, ami a Kéjteremből nyíló folyosó végén van, tehát nem messze, különben oda is bármikor beléphetsz ha egy kicsit kínozgatni akarsz!

—És meddig lehet élvezni egy nőt?

—Természetesen akármeddig!

—Akárhogyan?

—Természetesen, a nő köteles mindent megtenni, amit csak elvársz tőle! De verni őket tilos, mert azzal megkárosítanád a szépségüket, s ez veszteséget jelentene az utánad következőknek! Ilyesmire ott vannak a rabok! De nem érdemes kitartanod egy nő mellett, még ha a legszebb is, mert az időd úgyis véges, és a változatosság gyönyörködtet!

—És honnét tudom meg hogy lejárt-e az időm?

—Te csak ne törődj ezzel, majd érted megy valaki és szól hogy kövesd! Csak ne ellenkezz, mert mindenféleképpen kivisznek a Kéjteremből, de ha elkezdesz hőbörögni, hisztizni, akkor nem választhatod meg a halálod módját, mert akkor is a megkínzandókhoz tesznek! Na, eredj utadra!

	Tueo, immár anyaszült meztelenül, elindult a pap által mutatott folyosón. S bár továbbra is bosszús volt, de ahogy belegondolt hogy odabent még akkor is negyven nő vár rá ha csak a sárgákat tekinti, mégis eluralkodtak rajta az elemi ösztönök, és férfiassága olyan peckesen kezdett el meredezni, hogy szinte a köldökét érte.

	Nem szégyenkezett. Mindenki tudja itt hogy e helyre ilyesmiért jönnek a férfiak!

	Remélhetőleg lesz a negyven nő közt egynéhány olyan is aki szebben néz ki mint a bányarém!

	Mintegy ötven méter megtétele után el is érkezett oda ahol az Örök Mulatság folyt.

	Semmi kételye nem lehetett felőle hogy jó helyen jár. Óriási terembe jutott, valóságos csarnokba, aminek oldalt ugyan nem voltak ablakai, csupán néhány, szintén fáklyákkal világított folyosó vezetett ki belőle, de a csarnok maga mégis szemkápráztatóan világos volt, mert az egész mintegy ötembernyi magas volt, és tetejét üveglapok alkották, amelyek maradéktalanul átengedték a Nap fényét. Tueo feltételezte hogy éjjel azért e helyet is fáklyákkal világítják meg, de most erre egyáltalán nem volt szükség. S mert az Ujjak Szigetei trópusi zónába estek, ezért ebben az üvegezett tetejű teremben valóban rendkívüli hőség terjengett, még jóformán be sem ért, máris patakokban csorgott róla az izzadtság. Igaza volt az őt útbaigazító papnak: itt valóban nem volt szükség ruhára, pillanatok alatt ronggyá ázott volna!

	Tueo valósággal szédelegni kezdett. Sokkal de sokkal melegebb volt idebent mint odakint a szabadban, és fullasztó pára terjengett mindenfelé. Ám hamarosan rátalált a megoldásra: a terem közepén jókora márványmedence pompázott, néhány szép cserepes virággal a partján. A medencébe patak folyt, s a túloldalán el is hagyta azt, keresztülfolyt a patak az egész Kéjtermen, s a túlsó végén valami ráccsal fedett nyíláson át távozott. Tueo azonnal kipróbálta milyen a vize, s lám, kellemesen hűsnek találta. Megmártózott benne, és jóformán csak ezután nézett körül úgy igazából, hogy lássa, kik is sorstársai, a halnivágyók, főleg a sárga homlokúak.

	Ekkor jutott eszébe az is, hogy nem mossa-e le a víz a festéket a homlokáról. Tükör ugyan nem volt errefelé, de hamar rájött hogy nem, mert ha a festék vízben oldódó lenne, akkor már az izzadtságtól is elmaszatolódna. Erre nyilván gondoltak a papok.

	Az biztos hogy a festékek élénk színűek voltak, és a számok jó nagyok. Messziről lehetett látni hogy ki hova tartozik. De a szépséget illetően bizony úgy látta Tueo, legsúlyosabb aggodalmai váltak valóra. Néhány igazán csinos nő akadt ugyan valóban, de ezek kivétel nélkül a pirosak közé tartoztak, néha talán a zöldekhez. A sárgák közt egyetlen ilyet sem látott. De hát onnan ahol a vízben ücsörgött, nem bírta áttekinteni a teljes termet, így mert nem akarta valóban kevés idejét vesztegetni, kilépett a patakból és felderítőútra indult.

	A terem falánál végig ott álltak a terített asztalok. Jóval több volt a sárga mint a piros asztal, Tueo úgy sejtette, a papok itt is a kedvenc kétharmad-kétkilenced-egykilenced arányukat követték.

	Odalépett az egyik sárga asztalhoz. Bőséges mennyiségben talált rajta mindenféle korpás cipót, vajat, tejet, vizet és bort is. Megkóstolta a bort kíváncsiságból. Savanyú lőre volt, valóban a legolcsóbb minőség. Húst egyáltalán nem látott az asztalon, csak halféléket, méghozzá szálkáshúsúakat, ezt már messziről megállapította róluk.

	Anélkül hogy a zöld asztallal törődött volna, kíváncsian vette szemügyre a pirosakat, bár nem közeledett hozzájuk, nem mert, számosan járkáltak ugyanis a teremben a papi szolgák közül a maguk fekete köpenyében, tehát nem meztelenül, nyilván hozzászoktak már az itteni meleghez. És valóban, most hogy kijött a patakból, Tueo sem érezte már olyan melegnek a levegőt. Hűsítette a párolgó víz.

	A piros asztalokon sült csirke volt, főtt malac, méz, többfajta bor, sör, pálinka, és gyümölcsök kosárszámra.

	Tueo nagyot sóhajtott. Mikor élt még apja, s így annak fiaként ő is nagy úrnak számított, nem volt ritkaság hogy maga is eféléket falatozott. De most már…!

	Odalépett a sárga asztalhoz, s elmajszolt egy sült halat, majd kezébe fogva egy rozscipót, azt csak úgy jártában kezdte el falatozni, hogy az evéssel se veszítsen időt. Körbejárta a teljes termet, s figyelte a nőket.

	Mindannyian igencsak vének voltak. Legalábbis Tueóhoz képest, mert Tueo még csak egy hete töltötte be a huszadik évet. Az igaz hogy életkorukhoz képest közöttük sem volt több csúnya mint a templomon kívüli, meghalni még nem készülődő nők között, de hát Tueo nem igazán ilyen nőkkel óhajtott volna szeretkezni, úgy érezte volna magát, tudta, mint aki saját anyjával párosodik!

	Irigykedve pillantott a piros vagy zöld homlokú férfiak felé. Ott bezzeg vannak szép nők! Habár azoknak is megvan a maguk baja. Némelyik nő előtt akár öt férfi is ácsorgott, míg a hatodik a fekvő nő fölött lihegett szorgalmasan. Igaz persze, hogy ugyanez elmondható volt a kicsit is szebb sárga nőkről is. Tueo korabeli leány például egyetlenegy sem volt a sárgák közt. És sok sárga nő maradt férfipartner nélkül, nem hazudott a pap, de hát ezek voltak a legvénebbek, legcsúnyábbak! Legtöbbjük zabálásban keresett magának némi élvezetet, amikor meg már nem fért több a hasukba, csak ültek szótlanul a fal mellett vagy a medencében, arcukon mélységes csalódással. Igazán nem erre számítottak, úgy érezték hogy becsapták őket.

	Tueo fanyalgó arccal egyre csak járkált a nők között. Végül arra gondolt hogy kinéz magának egyet, s hátulról mászik rá, mint ahogy a csődör szokta a kancákkal, úgy nem látja a nő arcát, tehát mindegy az is ha idősecske vagy csúnya, bár igazán nem ilyen gyönyörre vágyott. S habozott is éppezért hogy megtegye-e, mert kissé méltóságán alulinak tartotta ezt. Ám hamarosan eldőlt a kérdés, mit tegyen, mert szólt a Természet Szava, azaz rájött a szükség.

	Odalépett hát az egyik papi szolgához, s megkérdezte hogy merre az illemhely.

—Ha kisdolgozni akarsz, azt lehet akár ide a patakba is mert a víz úgyis elviszi - kapta meg a választ - sőt ha nagyon sürgős, még a nagyobbat is beleengedheted ott a kifolyónyílás közelében! De ha nem annyira sürgős, akkor menj el ezen a folyosón a Kínzások Terméhez, közvetlenül mellette van egy kis szoba az árnyékszékkel!

	Tueo megköszönte a felvilágosítást, s elsietett. Meglehetősen hosszú folyosón kellett végigcaplatnia, meglehetett tán száz méter hosszú is, s bár ajtók sehol nem nyíltak belőle, enyhén csavarodott-kanya­ro­dott, s itt-ott furcsa kiszögellések „burjánzottak” elő a falból. Ennek okát először nem értette Tueo, de ahogy közeledett a Kínzások Terméhez, rájött az okára.

—Azért építették így, hogy az üvöltések ne zavarják a szeretkezőket!

	Mert bizony nem is sokára meghallotta a jajgatást, sőt amint odaért a teremhez, az kifejezetten fülsértő erősségűre növekedett.

	Nem lépett be azonban a terembe, mert attól néhány lépésre nyílt öt kisebb ajtó is, s egyikbe benyitott. Valóban, ez volt az árnyékszék, kis, fapados ülőkével. Kíváncsian benyitott egy következőbe is, hát ugyan­ilyen berendezésű fülkécske volt az is. Nem próbálgatta végig a töb­bit, mert már nagyon kellett neki, sejtette hogy mind ugyanezen célt szolgálják, kell is öt illemhely száz embernek, sőt, nyilván a papok is idejárnak, legalábbis az errefelé felügyelő szolgák. Ráült az ülőkére, és nagyon örvendett amiért most nem kell levetkőzéssel bajlódnia, mert alig ért a feneke a simára gyalult falaphoz, máris viharsebesen tört elő belőle az ilyenkor szokásos.

	Ezután jócskán megkönnyebbülten ücsörgött ott még egy kis ideig, néha még egy-egy kisebb pottyantmánnyal megajándékozva a lenti ismeretlen mélységet, majd úgy vélte hogy itt mindent elintézett már amit lehetett, s körülnézett, mivel is tisztíthatná meg a maradványoktól a hátsó felét. Már csak azért is mielőbb el akarta hagyni az illemhelyet, mert annak fedele oly módon volt kialakítva, hogy nem lehetett csak úgy simán leemelni és máshová tenni, csupán felhajtani, ám egy rugó állandóan vissza akarta húzni azt a helyére. Ezt természetesen nem tudta megtenni amíg a lyukat Tueo ülepe foglalta el, de így a vécéfedő pereme állandóan Tueo meztelen hátához nyomódott, s ez szörnyen kellemetlen volt, hideg lévén. Nyilván azért e módszert alkalmazták itt a papok, hogy okvetlenül visszazáródjék a tető a nyílásra, csak úgy magától, akkor is ha ezt a „vendég” elfelejtené, s így lentről minél kevesebb bűz szivárogjon vissza. De e módszer most Tueo távozását siettette. Mivel is tisztíthatja meg becses alfelét?!

	S íme, az okos papok erre is gondoltak! Ülőkéje mellett volt egy kosárka, benne néhány rongydarabbal. Más e célra használható semmi egyéb nem akadt, tehát nyilvánvalóan e célra hozták be ide e rongyokat. Ahogy Tueo beleturkált a kosárkába, látta hogy akku­rá­tu­san épp a megfelelő méretre is vannak vagdalva. Kiemelte belőle az egyiket, meg­törölgette vele a fenekét, s ledobta a mélybe. De mert ami kijött belőle, meglehetősen lédús volt, úgy érezte még nem eléggé tiszta, s benyúlt a kosárba egy újabb darabért. Ám ahogy kiemelte, mintha gyanúsan ismerősnek tűnt volna. Elképedten meredt a rongyra, majd villámsebesen kezdett el kotorászni a kosárban, végül az egészet kiszórta a padlóra, s íme, nem is sok idő múlva arra a cáfolhatatlan következtetésre jutott, hogy e rongyok, ha nem is mind, de jelentős részben az ő levétetett ruhájából származnak! A papok, azaz a papok szolgái, szépen feldarabolták öltözékét, árnyékszéktisztítónak, seggtörlőnek! Az egyik ruhafoszlányon még egy ismerős hímzést is felfedezett. Hanem a gombokat mind levagdalták, úgy látszik a papok takarékos emberek. Csak a ruha nem kellett nekik. S úgy vélték, már Tueónak sem kellenek.

—Pedig még meg sem haltam! Messze még a holnap este! - méltatlankodott a fiatalember.

	Most már nem tehetett más, befejezte a tisztálkodást, majd e rongyot is ledobta a mélybe, s felállt.

	Mozdulatára a vécéfedő akkora csattanással esett a helyére, hogy Tueo, bár meghalni jött ide, összerezzent. Habár az is igaz, nem az árnyékszéken akarta végezni…

	Igazán nem volt messze az ajtó, alig egyetlen lépésre, s oda is lépett, amikor mégis megtorpant, mert alul, onnan ahová a pottyant­mányát beleengedte, hangos súrlódó zajt hallott. S erre, mert Tueo mindig mindenre roppantul kíváncsi volt, visszalépett az ülőkéhez, újra felemelte a tetőt, nem engedte le, nehogy megint visszacsapódjon, s lenézett a mélybe.

	Fogalma sem volt róla hogy mire számítson, legfeljebb arra volt elkészülve hogy valami sötét lyukba tekint, és semmit nem fog látni. Ehelyett azt látta, hogy ott lent egyáltalán nincs sötét, mert a gödör egyik fala, a hátsó, eltűnt, és szabadon árad be oda a napfény! Most ellenben egy széles ládikó pereme jelenik meg ott, a fényes résben, ismét súrlódó zaj, majd a ládikó megakadt mert kissé keresztben lett betolva, odakintről elfojtott káromkodás zaja hallatszott, majd a ládikó megmoccant, beállt egyenes irányba, s immár akadálytalanul csúszott a helyére.

	S amint a helyére ért, a nyílás elsötétedett, mert a ládikó kifelé eső pereme megfelelően széles volt, és tökéletesen elzárta az illemhely alsó részén a fal hiányát.

—Milyen ötletes módszer! - gondolta Tueo. —Valóban, így sosem gyülemlik fel odalent a sok szar és miegyéb, nem bomlik hónapokon át, alig van így az árnyékszéknek szaga! Csak kell egy szolga, aki állandóan a közelben időzik, figyeli hogy mikor csattan az ülőke fája, és olyan­kor kihúzza a teli ládikót… Bár nincs is az olyan nagyon teli… tesz a helyére tisztát, a tartalmat elszállítja valamerre, gondolom ki is öblíti… Ügyes, nagyon ügyes! De ehhez tényleg kell egy szolga, csakis erre a munkára. Bár, gondolom, nincs minden illemhelyre egy-egy, hanem ugyanaz szolgálja ki mind az ötöt…

	Kilépett a folyosóra. Elhatározta, ha már eljött idáig, megtekinti a Kínzások Termét. Ő ugyan nem óhajtott senkit sem megkínozni, de kíváncsi volt mindenre. Miért is ne lássa ezt is a halála előtt?! És mindössze öt lépést kell megtennie ehhez!

	A Kínzások Termének ajtaja ugyan nagy volt, de becsukva. Persze nem reteszre vagy kulcsra, csak szépen behajtva. Tueo kinyitotta, mire az ordítás még fülsértőbb lett. Belépett, elengedte az ajtót, mire az visszacsapódott a helyére, úgy látszik ezt is valamiféle rugós mechanizmus működtette. S jó is hogy így volt ez, mert Tueónak eszébe sem jutott volna becsukni azt maga után, annyira elképed a látványtól ami elé tárult.

	Az ugyanis lehet hogy a papok nem jártak el becsületesen a halni vágyó nőkkel, s az is lehet hogy nem gondoskodtak megfelelően a halni vágyó férfiak kiszolgálásáról a nőket illetően. De hogy maradéktalanul kielégítették a hozzá betérők szadista ösztöneit, az vitathatatlan volt. Miért is ne?! Elvégre ez a Halál temploma, s elítéltekből is akad bőséggel! Ezeket ráadásul etetni sem kell, hiszen úgyis meghalnak nagyon hamar, legrosszabb esetben is három-négy napon belül, s addig akár még víz nélkül is ki lehet bírni, nemhogy étel nélkül!

	A nagy terem hasonlított ahhoz ahol a szeretkezések folytak, ez is üvegezett tetejű volt, széles de még sokkal hosszabb, és mindkét hosszanti fala mellett több jókora vasoszlop volt felállítva, de kellően távol a faltól ahhoz, hogy körbe lehessen járni. Az oszlop egy nagy T betűre emlékeztetett a tetejéből kiálló keresztrúd miatt. E keresztrúd két végéhez volt kikötözve a kínzandók jobb és bal keze, kissé úgy néztek ki emiatt mint akiket keresztre feszítettek, de ők persze nem lógtak a karjukon, hanem álltak a talajon. Ám az oszlop alján is volt egy keresztrúd, épp akkora mint a felső, s e rúdhoz az illető lábai voltak kikötözve, terpeszben, így végsősoron az áldozat úgy nézett ki mint egy X betű, amelyet rákötöztek egy „hasraesett” nagy H betűre.

	Ezen oszlopok mellett volt egy jókora kerék is, s ahogy Tueo jobban szemügyrevette, látta hogy ezek bizony nem is egyszerűen valamiféle kínzócölöpök, hanem egyszerűbb kínpadok, a kerék ennek része, s olyan ügyesen van egybeépítve a kettő, hogy a kerék elfordításával a cölöpöt s rajta az áldozatot vízszintes helyzetbe lehet hozni, ha a kínzó úgy látja jónak. Éppen egy idős férfi tette meg ezt Tueo szeme láttára, aki egy másik férfit kínzott. Megtekerte a kereket, s amikor áldozata fekvő helyzetbe került, egy éles kanálfélével kivágta annak a bal szemét. Sőt, utána meg is ette azt, hangosan csámcsogva!

	Tueo majdnem elhányta magát a látványtól. Pedig láthatott még egyebet is: a fal egyik sarkában vagy tíz hulla volt egyrakásra hajigálva, legfelül egy kibelezett nő, alóla pedig egy megnyúzott koponya kandikált ki, nem lehetett tudni, férfié-e vagy nőé.

	Azt is észrevette hogy mindegyik kínpad, azaz inkább kínoszlop egy enyhe mélyedésben áll, amelyből kis csatorna vezet tova. A csatorna a terem hosszán keresztülfutó tágasabb csatornába vezet, amelyben szintén kis patak folydogál, ezzel is fokozva a hasonlatosságot e terem és a Kéjterem között. De e patak vize véres volt, mert ide vezették a kis csatornák a kínzások során kiömlő vért.

	Bár most nem is volt olyan sok a kínzást kedvelőkből. Mindössze négy cölöpön rángatózott három férfi és egy nő, a többi üresen állt, holott volt belőlük ötven darab is!

	Közvetlenül a bejárat előtt nagy halomban hevertek a legkülönbözőbb kínzóeszközök, tőrök, fogók, tűk, nyársak, éles peremű kanalak, hosszú nyakú tölcsér, vízmerő csupor, kalapács, kés, korbács, csomózott zsinór s néhány egyéb szerszám amiről azt sem tudta Tueo hogy mire való. Senki nem őrizte ezeket, válogathatott belőlük kedvére bárki, csupán a terem legvégén látott egy papi ruhás férfit Tueo, de ez sem a kínzóeszközökre ügyelt, csak az ott lobogó nagy máglyára, aminek parazsában a hússütögetésre szolgáló vasakat tüzesítette. Természetesen ezeket is azért hogy aki ezekkel akar kínozni, annak állandóan legyen kéznél tüzes vasa, ne kelljen annak melegítésével bajlódni. Hiszen itt mindenkinek drága az ideje - mindössze harminchat óra!

	Tueo már majdnem fordult is vissza, amikor eszébe jutott hogy ha már itt van, mégis megnézi a kínzáshoz tartogatott rabokat is. Hiszen azokat sem látta! Azt ugyan nem remélte hogy bármi különlegeset is tapasztalhat, de neki tényleg lételeme volt a kíváncsiság, s érdekelte hogy miként „tárolják” ezeket a papok, bár azt nem kétlette hogy nem éppen kellemes körülmények között. S mert másfelé nem mehetett, végigballagott a nagy terem hosszában a véres patak mellett, egészen a tűzig, és mondta az ottani papszolgának hogy megtekintené a rabokat.

	Az szó nélkül intett neki hogy kövesse.

—Sok van belőlük? - kérdezte Tueo. —És nem lehetne valami fülvédőt is találni a nagy jajongás ellen? Téged nem bánt a nagy zaj?

	Ám a szolga, látva hogy Tueo hozzá szól, intett a kezével a szája és a füle előtt. És Tueo megértette hogy süketnéma!

—Így persze hogy nem bántja az állandó kiabálás! - gondolta. —De akkor hogyan értette meg hogy mit kérdezek tőle? Ó persze… nem is értette meg, csak itt mindenki kínzandó rabért jön, tehát ezért vezet engem oda!

	Nagyon hamar célhozértek. A terem végéből nyílott egy helyiség, ahol a kínzásra tartalékolt rabok voltak elhelyezve. Aránylag nem is volt belőlük sok most, mindössze talán harminc, bár el tudtak volna ide rakni százat is. Tueo azt hitte, hogy a falhoz bilincselve kuporognak majd a földön, de nem így történt: mind szállításra előkészítve voltak már, vagyis egy-egy kigurítható kiskocsira felkötözve, hátukon fekve, s így már értette Tueo, miként lehet hogy csupán egyetlen szolga van itt! Nem fordulhat elő hogy a rab ellenkezzék. A szolga kigurítja a kiválasztottat a cölöphöz, ott függőleges helyzetbe állítják a kocsit, márpedig úgy csinálták meg azt hogy ez könnyen menjen, odakötözik a rabot ahová kell, ezután oldozzák csak le a kocsiról, amit visszatol a süketnéma szolga! Igen, a papok megszervezték ezt az egészet úgy, hogy a lehető legkevesebb munkájuk és felügyeletük legyen vele!

	Az ugyan még nem volt világos hogy miként kerülnek rá a rabok a kocsikra, de Tueo valószínűnek tartotta hogy már így gurítják ide őket más szolgák. De hát az igazságot talán sosem tudja meg.

	A süketnéma intett neki a foglyokra mutatva, és Tueo megértette hogy ez azt jelenti, válasszon csak. Nem akart választani, de nézelődni kezdett közöttük hogy miféléket is raknak ide, s úgy látszik ezt mások is így szokták, mert a szolga megfordult és elballagott, biztos vissza a nyársakhoz.

	Sorra járta a rabokat, s mindet megnézegette. Elmondhatatlanul rémült volt mindegyik.

—Te miért kerültél ide? - kérdezte egy marcona, szakállas, nagy erejű férfitól kíváncsian.

—Nem mindegy az neked?! - mordult az válaszul, és feléje köpött, de nem találta el. Ez az eljárás felbőszítette Tueót, hiszen még csak nem is kínozta azt, csak érdeklődött.

—Ha nem mondod meg, kitolom a szemedet! - követelte a választ, és rá is tette a hüvelykjét a fogoly szemére.

—Rabló voltam! Most már boldogabb vagy?!

—Igen, mert válaszoltál! Egész életemben kíváncsi voltam, s erről nem mondok le a halálom előtt sem! Te miért kerültél ide? - kérdezte egy másik férfitól.

—Mert egy nagy barom vagyok és hallgattam erre az állatra akit az előbb kérdeztél! A társa voltam!

—Tehát te is rabló! - azzal sorra kérdezte Tueo mindegyiket. A harminc rabból tizennégyen voltak a rablók, mind ugyanabba a csapatba tartoztak, együtt fogták el őket, bár a csapat sokkal több főből állt, de a többiek meghaltak vagy elfogásuk közben, vagy itt a haláltemplomban, mert már három napja raboskodtak a sorsukra várva, s ezalatt töb­bü­ket is elvitték. A szakállas volt a rablóvezér. Legtöbbjük félőrült volt már a félelemtől, hiszen ezalatt aludni sem igen tudtak a kocsikra kötözve, és egyfolytában csak a sikolyokat hallhatták.

	Természetesen minden rab mezítelen volt, csakúgy mint Tueo maga.

	A többi rab között is volt néhány rabló, csak nem a bandába tartozó, volt közöttük gyilkos is, tolvaj is, meg olyan is aki valamely Cucü király ellen lázadó nemesúr katonája volt. És volt ott három nő is, akik megölték a férjüket.

	Kevés nő volt hát itt. De azért nem csak három: mert amint a kocsisor legvégéhez ért Tueo, ott is feltette a kérdését:

—Hát téged miért hoztak ide?

	A választ egy fiatal leánytól várta, akiről nem tudta így megmondani hogy hány éves lehet, de az biztos hogy jócskán a húsz alatt volt. Ráadásul ez a lány kivételesen szép volt!

	Igaz, Tueo láthatott már olyan lányokat odakint, a templomon kívül akik még ennél a lánynál is csinosabbak voltak. Különösen mert ennek arcát is alaposan elcsúnyította az eszeveszett félelem. De azért tagadhatatlanul szép volt ő még így is!

	És máris, mielőtt még a lány válaszolhatott volna, az ötlött fel Tueo agyában, hogy hiszen ő szép lányt szeretett volna ölelni a halála előtt, és ez szép lány! Az nem érdekli hogy nem sárga a homloka, mert azt nem mondta neki az őt fogadó pap hogy a kínzásra idehozottakkal nem szabad egyesülni! A lány ellenállni sem tud neki, mert ki van kötözve, a kiskocsi bőséges szélességű ahhoz hogy ha rámászik, végrehajthassa e nemes tettet, nincs is itt senki pap aki megakadályozhatná ebben, nem is valószínű hogy megtiltanák, s különben is süket az őr, tehát ha kiáltozik is a lány, azt sem hallhatja meg!

	És miért is kiáltozna a lány?! Még örül is talán hogy csak a magáévá teszi kínzás helyett!

	Egyetlen pillanat alatt eldöntötte hogy nem mond le erről az örömről. De türelmetlen sem volt és első a kíváncsiság. A választ még megvárja. Annak ellenére, hogy nem tud olyat mondani a lány, ami a szándékától eltántoríthatná. De nem ám! A fütyköse is újból megkeményedett, olyan kemény volt hogy Tueo úgy vélte, kókuszdiót is fel lehetne törni vele.

—Nem tudom hogy miért hoztak ide! - válaszolta a lány.

—Na ne viccelj velem! Halljuk az igazságot!

—Esküszöm az életemre jó uram hogy nem tudom miért hoztak ide!

—Haha! Az életedre! Ez jó! Amikor mindjárt visznek kivégezni! Figyelj, nekem drága az időm, tehát most rögtön közlöm veled, pillanatokon belül felmászom erre a kocsira és szeretkezem veled! Ezt semmiképp sem úszod meg, mert azt akarom hogy halálom előtt élvezzek is valamit, legalább most legyen valami örömben részem ha már az élet annyira elbánt velem! De ha még te is ellenkezel velem, s meg akarsz fosztani kíváncsiságom kielégítésétől, akkor esküszöm, de nem az életemre hanem a halálomra mert az biztosabb, hogy kiviszlek és istentelenül megkínozlak! Mindig mindent tudni akarok, ez az én nagy hibám!

—De hát tényleg nem tudom hogy miért vagyok itt! - és a lány szeméből rémületében eleredtek a könnyek. —Kérlek légy könyörületes! Azt nem bánom ha megerőszakolsz, de legalább ne kínozz meg mert esküszöm hogy ártatlan vagyok mindenben!

	Tueo nagyot sóhajtott és szégyenkezett. Igaza van ennek a lánynak, amire készül, az erőszak. Ha egy nő nem akarja azt, és ő mégis megteszi, az erőszak. De hát a lánynak úgyis mindegy…

—Figyelj ide! - szólt hirtelen. —Van egy ötletem, úgy mindketten jól járunk, te is és én is! Meséld el hogy miért vagy itt, azután én magamévá teszlek, nem is egyszer, többször is, és amikor meguntam, kiviszlek megkínozni! De nem kínozlak meg, ez csak ürügy lesz, mert amint kikötözött a szolga, én gyorsan megöllek, a lehető legkevesebb fájdalom­mal, például szíven szúrlak! Na, mit szólsz hozzá?! Ugye milyen nagyszerű ötletem van?!

—De én nem akarok meghalni, semmi rosszat nem tettem! - kiáltotta a lány.

—Azt elhiszem hogy nem halsz meg szívesen, de mindenképpen ez lesz a sorsod, akkor meg már jobb a fájdalommentes halál, nem igaz?! És nem hiszem hogy ok nélkül kerültél volna be ide! Hogy hívnak?

—Tuea a nevem!

—Jé! Ez majdnem úgy hangzik mint az én nevem, mert én meg Tueo vagyok! Na hadd halljam, miért is vagy itt?

—Fogalmam sincs! - rángatta a köteleit Tuea. —Hidd el, kérlek, esküszöm neked hogy halvány fogalmam sincs! Én egy nagy úr, egy főpap szolgálólánya vagyok, és a gazdám egyszercsak szólt a szolgáknak, az intézőnek hogy azonnal vigyenek ebbe a haláltemplomba, hogy haljak meg! Nagyon szépen kérlek higgy nekem! Tudod mit, nem is bánom már ha a megerőszakolásom után megölsz, igazad van, de kérlek higgy nekem és ne kínozz meg mert nem mondhatok mást neked! Én csak egy egyszerű kis szolgálólány vagyok, Dzsungacs főpap szolgálólánya, és fogalmam sincs hogy a gazdám miért ítélt halálra, mert hiába kérdeztem, nem mondta! Ugye nem fogsz megkínozni?! Tégy a magadévá, nem bánom, szűz vagyok még ugyan de nem bánom de ne kínozz meg! Igazat mondtam! Semmi rosszat nem tettem!

	Tueónak azonban időközben rohamosan lohadt le a férfiassága. El kell ugyanis mondanunk róla hogy rendkívül férfias férfi volt, nemcsak azért mert széparcú volt, ráadásul szőke, göndörhajú, s a szőkeség is, göndör haj is ritkaság volt a Szigetvilágban, de azért is mert képes volt minden különösebb erőfeszítés nélkül akár naponta hatszor is alaposan helytállni az ágyban. Vagy nem ágyban. Lényeg az hogy a nőkkel szemben. De ha úgy igazából nekiveselkedett, akkor kis ügyeskedéssel, némi kis erőfeszítéssel a tízig is felvitte néhanapján, bár ezt már nem rendszeresen. Annyira igényelte az effélét, hogy ha nem akadt nő a közelében, akkor inkább a keze által kereset enyhülést magának, naponta legkevesebb három alkalommal. De amíg úrként élt apja birtokán, addig ritkán volt erre szüksége, mert kedvelték ölelését a parasztlányok, néha a férjes asszonyok is, mert tényleg nagyon széparcú volt, ráadásul kedves is.

	És most mindemellé azt kell mondjuk róla, hogy bármennyire erős is volt benne a nemi vágy, a kíváncsisága ennél is erősebben buzgott benne!

	Amikor kicsi volt, rovargyűjteményt készített, picike üvegcséket készíttetett apja üvegfúvóival, s ezekbe erős pálinka által tartósított rovarokat helyezett el. Hamarosan több száz ilyen üvegcséje lett, de mindegyik rovarról pontosan tudta hogy van-e már neki olyan. Ekkor még tizenkétesztendős sem volt, de már igazi férfi, s nemegyszer előfordult, hogy egy-egy szép parasztkislányon „dolgozva” a csűr falán vagy a padlón, esetleg a szénaboglya mellett, mikor hol, észrevett egy szép bogárpéldányt ami még nem volt neki, s ekkor azonnal megfeledkezett a gerjedelméről, leugrott a nőről, amit az a legtöbbször nagyon sérelmezett, de ő csak megfogta a bogarat és szaladt hogy elhelyezze a gyűjteményében. Ki is talált minden bogárnak saját külön nevet, ami kifejezetten tudományos név volt, mert a név minden szótagja a bogár bizonyos tulajdonságait jelentette, például a „ta”-szótag azt jelentette a névben hogy hatlábú, a „te” pedig azt hogy nyolclábú, tehát pók. A „szi” azt jelentette hogy repülésképtelen, a „csu” pedig hogy fullánkja van és így tovább.

	Aztán egy nap meggyulladt a mező, a láng átterjedt arra a fészerre is ahol a pálinkás rovargyűjteménye volt és mind elégett, egyetlenegyet tudott megmenteni, élete kockáztatásával, egy ritka nagy pókot, de később valaki azt is ellopta tőle, máig sem tudta kideríteni hogy ki.

	Mindez nem törte le a kedvét. A bogárgyűjtést ugyan nem kezdte újra, de éppen ekkor építtetett apja a birtokra több szélmalmot. Nosza, ő is barkácsolt magának egyet, egy kicsit, hordozhatót, talán úgy egy­métereset. Kiváló játék volt.

	Ő azonban nem állt meg itt, mert látott egyszer egy takácsot, miként hajtja az lábbal a gépét. Csinált erre egy efféle gépet, szintén kicsiben, s összeszerelte a szélmalmával. Most már a szélmalom hajtotta a vetélőt, csak adagolni kellett a fonalat.

	Ez még nem lett volna baj, de ő itt sem állt meg. Addig-addig nézegette, míg egy szép napon azzal lepte meg apját, hogy olyan szövőszéke van már, ami nemcsak mintás szövetet tud szőni, de a mintákat változtatni is lehet rajta, úgy, hogy a gép bizonyos réseibe különböző pálcákat kell dugni, mindegyik pálca pontosan egyméteres, és a pálcák bizonyos részein lehet egy-egy bevágás, legfeljebb három darab. Ez, attól függően hogy van-e valahol bevágás rajtuk, nyolc különböző pálcát jelentett, bár gyakorlatilag elég volt ebből hatféle, mert a pálcákat fordítva is be lehetett dugni. És attól függően hogy a gép egyes réseibe dugnak-e egyáltalán pálcát, s ha igen, milyent, a gép különböző mintázatú szöveteket készített!

	A gépnek tíz rése volt, s így a nyolcféle vezérlőpálcával, meg azzal hogy nem is kellett bele feltétlenül pálca, összesen 910 fajta mintázatot tudott készíteni!

	Ez pedig roppantul nagy szám, egészen pontosan  3486784401 mintázat!

	Tueo nem volt megelégedve a gépével. Mert azt mondta, a mintázatok számát még sokkal nagyobbra is meg tudná növelni, de nem ez a baj, ennyiféle mintázat is elég, hanem a gépe mindössze négy színnel képes dolgozni, eggyel ami adja a hosszirányú fonalakat, eggyel a keresztirányúakra, egy úgynevezett alapszínnel, és egy mintázószínnel, és ez szerinte kevés volt! De biztos volt benne hogy tud jobb gépet is kitalálni.

	Apja eleinte örült a gépnek, de amikor megtudták a takácsok hogy van ilyen gép, összefogtak, és sok százan vonultak Diftin úrhoz, és bár Diftin nemesember volt, megfenyegették hogy megölik ha nem töri össze a gépet, mert féltek hogy ez elveszi a munkájukat. A megrettent nemesúr engedelmeskedett, s a feldühödött tömeg győztesen elvonult, bár később néhány takács megleste Tueót, s megverte, nem nagyon de egy kicsit, hogy figyelmeztetve legyen, ne merjen többé gépeket készíteni.

	Hát nem mert. Valóban megijedt. Még csak tizennégy esztendős volt akkor.

	Ehelyett figyelme a festőanyagok felé fordult.

Érthető ez, elvégre logikusan következik a szövetekből! Függetlenül attól hogy az ő szövőszékén készül az vagy a takácsokén, előbb-utóbb megfestik!

	Márpedig akkoriban nem sok színből állt a választék. Eleinte úgy próbált kitalálni újabb színeket hogy különböző növények nedveit préselte ki, de bár százszámra állított elő szebbnél szebb színárnyalatokat, és még csak nem is mindegyik volt zöld, ezek legtöbbször undorító barnás ragaccsá váltak beszáradás után, sok még bűzölgött is. Tueo elkedvetlenedett, de nem adta fel.

	Ehelyett elkezdett kísérletezni – a kőolajjal!

Addig-addig párolta, forralta, desztillálta, keverte-kavarta, míg végül bizonyos párlataiból, melyeket egynémely más anyagokkal is vegyített, sikerült egy olyan anyagot kapnia, amelyről úgy vélte hogy egyáltalán semmire sem jó. Híg zöldes lötty volt, és még bűzölgött is, bár csak egészen enyhén. Tueo kiöntötte.

	Néhány óra múlva azonban újra arra járt, s íme, ahová kiöntötte, minden gyönyörű bíborszínű lett, s már nem is bűzölgött még enyhén sem! Nosza, több sem kellett neki, megismételte a kísérletet, s megfestette a zöldes trutymóval az egyik ingét. Mikor az megszáradt, az is nagyszerű bíborszínt kapott. Tueo megpróbálta kimosni, de még a szappan vagy az ecet sem ártott a színnek, el sem halványította.

	Tueo nagyon örült. A bíborszín akkoriban olyan elképesztően drága volt, hogy aki csak egyetlen zsebkendőnyi vásznat is bíborra tudott festetni, az már dúsgazdagnak számított. Ennek oka pedig az volt, hogy e festéket semmi másként nem tudták előállítani, csakis egy bizonyosfajta tengeri csigából. De ez kicsike csiga volt, és kevés ilyen festéket tartalmazott, milliószám halászták ki, már ahol akadt, mert a kíméletlen halászás alaposan megritkította. Ezt kellett főzni, mázsaszám, hogy belőle egyetlen kicsiny üvegcse bíborfestéket nyerjenek. A bíborcsiga gyűjtése jól jövedelmező, bár fáradtságos és veszélyes szakma volt. A bíborfesték előállítása egy másik külön szakma, azt nem a csiga halászai végezték, és bár sokan űzték e szakmát, egyik festékkészítő sem állított elő pontosan ugyanolyan árnyalatot, és titkaikat gondosan őrizték, s adták tovább nemzedékről nemzedékre.

	Tueo az árnyalatot is könnyedén tudta szabályozni, mindössze az egyik vegyi anyag adagolásával.

	Titokban bíborszínűre festette apja és anyja sok-sok ruháját, még apja gatyáját is, pedig ezt még a királyok sem gyakran engedhették meg maguknak. S amikor szülei elképedtek, s már-már azt hitték valami isten ajándékozta meg őket, nevetve elmesélte nekik, hogy ő jött rá a módszerre, ami végtelenül olcsó, száz liter efféle festék nem kerül többe mint egyetlen jól tejelő tehén! Márpedig akkoriban akár egyetlen liter bíborfestékért lehetett venni akár ötven erős rabszolgát! A bíborfesték drágább volt mint az ugyanolyan súlyú arany – annak akár száz­szorosát is érte!

	Csupán egyetlen baj volt Tueo módszerével: a festéke javíthatatlanul piszkoszöld volt folyékonyan, mert csak megszáradva nyerte el a szép bíborszínt! Azután ugyan már nedvesen is bíbor maradt, de az első megszáradásáig zöld. Nem adhatták hát el bíborfestékként!

	Tueo apjának most már volt esze, tartott másoktól, nem árulta el hogy van ilyen festéke. Elkezdett sok-sok nyers szövetet vásárolni, és otthon bíborra festették, azután méregdrágán eladta őket. E szövetekről már senki meg nem mondta volna hogy nem a legigazibb csigafestékkel kezeltettek. Tueo sok szép árnyalatot kikevert.

	Sajnos azonban feltűnt a kelmefestőknek hogy miként is lehet ilyen bődületes mennyiségű bíborfestéke Diftin úrnak, amikor nem is tengerparti a birtoka, tehát nem halásztathat magának bíborcsigákat! És volt eszük, mert ismerték már Tueót a szövőgépéről az emberek. Hamarosan még a korábbinál is nagyobb tömeg vonult a portájuk elé, most a kelmefestők és a bíborcsigahalászok, hogy követeljék, akármit is fedeztek fel, azt az ördögi találmányt többé ne használják, mert meg­fosztja őket a kenyerüktől!

	A többezres tömegnek persze most sem mondhattak nemet. Tueót is megverték megint, ezúttal csaknem agyonverték, szerencsére néhány barátja arra ment és kiszabadították. De felgyújtották Diftin úr kelmefestő üzemét is a dühös emberek.

	Tueo megfogadta hogy ezentúl semmit nem fedez már fel. Komolyan is gondolta. Nem kísérletezett. Igazán nem tehetett róla hogy feltűnt neki, csak úgy magától, hogy amikor kitört egy nagy feketehimlő­járvány, akkor rakásra hullottak apja emberei, anyját is elvitte a vész, de azok a tehenészlányok, akik apja hatalmas, több száz tehénből álló tehenészetében dolgoztak, kivétel nélkül elkerülték a járványt!

	És Tueónak az volt a kíváncsiság mellett a másik nagy hibája, hogy nem hitt sem az istenekben, sem a véletlenekben, úgy vélte mindennek oka van. S most ismét közbelépett a kíváncsisága: meg akarta tudni az okát a tehenészlányok káprázatos szerencséjének!

	Persze azt nem remélhette hogy valaki megsúgja neki az okot. És most az sem segített volna neki, ha elkezd kísérletezgetni. Ennek ellenére elkezdett mégis kísérletezni: Ezidőtájt ugyanis hallott róla, hogy létezik olyan, hogy mikroszkóp, ez valami olyan bigyó, amivel nagyban lehet látni a kis tárgyakat! A csiszík rendelkeznek ilyesmivel!

	De mindenki azt mondta hogy a csiszík undok alakok, és semmit nem adnak el a barbároknak. Szerencsére Tueo azt is hallotta hogy e szerkentyűt nem a csiszík fedezték fel hanem a kaulok. Nosza, egy Kaulianába induló kereskedőt megbízott hogy szerezze be neki a legjobb mikroszkópot. S amikor megkapta, megpróbálta felfedezni vele hogy melyik kicsi, szabad szemmel nem látható állat okozza a himlőt! Mert ugyanakkor amikor a mikroszkópról hallott, arról is hallott hogy a csiszík szerint az azzal látható kis élőlények okozzák a betegségeket, mert azok rágják belül az embert. Tueo ezt logikusnak tartotta, de legalábbis hihetőnek, s különben is hajlamos volt hitelt adni a csiszík szavának, mert az lehet hogy undokak, de tagadhatatlan hogy mindenki aki megfordult Csiszíföldön, az ő gazdagságukról beszél. Tehát nem hülyék, tudják hogy mit miért tesznek!

	Zavarba ejtette a mikroszkópikus világ bonyolultsága. Rendkívül érdekelte, de attól tartott hogy a sokszázféle állat közt nem tudná megtalálni éppen azt az egyet, ezért abbahagyta a vizsgálódást átmenetileg, s más utat keresett. Szerencséje volt hogy így döntött, mert a himlőt vírus okozza, nem baktérium, s így a vírust úgysem láthatta volna meg, a vírusok olyan kicsik ugyanis hogy fénymikroszkópokkal láthatatlanok.

	Hogy milyen másik módszert talált akkor Tueo?! Nos… Kitalálta a statisztikát!

	Úgy okoskodott, hogy azoknak a körében akik megkapták a himlőt, kell lenni egy ezt kiváltó oknak, ami közös mindegyikükben – vagy éppen fordítva, azoknak a körében akik nem kapták meg, kell lenni egy olyan közös oknak, ami megakadályozta a megbetegedésüket!

	Tueo rögvest e második lehetőség felé kezdett el nyomozni, egyszerűen azért, mert aki megkapta a himlőt, az nagyon hamar meghalt, halottakat pedig nem faggathat ki az életmódjuk felől, de aki nem kapta még meg a himlőt, azt kikérdezheti.

	Tisztában volt azzal is, lehet hogy a betegség véletlenül kerül el valakit (nem találnak rá a kis állatkák). Így nem várta el hogy egy bizonyos ok meglegyen mindenkinél, aki nem betegedett meg, csak ezek túlnyomó többségénél. Tueo úgy vélekedett, ez az ok olyasmi lehet, hogy ezeknek az embereknek a húsa-vére nem ízlik a kis állatkáknak. Ez roppantul primitív szemlélet, de ne ítéljük el érte Tueót, hiszen egyáltalán semmiféle mikrobiológiai ismerettel sem rendelkezett! E témáról a legtöbbet a csiszík tudtak, de az ő ismereteik is inkább néhány hasznos gyógyszerre szorítkoztak, nem a fertőzés pontos hatásmechanizmusának tudására.

	Szerencsére tudott jól írni-olvasni (sőt, még a tlapantluai nyelvet is ismerte valamennyire, bár messze nem tökéletesen), így felkereste sorra azokat, akiket elkerült a himlő, és egy előre kidolgozott kérdéssort válaszoltatott meg mindegyikükkel.

	Közben dühöngött a járvány. De az élet kellett hogy follyék tovább, és a parasztok nem mertek nem válaszolni az uraság fiacskájának, ez különben sem állt sok fáradságukból. S mert állandóan a nagy mappájával járkált ezidőtájt Tueo, füle mögött egy ceruzával, elnevezték „kis írnoknak” maguk között.

	Tueo kérdései főleg olyasmire vonatkoztak, amiről úgy vélte, talán megváltoztatják az ember ízét úgy, hogy az többé nem ízlik a kis állatkáknak. Megkérdezte például az emberek kedvenc ételeit, italait, hogy mennyi sört-bort fogyasztanak általában naponta, gyakran szoktak-e izzadni, s hogy mosakodáshoz használnak-e szappant vagy szódát.

	Nagyon sok adat összegyűlt neki, hiszen csak tehenészlányból volt kilencvenöt a birtokon, annyi sok tehene volt Diftin úrnak! Márpedig Tueo nemcsak a tehenészlányokat kérdezte ki!

	Igaz, papírjai néha megkevesbedtek, mert amikor egy-egy kikérdezettje mégis megkapta a himlőt, akkor azt az adatsort eldobta, nem volt már rá szüksége.

	Nemsokára felfedezte, hogy a megkérdezettek közül gyanúsan sokan válaszolták azt, hogy kedvenc italuk a friss tehéntej! Mindazonáltal tudta hogy ez nem lehet az igazi ok még, mert sokan mások is válaszolták ezt, nem csoda ez hisz itt sok volt a tehén, márpedig ha ez volna az igazi ok, akkor aki tehéntejet iszik, az nem kaphatná meg a himlőt!

	Mindazonáltal amikor beszélgetett más birtokok lakóival, olyan híreket kapott hogy ott a lakosság sokkal nagyobb része szenved himlő­ben mint az ő birtokukon. És az biztos hogy ott nem isznak annyi tejet mint náluk, mert messze környéken nem tartanak rajtuk kívül teheneket, ennyit biztos nem, legfeljebb egy-két darabot!

	És hirtelen az jutott eszébe, hogy hátha nem is a tej az igazi védőok hanem a – tehén?!

	Persze nem úgy, hogy a tehén jelenléte elijesztené a kis állatokat. De talán aki sokat forgolódik tehenek között – márpedig aki szereti a friss tehéntejet, az gyakran forog tehenek közt – az beszennyeződik a tehenek valamiféle kipárolgásával, szagával, vizeletével, másegyébbel, s ezt nem szeretik a kis állatkák!

	Nosza, rögvest új papírokat szedett elő, s ismét kérdezgetni kezdett, ezúttal azonban nem előre felírt kérdéseket, hanem csak azt kérte hogy mondja el mindenki a tehenekkel kapcsolatos élményeit, s ebből felírt mindent ő maga, ami megragadta a figyelmét.

	S nemsokára rá is jött hogy nagyon sokan válaszolták azt, hogy valamikor az életük folyamán megfertőződtek a tehénhimlővel! Ez a betegség is himlő mint a neve mutatja, de az emberekre nem különösebben veszélyes, legrosszabb esetben néhány napig lázas lesz tőle az ember, azután következmények nélkül meggyógyul. Mikor erre rájött, min­denkinél rákérdezett erre aki nem mondta magától a tehénhimlős fertőzést, s lámcsak, ezek közül is többen válaszolták hogy igen, valóban átestek a tehénhimlő-betegségen, csak korábban nem mondták el, mert nem tartották fontosnak vagy nem jutott az eszükbe azonnal.

	Most még egy kérdezgetést hajtott végre Tueo, ami lényegesen kellemetlenebb volt. Felkereste azokat akik javában haldokoltak a fekete­himlőben, s őket kérdezte meg hogy volt-e tehénhimlőjük. Azokat is megkérdezte akik valamely himlőben elhunyt ember hozzátartozói voltak, hogy emlékeznek-e olyasmire hogy az elhalálozott átesett-e ezen a betegségen. Meglehetősen lelkiismeretlen és érzéketlen dolognak látszik haldoklókat faggatni s a hozzátartozók lelki nyugalmát megbolygatni a haláleset felemlegetésével, de az az igazság hogy Tueo valóban tökéletesen lelkiismeretlen és érzéketlen tuskó volt amikor kíváncsisága kielégítéséről volt szó! Kissé ugyan kényelmetlenül feszengett amikor válaszolói közül némelyik elsírta magát, de ez volt minden amit érzett, arra sem elég hogy abbahagyja a kérdezősködést. Háromszáz embert kérdezett így ki, s közülük csak két olyan választ kapott ami elképzeléseivel ellentétes volt. Ám Tueo úgy vélte, ez nagyon kis arány, és lehet hogy rosszul emlékeztek válaszadói, vagy nem is tehénhimlő volt az csak néhány pattanás, más egyszerű lázas betegség, tehát összetévesztették azt valamivel.

	Tueo úgy gondolta, ez lehet az igazi ok: a tehénhimlő! Arra gondolt, a tehénhimlőt okozó állatka amíg zabálja az embert, addig olyan anyagokat ürít bele, amelyeket nem szeret a feketehimlőt okozó állatka. Igaz, azt nem tudta Tueo hogy aztán később miért múlik el a tehén­himlő, de azt gondolta hogy ezek az anyagok benne maradnak az emberben.

	Tueo okoskodása alapvetően téves volt, de arra rájött hogy valóban a tehénhimlő a védőok. Szerencsére téves indoklása csöppet sem befolyásolta rossz irányba a cselekvését. Igen egyszerűen ugyanis úgy gondolta, meg kell betegíteni a még egészséges embereket tehénhimlővel, s azután nem kapják el a feketehimlőt sem!

	Na de hogyan érje el hogy valaki megfertőződjék tehénhimlőben?!

Azt tapasztalatból régóta tudták hogy ha valaki sokat fogdossa a betegeket, az hajlamos maga is megbetegedni. Tueo úgy gondolta hogy azért, mert a betegeken sok kis állatka mászkál, s azok az egészséges emberre is rámásznak, sőt: belemásznak! S ebben végülis igaza volt. Tehát, gondolta, rá kell juttatni a tehénhimlő-állatokat az emberre, sőt, még jobb lenne belejuttatni, a vérébe, nehogy lepotyogjanak róla!

	De hogyan szerez ilyen állatokat?!

És segítségére sietett a véletlen. Hallott róla hogy nem is messze egy másik birtokon egy parasztnak előző nap megbetegedett tehén­himlő­ben két tehene. Tueo elutazott oda, és megvette a gazda két tehenét. Az örömmel eladta, mert Tueo sok pénzt kínált értük (meglehetősen sok pénze volt, apja jóvoltából), ráadásul a tehénhimlőt nem is mindig szokták túlélni a tehenek. Legtöbbször igen, de nem mindig. A gazda úgy vélte hát hogy kivételesen jó üzletet csinált.

	Tueo is úgy vélte.

Most el kellett helyeznie a teheneket valahol, távol apja teheneitől, mert ha azok közt is kitör miatta a járvány, apja igencsak mérges lesz, és joggal! Nem is mondta meg neki hogy beteg teheneket hozott a birtokra. Ehelyett egyszerűen bekötötte őket egy olyan házba, ahonnét a feketehimlő miatt kihaltak a lakók. A gondozásukkal megbízott egy kisfiút, jó pénzért, egy aranyat ígért neki havonta.

	A kisfiú ugyan elkapta a feketehimlőt néhány napon belül, és Tueo sejtette is hogy azért, mert olyan házba járkált gyakran amiben himlőben meghaltak éltek (úgy vélte Tueo, maradt itt éppen elég kis állatka még láthatatlanul) de ez a legcsekélyebb mértékben sem zavarta. Oly­annyira nem, hogy az aranyat, amit így nem kellett kifizetnie a meghalt parasztgyereknek, felajánlotta egy másiknak, hogy az gondozza tovább a beteg teheneit.

	Tueo nem félt a himlőtől. Nyolcéves korában maga is átesett tehénhimlő-fertőzésen, s erősen hitte hogy ez most megvédi a feke­te­himlőtől is.

	A másik parasztgyerek is elkapta a feketehimlőt és meghalt napokon belül. Sebaj, akad még vállalkozó a jó pénzért!

	Ilyen lelkiismeretlen fickó volt Tueo, ha elkapta a kíváncsiság heve. Mindenesetre most eszébe jutott, hogy olyan szolgát keressen, aki már átélte a tehénhimlőt. Talált ilyent, s így most már ez nem halt meg végre. Azt persze nem tudta a szolga hogy miért őt választja Tueo: azt hitte hogy csak azért, hogy el ne kapja a tehénhimlőt.

	Tueo pedig összegyűjtögetett a beteg tehenek tőgyén keletkezett himlőhólyagok nedvéből egy kis üvegcsére valót.

	Mikor ez megvolt, már nem is érdekelte tovább a két tehén. Azok meg is gyógyultak eddigre. Tueo hazahajtotta őket, azt mondta apjának hogy találta a gazdátlan állatokat. Apja örvendett a teheneknek, és behajttatta őket a csordába. Napokon belül ki is tört ott a tehénhimlő, de ez is csak annyiból érdekelte Tueót, hogy most így még sokkal több himlőnedvet szerezhetett.

	Ezután sorra járta a még meg nem betegedett lakosokat apja falvaiban, megkereste azokat akik ezek közül nem estek még át tehénhimlőn - hogy kik ezek azt pontosan tudta korábbi adatfelvételéből - és néhány rézpénzt ígért mindenkinek, aki hajlandó volt eltűrni hogy egy tűvel megszúrja egyszer egy kicsit a karját. A tűt előzőleg bemártotta a tehénhimlő-nyi­rok­kal teli üvegecskébe. De nem mondta meg senkinek hogy mi is ennek a célja. Az emberek szívesen ráálltak mert pénzt kaptak olyan csekélységért, ami annyira sem fáj mint egy nagyobb tüske karcolása, s nevettek hogy az uraság fiacskájának milyen fura ötletei vannak. A legszegényebb családokban néha még a csecsemőt is felajánlották hogy szúrja csak meg egy kicsit azt is Tueo, nem árt annak, de a több pénz jól jön! Tueo boldogan megszúrta azt is.

	Az embereken nagyjából egy hét múlva kivétel nélkül kitört a tehénhimlő. És nem voltak azok sem hülyék, feltűnt nekik hogy érdekes módon most rengetegen betegednek meg e betegségben, olyanok is akik teheneknek még a közelébe se mentek soha, pedig azok szokták ezt elkapni! Arra is hamar rájöttek, hogy azok betegedtek meg, akiket Tueo megszurkált. Nosza, elkapták most Tueót, és istenesen helybenhagyták, méghozzá a saját apjának parasztjai, de éjszaka tették, sötétben, nem tudhatta hogy kik voltak azok. Alaposan összeszurkálták min­denféle tüskékkel, még a csalánosban is meghengergették, de nem ölték meg, azt nem merték.

	Tueo ezt nagyon igazságtalannak tartotta.

—Megkaptam jogos büntetésemet, amiért megmentettem ezeknek a hülyéknek az életét! - hüppögte bőgve, hazafelé sántikálva a sötétben. Tizennyolc éves volt ekkor, s talán nem illik egy ekkora fiatalemberhez hogy sírjon ha megverik, de nagyon alaposan elverték, és ő különben sem volt valami erős legény, utálta a verekedéseket, s nem is kellett hogy szeresse azokat, mert az uraság gyerekét mégsem merték megverni a parasztlegények. Ez a mostani egészen kivételes eset volt. Mégse hozza rájuk a betegségeket…!

	Együttérzést várva elmondta apjának is hogy mit csinált. Apja először nem hitt neki, ehelyett ő is megverte mert így Tueo bevallotta hogy a tehenei közt kitört járványt ő okozta, azután mégis elgondolkozott azon hogy a fia eddig is okos dolgokat talált ki, és kihirdette a falvakban hogy most már megszűnt a fekete­himlő, mert aki engedi hogy Tueo megszurkálja, az nem fogja megkapni e veszélyes járványt! De az emberek nem hittek neki, csak gúnyolódtak hogy persze, beszél csak hülyeséget Tueo és az apja, nem kérnek az ilyesmiből, elég nekik a feketehimlő is, nem akarnak még tehénhimlőt is elviselni!

	Ellenben most már a papok jöttek el Diftin úrhoz, és felszólították hogy csináljon már valamit az istentelen fiacskájával, mert amíg csak gépeket meg festékeket készített az hagyján, de ha tényleg képes a járvány megfékezésére, akkor ezzel beavatkozik az istenek dolgába, köztudomású ugyanis hogy a járványokat az istenek küldik az emberekre vétkeik büntetéséül!

	Így aztán a himlőoltást bár felfedezte Tueo, de az nem terjedt el az Ujjak Szigetein.



	Ilyen volt tehát Tueo! Egyszerűen nem bírt a kíváncsiságával, kutató szellemével. Akármilyen nagyra dagadt is hát férfiassága, az nem létezett hogy másra bírjon most gondolni, míg rá nem jön hogy miért rakták a kivégzendők közé Tueát, a lányt, rá akart erre jönni, mindössze azért mert a lány ezt nem tudja, és ez rejtélyes, ez érdekes, ez kíváncsivá tette, ő ezt tudni akarja! Tudni akarja mindenféleképpen!

	Szokásos módszerét követte most is: összegyűjtött minden apró adatot.

	Felmászott a kocsira, leült a lány mellé, s így szólt:

—Halljuk!

—Mit, az istenek szerelmére?!

—Tudni akarom, hogy…

—De hát mondtam már hogy nem tudom!

—Csitt! Azt mondd el nekem, hogy mi történt amikor Dzsungacs arra utasította az intézőt, hogy téged idehozzon!

—Hát semmi, csak szólt neki!

—Gondolkodj már! Te talán nem akarod tudni, miért fogsz meghalni?!

—De igen, de hát semmit sem tettem!

—Mondd el, hogy hogyan zajlott le az eset!

—Semmit nem mondhatok, csak hogy egyszerűen ki akartam takarítani a főpap dolgozószobáját!

—Ez tilos volt?

—Ugyan már, sőt kötelességem! Korábban dühös volt ugyan, mert nem szerette ha az irataihoz nyúlkálok, s én nem is szoktam, de nem hinném hogy azért öletne meg!

—Ez így kissé zavaros. Miért öletne meg? Beszélj már értelmesen te lány! Halljuk, mindent tudni akarok erről a takarításról! Biztos el­tün­tettél valami fontos iratot, mi? Kidobtál a szemétbe egy könyvet, ugye? Talán már vissza sem lehetett hozni, mert elégetted időközben, vagy ronggyá ázott az esőben, ugye? - próbált találgatni Tueo.

—Dehogyis! Éppen ellenkezőleg! Reggeli után bementem az uraság szo­bájába, mert akkor nem volt odabent, délután szokott inkább ott időz­ni, és takarítani kezdtem. A polcokon a könyvekhez nem is nyúltam. Minek is nyúltam volna hozzájuk, amikor olvasni sem tudok?! Nem érdekeltek azok engem! Soha nem is értettem hogy mit tudják az emberek órák hosszat bámulni azokat az apró fekete bogarakat amiket betűknek neveznek! Hát mi a jó abban?!

—Buta vagy te lány! Szép, de buta! Na folytasd csak!

—Máshol sem nyúltam én a könyvekhez, mert máshol nem is voltak azok, csak szép rendben a polcokon!

—És sok könyv volt ott?

—Rengeteg, megvolt talán tíz is!

—Folytasd! Mit csináltál?

—Le akartam törölgetni az asztalt, ahol írni szokott! Ez kötelességem is volt, mert utálta a port. És nem volt nehéz munka, és semmi rosszat nem tettem, mert ott az asztalon csak a tintatartó volt, meg egy nagy papír, és azon is írás volt.

—Biztos ráöntötted a tintát!

—Nem, nem, dehogyis, akkor én is tudnám hogy azért halok meg! Nem tettem ilyesmit!

—És mi volt írva arra a papírra?

—De hát mondtam már hogy nem tudok olvasni!

—Ej de kár! - csóválta a fejét a kíváncsi Tueo. —Nemcsak a pinád szűz de a fejed is, abban sincs semmi! Na mindegy, tehát mit is csináltál?

—Letöröltem az asztalt! Majdnem teljesen. És eléggé poros volt, bizony, tehát nem nézett volna ki jól ha csak körbetörlöm a papírt, felemeltem hogy alatta is letörölgessem a port, s abban a pillanatban lépett be Dzsungacs úr. És nagyon mérges lett amikor meglátta a papírt a kezemben, azt mondta hogy azonnal tegyem le és takarodjak! Én természetesen megijedtem, térdre hullottam és magyaráztam hogy nem akar­tam én semmi rosszat csak port törölgetni! Ő meg azt parancsolta hogy mindegy, távozzak azonnal!

	Én ki is mentem, s azt gondoltam hogy hű de fontos lehetett az a papír, ha ennyire félti, pedig én tényleg bántalom nélkül visszatettem volna! S aztán hogy ott állok az ajtó előtt pár perce, eszembe jutott hogy a nagy ijedelemben bizony odabent felejtettem a seprűt, lapátot, vödröt, szóval mindent, ráadásul a portörlő rongyot egyenesen az uraság asztalán! Hú de megijedtem, hogy mi lesz ebből, az úr nagyon utálta a piszkot! És azért sem hagyhattam bent, mert akkor hogyan, mivel takarítom ki a többi szobát?! Gondoltam, lesz ami lesz, bemegyek értük, mert még mindig jobb ha látja hogy nem feledkeztem el a munkámról mint ha azt hiszi hogy csak henyélek. De nem mertem azonnal benyitni, ezért bekopogtam. Nem kaptam választ. Bekopogtam még­egyszer, erre sem kaptam választ, akkor arra gondoltam hogy biztos kiment az uraság, mert nyílik ám egy másik ajtó is abba a szobába, és benyitottam. S azt láttam hogy Dzsungacs úr éppen azt a papírt tartja a kezében, amit én találtam az asztalon, vagy ha nem is azt hát egy nagyon hasonlót mert ezen is betűk voltak, és ez a papír ég! Meggyújtotta, és most várja hogy elégjen!

	Az úr nagyon dühös lett amikor meglátott, ledobta a papírt a padlóra, én meg gondoltam hogy na, most ezt a hamut is én takaríthatom fel, és azt is gondoltam hogy miért volt olyan ideges a papír miatt ha nem is kell neki mert ő maga égeti el?! De mégsem kellett nekem a hamut takarítani, kár pedig, mert ekkor kiáltott az intézőért, hogy hozzanak ide engem, pedig semmi rosszat nem csináltam, csak port akartam törölgetni és vissza akartam menni a rongyért! - és Tuea keserves sírásra fakadt.

	Tueo nem azért talált fel annyi mindent, mintha lassan gondolkodott volna! Olyan ideges lett, hogy leugrott a leány mellől a kocsiról, és ide-oda kezdett járkálni nem messze tőle.

—Olyasmit láttál amit nem kellett volna, Tuea, s azért ölet meg a főpap, hogy el ne mondhasd senkinek amit láttál!

—Micsodát?

—Hát nem érted?! Azt, hogy elégette azt a papírt!

—Miért lenne az baj? Az ő papírja volt! És el se mondtam volna! Láttam én már azt is hogy más nővel hancúrozott, nem a feleségével, ráadásul nemcsak meghágta ám, de még a lába közét is nyalogatta, és észrevette ő is hogy látom, de azt se mondtam el és azért se öletett meg! Pedig az jóval nagyobb bűn szerintem, nem igaz?!

—Attól függ Tuea, hogy mi volt azon a papíron!

—Nem értem! Ha azon semmi fontos nem volt, akkor miért lett ideges? Ha azon fontos írás volt, akkor nem szabadott volna elégetni, akkor azért kéne hogy büntetést kapjak, ha én égettem volna el a papírt! Nem lehetett fontos írás a papíron, bár én is azt hittem először, hogy azért félti úgy tőlem, de akkor nem égette volna el!

—Nem így van! Azon igenis nagyon fontos írás volt, csak a főpap nem akarta hogy mások is megismerhessék! Ezért féltette tőled!

—De hát én nem is tudok olvasni! És ő is tudta hogy nem tudok olvasni!

—De félhetett attól, hogy esetleg kidobod, és a szemétből valaki kiveszi, olyasvalaki, aki már tud olvasni! És így hogy elégette, már senki meg nem tudhatta hogy mi van rajta!

—De akkor minek kell engem megölni?! - sírt egyre Tuea.

—Mert a főpap még azt sem akarja hogy annak hírmondója legyen, hogy ő egyáltalán megsemmisített valami fontos iratot! Ez gyanússá teheti őt sokak szemében! Az én szememben máris nagyon gyanús! - nézett maga elé komoran Tueo. —Szerintem valami nagy disznóságot művelt! És azt is sejtem hogy micsodát!

—Hogyan lehet ez, uram?! - szólt mély tisztelettel a hangjában Tuea.

—Hej de kár hogy nem tudsz olvasni! - sóhajtotta Tueo. —Úgy bizonyítékot szerezhetnék arra, hogy… hogy… De hát buta liba vagy, semmihez sem értesz! Pedig ha legalább le tudnád rajzolni nekem azokat a betűket… legalább az első néhányat…

—De uram, kikötözték a kezemet! És nem ismerem a betűket! De a papíron az első sor pirossal volt írva, a többi feketével, ez a piros sor középen volt, felül, és sokkal nagyobb betűkből állt!

—Igen, igen, de vajon milyen betűkből?!

—Csak a legelsőre emlékezem, az olyan volt mint egy madár csőre!

—Ah! - költözött nagy figyelem Tueo nézésébe. Igazi ragadozótekintettel pillantott a leányra. —Nem egy „V” betű volt az?!

—De uram, nem ismerem a betűket!

—Ó a rohadt életbe is, erről mindig megfeledkezem! Ilyen volt, ugye?! - s ujjával lerajzolta a betűt a leány hasára.7

—Igen, igen, pontosan!

—És a második betű nem így nézett-e ki? - rajzolt le a lány hasára egy „é” betűt.

—Nem emlékszem, nagy jó uram! Ugye nem kínzol meg és fájdalommentesen végzel velem?!

—Persze, persze! - és látszott hogy Tueo agya egészen máson jár. —Akkor is biztos vagyok benne, hogy az az irat egy végrendelet volt! Mikor történt ez veled?

—Négy napja vagyok itt, uram!

—Ez is alátámasztja a gyanúmat! Hé, mondd csak nekem, volt valami pecsét is azon az íráson?

—Persze, az alján volt egy pecsét, emlékszem rá mert nagyon furcsa volt, majdnem kacagtam rajta, mert ez egy kétfejű tigrist ábrázolt! Hát nem ostobaság, kétfejű tigris?! Szegény sosem tudhatja hogy merre menjen, mert mindegyik fej mást akar!

—Hülye! Rájöhettél volna már hogy az az én családom címerállata! Miért nem mondtad eddig hogy volt ott címer is?!

—Nem kérdezted uram! - sápadt el a lány. Nem is sejtette eddig hogy nemesember faggatja.

—Most kérdezem! És egy csomó fejtöréstől megkímélhettél volna, ha előbb szólsz! Tényleg nagyon buta vagy!

	Megint izgatott járkálásba kezdett.

—Tudtam! Tudtam! - csapott öklével többször is a levegőbe. —Sej­tet­tem én, hogy nem tiszta ám az ügy!

—Mikor ölsz meg nagyuram?! - érdeklődött a lány. —Nehogy más vi­gyen el igazi kínzásra, csak ezért szólok mert félek!

	Tueo nem válaszolt neki. Már nem érdekelte a lány. Még saját gerjedelme sem, mely különben nyomtalanul elmúlt.

—Bosszút állok! Ki kell innét szabadulnom, hogy megölhessem a galádot!

—De hát miről beszélsz, uram?! - kérdezte a lány idegesen.

—Egészen elképesztő hogy milyen ostoba vagy ha még mindig nem érted! Apám végrendelkezett Dzsungacsnál. Tehát a papnál hagyta a végrendeletet. Mindenki úgy tudta hogy minden vagyonát rám hagyta, ez természetes is, mert apámnak én vagyok a fia, s a fiú örökli a vagyont, ráadásul egyetlen gyermeke vagyok, még húgom sincs! Apám is azt mondta hogy rám hagyta a vagyont. Aztán amikor meghalt, felkerestem Dzsungacsot hogy adja ide a végrendeletet, hogy igazoljam a király és a nádor előtt hogy enyém a birtok, fel is bontottuk a végrendeletet, s abban kiderült hogy apám nem sokkal a halála előtt megváltoztatta az akaratát, és nem rám hagyta a vagyonát, hanem egy másik papra!

—Arra gyanakszol hogy egy másik, hamis végrendeletet írt a gazdám?! - meredt ki a lány szeme a csodálkozástól.

—Biztos vagyok benne! Az eredetit pedig elégette, ezt láttad te!

—De hát mi ebből az ő haszna?!

—Jaj, hát biztos sok pénzt kap ezért a másik paptól, vagy később megosztoznak a birtokomon! Nem mindegy ez?! Engem kiforgattak a vagyonomból, ez a lényeg! Azonnal katonákat küldött a birtokra Dzsun­gacs és az a másik pap, s bár voltak nekünk is katonáink, nem merték megakadályozni hogy az a másik „szentatya” be ne telepedjék oda az én helyemre, mert annak hivatalos írása volt róla hogy az övé, és féltek hogy ha ellenkeznek, nagy hadsereget küld a nádor és a király! Pedig nem is igazi írás csak egy hamisítvány! - rúgott Tueo dühösen a kiskocsiba. —Én pedig mehettem világgá, csak úgy üres zsebbel! Egyedül a nemesi címem maradt meg, más semmi! Napok óta alig ettem valamit, s mert nem akartam koldussá vagy tolvajjá zülleni, idejöttem meghalni, így legalább azt is megtudom halálom előtt hogy milyen egy haláltemplom belülről, úgyis nagyon kíváncsi vagyok mindig mindenre! Most már mindent tudsz! De a rohadt életbe is, hogyan szökhetnék meg?! El kell kapnom Dzsungacs nyakát!

—Ha megölöd is, nem kapod vissza a birtokot!

—Azt én is tudom, de bosszút kell állnom rajta, az életem árán is!

—A haláltemplomokból lehetetlen megszökni! És aki ide belépett, azt már ki úgysem engedik! - szipogta a lány. —Ölj meg engem mielőtt szökni kezdesz uram, mert ha elkapnak szökés közben, akkor már nem lesz aki fájdalommentesen végez velem! Kérlek!

—Hagyj most, gondolkoznom kell!

—Nagyon félek, kérlek! Gyere, tégy a magadévá ha akarsz, és ölj meg, utána is gondolkozhatsz!

—Ugyan már, fontosabb dolgom van most mint a szeretkezés!

—Igen, az hogy megszabadítasz a szenvedéstől! Megígérted!

—Most meg azt ígérem meg, hogy megölöm Dzsungacsot! Megszököm! Valahogyan megszököm! Engem becsaptak! Így nem is akarok már meghalni, legfeljebb úgy, hogy magammal viszem a halálba Dzsun­ga­csot! Megszököm!

—De előbb gondolj rám is!

—Én most csak a bosszúra tudok gondolni! Tényleg, te nem akarsz megszökni?!

—Innen lehetetlen megszökni!

—Meg sem akarod próbálni?

—Így, kikötözve?!

—Elengedlek, ha akarod!

—Szívesen megszöknék, de hát hogyan?

—Azt még én sem tudom. De biztos kitalálok valamit!

—Mindenki azt mondja hogy innen lehetetlen!

—Sokan mondták azt is hogy lehetetlen megfékezni a járványokat, mert az az istenek büntetése, mégis sikerült győzelmet aratnom a himlő felett! Azt is mondták hogy a bíborfestéket csak a tengeri csigából lehet előállítani, mégis találtam rá más, olcsóbb módszert! És készítettem olyan szövőgépet is ami mintás szövetet sző, még ha a sok baromarcú állat össze is törte! Eddig még mindent megtettem amire mások azt mondták hogy lehetetlen! Majdcsak megoldom ezt is!

—Nagyon okos vagy, uram!

—Magam is azt hiszem! És az hogy innen megszökjem… talán nem is lesz nehéz!

—Tudod már hogy hogyan tedd?! - ámult el Tuea reménykedő tekintettel.

—Nem. Egyelőre még fogalmam sincs. Na de gondolj csak bele! Aki idejön, meghalni akar, nem szökni!

—Kivéve minket! - kiáltotta a rablóvezér, aki eddig szótlanul hallgatta a beszélgetést.

—Igen, de ti meg is vagytok kötözve. Én viszont nem. Aki idejön, általában nem akar megszökni. Már csak azért sem mert mindenki azt hiszi hogy lehetetlen. Tehát a papok ébersége is lanyha lehet. Én ellenben annál elszántabb vagyok!

—Követlek uram ha elengedsz! - biztosította őt azonnal Tuea.

—Én is szívesen követnélek! - szólt azonnal egy másik nő.

—Nekem még hasznomat is vehetnéd! - ajánlkozott rögvest a rablóvezér.

—Nekem is! Nekem is! - hangzott mindenfelől.

—Mindenekelőtt tervet kell kidolgozni! - felelte erre Tueo.

—Előbb talán engedj el bennünket! - kérte a rablóvezér.

—Nem, mert ha bejön valaki, annak feltűnne a szabadságotok! Előbb a terv, utána a szabadítás!

—Nem kell ide semmiféle terv, mert úgysem tehetünk semmi mást mint hogy elengedsz bennünket, és megpróbálunk kitörni! Remélhetőleg nem számítanak tömeges támadásra! Egy vagy két ember ellenkezésére talán számítanak, akik az utolsó pillanatban meggondolják magukat, de nem harmincunkra! - kiáltotta a rablóvezér.

—Ez a te bajod hülyikém, hogy annyi agyad sincs mint egy cickánynak, ezért is foghattak el! - legyintett leereszkedően Tueo, és tenyerével megpaskolta a bandita csupasz hasát. —A pocid most üres lehet, de a fejed sem telibb! Természetesen ezt fogjuk tenni ha nem jut eszembe valami jobb, de nem olyan sürgős hogy meg se próbáljak gondolkodni!

—Előbb engedj el, aztán gondolkozhatsz!

—Nem, mert akkor azonnal harcolni kezdenél, s akkor ha már ki is találtam valamit, elrontanád! Tehát kussban legyél, hagyj gondolkodni!

—Nem vagyok karotány, nem hiszek a csodákban! - morogta a rablóvezér.

—Maradj már csendben, hisz már az is kész csoda hogy az úrfi elenged majd bennünket! - kiáltott rá a férfira Tuea.

—Mit mondtál?! - kiáltott a lánnyal majdnem egyidőben Tueo.

—Semmit uram, semmit! - válaszolta ijedten a rablóvezér, mert félt hogy megharagította Tueót, s az nem fogja elengedni.

—Azt mondtad hogy nem vagy karotány! Na hát, örömmel tudathatom minden érdeklődővel, hogy megvan a jó ötlet!

—Csak ne ilyen szónokosan, vágd el inkább a köteleket! - követelte egy bandita, de nem a rablóvezér.

—Azonnal, csak előbb késért kell visszamennem! - és Tueo kiszaladt. De nem maradt sokáig, s amikor visszatért, valóban volt kés nála, a kínzóeszközök halmából szerezte.

—Na hát akkor figyeljetek! - szólt. —Én elengedlek mindegyikőtöket, de vegyétek tudomásul, hogy amíg ki nem érünk a templomból, én vagyok a főnök, azt kell tennetek, amit én parancsolok!

—Jó, jó, csak vágd már!

—Mindjárt a pöcsödet vágom kötél helyett ha nem hallgatsz végig! - mordult a rablóvezérre Tueo. —Tehát, amint kiszabadultatok, kirohantok, és azonnal megöltök mindenkit aki a kínzóteremben van! Mindenkit megöltök, a négy halni jöttet akik kínoznak, és az egyetlen süketnéma papot is! Megölitek azokat is akik a kínzócölöpökön lógnak, mert azok már úgysem tudnának velünk szökni, s így nem szenvednek tovább, de nem is főleg ezért, hanem mert azt követelnék hogy vigyük őket magunkkal, de erre képtelenek lennénk, ellenben könyörgésüket meghallhatná valaki odakint esetleg, és így lelepleződnénk! A teremből viszont nem mentek ki egyelőre, ehelyett mindegyiktek magához vesz a kínzóeszközök közül egy hosszú hegyes nyársat! De csak egy nyársat, semmi többet, még egy kést sem, értitek?!

—De miért uram? - kérdezte a rablóvezér.

—Most nincs idő elmondani, majd ha már mindenkit megöltetek odakint, akkor elmondom hogy mi a tervem a továbbiakban! Tehát ne feledjétek, a termet még ne hagyjátok el!

—Jó, én engedelmeskedem, de remélem valóban van terved! - morogta a rablóvezér.

—Biztos lehetsz benne! Szerénytelenség nélkül állíthatom hogy zseniális tervem van!

—Helyes, mindenbe beleegyezem, te vagy a főnök, de vágd már a kötelet!

	Tueo sorra kiszabadította legelőször Tueát, aztán a rablóvezért, majd a kést is a rablóvezér kezébe nyomta hogy az engedje el a többieket, maga pedig Tueát támogatta le a kocsiról, mert nagyon elgémberedett a több napos rabságtól. A női test érintésére érezte hogy az ő teste férfimód kezd reagálni, de tudta hogy az idő nem alkalmas ilyes­mire. Ehelyett megcsiklandozta a lány szeméremszőrzetét, s ezt mondta:

—Erre azért igenis igényt tartok ha kijutottunk!

—Csak segíts meg jó uram hogy megszabaduljak erről az iszonyatos helyről, s ígérem hogy azt tehetsz velem amit csak akarsz! - fogadkozott Tuea.

—Na, támadhatunk akkor?! - kérdezte a rablóvezér mikor mindannyian lekászálódtak végre a kocsikról, s elgémberedett végtagjaikba is életet masszíroztak.

—Igen, támadhattok, de hallgassatok rám: legelőször rohanjatok egyenest a terem túlnani végébe, és valaki álljon őrt az ajtónál, hogy senki ki ne menekülhessen! És emlékezzetek rá hogy egyelőre még ti sem mehettek ki amíg el nem mondtam hogy mi a tervem további része!

—Jó! Az őrtállást én vállalom! - kiáltotta a rablóvezér. —És most gyerünk fiúk, aztán minden úgy legyen ahogy ez a gyönge de derék ifjú parancsolta: senkit ne hagyjatok életben!

	Tueótól senki nem várta el hogy harcoljon, elvégre látszott rajta hogy nem valami erős legény, s az is kiderült róla hogy úrifiú. Ő maga sem szándékozott harcolni, csak szép nyugodtan kiballagott a teremből, miután a foglyok kirohantak a küzdelmet megvívni.

	Sokszoros túlerőben voltak a rabok, tehát szükség sem volt Tueo segítségére. Mire kiért, addigra már szinte mindennek vége volt, például az egyik izzó nyárssal szíven szúrták a néma papot. A levegőt a sülő hús szaga töltötte be, és parázslani kezdett a ruhája, ott, ahol a nyárs átfúrta a mellét. Tueo gyorsan kirántotta belőle azt, elhajította, majd levette róla a köpenyt, s magára öltötte. Mire ezzel végzett, már nem maradt élő a kínzások termében, s a rabok várakozóan csoportosultak az ajtó előtt, mindannyian egy-egy nyárssal a kezükben.

—És most mi lesz?! - követelte a választ kíváncsian és várakozón a rablóvezér.

	Tueo is nyársat fogott a kezébe, s adott egy ilyet Tueának is.

—Most az lesz, hogy rövid időre karotányokká váltok kedveskéim!

—Tessék?! Mi ez a hülyeség?! - bődült el a rablóvezér.

—Az életed! Valóban hülyeség az igaz, de ha ragaszkodsz hozzá, mármint az életedhez, akkor teszed amit mondok! Úgy sem biztos hogy túléled a következő perceket, de egyébként biztos hogy meghalsz! Vagyis, gondolhatjátok hogy ez a mostani csatazaj senkit nem érdekelt mert innen mindig hallatszik ki üvöltés. Ha most kimegyünk innen be egy másik terembe vagy folyosóra, akkor ott még győzhetünk a váratlanság erejénél fogva, de a zaj kihallatszik, s mert szokásos esetben onnan nem szokott üvöltözés kihallatszani, máris lelepleződtünk, mert azok már nem kínzótermek! Tehát mást kell cselekednünk. E templom nagy, sok a folyosó benne és mind hosszú! Előbb-utóbb persze valószínűleg harcolni kell, de mire ez az idő bekövetkezik, olyan közel kell kerülni a kapuhoz, amilyen közel csak lehet! Erre pedig igenis van ötletem!

—Mi az?

—Talán ti is hallottatok róla, hogy a karotányok mindenfelé azt hirdetik, hogy jövőre bekövetkezik a világvége!

—Bolondság! - fújt a rablóvezér. —Én nem hiszek ebben, és mi köze van hozzánk?!

—Én sem hiszek benne - mondta Tueo - még a mi isteneinkben sem nemhogy a karotányokéban, de hozzánk igenis köze van! Mert most úgy fogtok tenni mintha karotányok lennétek, akiket az istenük bevarázsolt ide a hamis isten templomába, hogy itt megtérítsétek az embereket, a papokat is és a halni jötteket is, mert íme, bekövetkezett a világvége! Mondjátok azt, hogy odakint már nagyon jól lehet látni a világvégét, csak ki kell menni hozzá a szabadba! Odafent az égen már köröznek az angyalok, és felnyíltak a sírok, javában bújnak ki a halottak, mert bekövetkezett a feltámadás!

—Ekkora állatságot! Senki nem fog hinni nekünk!

—De igen, persze csak addig amíg ki nem mennek! De ahhoz hogy kimenjenek, ki kell nyitniuk a kaput!

—Nem fogják kinyitni!

—Vagy igen, vagy nem! Lényeg az hogy nagyon megdöbbennek majd. A nyársakat tartsátok mereven magatok elé… Hé, ne így, hegyével előre mintha fegyver volna, mert a karotányok nem viselnek fegyvert!

—De ez fegyver!

—Igen, és használjátok is majd ha kell, de most úgy tartsátok mintha a Szent Karó volna, amire ráhúzták az ő Krétoszukat! Tehát függőlegesen, és hegyével felfele! Aztán ha kimentek, ne lopakodjatok! Álljatok be hármas sorba, legelöl azonban te haladjál egyedül, középen - bökött a rablóvezérre - mert te idősebb vagy és szakállas, tekintélyesen nézel ki mintha valami próféta lennél! És kezdjétek hangosan kiabálni hogy „Eljött a Feltámadás! Nagy a mi istenünk! Megtörtént, íme, a csoda! Térjetek meg az igaz hitre! ” és más eféléket! Hogy össze ne keverjétek mikor mit mondtok, előbb mindig mondjon valami effélét a „prófétá­tok”, e tisztességtelenségben felnőtt rablóvezér, többségeteknek úgyis ő volt a kapitánya eddig is, és amikor elmondta, akkor ti egyszerre, harsányan megismétlitek! Azután ő megint kiált valamit, ti megint megismétlitek, és így tovább, ez nagyon jó lesz, mert olyasféleképpen néz ki mint egy szertartás!

—Azonnal lelepleződünk, amint kiabálni kezdünk!

—Persze, de sokáig úgysem tudnátok észrevétlenek maradni! Semmi kifogásom ellene, hogy ne rögvest kezdj kiabálni, de vonuljatok így rendben, és amint megpillantasz valakit, abban a pillanatban kiálts valami szent mondatot, hogy például „Eljött a Feltámadás”! Érted már?! Ha azonnal támadtok, mindenki tudni fogja maga is azonnal hogy kiszabadult rabok vagytok, de így zavarba jönnek, és sok időt nyertek! Talán még azt is elhiszik hogy valóban van odakint feltámadás és világvége, mert a papok általában vallásosak, ha nem is a karotá­nyok istenében hisznek, és a karotányok már jóideje hülyítik ezzel a népet!

—Jó, nem bánom, de ha megtámadnak én védekezni fogok nem úgy mint a karotányok tennék!

—Persze, természetesen, de ha csak kérdezgetnek hogy mi ez az egész, akkor még ne támadj, csak mondd amire tanítottalak, hogy odakint javában folyik a világvége, aki nem hiszi az járjon utána, menjen ki és nézze meg, benneteket meg az isten idevarázsolt hogy a nagy eseményről értesítsétek az idebent lévőket!

—Ekkora hülyeséget!

—Persze, ez valóban bődületes marhaság, de éppen ezért jönnek zavarba! Aki szökik, az vagy harcol vagy lopakodik, de nem kezd szent énekeket dalolva a folyosón vonulni ekkora nyugalommal! Érted már?!

—Igen!

—Végre! Te sem vagy valami lángész!

—De mi meztelenek vagyunk!

—Nem számít, mert amint pappal találkoztok, annak is mondjátok azt hogy vetkőzzön le azonnal, mert amiként mezítelenül jöttünk a világra, úgy is kell távoznunk a világ végeztével, elmúltával, különben is maguk a papok mondták ugyanezt nekem amikor bejöttem!

—Akkor te miért öltöztél fel?

—Én eljátszom majd egy olyan pap szerepét aki már megtért hozzátok, a karotány hitbe! Majd leghátul megyek!

—És ha megkérdi valaki hogy miért nem jövőre van a világvége?

—Hát mert az isten egy évvel előbbre hozta, annyira bűnös az emberiség!

—Merre van a kijárat?

—Csak végig ezen a folyosón, akkor elérsz az orgiák termébe, átmész rajta, ott megint jön egy hosszú folyosó, aztán jön egy kis terem, és egy harmadik folyosó, s máris ott vagy, el se lehet téveszteni, csak be ne térj keskenyebb folyosókba! Na, indulj már! - válaszolta Tueo, s ő maga valóban leghátulra maradt. Tueát azonban kézenfogta.

—Napok óta nem voltam nővel, s az ilyet nehezen viselem! Te maradj csak mellettem, mert ha már megmentelek, nem hagyom hogy meglógj! Igenis jár nekem némi jutalom! Ha meg arra gondolsz hogy lehetnék önzetlen is, nos, az ilyesmiről leszoktatott az élet!

—Boldogan a tied leszek, csak érjünk ki! Akár még a feleséged is leszek!

—Azt nem mondtam hogy feleségül veszlek! Ahhoz kissé okosabbnak kéne lenned, sőt nem is kissé!

	Kinyílt a terem ajtaja, s elindultak hármas oszlopba fejlődve. Egyelőre még nem kiabáltak, mert senki nem jött velük szembe.

—Nem kell ám a másik sarkát taposni, az túl gyanús lenne! Hagyjatok egymás közt szép nagy távolságot! Csak nyugodtan, természetesen! Amint a karotányok szokták a körmeneteiken! - adta a tanácsot hátulról Tueo.

	S a rabok izgatottan, de nagy reménységek közepette indultak meg a szabadság felé.



	Tuea már majdnem kilépett a teremből, amikor Tueo hirtelen a lány szájára tapasztotta a tenyerét, s oldalra, a fal mellé rántotta.

—Csitt és maradj nyugton! - súgta a fülébe.

	A lány lassan kezdett feltétel nélkül bízni a fiatalemberben, és bólintott. Erre Tueo levette a tenyerét a szájáról, és a lány nem szólalt meg amíg a többi rab lépteinek visszhangja el nem halkult a folyosón.

—Miért nem tartunk velük uram? - kérdezte, de csak ezután.

—Mert nekem van egy sokkal jobb ötletem! Amit mondtam a rablóvezérnek, igazán nem rossz, sőt hálás lehet nekem. Ám meglehetősen bizonytalan mégis, sok függ ugyanis attól, hogy mennyire vallásosak és hiszékenyek a papok! Ha csupán néhány alacsony rangú ostoba papi szolgával találkoznak, akkor nyert ügyük van. De erősen kétlem hogy valami főpap például át ne látna a trükkön! Nekem azonban van egy ötletem ami ennél jóval biztosabb, de sajnos csak kettőnk számára alkalmas! Sőt, legjobb lenne egyedül szöknöm úgy, de téged sajnállak itthagyni, egyrészt mert hálás vagyok hogy általad lelepleződött Dzsun­gacs galádsága, másrészt mert nagyon megtetszettél, és élvezni akarlak! S amit akarok, azt meg is szoktam tenni, megtenném akkor is ha valóban világvége volna!

—Akkor mi hogyan szökünk?

—Itt a folyosón mindjárt e terem mellett vannak az illemhelyek! Bemegyünk az egyikbe, és azon át, de nem most, most csak belépünk oda, csak akkor kezdünk szökni ha lelepleződtek ezek az álkarotányok, vagy ha nem lepleződnek le – de igazság szerint ezt kétlem, mert szerintem ezzel sok időt nyernek de végleg úgysem jutnak ki a templomból - szóval ha mégsem lepleződnének le, akkor úgy öt perc múlva szökünk mi!

—De hát hová szökhetnénk egy árnyékszékből?!

—Azt csak bízd rám! Te csak azzal törődj hogy ha útközben megállít valaki, mondd azt hogy te is halni jöttél a templomba, de megszöktek a kínzásra tartogatott rabok, s te most menekülsz előlük, mert ha meg akarsz is halni, de nem most, amíg le nem jár az időd! Hiszen addig jár neked idebent a szórakozás! S hogy feltűnő ne legyen hogy nincs szín rajtad…

—Miféle szín?

—Mindegy! Olyan amilyen az én homlokomon van! Tehát gyerünk, van itt elég hulla, maszatold be az arcodat vérrel!

—Ez undorító!

—De életet ment! - azzal Tueo maga is bemaszatolta az arcát, vért talált hozzá bőven, majd amikor látta hogy a lány még mindig habozik, váratlanul ő maga kent Tuea arcára egy jó marékkal a félig alvadt emberi vérből.

—Így ni! - mondta elégedetten, miközben Tuea köpködött, mert a szájába is került. —Látod, ha magad csinálod, ezt megúszod! És most gyerünk, indulás az illemhelyre! - vezényelte.

	Be is tértek az egyikbe, s bár az efféle helyekre általában egyedül érkezik az ember, mégis ketten ücsörögtek ott, a fiú és a lány, s mert kettőnek nem volt elég széles az ülőke, Tuea már csak Tueo ölébe tudott beleülni. S csodák csodája, most olyan izgatott volt Tueo, hogy még a fütyköse sem állt fel pedig most igazán közel volt hozzá egy lány, de most inkább az izgatta, hogy vajon mire számíthat a lenti nyílás túloldalán. Valószínűleg egy udvarra jut. De milyen udvarra, s ugyan mi lesz azon túl?! Kijut-e így?! Nem lett volna jobb mégis a rablóvezérrel tartani?!

—Hogyan szökünk innen ki?! - kérdezte Tuea.

	Erre Tueo elmondta neki, milyen is e papi árnyékszékek működési elve. Elmesélte neki hogy mit látott amikor belenézett.

—A szaron és húgyon át megyünk ki?! - ájuldozott Tuea.

—Egészen ostoba vagy, hiszen éppen most mondtam hogy nincs odalent semmiféle szar! Azt kiviszi a szolga! De tudd meg hogy még az sem érdekelne ha volna, mert ha a fejem búbjáig ellepne a szar, akkor is megszöknék, mert meg kell ölnöm Dzsungacsot! Az egy galád disznó, és ha a bosszúmhoz úszni és fürödni kéne a szarban, mocsokban, azt is megtenném! Az a szemét nem érdemli meg hogy éljen, hiszen meghamisította apám végrendeletét! Ha te nem akarsz jönni az a te dolgod, de én megyek!

—Nem mondtam hogy nem megyek!

—No csak azért! Nagyon remélem hogy sikerül a tervem! Úgy látszik idáig nem lepleződött le a többi rab, nem hallok zajt, tehát nekem kell riadót csapni!

—El akarod árulni őket?!

—De még mennyire, hiszen aki riadót fúj, arra nem gyanakodnak, és így mindenki őket kezdi el keresni, üldözni, velünk pedig nem törődnek!

—De hát így meghalnak!

—Na és?! Nézd, engem a saját életem érdekel, nem az övék! Nem testvéreim hogy aggódjak értük, hálni sem akarok velük mint veled, sőt, ők rablók, és így nem kár értük, teljesen jogos hogy idehozták őket! Na hát akkor kezdjük!

—Egy pillanat, gyermekeim! - hallottak egy váratlan hangot, s a következő pillanatban feltárult az árnyékszék ajtaja, s azon át egy pap nézett be hozzájuk.

	Tuea csak bámult döbbenten, de Tueo villámgyors esze azonnal kikövetkeztette, hogy ez a pap valószínűleg az egyik szomszédos illemhelyen végezte éppen a dolgát, s kihallgatta minden szavukat eközben. Különben fel is ismerte a papot: ez volt az aki fogadta őt, s elmagyarázta az itteni rendet neki. Nosza, azonnal a nyársért nyúlt hogy leszúrja a papot, de hiába, az gyorsabb volt nála, jóval erősebb is, és elkapta Tueo kezét, kicsavarta belőle a nyársat, sőt még Tueát is lefegyverezte, mielőtt a leánynak eszébe jutott volna, hogy segítsen Tueónak. Természetesen Szúmusz sem volt harcos, de ő lovászlegényként élte le eddigi ifjúsága jelentős részét, meglehetősen izmos volt hát Tueóhoz képest, így győzhetett most felette.

	El kell ismernünk, Tueo most meglehetősen rémülten pislogott a pap kezében reá meredő hegyes nyársakra. Azt gondolta hogy mindjárt beléje szúrja azokat, vagy őrökért kiált. Ehelyett a pap így szólt:

—Beszélgessünk! Hogy is volt ez a dolog Dzsungaccsal?!

—Semmi közöd hozzá, te is csak egy disznó pap vagy!

—Pap vagyok, de nem disznó! Tehát az a Dzsungacs meghamisított valami végrendeletet?

—Igen ha nagyon érdekel! Nem mindegy az neked?!

—És valóban Dzsungacs a neve? Ez biztos?

—Igen!

—Az a Dzsungacs, aki Cocora szigetén lakik?

—Lakik az másutt is, sokfelé van birtoka, de van neki Cocorán is! Mit érdekel ez ennyire?! Ölj meg és kész!

—Megölni valakit sosem késő! És téged úgysem akarlak megölni!

—Nem?

—Nem! Aki Dzsungacs ellensége, az nekem szívbéli jóbarátom! Mert én is bosszút akarok állni rajta.

—Igazán?!

—De még mennyire!

—Miért?

—Komoly okom van rá, de most nincs idő mesélésre. Vagy te talán nem épp szökni akartál?

—De igen!

—Jó. Segítek. Bár azt nem értem hogy aki bosszúra szomjazik, miért jön előbb egy haláltemplomba!

—Itt jöttem rá hogy Dzsungacs becsapott! Az úgy volt, hogy…

—Ezt is később! Előbb kerüljetek ki innen. De nem a szarlyukon át. Tudok erre sokkal biztosabb módszert. Várjatok itt, hozok nektek papi ruhát.

—Az soká tart, és azalatt a rabok…

—Miféle rabok?

—Elengedtem a kínzásra szántakat!

—Annál jobb! Mindegy mit tesznek, a zűrzavar csak nekünk kedvez! Ne mozduljatok! - azzal Szúmusz elsietett. Még a nyársakat s ott hagyta nekik.

—Bízol benne? - kérdezte Tuea Tueót.

—Igen, mert megölhetett volna!

—Hátha segítségért megy hogy élve kaphasson el minket!

—Ez lehet, de mégis hiszek neki, mert Dzsungacs bizony mások érdekeibe és érzelmeibe is beletenyerelhetett!

	Szúmusz valóban bámulatosan hamar visszatért. Lihegett, biztos mert futott. Két papi ruha is volt nála.

—Cseréld le a tiedet is! - intett Tueónak. —Ez új, nem szakadt! Gyorsan! Siessetek, mert dúl már a harc a rabok és a többi pap között! Jöjjetek utánam!

—Nem lenne biztosabb úgy ahogyan én gondoltam? - kérdezte Tueo. Szúmusz csak mosolygott.

—De nem ám! Nem hülyék a papok fiacskám! Tudod hogy az a lyuk hová vezet?

—Hová?

—Egy teljesen zárt udvarra, amire egyetlen folyosó vezet, azt mindig őrzik, ráadásul az udvaron kutyák futkároznak szabadon, nagy, vad kutyák, és az őrökön kívül egyedül a szarpucoló szolgákat tűrik meg maguk körül, úgy vannak idomítva! Tízen vannak! Ha én ki nem hallgatlak, mostanra már végetek lenne! Nagyobbak mint egy farkas, eggyel is nehezen bántál volna el, ha ugyan egyáltalán, tízzel semmiképpen sem!

—Hát ezt nem tudtam!

—Nem csodálom. Közölhetem azonban becses személyeddel, hogy nem te vagy ám az egyetlen aki figyelmes lett erre az útra, magam is tudok olyan szökevényről aki így próbált kijutni, szét is tépték a kutyák, pedig nem is vagyok régóta e templomban!

	Tueo megborzongott.

—Köszönöm a segítségedet, de ha a rabok felé megyünk, felismernek, s így lelepleződünk!

—Nem arra megyünk! Sőt, már el is jutottunk a célunkhoz! - azzal egy kis kamraajtóra mutatott, ki is nyitotta aztán azt, s beléptek. A kinyitás nem volt egyszerű, ugyanis az ajtó lakattal záródott. Szúmusznak azonban volt kulcsa hozzá. Odabent álmélkodva néztek körül Tueóék, mert odabent – egyáltalán semmi sem volt!

	Azaz, egy lyuk a falban, az volt. Méghozzá egy olyan lyuk, ami egy véres, bűzös csúszdához csatlakozott. Tueo óvatosan kipislogott, és megpillantotta a kinti világot, jó tíz méterrel maga alatt. Egy rétre nézhetett le, a távolban pedig fákat is láthatott.

—Innen szoktuk a hullákat kidobálni! - válaszolta kérdezetlenül is Szúmusz. —Oda a csúszda aljához mennek a hullaszállítók, de csak nappal dolgoznak. Szerencsétek van, mert ehhez a helyhez csak nekem van kulcsom! Most bezárlak ide benneteket, és nem is engedek ma már kidobálni innen hullákat, van úgyis elég már odalent. Most nem csúszhattok le, mert eddig ugyan szerencsétek volt hogy papokkal nem találkoztatok, de odalent javában munkálkodnak a hullaszállítók! Várjátok meg amíg éjszaka lesz és feljön a Hold, akkor lecsúszhattok! Azután jöjjetek a keleti városkapuhoz, hajnalban ha kinyitják, ott várlak benneteket! Ha netán nem ismernétek meg, feltétlenül megismerhettek arról, hogy hihetetlenül nagy lovam van!

—Mit akarsz velünk uram hogy értünk jössz?

—Ugyan mi mást mint hogy megbeszéljük, miként állunk bosszút Dzsungacson?!

—Örülök ha segítesz nekünk uram, de Dzsungacs élete engem illet! - makacskodott Tueo.

—Még egy szó és hívom az őröket! Dzsungacs élete engem illet, és erről nincs vita! Azt azonban megengedem hogy a halála előtt megkínozd egy kicsikét!

—Talán inkább nagyon!

—Jó, akkor nagyon, lásd milyen jó vagyok hozzád! Csak bele ne haljon, mert én akarom kioltani az életét! - azzal Szúmusz máris kilépett a kamrából, és belakatolta maga mögött azt.









15. fejezet



Bosszú és szerelem

NEM IS VOLT OLYAN EGYSZERŰ ügy bosszút állni Dzsungacs főpapon, még így sem hogy a bosszút szomjúhozók csapata két fővel is megnövekedett – úgy van, két fővel, mert gondolhatjuk hogy Tuea is szeretett volna ártani annak, aki őt a Haláltemplomba küldte áldozatnak!

	Később, ahogy elmesélték néhány barátjuknak az eseményeket, nem tűnt bonyolultnak az egész. Végrehajtani már jóval nehezebb volt.

	Pedig a szerencse határozottan melléjük szegődött az elején. Amint Szúmusz az otthonába vezette Tueót és Tueát, bemutatta Ájának, Krícónak és Kmánának, rögvest elkezdték a fejüket törni hogy mit tehetnének. Az világos volt hogy a főpapot nem lehet elkapni az otthonában, annak ellenére sem hogy Tuea kiválóan ismeri legalábbis a Cü­cümiben lévő palotájának beosztását s az őrség elhelyezkedését, váltási szokásait. Túl jól őrzik itt a főpapot!

—Utazás közben kellene lecsapni rá! - töprengett Szúmusz. —És a leg­jobb lenne Cocorán végrehajtani ezt, egyrészt mert akkor kevésbé gyanakodnának rám, másrészt és inkább mert azt a szigetet meglehetősen jól ismerem, még azt a részét is ahol a főpap birtokai vannak! Ott voltam lovász egész gyerekkoromban!

—Utazás közben is biztos nagy kísérettel utazik! - csóválta a fejét Tueo.

—Hogyne, egészen biztosan! De akkor legalább a palotája vagy vára fala nem védi! Csak tudnám hogy mikor utazik valahová!

—De hiszen éppen Cocorára utazik néhány nap múlva! - szólalt meg most Tuea, pedig tőle semmi okos ötletet nem vártak.

—Igazán?! - kapta fel a fejét izgatottan Szúmusz.

—Honnan tudod? - kérdezte Tueo.

—De hiszen ott laktam és dolgoztam nála néhány nappal ezelőtt! És jött ám oda hozzá sok mindenféle magasrangú ember, főleg papok de nemcsak azok! Tudjátok, mert most annyi minden megváltozott hogy a nép lázong és mindenütt mozgolódik ahol nem Cucü királyhoz hűek a nemesek! Azóta meg nem szűnik nála a vendégeskedés!

—Igen, a népet alaposan megijesztették az isteni írások! - mosolygott Szúmusz. —De hogyan jön ez a főpap utazásához?

—Fogalmam sincs róla, de talán egy hete volt hogy Júsztuláj főpap látogatta meg őt, és aztán hogy a főpap elment, Dzsungacs úr bejelentette hogy nemsokára elutazik Cocorára, megmondta azt is hogy mikor, mához éppen tíz nap múlva indul!

—Akkor mi már ott kell hogy várjuk! - pattant fel Szúmusz, és izgatott járkálásba kezdett. —Ez kiváló alkalom! Éppen Cocora, és pontosan tudjuk a dátumot, nahát! Sokat segítettél te lány! Nem szabad kihagynunk ezt amit a Sors tálcán kínál nekünk, mert mégegyszer nem fogjuk ismerni ilyen jól a főpap célját s utazása idejét! Ott kell lennünk! S ott is lehetünk, szerencsére úgy egy hónapra el tudok szabadulni a templomból, s ennyi idő elég kell legyen az oda-vissza útra s arra amit ott teszünk, akármi legyen is az! Még Kobak sem fog gondot okozni, mennek arra lószállító hajók…

—Tuea, nem tudod véletlenül hogy hány kísérővel szokott utazgatni a főpap? - kérdezte Tueo.

—De igen. Tizenöt fővel úgy általában, néha hússzal is. Annál többel még nem láttam.

—Ez baj! - sopánkodott Krícó. —Már azt hittem sikerül elkapnunk a gazembert!

	Felesége, Kmána asszony döbbenten nézett rá.

—De drága uram, azt hittem nem osztozol ezeknek a bohó ifjoncoknak az őrületében, akik kezet mernek emelni egy főpapra!

—Csendben légy, asszony! Dzsungacs ugyan főpap, de megérdemli a halált!

—Papok megölése halálos bűn! Vagy talán te sem hiszel már az istenekben?!

—Dehogynem! Éppen azért merem megölni!

—Nem értem! Hisz magad mondtad, hogy ha Dzsungacs hazudott is nekünk Endzsivel kapcsolatban, mégis az istenek akaratát kellett mondja, mert az eső megjött!

—Először is, nem biztos így hogy az az eső nem jött volna meg véletlenül. Lehet persze hogy mégis az istenek akarata volt minden, s felhasználták a maguk céljára a hazug Dzsungacsot. De Dzsungacs akkor is hazudott, hagyta magát megvesztegetni! Na már most, ha netán igaza van a lányunknak és nincsenek istenek, akkor Dzsungacs megölésével nem követek el semmiféle kárhozatos vétket. Ha azonban vannak istenek mint hiszem, akkor kifejezetten érdemdús cselekedetnek minősül egy istentelen, a szentségekkel visszaélő pap megölése, elébük küldése! Mert Dzsungacs mindenképpen ártani akart nekünk és a lányunknak, örömmel ölöm meg emiatt, megbosszulván így En­dzsi emlékét! Ne felejtsd el asszony, ezzel szinte tartozunk is szegénykének, ha már életében oly sokszor nem hittünk neki! Csak azt nem tudom hogy mi így hárman, én, Szúmusz és Tueo, miként tudunk elbánni annyi sok fegyveressel!

—Ez igaz, valóban tartozunk az emlékének, olyan sokszor tartottam szegénykét bolondnak, pedig dehogy volt ő bolond! - sírta el magát Kmána Endzsire gondolva.

—Akkor most ne nyavalyogjunk a múlton! - szólalt meg türelmetlenül Tueo. —Mert azt ugyan nem tudom hogy miről beszéltek, de az világosan kiderült a szavaitokból hogy ez mind régen megtörtént ügy, s most az egészből csak annyi érdekel engem hogy mindenki aki itt van, Dzsungacs vérére szomjúhozik! Nagyon helyes! Törődjünk a jövővel!

—Én nem szomjazom a vérét, vagyis nem bánom ha megölitek, de én nem lennék képes meggyilkolni! - szólt Kmána riadtan.

—Tőled nem is várja el senki, vagyunk itt erre elegen, már össze is vesz­tünk azon, hogy kié legyen ez az öröm! - nyugtatta meg őt Szú­musz.

—Szerintem embereket kellene szerezni! - vélekedett Tueo. —S már tudom is hogy kiket! Meg kell keresni az elengedett rablókat! Már ha sikerült élve kijutniuk! - nézett kérdően Szúmuszra.

—Nagy részüknek sikerült! - és Szúmusz nevetésbe tört ki. Alig bírta abbahagyni. —Mondhatom, remek ötleted volt ezzel a világvégével, kivétel nélkül mindenki hitt nekik, mert senki nem képzelte legvadabb rémálmában sem, hogy valaki ekkorát merészel hazudni! Minden bántalom nélkül eljutottak egészen a kapuig, ijedtükben még a Kéjteremben párzók is valamennyien csatlakoztak hozzájuk, és rémülten esküdöztek a „prófétának”, hogy ők boldogan megtérnek karotánynak, és szívük mélyén mindigis kedvelték e vallást! Egyedül a kapunál ütköztek ellenállásba, mert a kapuőrség természetesen nagyon jól tudta hogy odakint semmiféle világvége nincs, mert jól látták hogy mi van a templomon kívül! De eleinte ők sem tudták ezt mire vélni, csak ragaszkodtak hozzá hogy a kaput csak felsőbb parancsra nyithatják ki. Közben körbevették őket a „karotányok”, aztán ahogy utólag megtudtam, a rablóvezér elkiáltotta magát hogy „Üssétek őket fiúk!”, és erre kitört a harc. Túlerőben voltak, de jöttek oda más őrök is a csatazajra, ám a kaput mégis sikerült kinyitniuk, és többségük elmenekült. Mindössze hatan haltak meg, és hármat sikerült élve elfogni.

—Csak tudnánk hogy hol vannak most ezek!

—De Tueo, nem is volt mind rabló! - mondta Tuea.

—De tíznél is többen igen, és most sokat segíthetnének!

—Ugyan miért tennék?

—Miért, miért, hát mert egy főpapnál mindig rengeteg pénz van, azért! És mi még azt is megmondhatjuk nekik, hol lesz a nagy zsákmány! Nekünk csak a főpap kellene, nem a pénze!

—Az elfogott menekülők mind férfiak! - mondta Szúmusz. —Azt hiszem el tudom intézni hogy megmeneküljenek. Jó esély van rá hogy legalább az egyikük a rablók közül való, akkor pedig tudnia kell hogy hol szoktak bújkálni a cimboráik. Megmondom neki, hogy szóljon a többieknek, és azok keressenek fel bennünket! Biztos hajlandó lesz rá.

—Naná, odabent mindenki megígér bármit! - mondta megvetően Krícó.

—De be is tartják, mert ez most az ő érdekük is!

—Remélem Szúmusz, tudod hogy merre van a főpap birtoka, mert nem tudjuk hogy merrefelé utazgat a szigeten, de hogy a birtokára ellátogat az biztos! - nézett rá Tueo.

—Megnyugodhatsz efelől! És még Krícó is tudja ezt! Lehet hogy nem a legelső napon kapjuk el őt, de hamarosan igen, az biztos!



	Cocorára minden gond nélkül megérkeztek hőseink, sőt, eddigre már velük volt a Haláltemplomból megmenekült rablóvezér is, akit úgy hívtak hogy Detuzsú. Vele volt tizenhárom embere is, ennyien maradtak a csapatból. Nagy tisztelettel viseltetett Tueo iránt, mert hála a fiatalember ötletének, sikerült kiszabadulniuk majdnem mindőjüknek. Az első szóra hajlandó volt velük tartani, mert egy főpapot valóban gazdag zsákmánynak tartott. Ráadásul a vele történtek miatt ő is és emberei is elmondhatatlanul utálták a papokat.

—Ki kéne irtani mindet! - mormogta nem is egyszer. —Már persze a tiszteletre méltó Szúmusz úr kivételével… - nézett ilyenkor Szúmuszra.

	Hiába érkeztek azonban Cocorára, hiába bóklásztak napokig a főpap birtoka körül, a főpap ugyan majdnem minden nap elhagyta a birtokát s estefelé vissza is tért oda, de mindannyiszor más útvonalat használt, mert birtoka meglehetősen központi fekvésű volt, majdnem a sziget közepén terült el, és nagyon sokfelé lehetett elhagyni azt. S már-már lejárt az idő, amire Szúmusznak vissza kellett térnie a templomba.

	Végül aztán a rablóvezérnek köszönhették a jó ötletet.

—Figyeljetek ide! - szólt hozzájuk Detuzsú. —Ez a rohadék egészen bizonyosan az isteni csodák miatt mászkál ide meg oda! Márpedig a csodának úgy van a legtöbb értelme, ha előre bejelentik, akkor gyűlnek össze a legtöbben hogy lássák azt! Most hagyjuk abba egy ideig a figyelést itt, menjen el mindegyikünk egy-egy környékbeli faluba, olyanba ahol még nem járt a főpap, aztán ha hallja a hírt hogy ekkor meg akkor abban a faluban, esetleg egy másikban csoda lesz, akkor oda megyünk, annak a közelében vagy az odafelé vezető úton csapunk le rájuk!

—Nagyszerű! Ki sem néztem volna belőled ezt az ötletet! - szólt elismerően Tueo.

—Nekem is van eszem, ha nem is annyi mint neked, kell is hogy legyen az ilyesmihez, elvégre világéletemben rabló voltam! Azt meg csak hiszi a jónép hogy a rablóság csupán annyiból áll hogy lesben állni egy útkanyarban és leütni aki arra jár! Lehet ugyan úgy is csinálni, de kevés úgy a zsákmány, és hamar rajta is veszt aki úgy csinálja!

—Na igen, téged is elkaptak! - vetette oda Kmána.

—Elkaptak, de mondhatni szinte vénségemre csak mert már negyvenéves is elmúltam, márpedig pelyhesállú ifjoncként kezdtem a mesterséget!



	Most nagyon érdemesnek látszott megfogadni a bandita tanácsát. Még így is nem egy hanem három napon át kellett a falvakban kuksolniuk míg az egyikbe megérkezett Dzsungacs küldötte a hírrel, hogy az isten bejelentette, csodát tesz a falusiak kedvéért! Nosza, több sem kellett nekik, azonnal szemrevételezték az útvonalat a főpapi birtok és a falu között, hol lenne a legalkalmasabb a hely a rajtaütésre. Szú­musz ragaszkodott hozzá hogy olyan helyen támadjanak, ahol ki tudja használni lova, Kobak káprázatos képességeit, tehát azt mondta hogy bár kell valami bozót vagy fasor a váratlan támadáshoz, de jórészt mé­gis nyílt terep legyen. Tueo ellenben azt mondta, hogy a legjobb erre szerinte az egyik szűk völgytorok, ahonnan szinte semerre se mehetnek a megtámadottak ha menekülni akarnak. Javában tartott a vita, amikor egyszercsak Tuea szólalt meg.

—Ne haragudjatok tiszteletre méltó nemesurak (bár szegény Szúmusz nem is volt nemes) de miért nem kérdezitek meg Detuzsút erről, elvégre mégiscsak ő a rablóvezér?!

—Azám, hadd dolgozzon ő is, ha már úgyis az övé lesz az összes pénz ami a főpapnál van! - mondta Kmána is.

	Mindegyikük a rablóvezérre nézett, aki eddig szótlanul, de csendes mosollyal hallgatta a vitát. Most elégedetten kinyújtózott, s olyan arcot vágott, hogy nem is lehetett kétséges, régen eldöntötte már magában hogy szerinte mi a legjobb taktika.

—Hát igen, az ilyesmihez már csak én értek a legjobban! Ne is haragudjatok, de látszik hogy soha egyiktek sem élt haramiaéletet! Mintha gyerkőcök beszélgetését hallottam volna, olybá tűntetek nekem! Nyílt terep meg lesből támadás, csak ezt ismeritek, s még ezt is rosszul! Pedig mennyi sok egyéb módszer is van!

—Akkor ne dicsérd magadat hanem halljuk! - biztatta Szúmusz.

—Legelőszöris egy kérdésem volna: meg akarunk-e ölni mindenkit, vagy csak a főpapot? Csak azért kérdem, mert ettől függ a követendő módszer! Mi rablók általában hagyjuk hogy ilyenkor elmeneküljön aki akar, mert a hintó a lényeg, abban vannak a kincsek, és nem az ölés a célunk hanem a rablás, s minek verekedni fölöslegesen!

—Márpedig most mindenkit meg kell ölni - mondta kíméletlenül Szú­musz - mert nem kockáztathatom meg, hogy valaki felismerjen a menekülők közül, aztán ennek híreszaladjon! Képzeld csak el, ha a fülébe jut a templombeli feletteseimnek, hogy én, egy pap, egy másik papot, egy főpapot kiraboltam és megöltem!

—Én sem ragaszkodom ám hozzá hogy megtudja netán valaki a részvételemet! - szólt azonnal Krícó is.

—Engem ráadásul majdnem minden szolga ismer aki Dzsungacsnál dolgozik! - mondta azonnal Tuea is.

—Aha, tehát mindenkit meg kell ölni! Jó! - vont vállat a rablóvezér. —Akkor teendőinket a következők szerint csoportosíthatjuk: először is meg kell bénítani a hintót, hogy az ne tudjon mozogni! Hisz nem akarjuk hogy a lovak közé csapjon a kocsis és elszáguldjon! Másodszor, meg kell akadályozni hogy bárki elmeneküljön, mert csak azt ölhetjük meg aki nem menekül el! Harmadszor, akiket így csapdába csaltunk, meg kell ölni, a magunk legkisebb kockáztatásával! Negyedszer, a főpapot el kell fogni élve! Ötödször, a hintónak nem szabad megsemmisülnie, mert abban van a kincs! Hatodszor, fel kell készülni rá hogy ha netán valaki mégis elmenekül minden elővigyázatosságunk ellenére is, akkor üldözni tudjuk! Hetedszer, mindezt gyorsan kell elvégeznünk, nehogy jöjjön arra valaki!

—S van erre valami terved?

—Van hát, nem is egy! Kezdem a hatodik ponttal. Szúmusz úrnak igaza van, kár lenne kihasználatlanul hagyni a lova képességeit, tehát olyan helyen támadunk, ahol ha mégis elmenekülne valaki, okvetlenül nyílt terepen menekülhessen csak, mert akkor Szúmusz utána ered Kobakkal, és elfogja vagy megöli! Ez az ő dolga lesz, minden mást mi többiek végzünk el.

—Aha, és akkor végülis hol támadunk? - kérdezte türelmetlenül Krícó.

—Itt, ahol most vagyunk! - mutatott az útra, aminek a szélén ülve épp pihenőt tartottak.

—Na de itt semmiféle lehetőség nincs észrevétlen támadásra, balról egy óriási szakadék, jobbról egy égbe meredő sziklafal, és még fa sincs a közelben! - ellenkezett Kmána.

—Ez nem számít! Azaz, nagyon is számít, de ez csak jó nekünk. A hintó itt ugyebár nem szökhet meg balra, mert lezuhanna! Jobbra sem szökhet meg, mert ezen a sziklafalon még a légy is a nyakát töri ha fel akar mászni rá! Tehát mindössze azt kell megakadályozni hogy előre vagy hátra elszökhessen, a hintó vagy a kísérőcsapat! S aki mégis megmenekülne, az hamarosan kiér innen egy síkságra, ahol sehová sem bújhat el, s ott Szúmusz elkapja! Az utat tehát le kell itt zárni!

—Nehéz lesz, mert máshol kidönthetnénk holmi fát az útra, de itt még bokrokat se nagyon látok! - dünnyögte Krícó. —S egyáltalán, mi hová bújunk itt el?

—Nem bújunk el! - legyintett mosolyogva Detuzsú. S mosolyát látva megszólalt Tueo.

—Olyan jókedved van, mintha ez lenne életed legboldogabb napja!

—Az is! Odabent a templomban már azt hittem hogy vége mindennek, és soha többé nem rabolhatok ki senkit! S most íme, nem is akárkit de egy jó kövér, hájas főpapot! Valósággal újjászülettem! Ebbe az akcióba minden tudásomat beleadom! Ez az igazi zsíros zsákmány, olyan ez nekem mint amikor a harkály talál egy igazán húsos pondrót a fakéreg alatt!

	E szavakra mindannyian nevettek, majd Kmána szólalt meg:

—Ennyit arról, hogy a büntetés megjavít bárkit is!

	Szúmuszt azonban nem az erkölcsi következtetések érdekelték.

—Mit csinálunk ha nem bújunk el?

	Válasz helyett a rablóvezér visszakérdezett.

—Van annyi pénzed uram hogy megvásárolj egy birkacsordát?

—Egészen biztos hogy nincs rá elég pénzem, még egy tucat birkára sem!

—Én legalább százra gondoltam. Nem messze e helytől láttam egy jókorát. No sebaj! Ez mindössze annyit jelent, hogy mielőtt megtámadjuk a főpapot, előbb egy kisebb rablást kell végrehajtanunk. Megszerezzük a birkákat! Persze ott sem marad senki életben. Ehhez ti nem is kelletek uraim, ezt én és a legényeim hamar elvégezzük.

—Azok ártatlan emberek, ne öld meg őket! - parancsolta azonnal Szú­musz.

	A rabló fejet hajtott.

—Majd igyekszem, ha ez az akaratod! De a birkákra mindenképpen szükségünk lesz.

—Mire? - kérdezte értetlenül Tuea. S mert Tueo már kitalálta Detuzsú szándékát, mosolyogva válaszolt neki:

—Arra, hogy pásztorok legyünk! Mi leszünk az Úr pásztorai, hogy karo­tányul beszéljek, és ezúttal kivételesen Dzsungacs és emberei lesznek Isten barmai!



	Nem tűnt fel a főpap embereinek Szúmusz, amint elszáguldott mellettük Kobak hátán. Pedig számukra ez volt a vég kezdete, mert ebből értesültek időben a hintóra várakozók, hogy kezdhetik az előre eltervezetteket. S így amikor a hintó beért a sziklafal és a szakadék közé, hirtelen meg kellett állniuk, mert egyszercsak óriási bégető tömeg torlaszolta el az utat teljes szélességében, és se a hintó, se a lovak egy tapodtat sem tudtak menni többé.

—Megőrültél te bolond, hogy a szakadék mellett hajtod a birkáidat?! - kiáltott fel a kocsis a bakon, amikor meglátta a szakállas, idősebb pásztort a birkák közepén, ki maga is csak botladozni tudott.

—Más út nem vezet erre nagyuram! - válaszolta amaz.

—Igyekezzetek már mert sürget az idő! - szólt ki a főpap a hintó ablakán. —Hány birka van a nyájban?!

—Négyszázötvenkettő, uram! - válaszolta a pásztor.

—Rengeteg idő amíg azok elvonulnak! Ugorjatok legények, tisztítsátok meg az utat, hajtsátok vissza a birkákat, vagy lökjétek őket a szakadékba ha már ekkora bolond volt ez a pásztor hogy feltartóztatni merészel éppen engem!

	Több se kellett a katonáknak, jó mulatságnak tartották az ilyesmit, s nekiestek a birkáknak, ütötték-verték őket, le is zuhant némelyik a szakadékba. Hamarosan azonban előbukkant még több pásztor is, voltak már vagy tucatnyian is, annyiból nagyjából mint maguk a katonák, s ezek elkeseredetten kezdtek el könyörögni hogy ne bántsák már az állataikat! Mindegyik egy-egy katona mellé furakodott, térdre rogyott előtte, úgy könyörgött, azok meg csak röhögtek rajtuk, s néha nekik is oda-odasóztak egy-egy jókorát, de azok nem is törődtek a veréssel, csak könyörögtek szívettépően.

	Mikor aztán már minden pásztor odakerült valamelyik katona közelébe, egyszercsak elkiáltotta magát a főpásztor:

—Most, fiúk!

	S erre a „pásztorok” kezében kés villant váratlanul, s azonnal beleszúrták a maguk katonájába, vagy elvágták a torkát. Mindössze két katonára nem jutott pásztor, de Detuzsú és emberei olyan túlerőben voltak velük szemben, hogy pillanatok alatt leteperték már ezután őket. Aztán Detuzsú felugrott a bakra, derékon ragadta a kapálódzó kocsist, s egyszerűen ledobta a szakadékba.

—Mi az, mi történik?! - kiáltotta Dzsungacs, kihajolva a hintó ablakából.

—Ez ni! - hallotta Detuzsú hangját, s a következő pillanatban egy ostor csattant az arcán, véres csíkot hagyva a nyomában. —Kuss legyen te szentfazék, ha nem akarod hogy én vágjam le a pöcsödet! Azt ugyanis más szeretné, és nem akarok összeveszni vele a kukacod miatt, hehehe!

—Tudod ki vagyok én?! - kiáltotta a főpap, de már a hintó belsejéből, hogy az ostor ne érje.

—Tudom! Most még egy aljas gazember, aki bántani merte a kedvenc kis birkácskáimat, néhány perc múlva pedig egy hulla vagy!

	Ebből ugyan nem tudta meg Dzsungacs hogy mi történt, de annyit igen hogy semmi jó!

—Hé fiúk, te meg te pattanjatok ide mellém a bakra, ti ketten pedig be a hintóba két oldalra őrizni ezt a potrohos gazfickót, a többiek pedig tereljék el az életben maradt birkákat a legközelebbi városba, és adják el! Jó lesz az a pénz is nekünk! - parancsolta a rablóvezér. —Szú­mu­székhoz magam is el tudom már hajtani a hintót! És a katonák fegyvereit is szedjétek össze!

	Félórába se telt, s valóban elérkezett a nagy pillanat: a hintóból a barátságosnak nem mondható biztatásra kikászálódó Dzsungacs meg­pillanthatta maga előtt Krícót és Kmánát, akiket természetesen azonnal felismert!

	Rögvest sejtette hogy miért fogták el.

—Kegyelem! - nyöszörögte halálra rémülten.

—Becsaptál bennünket! - hallotta azonnal Kmána hangját, aki lehet hogy nem merte volna megölni őt, de azért ő is haragudott rá a hazugság miatt.

—Visszaéltél a bizalmunkkal! - köpte le Krícó úr.

—Mindent megmagyarázok! Én csak…

—Te csak hízlalni akartad a vagyonodat egy kislány becsülete árán! - közölte vele Szúmusz, akit Dzsungacs persze nem ismert. Ám most olyasmi történt amire egyáltalán nem számított: egy zsákból Szúmusz papi ruhát vett elő, és magára öltötte.

—Én Endzsi szerelmese vagyok! Szúmusz a nevem! - közölte vele. —És tudd meg hogy igazi, felszentelt pap vagyok! Krícó úr pénzén jártam papneveldébe, s bár rangom nem oly magas mint a tied, de jogosult vagyok a legfontosabb szentségek kiszolgáltatására, s e szavamat épp maga az itt lévő Krícó úr igazolhatja!

—Ha pap vagy, tudhatod hogy abból amit mondtam Endzsiről és a szent áldozatról, a kislánynak semmi baja sem származott volna, nem vetették volna meg, sőt, nem is vetették meg ezért soha!

—Ne vitatkozzunk ezzel az átkozottal, meghamisította a végrendeletet, öljük meg!

—Ez az én dolgom! - mondta azonnal Szúmusz.

—De megengedted hogy előtte megkínozzam! - húzta elő a kését Tueo, és a főpap felé közeledett.

—Én is szeretném egy kissé megszurkálni, lehet ugye nekem is?! - kérdezte sóváran Tuea. —Ismerjétek el hogy van rá elég okom!

—Ne, ne, könyörgök! Halálos vétek kezet emelni egy főpapra, neked tudnod kell ezt Szúmusz, ha valóban pap vagy!

—Tudom is! Csak elfeledkezel valamiről, te galád féreg! Éppen mert pap vagyok, igazi felszentelt pap, megtehetem hogy embereket feloldozok a vétkük alól! Most ezennel bejelentem hát - szólt ünnepélyesen Szúmusz - hogy minden jelenlevőt aki megver és megkínoz téged, s azokat a derék fiúkat is akik elfogtak téged, minden vétkük alól feloldozom amit eddig elkövettek ellened, s előre feloldozom őket azon vétkeik alól is, amit veled kapcsolatban ezután fognak elkövetni!

—Ezt nagy örömmel hallom! - enyhült meg Krícó úr ábrázata, aki a lelke mélyén mégis tartott az isteni haragtól. —Lámcsak, mégis jó volt téged taníttatnom! Mégiscsak más ha egy pap oldozza fel az embert a vétke alól, mintha csak úgy anélkül ver meg egy főpapot!

—Kezdhetitek a mókát! - intett nekik Szúmusz. —Csak ügyeljetek rá hogy életben maradjon, mert az élete engem illet! - azzal félrevonult. A többiek egy pillanatig még tétován álltak, majd Tueo felmordult mint egy dühös bika, Dzsungacsra ugrott, a lába közé rúgott, s erre elszabadult a pokol, nekiesett Krícó úr is, Tuea is, sőt, amikor a lába elé hemperedett, még Kmána asszony is elhelyezett az arcán egy tétova rúgást.

	Eközben Detuzsú és emberei a hintót fosztogatták. Detuzsú nagy örömmel találta meg a főpap pénzeszacskóját, volt benne sok arany, s némi ezüst is, mindazonáltal gazdagabb zsákmányt remélt. De íme, némi kutakodás után az ülés alatt felfedezett egy ládikát. Bár e ládika nem volt nagy, inkább kicsinek mondható, azért úgy vélte ha kincsekkel van telepakolva, akkor nagyon szép fizetsége ez akciójának!

	Mekkora volt hát a csalódása, amikor azt a hintóból kivíve és kinyitva csupán néhány üres papírlapot lelt benne, s egy szál rézpénzt sem, nemhogy aranyat vagy drágakövet!

—Ó, a kurva életbe is! - káromkodott, dühében széthajigálva a papírlapokat. —Nem is olyan jó zsákmány ez a kövér főpap mint reméltem! - azzal nekiesett a hintónak, s a kardjával elkezdte szétdarabolni, gondolván hogy hátha valami nehezen hozzáférhető helyre rejtett el a főpap némi kincset, s így megleli azt.

	Javában szorgoskodtak, Krícó úr, Tueo és Tuea Dzsungacsot püfölték, Detuzsú a hintót verte, amikor hirtelen az egyik haramialegény kiáltott fel rémülten:

—Megálljatok! Az isten figyelmeztet bennünket! Hagyjuk abba!

	Ahogy követte a legény tekintetét, Szúmusz rögvest megértett mindent. A szétdobált papírokon egymás után jelentek meg mindenféle betűk, s hamarosan mindegyiken ott állt a teljes szöveg.

	Felemelte az egyiket.

—Megnyugodhattok, ennek semmi köze ahhoz amit mi csináltunk! - mondta, elolvasva az írást. —Ez is olyami mint a többi „isteni csoda”, a csiszíket gyalázza, és Cucüt dicséri, átkot szór egyben a lázadó nemesekre! Sőt! Tudjátok meg, hogy ráadásul így kezdődik:

„Figyelmeztetem a falu népét…” - olvasta gúnyosan Szúmusz. —Pedig nem is vagyunk a faluban! Ez csak a papok furfangja, nem csoda!

—És hogyan csinálják?! - hagyta abba a hintó szétdarabolását Detu­zsú, s lihegve, de kíváncsian jött oda, megnézegetni az írásokat.

—Nem tudom, nem vagyok olyan magas rangban, hogy közölték volna velem a módszert! - mondta azonnal Szúmusz. —Hanem engem is érdekel, és Dzsungacs biztos tudja!

	Azzal a főpaphoz lépett.

—Hagyjátok abba a buzgólkodást, úgyis már csak valami remegő véres masszának néz ki! Abbahagyni, hallod-e! - rántotta el Dzsungacstól Tueót, akiben különösen erősen pezsgett aznap a szorgalom és a tevékenységi láz. —Te meg ülj fel! - parancsolta meg Dzsungacsnak.

	Az engedelmeskedett. Most már nehezen lehetett felismerni benne az egykori főpapot, mert arca egymerő vér volt, elöl foga sem maradt, hajából sok marék hiányzott, és elkeseredetten tapogatta a lába közét, de csak a bal kezével, mert a jobb karja törötten lógott.

—Halljuk, miként készül ez a csoda?! - lökte az orra alá az egyik papírt Szúmusz.

—Én… én nem tudom pontosan…

—Pontosan vagy nem pontosan, de amit tudsz róla, azonnal mondd meg!

—Megmondom, de csak ha nem ölsz meg!

—Jó. Nem öllek meg. Többet ér a tudás nekem mint a nyomorú életed!

—Esküdj meg rá!

—Esküszöm! És most halljuk, másképp kibelezlek! De lehet hogy inkább a vándorhangyák útjába kötözlek ki, hogy azok apránként elevenen faljanak fel!

—Ezt egy olyan tintával írták, ami ha megszárad, láthatatlan! De csak sötétben szabad írni vele, és a tinta is állandóan sötét helyen kell legyen, mert ha fény éri, megfeketedik! Ezeket én írtam, teljes sötétségben, és most hogy fény érte az írást, láthatóvá váltak a betűk.

—Aha, tehát ezért olyan ronda, girbegurba az írás, mert sötétben írták! - értette meg Szúmusz. —De engem az érdekel hogy miként készül ez a tinta!

—Azt nem tudom, Júsztuláj főpap adta nekem a tintát, én csak annyit tudok róla, hogy ezüstből készül, és kell hozzá tojásfehérje is! Könyörgök, higgyetek nekem!

—Az ezüst hihető, az ezüst ha nem pucolják, hajlamos a megfeketedésre! - tűnődött Szúmusz.

—Ugye nem vagy esküszegő és nem ölsz meg? - kérdezte reménykedően a főpap.

—Halljuk hogy miért áskálódtok állandóan a csiszík ellen! - követelte a választ Szúmusz.

	Erre Dzsungacs elmesélte neki, miként esett amikor a csiszík egy fogoly férfit követeltek Cucü királytól.

—Júsztuláj főpap úgy vélte, egy látványos csodasorozattal össze tudja fogni a népet, Cucü király jogara alatt egyesítve a lázongó tartományokat, s így kellően ellenálló lesz az ország a csiszí befolyással szemben! Ez mindenképpen szükséges fiam, lásd be, mert idővel úgyis megpróbálná az átkozott fajzatjuk rátenni a kezét országunkra! Te is pap vagy, meg kell értened hogy nem tűrhetjük az istentelenség elharapódzását!

—Tudod mit értek én meg ebből?! - rúgott belé Szúmusz. —Azt, hogy nemcsak te vagy hazug, de minden pap az, különösen ez a Júsztuláj, mert ez is visszaél az istenek nevével, amint te is tetted azt! Megérdemli ő is a halált!

—Minden papot ki kell irtani! - morogta egyetértően a rablóvezér. —Végezzünk vele gyorsan, mielőtt jön erre valaki!

—Úgy van, öld már meg! - biztatta Szúmuszt Tueo.

—Kegyelem! Megígérted! - nyivákolta a főpap kétségbeesetten.

—Igen, megígértem, s mert én nem vagyok olyan mint te, be is tartom az ígéretemet! Én nem öllek meg! De nagyon sokan vannak itt körülötted akik semmit nem ígértek, és boldogan megölnek!

—Ah, mégis az enyém lesz hát az élete?! - csillant fel boldogan Tueo szeme.

—Majdnem a tied lett, de mégsincs szerencséd, mert nekem jobb ötletem van!

—S mi az?

—Életben hagyjuk, de nem eresztjük el. Hanem elvisszük a csiszíkhez! Szerintem remek sora lesz náluk, mert éppen arról híresek hogy imád­ják a papokat! - magyarázta gúnyosan Szúmusz. —Szerintem a keblükre ölelik majd, főleg miután évek óta a csiszík ellen lázítanak országunkban a papok!

—Nem, nem, ne vigyetek azokhoz az istentelen kurvákhoz! - riadt meg Dzsungacs.

—Kuss legyen te, nem ők a kurvák, hanem te akartál kurvát csinálni az én szerelmetes Endzsimből! - és Szúmusz olyat rúgott belé, hogy Dzsungacs egy újabb foga is kitört, két zápfoga pedig meglazult. —Én még nem voltam a csiszíknél, de már kezdem így látatlanban is szeretni őket, mert aki utálja a hozzád hasonlókat Dzsungacs, az rossz ember nem lehet! S ha te utálsz valakit, az is csak azt bizonyítja a szememben hogy az csakis minden létező kiválósággal rendelkező lehet, más nem!

—El fogsz késni a templomból, ha elhajózol a csiszíkhez! Öljük meg inkább! - javasolta Tueo.

—Nem! Igenis a csiszíkhez viszem, nem mintha mi nem ölhetnénk meg, de eddig sem voltam szívesen pap miután rádöbbentem Dzsun­gacs álnokságára, ezután pedig még kevésbé vagyok szívesen pap, mert látom, miként csapják be a népet meg mindenkit aki nem pap, sőt, még a papok közt is az alacsonyabb rangúakat! Ráadásul erősen hiszem hogy a csiszík bőséges jutalmat adnak amiért kiderítettem hogy miként csinálják a papok ezeket a csodákat! A csiszík mindenféle tudományos furfangot nagyra értékelnek, azt hallottam róluk!

—Igazán?! Ez komoly?! - kérdezte Tueo.

—Bizony! A láthatatlan tinta pontos receptjét ugyan nem tudom, de szerintem az eddig megtudottak alapján ők némi kis szorgalommal hamar kikísérletezik maguk is a megfelelő vegyületet! Végülis az ezüst valóban meg szokott feketedni a fénytől. Ha feloldják az ezüstöt valami vegyületben, akkor a nagyon finom ezüstrészecskék biztos még sokkal hamarabb is meg tudnak feketedni! És az ezüstöt könnyű feloldani mindenféle savakban, azt hiszem, nem úgy mint az aranyat! De hát ez már nem is az én dolgom, én csak megviszem nekik a hírt, aztán várom a jutalmat!

—Talán én is kapnék ott valami jutalmat?! - kérdezte sóvár arccal Krícó úr.

—Lehet. Újra úr akarsz lenni, újra földbirtokos?

—Miért ne?! Félre ne érts Szúmusz, hálás vagyok én neked, de azért az úgy mégiscsak kényelmesebb élet, érted ugye…

—Értem. De ez a csiszíktől függ!

—Remélem szólsz az én érdekemben is, mert igazán nem volt sok zsákmány ennél a rohadéknál! Pedig sokat dolgoztunk az elfogásával! Nélkülünk nem ment volna! - bökött Dzsungacsra az ujjával Detuzsú, a rablóvezér.

—Biztos egyáltalán hogy adnak valamit, nem csupán meghallgatják a hírünket s azután elzavarnak bennünket? - aggódott Kmána.

—Az terjeng róluk hogy nagyon szavatartóak! - vont vállat Szúmusz. —És nem kockáztatunk sokat, legrosszabb esetben azt mondom majd a templomban hogy rablók fogtak el, de sikerült megszöknöm a fogságból!

—Ha annyira érdeklődnek a tudományos dolgok iránt - töprengett Tueo - akkor lehet hogy én még külön jutalomra is számíthatok tőlük, mert van nem is egy felfedezésem, például egy új festék! És én is ahogy most belegondolok abba hogy miket hallottam a csiszíkről, nos, az is mind Szúmusz szavát igazolja! Helyes, most már én is amondó vagyok hogy vigyük oda ami maradt Dzsungacsból! Remélem nagyon kínos halála lesz!

—Honnan szerzünk hajót az útra? - kérdezte Tuea.

—Bérelünk! - válaszolta azonnal Szúmusz. —Ez ugyan sokba kerül, az egész hajót ki akarom bérelni hogy valaki meg ne szöktethesse Dzsun­ga­csot, valakit meg ne vesztegethessen szép ígéretekkel, de erre szerintem bőven futja a saját pénzéből amit elszedtünk tőle!

—Az már az enyém! - hördült fel Detuzsú.

—Biztos vagyok benne hogy a csiszík azt bőven megtetézve fizetik vissza neked!

—Ez akkor is kockázatos!

—Nem hinném hogy nagyon kockázatos lenne, s fogd fel úgy hogy kereskedő vagy, akik mindig kockáztatnak valamennyit!

—Hallgass rá öregem, nem mond hülyeséget Szúmusz! Okos fickó ám, nem véletlenül pap maga is! - biztatta Tueo.

—Hát jó! - sóhajtotta a rablóvezér. —Vigyük akkor a csiszíkhez! - és intett legényeinek. —Kötözzétek össze! Remélem, ajándékcsomagunk meg­nyeri a csiszí királynő tetszését!



	Endzsi azóta is hogy a csiszíkhez került, Darzsi házában lakott, bár kapott közvetlenül az idős királynő háza mellett ő maga is saját házikót, az azonban túlnyomórészt üresen porosodott. Nagyon jól érezte magát Darzsi társaságában, s Darzsi is örömmel élt Endzsivel együtt. Már az is tetszett neki a fiatal leányban, hogy az bár barbárok közt nőtt fel, mégis kedveli a kaméleonokat. Pedig a legtöbben - különösen a barbár nőkre igaz ez - undorodnak ezektől a hüllőktől! De nem úgy Endzsi!

	Éppen emiatt figyelt fel legelőször Endzsire Darzsi. Amikor ugyanis kisétált a kikötőbe Csipicsía hajóit megnézni, kedvenc kaméleonja ott ücsörgött a bal vállán, s ha arra repült valami rovar, kinyújtotta hosszú nyelvét, s elkapta vele azt. Megszokta hogy Darzsi legtöbbször magával viszi mindenhová. S amint Endzsi megpillantotta a kaméleont Darzsi vállán, így kiáltott fel:

—Milyen helyes kis állat!

	Persze Darzsi nem értette hogy mit mond Endzsi az anyanyelvén, de rögvest akadt valaki aki kéretlenül is tolmácsolta neki a szavakat, mert a csiszík mindig segítenek a másiknak, ráadásul nagy dicsőség is ám Darzsinak segíteni! S így figyelt fel Darzsi Endzsire, mert ritkaság hogy egy barbár leánykának ennyire tetsszen egy kaméleon. Ez persze önmagában még nem sokat jelent, de annyit azért igen, hogy mindenesetre érdemesnek látsszék beszédbe elegyedni vele. Már persze ha van közös nyelv amit mindketten értnek. S íme kiderült hogy van ilyen, a tlapantluai, amit ha nem is hiba nélkül, de elég jól beszél Endzsi!

	Nanduella alkirálynő úgy sejtette hát, hogy valószínűleg Darzsinál találja Endzsit. Nem is tévedett. Endzsi egy jókora szótár, s egy nem kevésbé vaskos nyelvkönyv fölött görnyedt. Majdnem úgy nézett ki mint Darzsi, mert neki is kaméleon ült a vállán, de nem egy hanem kettő, mert mindegyik vállára jutott egy-egy.

—Nem gondolod hogy ez kényelmetlen? - kérdezte tőle Nanduella.

—Dehogy! Kiválóan tudnak kapaszkodni, nem hiszem hogy kényelmetlen volna nekik! - mosolygott Endzsi. —Különben is maguktól másztak a vállamra, ha nem tetszik nekik, nyugodtan lemászhatnak!

—Neked nem kényelmetlen-e, úgy értettem!

—Sőt, nagyon kellemes, egyetlen rovar se mer a közelembe jönni, s ha mégis, azonnal elkapják, nem tudnak reámszállni!

—A karmaik felsebezhetik a válladat!

—Igaz, de gondoltam erre, és az első kellemetlen tapasztalatok után olyan ruhát hordok, aminek a válla ki van tömve védőanyaggal! Darzsi királynő volt olyan kedves és maga csinálta meg nekem!

—Te tudod! Én is szeretem a kaméleonokat, de az zavarna kissé ha a vállamon ülnének! Na de hát nem ezért jöttem. Mivel foglalkozol épp?

—Nagy munkára adtam a fejemet! Most hogy már elég jól beszélem a csiszí nyelvet, bár még mindig nem tökéletesen, elhatároztam hogy írok egy könyvet! Remélem lesz valaki olyan kedves hogy átnézze, s a benne levő néhány hibát kijavítsa!

—Máris találtál rá jelentkezőt Endzsi, mert én magam vállalom!

—Ó, Nanduella, ennek nagyon örülök!

—Ugyan, én örülök hogy segíthetek neked akit két királynő is oly sokra becsül! Miről írsz?

—Az lesz a címe, hogy „Egy barbárka és a csiszí nyelv”. Tudod, van sok szép jó nyelvkönyvetek, de akad szerintem néhány olyan nyelvtani kérdés, amire nem fordítottatok elegendő gondot! Ez nem is lehet véletlen, mert ezeket a nyelvkönyveket csiszík írták…

—Ugyan ki más?! Hiszen csak a csiszík ismerhetik igazán jól a csiszí nyelvet!

—Az igaz, de ha nyelvész is a csiszí aki írta őket, azért mégiscsak egy barbár tudja igazán, hogy neki mi okozta a nyelvtanulás során  a problémát legtöbbet!

—A legtöbb problémát! - javította ki Nanduella. —Megcserélted a szavakat!

—Ó igen! Köszönöm! Tehát arra gondoltam, megírom én, mint barbár, milyen a nyelvetek egy barbár szemével nézve, egy barbár fülével hallva!

—Jó ötletnek tűnik! Mi van már készen belőle?

—Az a rész ami a hangokat tárgyalja, mert bizony akad nem is egy hang a nyelvetekben, ami nincs meg az én nyelvemben, vagy ha meg is vannak bizonyos hangok, de olyan sorrendben követik egymást, ami a mienkben abszolút lehetetlen! Sok szót csak emiatt tévesztek össze valami mással, például nagyon sokáig összekevertem azt a két szót hogy „edény” és azt hogy „egyén”! Meg azt hogy „fonetikus” és „fanatikus”, sőt egyszer még azt is összekevertem hogy „vár szám” és hogy „vársz rám”! De már belekezdtem abba a részbe is ami a nyelvtannal foglalkozik.

—Kíváncsi vagyok, ott mi okozta a legnagyobb gondot!

—Egyik a kétféle „mi” névmással kapcsolatos, mert a mi nyelvünkben ilyen csak egy van. Tudom hogy ezek használata attól függ hogy azt akihez beszélünk, beleértjük-e a „mi” fogalomkörébe, de beszéd közben mindig gondolkodnom kell hogy most épp melyiket használjam! Ennél is nagyobb gond azonban az, hogy nektek hatféle birtokos szerkezetetek van!

—De hát ez logikus! - válaszolta azonnal Nanduella. —Attól függ hogy egy birtokosnak egy birtoka van-e vagy több, és hogy…

—Ezt én is tudom, Nanduella! - nevetett Endzsi, azzal egy ábrát mutatott neki. —Nézd csak, le is rajzoltam már ide a könyvembe! - és ezt az ábrát mutatta fel:
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—Az én anyanyelvemben - mondta Endzsi - csupán négy birtokos kifejezés van meg, az első és a második változat nálunk egyértelmű, de amikor több birtokos van, akkor ugyanazt az esetet használjuk a negyedik és hatodik változatra, s a mondat értelméből derül ki, hogy pontosan miről is van szó! Van külön esetünk az ötödik változatra is, általában ezt szoktuk használni a harmadik csiszí változat helyett is, de itt érezhető némi bizonytalanság, például mondhatom azt is hogy a fák lombozata – a fák lombozatai, a festmények mondanivalója – a festmények mondanivalói!8 Elismerem, a csiszí nyelv logikusabb, de nekem sokáig nagy gondot okozott, hogy mikor melyik birtokos változatot használjam!

—A könyvedet érdekesnek tartom Endzsi, de úgy vélem az hogy tovább írd nem múlhatatlanul sürgős, nem halaszthatatlan, tehát megkérlek hogy jöjj velem!

	Endzsi azonnal felállt, jelezve hogy természetesen megy, s csak ezután kérdezte meg kíváncsian:

—Hová és miért?

—A királynő kéreti az alkirálynőket, tanácskozásra! Neked is ott van hát a helyed.



	Mint kiderült, a tanácskozást két okból rendezte meg a királynő. Legelőször is mindegyiküket megkínálta egy tál zöldesbarna szósszal.

—Hamm! Kóstoljátok csak meg, finom! - nevetett.

	Endzsi megkóstolta, és arca csodálkozva derült fel.

—De hiszen ez valami húspép, pedig holmi spenótszerűségre gyanakodtam!

—Ez moszat! - válaszolta Cirmilla —Sonkaizű moszat! Egy zseniális biológus nemesítette ki, a neve Vuh, ma este vele fogok lepkézni! Mert ezért igazán megérdemli az akadémikusi címet! Rendkívül könnyű tenyészteni, gondoljatok csak bele, nem kell más hozzá csak néhány nagy üvegtartály, napfény és tengervíz, amit cserélünk a tartályokban! De nyilván megoldható hogy a tengervizet valami szélmalomféleség szivattyúzza a tartályokba, persze szűrve, kifolyni pedig magától is kifolyik az! És amikor a moszat már teljesen elszaporodott a tartályban, akkor leszűrjük, megszárítjuk, porrá őröljük, s máris kész a nagy tápértékű, kiválóan tartósítható, szállítható, tárolható finom tápanyag! Lehet belőle csinálni levest, főzeléket, fasírozottat, ha lepényt formázunk belőle ki is süthetjük mint a húst, s nyilván még sok egyébre is alkalmas! És mennyivel sokkal könnyebb így tenyészteni a moszatot mint állatokkal vesződni! A moszat nem mászkál el, nem béget, nem öklel, nem sír amikor levágjuk, ki sem kell csontozni, nem kell megnyúzni, nincs is olyan betegsége amit elkaphat tőle az ember, nem igényel nagy legelőterületet, nem kell éjszakára karámba hajtani, sőt, nem kell külön nagy területen takarmányt termelni sem neki! És hogy úgy mondjam, nem síkban terem hanem térben, mert az üvegtartály amiben tenyésztjük, szinte akármilyen magas lehet, ez jószerivel csak tőlünk függ!

—Ez valóban nagyszerű találmány! - mormogta Uamósza, bár ez inkább csak nyammogás volt. —Ez valóban elsőrendű sonkaíz, de sokkal puhább lesz így a sült „hús” is, gondolom, mint ha valódi inas húsból készülne!

—Kíváncsi vagyok, mikor találja ki valamelyik okos csiszí az eperizű moszatot! - kacagott fel Endzsi, mire mindannyian nevetésbe törtek ki.9

	Mikor befejezték a lakmározást, a királynő így szólt:

—Meglehetősen titokzatos ügyben kérem a segítségeteket. Néhányan közületek tudják már hogy miről van szó, de a többiek kedvéért elmondom. Az történt, hogy egy Rich nevű, gazdag laenori kereskedő levelet írt nekem még korábban, hogy Laenorban sorra romlanak a híres borok, hiába csinálnak jobbnál-jobb borokat a gazdák, a kiváló borok néhány nap, legfeljebb néhány hét után sorra tönkremennek a hordókban, megsavanyodnak és megecetesednek. Ő tudja hogy mi csiszík nem iszunk bort, de azt is tudja hogy nálunk élnek a világ legjobb tudósai, és nem sajnálná roppant vagyona felét sem nekünk adni akkor, ha valamely csiszí megoldja e gondját! Mert neki is nagy birtokai vannak, melyeken szőlőt termel, de a szőlő mint szőlő nagyon keveseknek kell, s neki megérné vagyona feléért is az ha megtudja a titkot. Mert amelyik kereskedő először jön rá hogy miként hárítsa el a váratlan borkatasztrófát ami rájuk tört, az néhány éven belül sokszorosára növelheti a vagyonát! A kereskedő annyira fontosnak tartotta ezt, hogy azt írta, ő nagyon bízik bennünk, elég ha annyit válaszolunk hogy tudjuk a megoldást, s ő máris elszállítja ide vagyona felét, a hat­száz­ezer aranyat, anélkül hogy akár ki is próbálná amit mondtunk neki, de azt kéri hogy más kereskedőnek el ne mondjuk a titkot ha kérdezik. Biológusaink csak mosolyogtak a kérdésen, hogy ez igazán egyszerű, nyilván elszaporodtak a laenori boroshordókban különböző mikrobák, tehát azokat jól ki kell kénezni, ugyanakkor a borokkal azt kell tenni amit mi a tejjel szoktunk: ha elkészült, kellően megerjedt tehát a must, felmelegíteni olyan ötven - hatvan fokra egy kis időre. Ha lehet, akkor hirtelen kell lehűteni, de a hirtelen hűtés nélkül is többnyire eléri a célját e módszer. Ez nem befolyásolhatja az ízét különösebben, de a mikroorganizmusokat elpusztítja. Megüzentük a kereskedőnek hogy tudjuk a választ, de nekünk nem kell arany, hanem tudomásunk van róla hogy Laenor két kisebb szigetecskéje is az övé, bár egymástól nagyon távoli szigetek ezek: Tümpenpóla és Pémula. Ha valamelyiket nekünk adja, kiválaszthatja ő hogy melyiket, akkor megmondjuk neki a megoldást! Ő Pémulát választotta, amit sejtettünk is előre, mert ez a laenori birodalom legészakibb szigetecskéje. Nehéz ide eljutni a laenori hajókkal, sokat nem veszített vele, még hálálkodott is nekünk hogy mi­lyen rendesek vagyunk, nem is merte remélni hogy ilyen jó üzletet köt velünk! S mi erre útnak indítottuk legújabb fémhajónkat, a Delfint, hogy menjen el a kereskedőhöz, mondják meg Richnek hogy miként előzheti meg a borok romlását, aztán visszafelé vigyen telepeseket is a kis Pémula szigetre, ami már a miénk!

	A Delfin ezt meg is tette, de útban hazafelé figyelmes lett a kapitánya, Tvekla, hogy olyan vitorlás jár arrafelé a tengeren, mely semmiféle zászlót nem húzott fel! Nosza, rögvest utánaeredt, megállította, s kiderült hogy egy jicseni hajóról van szó! A hajó neve Zafír volt. Azonnal közölte a kapitánnyal hogy mi csiszík nem tűrjük hogy felségvizeinken bárki zászló nélkül hajókázzon. Különben tlapantluai nyelven tudott beszélni vele. Mire a jicseni hajó kapitánya, egy Pejcsen nevű jicseni kereskedő az válaszolta, hogy félt a kalózoktól. Ez különösnek tűnt, mert először is, minek jön errefelé jicseni hajó?! Nem szokásuk ez a jicsenieknek! Nagyon messze van Jicsen! Másodszor, a kalózok attól még hogy nem tűz ki zászlót, simán megtámadják! Harmadszor, arrafelé kalózhajó nem szokott járni, mert a legtöbb hajó arra úgyis csiszí, márpedig csiszí hajót egyetlen kalóz sem mer megtámadni időtlen idők óta! Ezért elmennek más vizekre ahol gazdagabb lehet a zsákmány. És ezt tudják a barbár hajósok is.

	A hajót a jicseniek tiltakozására is átkutatták Tvekla hajósai, s ekkor érte őket az óriási meglepetés: a hajó gyomra zsúfolásig teli volt színarannyal! Még gyémánt is volt ott jócskán meg egyéb drágakő.

	Ez már kifejezetten gyanúsnak tűnt! El nem tudta képzelni Tvekla, miként köthetett egy kereskedő olyan jó üzletet, hogy ennyi sok aranyat tud szerezni egyetlen úttal! De Pejcsen azt állította hogy ő nem egyszerű kereskedő hanem herceg a hazájában, de megharagudott rá a jicseni király, ezért elmenekült, s egész vagyonával Laenorba óhajt költözni, s hát ez a vagyona! Reméli nem tilos hogy errefelé ennyi arannyal hajókázzon?!

	Nagyon udvarias volt, de Tvekla úgy vélte, ez igenis gyanús eset, s így ráparancsolt a hajóra hogy kövesse őket, s idehozta a Zafírt Níka kikötőjébe. Ezt már azért is helyénvalónak tartotta, mert ez nem egyszerű vitorláshajó hanem gálya, amin evezősrabszolgák is vannak, márpedig Csiszíföld megtiltotta minden országnak hogy a felségvizein olyan hajók közlekedjenek, amiken rabszolgák vannak, akár eladás céljára, akár evezősökként, akár bármi egyéb célból! Ezt ugyan a ji­cse­niek nem tudták, de attól még a törvény rájuk is kiterjed, úgy vélte Tvekla. Adjatok hát tanácsot, mit tegyünk!

—A barbároknak van egy olyan törvénye-szokása, hogy a törvény nem ismerése nem mentesít a büntetés alól! - válaszolta Uamósza mama.

—De ezt a szokást mi csiszík mindig igazságtalannak tartottuk! - ellenkezett Cuviel.

—Ez igaz, de miért nézzük a gazdag jicseni herceg érdekét inkább, mint a sok-sok rabszolgáét?! Mi a rabszolgaságot is igazságtalannak tartjuk! - válaszolta azonnal Endzsi.

—Igen, engedjük el a rabszolgákat! - csatlakozott Endzsihez Iniszuba is.

—Drága nővéreim, én nem a rabszolgákról beszélek! - mosolygott Cir­milla. —Már rögvest amikor tudomást szereztem az esetről, rendelkeztem hogy szabadítsák ki őket, mondják el nekik nagyjából, hogy mit jelent csiszínek lenni, amelyik csiszí akar lenni, azt segítsék ehhez hozzá, amelyik pedig ezt nem akarja, azt szállítsák el az első barbár kikötőbe! De mind csiszí akar lenni úgy tudom. Hanem mi legyen ezzel a jicseni herceggel? Tveklának gyanús. A hajóját átkutatva azonban sem­mi különöset nem találtunk azon kívül hogy sok az aranya. Engedjük el vagy mi legyen vele?

—Jicsenben is élnek gazdag emberek! - vont vállat Szaolea. —Az meg minden barbár országban szinte mindennapos hogy a király összevész valamelyik nemessel, vagy a nemes a királlyal, vagy a nemesek egymással… S a gyöngébb ilyenkor meghal, illetve elmenekül ha szerencséje van! Miért ne szökhetett volna el a vagyonával az az akármilyen herceg?! Én hiszek neki! Menjen ahová akar!

—Én is amondó vagyok! - legyintett Cuviel. —Elvettük tőle a rabszolgákat, de vitorlával még hajókázhat! Hát hajózzon is gyorsan a mi szép tiszta kikötőnkből el! Azt mondtad Cirmilla, hogy semmi gyanús nem volt a hajójában. Akkor pedig ne foglalkozzunk a barbárokkal fölöslegesen! Minek idegesítenénk magunkat miatta?! Ha el is titkol valamit előlünk, az ő dolga amíg nem árt nekünk, márpedig azt senki nem mondta hogy akárhol is kikötött volna Csiszíföldön! Amíg a barbárok nem törődnek velünk, mi sem törődünk velük, ez a szokásunk amióta csak létezik Csiszíföld, és jó szokás ez!

	Most megszólalt Endzsi.

—Tele az egész gálya arannyal?

—Szinte roskadásig, hogy úgy mondjam úszni alig tud tőle, a nagyobb hullámok keresztülcsapnak rajta, olyan mélyre süllyed, és ezért nem is merik nyitvahagyni a legalsó evezősor nyílásait!

—Hűha! - ámult Endzsi. —Na hát, ez nekem máris elég ok ahhoz, hogy ne bízzak benne!

—Miért? - kérdezte Cirmilla.

—Mert akinek ennyi aranya van, az akárhol Bar­báriában felfogadhat magának akkora hadsereget, hogy megvédje magát még a királlyal szemben is, sőt, kiváló esélye van rá, hogy épp ő legyen a király! Ennyi arany birtokosának fölösleges elszöknie! Főleg nem a világ túlfelére! Közelebb nem talált volna kikötőt?!

—Jó, tegyük fel hogy nem is herceg csak valami kereskedő! Kötött egy jó üzletet, s hazudott Tveklának, mert félt hogy kifaggatjuk mi a jó üzletének a titka! A barbár kereskedők mind ilyenek: titkolódzók, bizalmatlanok! - mondta Cuviel. —Mit érdekel ez bennünket?!

—Engem semennyire! De javaslom hogy csak a herceget engedjük el a barbáraival, az aranyat kobozzuk el tőle, büntetésképpen, mert rabszolgákkal hajókázott Csiszíföld vizein! - mondta Iniszuba.

—Ez nem lenne méltó hozzánk! - válaszolta azonnal Szaolea.

—Pedig ez a sok arany jó lenne akármire, hiszen most nincs sok aranyunk, márpedig a barbárok mindenért aranyat kérnek!

—A becsületünk többet ér! Aki nem ártott nekünk, azt nem fosztjuk ki! - mondta Cirmilla királynő is. —Az csak itt a kérdés, hogy hiszünk-e a barbárnak! Mert Tvekla azt mondta, hogy neki a férfi gyanús, a hajó is gyanús, és szerinte ezek valami gonosz dologra készülnek a sok pénzzel, vagy azzal szerezték a sok pénzt! S attól tart, hogy az a gonosz tett Csiszíföld ellen irányul!

—Ez nem igaz, akad itt még ország bőven Csiszíföldön kívül is! Nem szabad olyan őrülteknek lennünk hogy azt higgyük, minden barbár örökké Csiszífölddel foglalkozik! - legyintett Uamósza. —És mi csiszík nem vagyunk misztikus gondolkodásúak! Én nem hiszek holmi ködös megérzésekben!

—Én sem - mondta most Endzsi - mégis hiszek így ismeretlenül is Tvek­la kapitánynak, mert ha az istenekben nem is hiszek, de a megérzésben igen, legalábbis bizonyos mértékig! A megérzés, az szerintem felhalmozódott tapasztalat!

—Nem, nem, Endzsi! Bizonytalan dolgok miatt nem követhetünk el olyan igazságtalanságot, hogy rabságban tartsunk idegen hajósokat! - cuppogott Cuviel. —Azt talán megérdemlik, hogy büntetésből elvegyük az aranyukat, de a rabságot nem! Amíg Tvekla csak annyit mond hogy gyanúsak, és nem támasztja alá valami konkrétummal a gyanúját, addig semmit nem tehetünk!

	S végülis a tanácskozáson ez az álláspont győzedelmeskedett. Úgy döntöttek hogy a Zafír nevű hajót elengedik, úgy ahogy van aranyostól-mindenestől, egyedül a rabszolgákat szedték le róla. Még a vízkészletét is engedték megújítani, de a hajónak azonnal távoznia kell, amint a jó szél ezt engedi.



	Endzsi elégedetlenül ballagott le a tengerpartra, és jól megnézte magának az ósdi jicseni gályát. Mérgesen topogott a lábával, és a homokot rugdalta.

—Rosszul döntött a királynő! Igenis rosszul! - mormogta dacosan. —Ennyi ménküsok aranyat csakis valami bűnös úton lehetett összeszedni! Ez a nagy hajó dugig van arannyal, ó nagy Őstojás! Hiszen ehhez valóban csak úgy juthatott ha herceg, de ezt nem hiszem, mert akkor ennyi pénzzel király próbált volna meg lenni ahelyett, hogy körbehajózza a bolygót, vagy pedig sorba kellett járnia az összes környező barbár országot errefelé, és mindenünnen elszállítani legalább a kincstár felét! Itt valami nagyon bűzlik, igaza van annak a Tveklának! Cirmilla, Cirmilla, most rosszul döntöttél! - nézett arrafelé, ahol a palota állt.

	Aztán hirtelen döntésre szánta el magát, és sebesen elindult arra, amerre az Ész állt, Csipicsía vezérhajója.

	Mert Csipicsía maga is a csiszík közt élt azóta, „leánykáival”, kalózaival s az ő Baorjával együtt, hogy ideérkezett. Igaz ugyan az is, hogy hadserege alaposan megcsappant e bő három esztendő alatt. Első efféle katasztrófa akkor érte, amikor Endzsi közölte vele, hogy márpedig rá ne számítson többé, mert ő immár csiszí, sőt: csiszí alkirálynő!

	Gondolhatjuk mennyire meglepődött ezen Csía! Csak tátogott, azután így szólt:

—Ismételd meg kérlek, mert félrehallottam valamit!

	Endzsi megismételte. S erre Csipicsía csak bámult, majd így szólt:

—Köpni-nyelni nem tudok! Hogyan történt ez veled?!

—Adtam egy-két jó ötletet! Te is nagyon örvendesz majd neki, biztos vagyok benne! - és elmesélt mindent.

—Sajnálom hogy elhagysz, Endzsi! - mondta ekkor Csipicsía. —De megértelek. Ilyen ajánlatot nem utasíthatsz vissza, bár énmellettem is jó dolgod lett volna! Igaz viszont hogy amíg én királynő leszek, addig eltelik néhány év! És itt Csiszíföldön biztos hogy nyugodtabb az élet! Sok szerencsét kívánok neked, s remélem jó barátok maradunk!

	Endzsi volt tehát az első aki elpártolt a kalózkirálynőtől. De nem sokkal később valóban majdnem katasztrófa történt: amint kissé kitapasztalták az itteni viszonyokat Csía női, tömegestül kezdtek csiszínek jelentkezni! Az Öröm nevű hajón például egyetlen nő sem maradt. Mind-mind kivétel nélkül csiszí lett, még Trikita is, az a csinos fiatal lány, aki büszke volt arra, hogy ő ringyó.

—Párzani itt is lehet, sőt még jobban mint a hajón, mert itt magam választhatom ki a nekem tetsző férfit, elég ha csak szólok neki! És nagyobb a választék is! - magyarázta.

	A többi nő pedig nem is rajongott annyira a ringyóságért. Kifejezetten előnyösnek érezték, hogy a kalózok babái helyett csiszík lehetnek.

	De a katonalányok serege is napról-napra olvadt, fogyatkozott, hol egyik-hol másik jelentette be, hogy márpedig ő inkább csiszí lesz, mert az sokkal kényelmesebb. Ugyanakkor Baor kalózaival is baj volt, mert most az Öröm nevű hajón egyetlen nő sem akadt, senki nem akadt akivel pározni félrevonulhattak volna! Mert a csiszík ugyan igazán úri módon gondoskodtak élelmezésükről, de párzani senki nem volt hajlandó barbárokkal!

	Mit volt mit tenni, néha bizony hosszú utakra kellett menniük, pusztán csak azért, hogy valami barbár kikötőben kitombolhassák ma­gukat a legények. Ezekre a „kan-túrákra” ahogy Csipicsía nevezte el az utakat, a kalózkirálynő nem kísérte el őket, egyedül Baor parancsnokolt. Majdnem olyan lett minden tehát mint régen: egyedül hajózott a kalózokkal, s barbár kikötőkben kujonkodtak.

	Csipicsía eközben csiszíül tanult. Nagyon remélte hogy Cirmilla betartja az ígéretét, és megszerzi neki a világ legjobb hadseregét!

	Hogy fenntartsa katonái, a kiképzett lányok és a kalózok lelkesedését, megígérte nekik, hogy a kitartóak, a hűségesek mind hercegek lesznek amint királynő lesz az Ujjak Szigetein, és semmire nem lesz gondjuk! Ez hatott, nagyon bizakodott mindegyikük, de így is fogyatkozott a létszám, még a kalózok közt is akadtak akik vállalták a csi­szí­sé­get, mert apránként megtetszett nekik ez a fajta élet.

	Nagyon úgy gondolta hát Csipicsía, hogy ideje már elkezdeni a had­járatot, mert a csiszík minél tovább szervezik a hadseregét, annál kevesebb embere lesz!

	Aztán egyszercsak megérkezett Níkához a Bálna, a csiszík legnagyobb, háromszázötven méter hosszú hajója. Próbaúton volt, elment egészen Kukliváig, s mert addig semmi baj nem esett, tovább ment egészen Pajánig. S amikor visszatért, hozta magával az első ezer pajánt akik katonának jelentkeztek!

	Ez ugyan még nem volt sok katona, ezzel még nem lehetett kiseprűzni Cucü királyt a Szigetvilágból, de mindenesetre ez is már több katona volt mint amennyivel Csiszíföldre érkezett Csipicsía, s jele annak, hogy a csiszík komolyan gondolják a hadsereg felállítását! Ráadásul Monyó, aki velük jött Níkába, ezt mondta Csíának:

—Ez az ezer paján nem ezer katona! Ez ezer fő ha pajánokban számolunk, de legkevesebb ötezer ha szigetvilági katonában számolunk! Mert e pajánok meglehetősen közepes íjászok, elég pocsék lándzsadobók, de ami a közelharcot illeti, abban jószerivel legyőzhetetlenek! És most már nemsokára jön még több is, sok, úgy készülj! Ezeknek már megtanítottuk a legalapvetőbb csiszí vezényszavakat is, olyasmiket hogy támadás, visszavonulás…

—Azt minek? - vágott közbe csodálkozva Csía.

—Hogyhogy minek? - kérdezett vissza Monyó. —Hiszen az is egy fontos parancsszó!

—Nyavalyát! A fontos szó, az a támadás, meg az, hogy „előre”! Olyan szó hogy „visszavonulás”, meg hogy „hátra”, olyan nem kell! Az én katonáim ne vonuljanak vissza! Törjenek előre és győzzenek! Különben is: nem te mondtad hogy ezek legyőzhetetlenek?!

—Tudod mit, nem vitázom veled! - nevetett Monyó. —Különben is hoztunk tolmácsot! De az Ujjak Szigetein beszélt nyelvet nem ismeri, csak csiszíül tud, úgy is rosszul, ellenben anyanyelve a paján! Bemutatom neked őt! - azzal egy helyes paján nőt tolt előre. —Az ő neve Szukima­te, és élete nagy pillanata, hogy ennyi temérdek paján férfinak parancsolhat, még ha a te parancsaidat továbbítja is!

—Remélem hamarosan még több katonának parancsolhat ez a Szu­kimate?! - aggódott Csipicsía. —Mert az ezer, az kevés!

—Mondtam már, hogy napokon belül megérkeznek!

—És mennyi lesz összesen?

—Úgy becsüljük, hogy mintegy hárommillió.

—Mennyi?! - lépett hátra megdöbbenésében Csipicsía, s ha nincs a háta mögött a hajókorlát, hát a vízbe pottyan.

—Nagyon sajnálom, de többet nem tudunk adni, mert Paján férfinépessége úgy ötmillió fő körül lehet, ebből mintegy egy százaléka csiszí­nek jelentkezik a jelek szerint, és legalább kétmillió elpusztul, mert túl hülye ahhoz, hogy megértse: a mi oldalunkon van az erő, ezegyszer a nők győznek és nem a férfiak!

—Félreértesz, hárommillió, az nekem bőven elég, sőt, a hatoda is elég volna! Mikorra lesznek itt?

—Egy éven át nagyjából egyenletesen fognak érkezni, hetente mintegy húszezer fő!

—Hatalmas Őstojás! - fohászkodott már Csipicsía is csiszí szokás szerint. —Lesz miből ellátni ezeket, nem halnak éhen?!

—Nyugi, nyugi! Ezt bízd ránk! Neked egyetlen dolgod van: munkát adni nekik, hogy ne unatkozzanak, és nőket, szintén ugyanezért! Nyíltan szólva mint mi csiszík szoktuk: ezek két dolgot akarnak, ölni és párzani! Ha e kettőt biztosítod nekik, Csía, akkor ezek szó szerint a halálba mennek érted, és imádni fognak mint egy istennőt, mert ezeknek ez a mennyország!

—Jó, az nem lesz probléma, de el kell juttatni őket a szigeteinkre!

—Az is a mi dolgunk! Ezt az ezret csak azért hoztuk ide, hogy legyen legénység a hajóidon. Tudod, csak hogy ne haragudj ránk, amiért annyi sok nődet elcsábítottuk! Nyugodtan kinevezhetsz fölébük a megmaradt nőidből parancsnokokat, megmondtuk nekik, hogy itt nőuralom van, és megígérték hogy engedelmeskednek, csak legyen nőjük egy éven belül! A többit pedig egyenesen elszállítjuk akármelyik szigetére a Szigetvilágnak amit kijelölsz, e célra alkalmazzuk majd a Bálnát, a legnagyobb hajónkat, ez egyszerre akár húszezer harcost is képes szállítani neked, méghozzá fölöttébb kényelmesen, és sok-sok készlettel együtt! Hiszen tudod hogy mi csiszík vállaltuk a teljes hadsereged egyévi élelmezését!

—De mind a hárommillióét?!

—Természetesen! Mind a hárommillióét, ellenben tényleg csak egy évig, erre számíts!

—Mikor jön a következő katonaszállítmány?

—Pontosan két hét múlva, s az már tízezer fő lesz!

—Szóljatok ha megérkezett, s akkor azokkal együtt indulok én is! Az első sziget pedig ahol kikötök, ahol elkezdődik a hódítás: Cocora!



	A két hétből csak két nap telt még el, mikor azzal a hírrel kereste fel Csíát Endzsi, hogy volna-e kedve egy kis kalózakcióhoz! Mert a Zafír mindjárt elindul a kikötőből, és tele van a hasa sok tonnányi arannyal!

	Csipicsía szeme azonnal összeszűkült mint a vadászó tigrisé.

—Gondolod hogy szabad elfoglalnom, ha Cirmilla elengedte?!

—Persze, elvégre te nem vagy csiszí, soha nem is mondtad hogy az vagy, és mi csiszík tudjuk, már megbocsáss hogy így mondom, hogy a barbárok állandóan egymást ölik!

—De Cirmilla nem haragszik meg ezért rám?!

—De még mennyire hogy haragudna ha itt a kikötőben támadnád meg, de a nyílt tengeren?!

—Nem mondom, a pénz jól jönne… el tudom ám viselni könnyedén, ha sok az aranyam… csak most ezzel az új paján legénységgel… amikor nem maradt száz sem az én régi, jól kiképzett nőimből… De jól van! Az sem árt, ha kipróbálom a tudásukat! Nagyszerű a híred Endzsi, nem is tudom hogy miként köszönhetném meg, de hát már csiszí vagy, semmire nincs szükséged amit én adhatok!

—De igen! Nagyonis! Mindenáron élve fogjátok el a kapitányt, a jicseni herceget ha ugyan herceg ő valóban, és vallassátok ki, hogy mi az igazság! Mert hazudik, abban biztos vagyok! Paján összes férfijának én legyek a ribanca, ha nincs igaza Tveklának, hogy rosszban sántikál! Cir­milla most rosszul döntött!

—Jól van Endzsi kedves, ebben nem lesz hiba, kivallatjuk! És hogy ne legyen gyanús hogy utána megyünk, előbb futok ki mint ezek, és a nyílt tengeren kapom el, megvárom, tehát máris itthagylak, és intézkedem! - és Csipicsía elsietett.



	Csipicsía egy pillanatig sem kételkedett abban, hogy az ezer paján könnyedén elfoglalja a lassú, hasas aranybárkát. Hiszen azon talán százan sincsenek! Sokkal inkább az aggasztotta, mennyire fognak engedelmeskedni neki. Annak alapján amit hallott róluk, mármint a pa­jánokról, azok egyszerűen elviselhetetlennek tartják a női irányítást. Igaz hogy a csiszí alkirálynő, Monyó szerint ezek megígérték hogy jól viselkednek, hogy engedelmesek lesznek… De vajon betartják-e?! Mert a csiszík nem hazudnak, na de a pajánok?!

	Ha azonban Csipicsía jobban belegondolt volna abba, mit érezhetnek a paján férfiak Csiszíföld láttán, nem aggódott volna. Először is, a pajánokat hihetetlenül elképesztette, hogy hazájuk gyakorlatilag tehetetlen bábja a csiszí hódítóknak. Csiszíföld, a nők hazája, megerőszakolja Pajánt, a férfiak hazáját! Elképesztő! Az is megdöbbentette őket, hogy ha csiszít látnak Pajánban, az kivétel nélkül női csiszít jelentett, mert férficsiszít ott nem láttak. Tehát a nők harcolnak ellenük! És milyen sikeresen!

	Életükben soha még nem láttak léghajót, azt hitték, repülni csak a madarak képesek. S most íme, a mindig megvetett nők is!

	A fémhajók a szemükben valóságos tengeri szörnyetegeknek tűntek. A bazuka és a rakétavető valóságos csodafegyver. És ezt mind-mind nők kezelik, nők vetik be ellenük!

	Nem voltak ostobák, megtették amit a röplapon tanácsoltak nekik a csiszík, s megkérdezték saját paján nőiket, mi is az a Nőszövetség. S elképedtek, amikor megtudták a legendát. Akadtak is közöttük akik belátták hogy igazságtalan a nőkkel így bánni, de ezek jobbára csi­szíknek jelentkeztek, nem katonának.

	A katonának jelentkezők közül sokan szívesen álltak be a csiszík közé, mert igaz hogy azok nők, de erősek, és jó érzés az erősek között harcolni! Hisz épp mert ő paján volt, az erőt mindigis tisztelte. És a csiszík mi mindent ígértek nekik! Saját nőt, örökre, talán nem is egyet!

	Az őket elszállító fémhajókon találkoztak először csiszí férfiakkal. És íme, azok milyen tisztelettudóak voltak a nőkkel! Nem alázatosak, de érezni lehetett a viselkedésükből, hogy itt valóban a nők az urak!

	Őket is lenyűgözte, hogy a fémhajó képes szélcsendben is haladni, sőt, széllel szemben is. Mire tehát Csipicsíához kerültek, eszük ágában sem volt lázadozni, szívüket inkább a rettegés szorította görcsbe, féltek, nagyon féltek már a csiszíktől!

	De remélték azt is, hogy betartják az ígéretet, és lesz nőjük.

Csipicsía ellenben tőlük félt kissé, s elhatározta, hogy mintegy megvesztegeti őket. Lelkesítő beszédet mondott hát nekik indulás előtt. Szuki­mate tolmácsolta a szavait.

—Katonák! Én vagyok Csipicsía, a ti királynőtök! - és Csipicsía megakadt, alig bírta folytatni, annyira rájött a nevethetnék, mert hallotta, hogy a nevét szegény Szukimate csak úgy tudja kiejteni, hogy „Tipitía”. De erőt vett magán, s így folytatta:

—Amit a csiszík mondtak nektek, igaz! Én magam fogok a nőitekről gondoskodni! Most azonnal kihajózunk ebből a kikötőből, s ott a tengeren megvárunk egy bizonyos hajót! Azt kell elfoglalni! Azon a hajón sok arany van. Az mind az enyém! De ha jól harcoltok, ha azt látom hogy ér annyit a harci tudásotok hogy már mindössze veletek, ezernyi harcossal elkezdhessem a háborúmat Cucü király ellen, akkor be sem várom a többi paján katonát akik jönnek hozzátok, s azonnal elhajózunk Cocora szigetre, s első dolgom lesz nőt szerezni nektek! Rengeteg nő él ott, minden férfinak van egy saját felesége, ráadásul a királynak, a gaz Cucünek külön szeretői is vannak, több tucat! Ő ugyan nem Cocorán lakik, de oda is eljutunk! Természetesen attól hogy nőt kaptok, még tovább kell harcolnotok nekem és értem, de meglesz annak is a jutalma, ne aggódjatok!

	Nem aggódtak. Egetverő éljenzésbe törtek ki. Hogyisne éltették volna Csipicsíát, hiszen azt mondta nekik, hogy talán nem is kell egy évet várni a nőkre, lehet hogy napokon belül asszonyhoz jutnak!

—Úgy harcoljatok hát, hogy vizsgáztok előttem, ne lustálkodjatok! Ám jól vigyázzatok arra is, hogy a hajó kapitányát meg ne öljétek, mert azt mindenáron élve akarom! Aki megöli, azzal úgy bánok el, ahogyan ti a nőkkel szoktatok a cirkuszban! - figyelmeztette őket Csipicsía.

	Azzal kihajózott. Remélte, alaposan sikerült fellelkesítenie az ezer pajánt a harcra.

	Hát nem tévedett. Sikerült. Pajánok voltak, és a legtöbb paján kiváló harcos, s ők is el voltak szánva, hogy szerencsét próbálnak külországban, hogy legyen nőjük örökre. S most ráadásul Csipicsía még külön feltüzelte őket a harcra!

	Csipicsía szegény nem értett a pajánok lelkivilágához, de azt már maga is megérezte, amint járkált közöttük vezérhajóján, az Ész fedélzetén, hogy valami nincs rendben. A pajánoknak ugyanis semmi dolguk nem akadt a hajó irányításával, a hajókat Csipicsía megmaradt matróznői és Baor kalózai vezették (nem is voltak már sokan ehhez), a pajánok csak utasok voltak, katonautasok, de most mindannyian olyan sóvár tekintettel figyelték a távolt, mint a ló az oázis feltűntét a sivatagban, ha napokkal ezelőtt ivott utoljára. A pajánok a hajón nem is mentek de vonultak, pillanatonként kihúzták a kardot a hüvelyből majd betolták, vagy éppen élesítették a fegyverüket, olyan szeretettel nézegetve a gyilkos pengét hogy azt leírni sem lehet, dörgölték a tenyerüket hogy szinte meggyulladt, még fel sem tűnt a zsákmányhajó, de ők már a szájuk szélét nyalogatták, s hirtelen az jutott az eszébe Csipi­csí­á­nak, hogy ő ugyan jól kiképezte a nőket, de igazából mindig ilyennek szerette volna látni őket, mint amilyenek most a pajánok!

	És hirtelen megszerette őket, új legénységét, igen, akkor szerette meg őket, egy pillanat alatt.

—Vérbeli gyilkosok! - hallotta meg maga mögött hirtelen Baor hangját.

—Gondolod?

—A csiszík is megmondták. Igazuk van. Kalóz voltam világéletemben, megismerem a fajtájukat! Csak éppen ennyire gyilkos fajzattal még soha nem hajóztam! Hányan vannak itt az Észen, Csía?

—Éppen százan!

—Elég lesz ennyi is annak a hajónak! Hallgass rám, és ne vezényeld támadásra a többi hajót, másképp a nagy tolongásban valaki biztos megöli véletlenül a kapitányt, akit élve akar Endzsi! S akkor hogyan nézel a szemébe?! Akkor bizonyíték sem lesz, hogy jogos volt a támadásunk! Ezek igazi gyilkosok, Csía, bőven túlerőben leszünk így is!

—Igen… - tűnődött el Csipicsía - nekem is olyan érzésem van, hogy tigriseket készülök ráuszítani vak kölyökmacskákra! Még nem láttam őket harcolni, de ha úgy tudnak harcolni ahogyan néznek, akkor talán mindössze ezzel az ezerrel is meghódítom az egész Szigetvilágot! De hát megmondták a csiszík, hogy a világ legjobb hadserege lesz az enyém!

	S erre elgondolkozva nézett maga elé Baor, majd így szólt:

—Tudod Csía drágám, én is sokra becsülöm a csiszíket, de most az egyszer kivételesen hazudtak neked!

—Hogy hazudtak, éppen a csiszík?! Az lehetetlen! S ezt épp most állítod, amikor látod ezeket a pompás harcosokat?!

—Bizony! Ne feledd ugyanis, hogy ezek akiket itt látsz, egy meghódított, tehát csatát vesztett nép fiai! A csiszík legyőzték Pajánt! Tehát nem ezek a világ legjobb hadserege, hanem a világ legjobb hadserege, az a csiszí hadsereg!

—Bizonyára, de a csiszík a barbárok hadseregeire gondoltak!

—Úgy már más! Csak, tudod, én ezek után rettegek a csiszíktől! Mert ha legyőzték ezeket… akkor ki állhat ellen nekik?!

—Engem nem érdekel! Én nem óhajtok harcolni Csiszífölddel, sőt, a barátjuk akarok lenni a csiszíknek! Engem az érdekel, hogy a barbárok között ne legyen ellenfelem… s most mindjárt meglátjuk, hogy mit érnek ezek a türelmetlen fickók, akik az én katonáim! Eljött ugyanis a bizonyítás pillanata! - mutatott a távolba, ahol felbukkant a horizont szélén a Zafír.

	Újra a lelkére kötötte a katonáinak, hogy a kapitány okvetlenül élve kell, aztán üldözőbe vette a hajót. Az üldözés nem tartott soká, mert a gálya az Ész sebességének harmadával sem mozgott. Aztán Csipicsía arra sem vesztegette az időt hogy megadásra szólítsa fel azt, csak lecsapódtak a hajója pallói, a paján katonák átrohantak…

	Sokszor megkérdezték később Csíát, miként történt ez a kalózakció, de ő csak a vállát vonogatta értetlen képpel, hogy nem tudja! Annyi bizonyos, hogy teljesen felesleges volt megparancsolni hogy a többi hajó ne támadjon, mert azoknak egyszerűen nem lett volna mit megtámadni. Igazság szerint Csipicsía csupán annyit látott, hogy lecsapódnak a pallók, a pajánok átrohannak, elözönlik a fedélzetet, aztán már rohannak is le a hajófenékbe, és látszólag semmiféle ellenállásba sem ütköztek! Pedig a Zafír legénysége észlelte hogy támadás készül ellenük, s maguk is igyekeztek védekezni, fegyvert ragadtak a kezükbe, fedezékbe vonultak a hajókorlát és az árbocok mögött, tehát csöppet sem voltak ők gyanútlan áldozatok, s mégis… Egyszerűen hihetetlen volt, hogy sehol sem alakult ki állóharc! Egyetlen jelenetre emlékezett részletesen Csipicsía: az orrárboc tövében négy erős jicseni matróz tartózkodott, s a pajánok első rohama nem arrafelé irányult, csak egyetlen paján katona futott arra, egy fiatal, talán alig tizenhatesztendős majdnem-gyerek, majdnem ő volt a leggyöngébb a paján katonák között. Eszébe sem volt megtorpanni, látván a négyszeres túlerőt, hanem szó szerint belefutott a négy matróz fegyvereibe, kardjaik közé, azok felemelték a fegyvert, szúrtak-vágtak, a paján gyerek eltűnt a csapások sűrűjében, hogy mi történt azt Csipicsía nem volt képes követni, olyan gyorsan villogtak a fegyverek, azután csak azt látta hogy a matrózok dőlnek jobbra-balra, a legényke sértetlenül áll a helyén, majd nagy lelki nyugalommal levagdossa a halottak füleit, és zsebrevágja őket, biztos hogy eltegye vitézi jelvénynek.

	A Zafír legénysége tehát nemhogy ellenállni nem tudott a pajánok rohamának, de még csak arra sem volt képes, hogy lassítsa a hajó elözönlését.

	S máris hozták Csipicsía elé a jicseni kapitányt, megkötözve, kissé megpofozva, de egyébként sértetlenül.

—Készen vagyunk úrnőm! - tolmácsolta Szukimate az egyik paján harcos szavait. És Csipicsía arra gondolt, az egész támadás olyan hamar zajlott le, hogy ezalatt tisztességesen ki sem pisilhette volna magát, ha arra kerül a sor.

—Volt veszteségünk? - kérdezte.

—Nekünk?! Ezektől?! - csodálkoztak a pajánok.

—Aha! Hát… azt nem hittem volna, hogy sikerül ennyire fellelkesítenem őket… - és bár Csipicsía örült hogy ilyen hadserege van, de így is belesápadt a gondolatba, mi lenne fordított esetben, ha neki kellene pajánok ellen harcolnia. Majd így szólt Baorhoz:

—Minden aranyat hordjatok át a mi hajóinkra, és állítsatok fel kínpadot itt a taton, s kötözzétek rá a jicseni kapitányt! - azzal elismételte e parancsot tlapantluai nyelven is. A kapitány elsápadt. E nyelvet már ő is értette.

—Minket elengedett a csiszí királynő! - kiáltotta.

—Ő igen. De én nem vagyok csiszí! És tudni akarom, hogy honnan van a sok arany!

	És a kapitány most már nem mert hazudni.

—Felesleges a kínzás! Elmondok mindent! - sóhajtott nagyot. —Most már úgyis mindegy, hogy mindenkit megöltetek…

—Okos ember! Halljuk! - parancsolta Csipicsía.

	S a kapitány mesélni kezdett.

*

	Nem jött még el az este, hogy forró arcát a tenger hűsében merítse meg a lángsugarú Nap, amikor már vissza is ért Níka kikötőjébe Csi­pi­csía hajóhada, maga mögött vontatva a Zafírt.

	A csiszík népe minden volt csak nem hülye, így még be sem futott, máris értesítették a rendkívüli eseményről Cirmillát. Így a partraszálló Csíát rögvest azzal fogadták, hogy a királynő parancsára azonnal a palotába kell sietnie!

	Nem először fordult elő, hogy a palotába hívatta Csíát a királynő, de még egyszer sem volt olyan, hogy hozzátették volna az üzenethez azt, hogy ez parancs. Ebből Csipicsía világosan megértette, hogy Cirmilla vagy dühös, vagy legalábbis helyteleníti a tettét, ez a legkevesebb!

	De egyáltalán nem aggódott. Útközben még Endzsihez is beugrott, de a lányt nem találta sem otthon, sem Darzsi házában, mert már elsietett a tanácskozásra.

	Azon gondolkozott a palota felé menet Csipicsía, miként adja a királynő tudtára, amit ő megtudott. Szerette volna ha nem kezd el dühösen faggatózni Cirmilla. Mert ő ugyan akkor is képes bebizonyítani az igazát, de ezzel némileg meg lenne alázva a csiszí királynő, azt pedig jobb lenne elkerülni!

	S végül úgy vélte, megtalálta a megfelelő megoldást. Egyszerűen nem szabad időt hagyni, hogy Cirmilla vádaskodni kezdjen!



	Amint belépett Cirmillához, szokás szerint ezt mondta:

—Üdvözöllek, királynő! - ám ezután nem ült le, hanem egészen mellélépett, és zsebébe nyúlva előhúzott onnan egy kis skatulyát, ami egy dísztelen fadobozka volt, nagyjából ötször öt centiméteres. Átnyújtotta azt Cirmillának.

—Kérlek fogadd el tőlem e jelentéktelen ajándékot!

	Cirmilla határozottan morcosan nézett rá.

—Nem tudsz kiengesztelni semmiféle kinccsel, amit elraboltál arról a hajóról amit mi bántatlanul elengedtünk, azokkal a katonákkal, amiket mi biztosítottunk a számodra! És tettedet még az sem menti, hogy te magad nem vagy csiszí, mert a vendégünk vagy, és elvárjuk hogy aki a vendégünk, az tiszteletben tartsa a rendelkezéseinket!

—Nagyon kérlek Cirmilla, mielőtt bármit is mondasz, nézd meg, hogy mit hoztam neked! - és újra Cirmilla felé nyújtotta a skatulyát.

	Cirmilla nagyot sóhajtott, átvette és kinyitotta. S íme, abban nem gyémánt volt, sem másfajta kincs, hanem tele volt selyemhernyópetével!

—Ezt… ezt a Zafírról szerezted?! - szólt elsápadva a királynő. De nemcsak Cirmilla, hanem mindenki más is megértette a szobában, hogy mit jelent ez.

—Igen! Amint látjátok, egyáltalán nem volt haszontalan és helytelen, hogy hallgattam Endzsire és saját vágyaimra, s elfogtam a hajót! Nem szeretnék senkit megsérteni, de azt kell mondjam, hogy ebben az ügyben Endzsi messze sokkal okosabbnak bizonyult, mint bármelyikőtök! Nem feltétlenül azért mert több esze van, ezt nem mondtam. Csak mert ő a barbárok között nevelkedett, így jobban ismeri őket, jobban képes a barbárok fejével gondolkodni, hiszen félig még maga is barbár! Nos, én elfoglaltam azt a hajót, és nagyon remélem hogy nem óhajtja senki sem elvitatni a tulajdonjogomat a rajta lévő kincsekre. Az nagyon jól jön majd nekem, ha királynő leszek! Mindazonáltal lenne e kincsekkel kapcsolatban két kérésem. Egyik, hogy Csiszíföld fogadja el a gyémántokat e kincsekből ajándékba tőlem, mert tudom, hogy kellenek a csiszí esztergákba! - mosolygott a megrendült alkirálynőkre. —A másik pedig az, hogy az összes kincset betenném a szokásos feltételekkel meg­őrzésre a csiszí bankba! S most elmondom hogy pontosan mit tudtam meg a jicseni hercegtől. Mert valóban herceg, ebben nem hazudott. Olyannyira nem, hogy ő nem más, mint a mostani jicseni király fia! Tudjátok meg, hogy a jicseniek máig gyűlölik a csiszíket, amiért őseitek régen tőlük loptak selyemhernyópetét, s így most már mindenki aki errefelé lakik, tőletek vásárol selymet, és nem Jicsenből. S az jutott az eszébe a mostani jicseni uralkodónak, hogy ha már ezen a bajon nem lehet segíteni, legalább nektek se legyen hasznotok a lopásból, s küldött selyemhernyópetét az errefelé fekvő országokba a Zafírral! Minden uralkodó egy ekkorka dobozkával kapott, s mert a pete pici, ez bőven elég hogy megalapozza bárhol a selyemhernyó­tenyész­tést. Persze nem ingyen adta a petéket, mert tudta hogy úgyis megadnak érte bármi pénzt, s így ahogy elérkezett a Zafír oda ahol elkaptátok, már roskadásig tele lett arannyal, mert rengeteg országot végigjárt. Még Laenorba szeretett volna eljutni, ott keletre fordult volna, hogy átmenjen Labrá­miába, de annak csak az északi részébe, s onnan már hazafelé tartott volna. Járt Cucü királynál is! Most hát Laenor és Labrámia kivételével minden országban vannak selyemhernyópeték. Azaz, Kaulia­nában nincsenek, mert a kapitány megtudta, hogy a kaulok jóban vannak veletek. De mindenütt másutt igen, ami ország tengerparti. Véleményem szerint nem is lehet vitás, hogy megszűnt Csiszíföld selyemtermelési egyeduralma, azaz, legfeljebb egy vagy két évtizeden belül megszűnik, amint felfejlesztik a barbár országok a selyemgyártást. Ne is haragudjatok, de ha királynő leszek én is fogok selymet gyártani, mert ha csak Cucü király kapott volna petét, azt mondom hogy maradjon meg nektek a selyem titka, a barátságotokat többre becsülöm a selyemnél is, de ha minden más barbár ország is gyárt, miért épp én legyek a kivétel?! De így mégsem ért váratlanul benneteket ez a hír, van néhány évetek, hogy felkészüljetek az elkerülhetetlenre! Ez pedig nagyon hasznos hír, mert így a veszteségeiteket a legkisebbre szoríthatjátok le!

—Ez óriási csapás! - és Iniszuba szinte nyöszörögte a szavakat.

—Mi legyen most? - kérdezte Szaolea.

—Először is, ezt a petecsomagot s minden más petét ami a hajón van, meg kell semmisíteni! - mondta mélyet lélegezve Cirmilla. —Mert lehet, hogy szándékosan, aljasul a jicseni király beteg hernyók petéit küldte, hogy járványt robbantson ki errefelé a selyemhernyók között! Csipicsía pedig bízzon meg bennünk, adja oda az összes petét, mert ő majd kap elsőrendű minőségű petéket tőlünk, elvégre valóban barátunknak tekintjük őt, s ha nem is adjuk ki neki minden titkunkat, de nem akarjuk hogy más barbár országokkal szemben előnytelen helyzetbe kerüljön!

	Ezután Cirmilla nagyot sóhajtott, s nem szólt többet. Erre Csipicsía némileg aggodalmasan kérdezte:

—Remélem belátjátok, hogy semmi rosszat nem cselekedtem, s továbbra is valóban a barátotoknak tartotok?!

—Épp az imént mondtam, hogy a barátunk vagy! - nyugtatta meg őt Cirmilla. —Ugyan valóban barbár, de amennyire egy barbár a barátunk lehet, annyira a barátunk! Nem szokásunk haragudni a rossz hír hozójára! Továbbra is szervezzük a hadseregedet, a Zafír ezennel a tied, minden kincsével, a gyémántokat természetesen elfogadjuk, s beteheted a bankunkba is a pénzedet.

—Holnapután reggel elutaznék az ezer katonámmal, mert úgy tapasztaltam hogy máris jelentős sikereket érhetnék el velük, s addig mindenképpen tartani tudnánk az elfoglalt állásainkat, amíg a Bálna meg nem érkezik a többi paján katonával! Márpedig az nagyon jó volna, ha azok azt látnák, hogy az előttük érkezett katonáknak már vannak nőik!

—Ahogy óhajtod! Holnap megbeszéljük a részleteket! Most azonban eredj, Csipicsía, mert most más megbeszélni valóink vannak nekünk, Csiszíföld belső ügyeiről, sejtheted!

	Csía elment, de a csiszík még sokáig komoran hallgattak. Végül Cirmilla így szólt:

—Endzsi! Ez olyan komoly ügy, hogy légy olyan kedves, és eredj el Darzsihoz, hívd ide! Meg kell beszélnünk vele is ezt a selyemügyet!

—Drága Cirmilla királynő, miért ne menjünk el mi mindannyian hozzá? Hiszen idős már szegény!

—Eszemben nem volna őt fárasztanom, de sok idős alkirálynő van itt, akinek nálánál jóval inkább nehezére esik már a járás!

—Na még csak az kellene, hogy lecsepülj engem! - zsörtölődött erre azonnal Uamósza mama. —El tudok én még baktatni Darzsihoz, nehogy már éppen a drága, zseniális Darzsi fáradjon miattam! - azzal máris talprakecmergett. S erre Iniszuba meg a többiek is felálltak, és hangosan pirongatták Cirmillát, hogy mit képzel a királynő, hogy is gondolhat olyat, hogy Darzsit, az élő csiszí legendát bármiféle alkirálynők kedvéért is elhívni merészeli! Majd elmennek ők maguk Darzsihoz, akár hason csúszva is, úgy illik ez!

	Cirmilla maga is belepirult ezt hallva, pedig nem akart ő rosszat, ő maga sosem hivatta volna el Darzsit a maga kedvéért, tényleg csak az idős alkirálynőket akarta kímélni. De belátta, hogy ezek szemében Dar­zsi olyan megfellebbezhetetlen tekintély, hogy mit sem tehet. Így most Csiszíföld teljes irányítószerve, agya átvonult Darzsi házába, aki meglehetősen megijedt ezt látva, mert sejtette hogy valami komoly dolog történt, mert ilyen még nem fordult elő amióta visszavonult, sőt talán azóta sem, hogy egyáltalán királynő lett.

—Mi történt?! - kérdezte azonnal.

—A barbárok megszerezték a selyemhernyópetét! - válaszolta azonnal Cirmilla a lényegre térve, s feszülten figyelte idős tanítómestere arcát.

	Csodák csodája, Darzsi csak tűnődve bólintott.

—Ez kellemetlen, de végülis várható volt, hogy előbb-utóbb bekövetkezik! Ez nyílegyenesen következett abból, hogy a selymet nemcsak Csi­szíföld ismeri, de Jicsen is!

	Azt azért megkérdezte, hogy miként történt ez. S amikor megtudta, szomorúan kezdett el bólogatni.

—Ez rossz, ez nagyon rossz, ez kész tragédia!

—De Darzsi, az előbb még nem voltál letörve ennyire! - csodálkozott Endzsi.

—Én nem a selyem miatt vagyok szomorú, hanem miattad, kincsem! Téged olyan sokra becsültelek, oly nagyon sokra! S íme, képes vagy a csiszí királynő háta mögött cselekedni, felbújtogatsz egy barbárt, hogy olyat tegyen, amit a királynőd nem akar! Ó, ó, ó! - és cuppogott ahogy a csiszík csak legnagyobb elképedésükben teszik. —Meglátszik hogy nem születtél csiszínek, és lélekben még nagyon barbár vagy!

—De hát igazam lett, nem?!

—Nem! - vágta rá azonnal és habozás nélkül Darzsi.

—Hogyhogy nem?! - ámult el ezen még maga Cirmilla is.

—Egy csiszínek soha nem lehet igaza, ha ellenkezik királynőjével!

—Talán ebben az esetben mégis… - kezdte Cirmilla, ám Darzsi csak megismételte:

—Soha! Még akkor sem, ha egyszer véletlenül mégis igaza lenne. Mert minden ellenkezés azt jelenti, hogy nem bízik meg a királynőben! Egyben az ellenkezés, főleg ha úgymond sikeres, újabb és újabb ellenkezésekre bátorítja, s mindenképpen elkövetkezik az a pillanat, amikor határozottan nem lesz igaza, mert a csiszí királynő mégiscsak a legokosabb csiszík egyike, s az nem lehet hogy mindig tévedjen, még az sem, hogy gyakran! - azzal legyintett egyet, s így szólt:

—De ez még mindig nem a legfontosabb. Hanem Endzsi! Értsd meg, egy igazi csiszí nem viselkedik így, mint te! Az nem kérhet segítséget egy barbártól ahhoz, hogy a királynő ellenére tegyen! Sőt! Meg sem fordul az agyában, hogy a királynő rosszat rendel el! A csiszí, az mindig engedelmeskedik a királynőjének!

—Nekem igenis igazam volt, és azt hittem hogy Csiszíföldön nincs parancsuralom, mint a barbár országokban!

	Most tört csak ki a nagy cuppogás mindenfelé! És az alkirálynők egymás szavába vágva szörnyülködtek, hogy mit is képzel Endzsi, hát persze hogy nincs itt parancsuralom!

—Drága kislányom - magyarázta Darzsi még mindig szeretettel - nálunk nincs parancsuralom!

—Dehogynem, ha mindig engedelmeskedni kell!

—Kell, de láttál már olyat, hogy ha nem engedelmeskedik valaki, azt úgy büntetjük, mint a barbárok?

—Nem, de csak mert nem is volt soha ellenkezés!

—Úgy van! Ám ha lenne, akkor a csiszít nem úgy büntetnénk, mint a barbárok. Sőt, nem is tekintenénk bűnözőnek! Hanem tudod, hogy minek tekintenénk?

—Minek?

—Hülyének!

—Nem értem!

—Mert még félig barbár vagy. De lehet hogy teljesen. Hej de nagy kár hogy nem születtél rögvest a csiszík közé! - sóhajtotta Darzsi. —Na de figyelj ide, megpróbálom elmagyarázni! Tegyük fel hogy beteg vagy, és elmész az orvoshoz. Az orvos azt mondja hogy van a bajra gyógyszere, és odaadja neked. Beveszed?

—Persze!

—Miért?

—Hogyhogy miért? Hát mert meg akarok gyógyulni!

—És elhiszed, hogy az orvos tudja hogy mi a jó a betegség ellen, igaz?

—Igen! Hogyne tudná, ez a dolga hogy tudja!

—Pontosan! Tudod, hogy évekig tanulta a szakmáját, igaz? Megbízol benne, igaz?

—Még szép! Nem is mennék el hozzá, ha nem bíznék benne!

—Na de várj csak, sokféle betegség van, hasonló tünetekkel, előfordul ám, hogy az orvos téved!

—Igen, néha hallani ilyesmikről - vonogatta a vállát Endzsi - de akkor is jobban ért hozzá mint én, tehát végsősoron jobban járok ha rá hallgatok mint ha el se megyek hozzá, mert kicsi az esélye hogy velem kapcsolatban is téved, és ha téved is, általában helyre lehet még hozni időben a bajt! De mi köze van ennek ahhoz, amiről beszéltünk? Hiszen nem vagyok beteg! Nem azért szaladtam Csíához, mert elment az eszem!

	Darzsi nevetett.

—Ugyan már kis bohóm! Most nem az orvosokról beszéltünk, hanem a királynőkről!

—Hogyhogy?!

—Nos, tegyük fel, van egy barbár ember, aki elmegy az orvoshoz mert beteg. Az orvos azt mondja, hogy drága uram, ismerem ezt a betegséget, szerencsére van rá biztos gyógyszer, itt ez a por, ebből naponta háromszor be kell venni egy-egy csipetnyit, és egy hét múlva kutyabaja sem lesz! Erre a mi emberünk megkapva az orvosságot elmegy, de nem veszi be a gyógyszert, eldobja inkább, mert azt mondja, hogy neki ne parancsolgasson a doktor, mit képzel az hogy utasítgatja őt, hogy mit vegyen be és mit nem, hiszen ő szabad ember!

—Ez egy hülye, hát mi köze van az ilyesminek a szabadsághoz?! - kiáltotta Endzsi elképedve.

—Na ugye?! Mi éppen úgy vagyunk, mi csiszík, a királynőnkkel, mint a beteg az orvosával! Nem azért engedelmeskedünk a királynőnek mert az parancsol, mert az régen rossz ha a csiszí királynőnek parancsolnia kell! Azt a csiszí királynő nem szokta csiszínek, a csiszí királynő csak a barbároknak szokott parancsolni, azoknak sem gyakran! Mi csiszík nem azért engedelmeskedünk mert muszáj, mert a beteg sem muszáj hogy bevegye a gyógyszert! Mi azért engedelmeskedünk, mégpedig önként, minden erőszaktól mentesen, amiért a beteg is beveszi a gyógyszerét: belátásból! Belátjuk hogy az a legjobb nekünk, amit a királynő mond, vagy ha nem is nekünk a legjobb, de a legjobb egész Csiszíföld számára, tehát mindenkinek, az egész közösségnek! Aki nem engedelmeskedik a királynőnek, az a szemünkben egyszerűen egy elmebajos hülye, mint a beteg aki nem veszi be a gyógyszerét! Látod már, hogy ennek semmi köze holmi parancshoz vagy önkényuralomhoz?! És az persze előfordul gyakran, hogy nem tudja az egyszerű csiszí belátni a királynő rendelkezéseinek igazságát, mert nincsenek meg a kellő ismeretei. De akkor is engedelmeskedik, mert elhiszi hogy a királynő érti a dolgát, hiszen ezt tanulta éveken át a királynő, az a szakmája! Hisz neki, amint hisz a beteg az orvosnak, mert az orvos is ezt tanulta évekig! A beteg tudja, hogy az orvos néha téved. De tudja, hogy akkor is jobban ért a betegséghez mint ő értene. A csiszík is tudják, hogy a királynő talán téved olykor, de bíznak benne hogy e tévedések nem végzetesek egész Csiszíföldre, és elhiszik, hogy a királynő mindenesetre jobban ért az országhoz, mint ahogy ők értenek! A csiszík nem azt várják el a királynőjüktől hogy tévedhetetlen isteni személy legyen, mert tudják hogy ő is csak ember, még ha a legokosabb emberek egyike is! Mi csak azt várjuk, hogy a tőle telhető legjobbat tegye az országért. Mint ahogy az orvos is a tőle telhető legjobbat teszi a betegért! S így érthető ugye, miért mondtam hogy soha nem lehet igaza a csiszínek, ha ellenkezik a királynővel?! Mert nagyritkán tán előfordulhat hogy jobban jár ő vagy az ország egy kicsivel, ha nem a királynő elképzelései szerint alakulnak dolgok. De ez valószínűtlen, s inkább csak a véletlen műve. A betegnek nincs igaza, ha nem hallgat az orvosra! Mert az orvosnak az esetek óriási, túlnyomó többségében igaza van, érti a dolgát! És a királynő is érti a dolgát, s az esetek óriási többségében igaza van. Ha a beteg fenntartja magának a jogot hogy ne tegye amit az orvos mond, akkor nincs szükség az orvosra! Mi csiszík viszont úgy véljük, szükség van a királynőre. Tehát nem ellenkezünk!

—Elismerem, igazad van Darzsi! Bocsássatok meg nekem, többé nem lesz ilyen! De ugye legalább most tényleg igazam volt ebben a konkrét esetben?!

—Talán igen, ha úgy vesszük, és nem, ha másképp vesszük! Egyáltalán nem származott belőle akkora haszon, mint valószínűleg hiszed, szegénykém! Mert mi történik, ha elmennek a jicseniek?

—Később tudjuk meg, hogy van a barbároknak selymük!

—Igen. De nem évekkel később! Legrosszabb esetben egy vagy két hónappal később! Mert vannak nagyköveteink, kémeink, barátaink, tehát bizony nehéz előlünk eltitkolni valamit! Az az egy vagy két hónap pedig amit így nyertünk, semmi! A barbároknak legkevesebb négy vagy öt évébe mindenképpen beletelik a selyemtermelés felfuttatása. Akár­ho­gyanis nézem, abból hogy ellenkeztél, Endzsi, Csiszíföldnek egyáltalán semmiféle haszna nem származott, s kára sem lett volna belőle ha minden úgy lesz, ahogyan Cirmilla akarta.

—De hát kedves Darzsi királynő, ezek a disznó jicseniek ártani akartak nekünk, ártottak is, és így legalább bosszút álltunk! Ne mondd nekem azt, hogy Csiszíföld nem szeret bosszút állni az ellenségein, ha teheti!

	Darzsi nagyot sóhajtott.

—Gyémánt vagy Endzsi, de csiszolatlan gyémánt, mert még három év múltán is barbárul gondolkodol! Valóban csak alkirálynőnek vagy alkalmas, nem lennél jó királynő, neveltetésed folytán! Csiszíföld valóban szívesen áll bosszút ellenségein. De most nem ez a néhány szerencsétlen matróz volt az ellenségünk akiket Csipicsía pajánjai lemészároltak! Ezeknek csak megparancsolták, hogy vigyék ide meg oda a hajót! Gondolom, azt sem tudták hogy mi az oka, célja ennek az útnak. De még csak nem is az a herceg az igazi ellenségünk, hiába királyfi. A jicseni király, az! Ha rajta álltál volna bosszút, azt mondom, jogos. De neki semmi baja nem esett. Ellenben ha jól belegondolok, még igaza is volt! Valóban úgy loptuk tőle mi csiszík, az őseink, régen a petét. A helyében én is ezt tettem volna, nagyon okos gondolat volt a részéről!

—Akkor sem tűrhetjük hogy a barbárok ellenünk piszkálódjanak! És így legalább nem szerezte meg az aranyat!

—De Csiszíföld sem! Az arany Csipicsíáé lett!

—Inkább az övé mint Jicsené!

—Ez is igaz, de hidd el hogy a jicseni uralkodót elsősorban nem az arany érdekelte, hanem a nekünk való ártás, s e célját el is érte, ezzel tehát szinte jelentéktelen bosszúságot okoztál csak neki!

—Az is jobb mint a semmi, és legalább elfogtuk a fiát! Öljük meg!

—Ejnye-ejnye! - cuppogott Darzsi. —Gondoltál már rá hogy lehet akár tíz fia is a jicseni királynak?! És ahogy a barbárok mondják, mérget vehetsz rá, hogy a legkevésbé kedveltet küldte el e kockázatos útra! Biztos lehetsz benne, hogy egy csepp könnyet sem ejt utána!

—Jó, elismerem hogy Csiszíföldnek nem származott ebből haszna, de legalább az arany Csipicsíához került, s ez jókora haszon, és Csiszí­földnek nem lett kára!

—Tény hogy Csipicsía kiadós haszonra tett szert, de Csiszíföldnek ige­nis lett kára, mégpedig az, hogy Csipicsía most azt hiszi, Csiszíföld királynője óriási hibát követett el! Legközelebb Csía hajlamos lesz nem feltétlenül azt tenni, amit Cirmilla mond neki! Miért is ne, hiszen úgy véli, egy afféle gyerek is mint te, okosabb lehet a csiszí királynőnél! És megkérlek ne érvelj többé azzal, hogy de Csipicsía így rengeteg aranyat kapott, mert kapott ugyan, de ez bennünket csiszíket nem érdekel, egyrészt mert nem tartjuk az aranyat akkora értéknek mint a barbá­rok, másrészt mert nem is mi szereztük magunknak meg! Márpedig elvárjuk tőled Endzsi mint minden csiszítől, hogy ne a barbárok érdekeit nézd, hanem Csiszíföld érdekeit! Csiszíföld legparányibb érdeke is mérhe­tetlenül többet kell jelentsen egy igazi csiszínek, mint akár milliónyi barbár élete! Hát még mennyire elvárjuk az effajta gondolkodást egy alkirálynőtől! Ó, ó, ó! - cuppogott Darzsi. —Akárhogy nézem is, hibáztál, és jó lenne már eldöntened végre, hogy kihez vagy igazán hűséges: hozzánk, vagy a kalózkirálynőhöz!

—Hozzátok, hát persze! - hajtotta le a fejét Endzsi szégyenkezve, s magában ezt gondolta:

—Itt legalább nem kell egeret enni!

	A többi alkirálynő és Cirmilla pedig ezt gondolták:

—Darzsi iszonyúan megszégyenítette szegény Endzsit! Ennyire talán nem is kellett volna!

	S bár Endzsi Cirmillával ellenkezett, Cirmilla volt mégis az aki most kinyúlt, magához ölelte Endzsit, és ezt mondta:

—Azért ne keseredj el, tudom én, hogy csak jót akartál, és nagyon szeretlek!

—Értsétek meg, én ezt nem hiúságból tettem, nem azért, hogy csak­azért is nekem legyen igazam! Én úgy véltem, valami óriási disznóságra készülnek Csiszíföld ellen, és Csiszíföldet akartam védeni, mert nekem is annyira gyanúsak voltak! Én nagyon örültem hogy Csíának sok-sok aranyat juttathatok így, de fő célom valóban az volt, hogy felderítsem a titkot Csiszíföld biztonsága érdekében!

—Jól van, jól van gyermekem, na, nehogy sírni kezdj, nem akartunk megríkatni! Senki nem haragszik rád! Darzsi is biztos szeret!

—Hát persze! - bólogatott Darzsi. —Elmondtam amit el kellett mondanom, és ezt sem azért hogy bánt­salak, hanem hogy tanítsalak és levond a megfelelő következtetéseket! De továbbra is éppen annyira szeretlek mint első pillanattól fogva, és nem is fogunk erről többet beszélgetni! Az örökös kellemetlenkedés nem szokásom!

—Ígérem hogy többé nem ellenkezem a királynővel!

—Nincs szükség arra hogy megígérd, elég ha csak egyszerűen kijelented ezt! Különben is tartok tőle, hogy ezt nem feltétlenül leszel képes betartani! Olyan vagy te is, mint Monyó! - mosolygott Darzsi. —Neki is kellett nemrég táviratozzon Cirmilla, hogy ne ellenkezzék, mert ez a királynő parancsa! Hú! Hónapokig arról beszélt egész Csiszíföld, hogy Monyónak elment az esze, nem is való alkirálynőnek! Pedig dehogynem, csak kissé szeleburdi még! De páratlan az esze! A gyönyörcsövet is ő találta ki, egészen fiatalon! Nem várjuk el tőled Endzsi, hogy kibújj a bőrödből, de akkor nagyon vigyázz ha barbárokról van szó, mert még te is barbár vagy jórészt! Úgy igazán ne ellenkezz, hogy terveidhez barbároktól kérsz segítséget, mert az olyan, mintha trágyával hajigálnád meg a csiszí királynőt!

—Megértettem! Úgy egészen biztosan nem fogok ellenkezni többé!

—Akkor rendben van! - és most Darzsi simogatta meg.

—És mi legyen a herceggel? - kérdezte Uamósza.

—Nem érdekel! - vont vállat Cirmilla. —Nem is kell hogy érdekeljen, hiszen Csía foglya, nem a mienk!

—És mihez kezdjünk most? Néhány év múlva alig vesznek majd selymet tőlünk, s ez óriási bevételkiesést jelent! - sopánkodott Kalbin­den. —Megtorpannak a fejlesztéseink, alig épül majd csatorna, út…

—Az úthálózat nagyrészt elkészült már! - válaszolta Darzsi. —És tudjátok, lehet hogy már csak az öregség beszél belőlem, de én nem is sajnálom olyan nagyon a barbároktól a selymet! Hadd legyen nekik! Csi­szí­föld úgyis sokkal erősebb és gazdagabb náluk! Igazság szerint ismerjük el, ez valóban Jicsen találmánya! Szinte még örülök is annak ami történt. Így Csiszíföld rákényszerül hogy kitaláljon valamit a saját erejéből, ami vetekszik a selyem értékével! Arra jogosan lehetünk büszkék! Mert ha egy csiszí kitalál valamit, az a csiszíké. Ha egy barbár talál ki valamit, s az nem kell a barbároknak, s így a feltaláló Csiszíföldre költözik, akkor is a mienk a találmánya teljes joggal, a barbárok vessenek magukra, mert ez is olyan, mintha mi találtuk volna fel, hiszen mi magunk teremtettünk olyan körülményeket az országunkban, hogy képesek legyünk értékelni a jó elgondolásokat! De a selyemre ezek egyike sem igaz. Azt valóban loptuk. Ez nem baj, nem bűn, kell is hogy legyen selymünk, de én nem bánom nagyon, ha van a barbároknak is.

—Darzsi, jól mondtad: valóban csak az öregség beszél belőled! - jelentette ki komoran Uamósza alkirálynő.

—Lehet adni a barbároknak ezentúl például törhetetlen üveget… - töprengett Iniszuba.

—Sok mindent lehet adni nekik, de egyetlen árucikk se lesz olyan keresett, mint a selyem! - legyintett Cuviel. És erre mindenki csak bólogatott.

—Szeretném jóvátenni a vétkemet! - mondta kis idő múlva Endzsi.

—Mire gondolsz? - kérdezte Cirmilla.

—Arra, hogy eszembe jutott, kihasználhatnánk, hogy a hírt a barbárok selyméről mi előbb tudtuk meg mint Laenor!

—Mondd csak ha eszedbe jutott valami! - biztatta Darzsi.

—Emlékeztek arra a kereskedőre, aki miatt megszereztük azt a kis Pémula szigetet? Richnek hívták, ugye?

—Még most is így hívják, mert nem halt meg! - mosolygott Szaolea.

—Van ám annak egy másik szigete is! Még közelebb is esik hozzánk! Tümpenpóla! Kicsi, de miért maradjon meg a barbároknak?! Szerezzük meg! Persze ne háborúval! Hanem, Laenorba nem jutottak el a jicse­niek. Nem tudnak arról sem, hogy hamarosan mindenkinek lesz selyme! Szerintem a kereskedő boldogan nekünk adja a szigetét, egy dobozka hernyópetéért! És semmit nem veszítünk ezzel, mert egészen bizonyos hogy a barbárok nem tudják annyira megvédeni magukat a pete­tol­vajoktól mint mi, s ha nem is ment a hajó Laenorba, azoknak mégis lesz petéjük hamarosan! S még a kereskedőt sem csapjuk be, mert nem mondunk olyasmit neki, hogy másoknak nem lesz selyemhernyópetéje! De a kereskedő is jól jár még így is, mert neki Laenorban sokkal előbb lesz selyemhernyótenyészete mint másoknak, tehát busás haszonra tesz szert! És én látatlanban is kedvelem a kereskedőt, mert ha barbár is, de kivételesen értelmes barbár, mert megbízott bennünk csiszíkben, és elismerte hogy mi vagyunk a legokosabbak! Miért ne épp ő járjon a legjobban a laenori kereskedők közül?!

—Támogatom Endzsi javaslatát! - válaszolta azonnal Cirmilla királynő, bár neki ezt nem támogatni kellett volna, hanem mint királynőnek, el­fogadni. De eszébe sem jutott hogy ő döntsön bármiben is, ha jelen van Darzsi.

—Ez valóban jó ötlet! Szereztél nekünk egy szigetet! - mosolygott En­dzsire Darzsi. S így persze a többi alkirálynő sem ellenkezett.

—Tehát mégis igaza volt, hogy ellenkezett velem. - ismerte be Cirmilla.

—Nem, nem, nem volt igazam Cirmilla! - válaszolta Endzsi maga. —Az a kis sziget nem ér annyit, hogy helytelenül cselekedjem csiszí létemre!

—Mégis az a helyzet hogy ha nem biztatod fel Csipicsíát a hajó elfoglalására, akkor nem tudjuk megszerezni azt a szigetet! Azt a szigetet neked köszönheti Csiszíföld!

—De ezt nem tudhattam előre, amikor ellenkeztem veled!

—Valóban nem. Most igazad lett mégis. Ez az a véletlen, amiről Darzsi beszélt neked: néha, nagy ritkán, jobban jár a beteg, ha nem hallgat az orvosra!

—De általában nem. Megjegyeztem, higgyétek el!

—Nagyon helyes! - bólogatott Darzsi. —De ez azért ne akadályozzon abban, hogy valahányszor a térképen Tümpenpóla szigetre pillantasz, büszke légy, mert e szigetet neked köszönheti az országunk!



* * *



	Cocora szigetének meghódítása úgy kezdődött, hogy Csipicsía hajóhada kikötött az egyik település kikötőjében, Zervüg faluban, és Csi­picsía kijelentette, hogy ez a falu és egyben az egész sziget is, mától az övé. Egyben, hogy elkezdje betartani a csiszíknek tett ígéretét is, azt is közölte az egybegyűlt tömeggel, hogy mához egy évre mindannyiuknak el kell költözni innen, ezt ő mint az egész Szigetvilág királynője parancsolja meg nekik, mert akit egy év múlva itt találnak, azt legnagyobb sajnálatára kénytelen lesz kardélre hányatni.

	Azt nem mondta meg nekik, hogy a szigetet a csiszíknek akarja adni. Ehhez semmi közük.

	Gondolhatjuk, mi lett e szavainak a következménye! Zervüg faluban élt ekkortájt csaknem ötezer felnőtt, ennek mintegy fele férfi, erős, izmos parasztok vagy halászok, akik szokva voltak a kemény élethez, nem ijedtek meg az árnyékuktól, s ugyanekkor élt itt jó négyszáz katona is, akik a helyőrséget adták, s mindenféle hivatalnoki teendőket végeztek, például az adóbehajtást, s a befutó hajók megvámolását. E falu Dzsungacs főpap birtokához tartozott, mert ha legnagyobb birtoka a sziget közepén helyezkedett is el, ez a falu is az övé volt, no persze, nem is véletlen, hogy éppen itt kötött ki Csipicsía!

	A lakosok egyszerűen kiröhögték a kalózkirálynőt, hogy mi a csudát dumál ez itt, amikor csak katonából él itt majdnem annyi mint ahá­nyan Csía emberei vannak, sőt, a lakosok is sokkal többen vannak, márpedig nyilvánvaló, hogy mindannyian harcolni fognak inkább, semhogy elköltözzenek csak úgy, a szülőföldjükről!

	Eleinte nem is vették komolyan őt a legtöbben, csupán egyetlen csoportocska: a karotányok! Ezeknek képzeletét megragadta, hogy Csi­picsía éppen egy évet adott az elköltözésre, ez gyanúsan egybeesett azzal a dátummal amit ők világvégének szemeltek ki. S így már rögvest az azt követő napon hogy Csipicsía kijelentette az ő királynőségét és kihírdette a követeléseit, felvonultak a Zervügben élő karotányok, és azt kiáltozták, hogy ők ugyan elítélik az erőszakot, de most felszólítanak mindenkit, hogy harcoljon Csía ellen, mert ő az a hamis próféta, akinek feltűnését a világvége előtt megjósolták nekik holmi szent irataik! Különben is felesleges elköltözni, mert előbb történik meg a világvége, mint hogy lejárna a Csipicsía által kitűzött határidő!

—Ezeknek teljesen elment az eszük! Mióta vagyok én próféta?! - csodálkozott Csía. —Hát úgy viselkedtem én mint egy próféta, nem inkább úgy, mint egy hódító?!

	Endzsi és Kalbinden is csodálkoztak ezen. Mert bizony mindketten elmentek Csíával erre a nagy útra! Mégpedig azért, mert Csía megkérte erre Endzsit, szerette volna ha a leány tanúja lesz első sikereinek, s a csiszík elengedték Endzsit, mert úgyis szerettek volna egy alkirálynőt vele küldeni, aki hűen beszámol nekik a történtekről. Ráadásul Endzsi kiválóan ismeri a Cocora szigeti helyi viszonyokat, s ez jól jön Csíának is, de a csiszíknek is, mert hiszen úgyis betelepítési tervet kell készíteni! De elküldték vele Kalbindent is, aki született csiszí, és meg volt hagyva, hogy ami fontosabb ügy, azt csakis Kalbinden intézheti, nem Endzsi, bár a véleményét természetesen Endzsi is elmondhatja. Kal­binden nem is értette az itteni nyelvet, de szerencsére tla­pantluaiul ő is jól beszélt.

	Az mindenesetre bizonyossá vált Csipicsía előtt, hogy a karotányok nem éppen a barátai.

—Ők akarták! - vont vállat. —Kénytelen leszek kiirtani minden karo­tányt!

	A karotányok értek is el bizonyos sikert, bizonyos értelemben. Annyira fellázították a népet, hogy az megtámadta az egyik hajót. Persze nem azért mintha sokan elhitték volna a karotányok hablatyolását világvégéről, de felháborította őket a követelés hogy költözzenek el, s tetszett nekik, hogy kivételesen a karotányok is hajlandóak fegyverrel harcolni az ő oldalukon. S amikor ezt látta a helyőrségparancsnok, ő is támadásra vezényelte a katonáit, mert bízott benne hogy így bőven elegen lesznek a győzelemhez, s ezzel érdemeket szerezhet Dzsungacs úr előtt.

	A végkifejlett nem is lehetett kétséges. Amint ugyanis nyilazni kezdtek a hajóira, Csipicsía rájuk lövetett az ágyúkkal, amikkel eddigre a csiszík felszerelték már minden hajóját. A tengerparton a tömeg jórésze pillanatok alatt véres masszává vált az egyetlen kartácssortűztől. Ekkor már senki nem mert nyilazni, a legtöbben menekültek inkább, de ezt nem sokáig tehették, mert Csipicsía parancsára partraszálltak a paján katonák, hogy teljesítsék úrnőjük akaratát.

	A Csipicsía által kiadott utasítás pedig így szólt:

—Minden férfit öljetek meg a faluban, aki hét évesnél idősebb! A nőket fogjátok el, később elosztjuk őket, a fiúgyerekeket és a tíz évesnél fiatalabb lányokat pedig Csiszíföldre küldöm!

	E parancsra egetverő ordítás harsant fel a paján torkokból, a legtöbben meg sem várták a csónakokat, egyszerűen a tengerbe ugrottak és partraúsztak csak úgy fegyveresen. S kezdetét vette a mészárlás.



	Mire leszállt az est, Zervüg falu egyetlen óriási hullaházzá változott. Minden férfit lemészároltak a pajánok, néhány nőt is aki ellenállni merészelt nekik, de ilyen nem sok akadt, talán ha egy tucatnyi. Elhullott a teljes helyőrség, és a pajánok vesztesége mindössze két fő volt, s akadt közöttük négy sebesült is, ezek közül két nap múlva az egyik meghalt, a másik három pedig négy hét alatt felépült. Jellemző, hogy mindegyik paján halálát vagy sebesülését nyílvessző okozta. Közelharcban nem akadt aki le tudta volna győzni őket.

	Csipicsía izgult, legyőzik-e pajánjai a nem is csekély túlerőt, de most hogy látta, nemcsak győznek de hozzá ilyen jelentéktelen veszteségekkel, nem győzött hálálkodni Kalbindennek, hogy a csiszík megszerezték a számára e pompás hadsereget.

—Endzsi ötlete volt ez, nem a mienk! - szerénykedett Kalbinden.

	Az azonban világos volt, hogy azonnal szét kell osztani a nőket, mert a pajánok majdnem összeverekedtek rajtuk. Erre pedig egyetlen igazságos módszert talált csak Csía: azt, ami amúgyis oly közel állt a paján férfiak szívéhez. Kisorsolta őket, megengedve azonban, hogy a sorsolás után csereberéljenek, amennyiben a cserét mindkét fél óhajtja! Jutott minden pajánnak két nő, némelyiknek három is.

	Szukimate csak a fejét csóválta.

—Ugye nem akarsz a Szigetvilágból Pajánt csinálni? - kérdezte Csíától.

—Azt nem. De minden katonámnak igenis juttatok nőt, s nem kérem ki ehhez a nők beleegyezését! Különben is: ők támadtak ellenem! S a nők most férfi nélkül maradtak. Ha nem sorsolom ki őket, nem lesz aki gondoskodjon róluk, és hamarosan koldusok és ringyók lennének!

—Hanem ezzel a karotány bugyutasággal hogy világvége, sürgősen kez­deni kell valamit, mert nem engedhetem meg, hogy el ne költözzenek a lakosok a csiszíknek adandó szigetekről, csak mert úgy vélik hogy ez nem fontos, mert előbb lesz a világvége! Mindenkit mégsem szívesen irtok ki! Nincs valami jó ötleted? - kérdezte Kalbindent. És Kalbinden töprengett egy darabig, majd a következő javaslattal állt elő:

—Mindenképpen lesznek akik nekik hisznek. De a kicsit okosabbakat figyelmeztethetjük! Mégpedig plakátokkal, úgy, hogy egy-egy emberünk elmegy titokban egyik vagy másik faluba, és ott feltűnő helyre kiragaszt egy plakátot! Méghozzá humoros plakátot, mert a vallásos hiedelmek elleni leggyilkosabb fegyver az irónia, a gúny! A plakáton szerepeljen az, hogy ez a falu már a tied, és még a következő szöveg: - azzal Kalbinden máris leírta azt egy darab papírra. Így szólt:

Tisztelt Emberiség! Sajnálattal tudatjuk az érdeklődőkkel, hogy a karotányok által jövőre meghirdetett Világ­vége Attrakció a nagy vá­ra­kozás ellenére is elmarad!

	Oka: a produkciót végrehajtó Felelős és Illetékes Sze­mély merénylet áldozata lett!

A merénylet szereplői:

Gyilkos: a Tudomány.

Áldozat: az Isten.

	E fontos hír a csiszí királynő jóvoltából és Csipicsía szigetvilági királynő útján jutott el hozzátok!



	Csipicsía nagyot nevetett ezt olvasván, s vidámságában Endzsi is osztozott.

—Hanem azt jobb lenne nem beleírni, hogy „a csiszí királynő”! - tűnődött Csía. —Úgy hallottam hogy mindenféle „csodákat” művelnek egy ideje a papok, s így a csiszíket nagyon megutáltatták a népemmel!

—Az lehet hogy utálnak bennünket - bólogatott Kalbinden - de mégis bele kell írni, mert azt azért tudják errefelé is hogy a mi népünk gazdag és okos! Inkább hisznek nekünk, mint neked, Csía, mert ne is haragudj de te a szemükben senki és semmi nem vagy, még nem ismernek!

—Igazad van! - bólintott Csía. —Legyen minden így, ahogyan akarod!



	Ahhoz hogy hajóra tegyenek szert, Szúmuszéknak természetesen a tengerpart felé kellett haladniuk. S íme, alig érkeztek el a következő faluba, máris megpillantották a nagy tömeget a falu főterén, amint az egyik nagy fa körül tolong. Detuzsú előre furakodott, s amikor visszatért hozzájuk, azt mondta hogy a falu egyetlen írástudó embere magyarázza a népnek hogy világvége nem lesz, ezt üzenik a csiszík, és valamiféle Csipicsía királynő!

—Úgy tudom hogy a csiszík jelenlegi királynőjét nem Csipicsíának hívják, hanem Cirmillának! - csodálkozott Szúmusz.

—Persze, ez egy másik királynő, nem a csiszíké, hanem a plakát szerint a mi országunké!

—Furcsa! - azzal Szúmusz is befurakodott a tömegbe, s elolvasta az írást.

—Igazán tetszenek nekem ezek a csiszík! - szólt nevetve amikor visszatért. —Ragyogó a humorérzékük, jól megmondták a magukét a karotá­nyok­nak! Na hát akkor drága gyermekeim, van egy örömhírem a számotokra: nem kell hajót bérelnünk, elég ha csak ide a közelbe megyünk, Zer­vüg faluba!

—Nem a csiszíkhez igyekszünk? - érdeklődött csodálkozva Tuea.

—De. Hanem ha ennek a Csipicsía nevű nőnek a neve egy sorban szerepel a csiszí királynővel, akkor biztos hogy jóban van vele, sőt több mint valószínű hogy akad csiszí is a táborában, mert a csiszík nem szoktak csupán a barbárok híreire hagyatkozni, szeretik a dolgokat saját maguk látni! Ez a Csipicsía nyilván valami trónkövetelőféle lehet, aki megszerezte magának a csiszík segítségét! Ügyes húzás, nem mondom! Nagyon ügyes! Amennyire én tudom ugyanis, a csiszík nem szoktak beleavatkozni a barbárok háborúiba! Habár, ez nem egészen igaz… azt hallottam, valami rittekkel szemben megvédtek egyszer már egy Kauliana nevű orszá­got…10

	Dzsungacsnak volt min gondolkoznia amíg Zervügbe értek. Ez a Csipicsía vajon azonos-e azzal akit ő összeházasított a kalózvezérrel?! És ha az, akkor ez neki jót jelent vagy rosszat?! De nem mondta el nekik, hogy ő ismeri Csipicsíát.



	A faluba vezető utak mentén erős őrséget állított fel Csía, mert nem akart tovább hódítani egyelőre, amíg meg nem érkezik a Bálna, vagy bármi más csiszí hajó, újabb paján katonákkal. Ez az őrség is pajánok­ból állt természetesen, de mindegyik csoportnak a vezetője vagy Baor valamelyik kalóza volt, vagy Csipicsía kiképzett nőinek egyike, hiszen a pajánok nem ismerték az itteni nyelvet. Szúmusz és kis csapata pedig épp ahhoz az őrséghez érkezett el, aminek a parancsnoka nem volt más mint Mackó herceg!

	Úgy bizony, herceg! Őt, aki nem is olyan régen még csak az egyik hajó kapitánya volt, herceggé tette Csipicsía, s ennek Mackó nagyon örvendett, értékesnek tartotta e címet, mert azok után hogy a csiszík úrnője mellé álltak és a paján katonákat megszerezték neki, már feltétlenül bízott Csía sikerében. Meggyőződése volt hogy ha csak valami betegség vagy merénylet el nem viszi úrnőjét, akkor abból valóban királynő lesz, méghozzá nem is sok idő múlva, sőt nagyon hamar!

	Minden arra közeledőt megállítottak és kifaggattak. Szúmusz nem is bánta.

—Ajándékot hoztunk a felséges Csipicsía úrnőnek, de főleg nem is neki hanem a csiszíknek! - mondta.

—Miféle csiszíknek? - kérdezte Mackó ravaszul.

—Gondolom, kell legyenek Csipicsía úrnő társaságában csiszík is, ha merészelt a plakáton a csiszí királynőre hivatkozni! - vonogatta a vállát Szúmusz. —De jobb ha nem is vitatkozol velem uram, hanem elébe vezetsz, a saját felelősségemre!

—Tudni akarom mégis, miféle ajándékról van szó!

—Egy tudományos felfedezésről, s az ilyesminek a csiszík örvendeni szoktak!

—Nekem semmi közöm a csiszíkhez, én Csipicsía úrnőt szolgálom! Hajlandó vagyok tovább engedni titeket, persze felügyelet mellett, de tőle függ, hogy fogad-e benneteket!

	Adott melléjük egy kísérőt, s tovább kocogtak Zervügbe. És Csi­pi­csía hajlandó is volt arra hogy fogadja őket, azaz nem is őket csupán Szúmuszt, a kis csapat vezetőjét. Méghozzá négyszemközt fogadta, mert Szúmusz tudományos dolgot emlegetett, s nem volt biztos benne, hogy ha ez valami jelentős titok, akkor megosztja-e azt másokkal is. Lehet hogy jobb, ha csak ő tudja.

—Halljuk, mit hoztál! - kérdezte tőle miután Szúmuszt bevezették abba a kabinba ahol tartózkodott.

—Tudom a titkát annak, miként készülnek azok az „isteni írások”, amikkel a papok ámítják a népet! - jelentette ki büszkén Szúmusz.

—Ah, már azt hittem valami fontosat mondasz! - legyintett Csipi­csía. —Csiszí barátaim már elmondták, hogy biztos valami olyan tinta, ami a napfény hatására válik csak láthatóvá, ezért is olyan girbegurbák a sorok, mert sötétben kell vele írni!

—De én részben azt is tudom, hogy miként készül a tinta! Kell hozzá ezüst és tojásfehérje!

—A pontos recptet nem tudod?

—Nem, azt sajnos nem, mert Dzsungacs főpap akit elfogtam csak ennyit mondott, de itt van ő is velem, s ha akarod, máris a tied a fogoly, és vallasd ki! Vagy elmondja a teljes összetételt, vagy ha nem tudja hát belehal, de én azt sem bánom, mert nagyon haragszom rá!

—Hohó! Te tényleg Dzsungacs néven emlegetted a főpapot?! - tágult ki Csía szeme, s ültében előrehajolt.

—Igen, ez a neve! Az övé Cocora szigetének jelentős része, ez a falu is az övé volt, mielőtt elfoglaltad!

—Ajándékodat máris elfogadtam, te fiú, s hozzá nagy-nagy örömmel sőt gyönyörrel! Mondhatom a főpap személye sokkal többet ér a szememben mint a titok! Ennek úgysem veszem így hasznát, kéne a pontos recept! Talán a csiszík ki tudják kísérletezni.

—Magam is így gondoltam úrnőm!

—Szólíts úgy, hogy királynőm!

—Megbocsáss kérlek de ezt nem tehetem, mert úgy döntöttem hogy a csiszík közé lépek, és így nekem már csak Cirmilla a királynőm, aki fölöttük uralkodik!

—Hej de kár! Sajnálhatod! Nagyon-nagyon megjutalmaztalak volna! Sen­ki mást nem tudtál volna hozni nekem akinek jobban örülök, mint ennek a Dzsungacsnak, még Cucü királynak sem örvendtem volna ennyire!

—Jutalmazd meg akkor helyettem a társaimat!

—Meg is teszem! De leginkább neked adtam volna nagy jutalmat szívem szerint, te legény, te… mi is a neved?

—Szúmusznak hívnak, úrnőm!

—Mit beszélsz?! - pattant fel Csipicsía, aki még nagyonis jól emlékezett Endzsi elbeszélésére.

—Szúmusz a nevem, úrnőm! - ismételte meg Szúmusz.

—Úgy! Szóval Szúmusz! Mondd csak, te ugye itt születtél Cocorán?

—Igen! - csodálkozott Szúmusz.

—Mond neked valamit az a szó, hogy Kobak?

—De még mennyire, így hívják a lovamat!

—Aha! - és Csipicsía olyan szélesen kezdett el mosolyogni sőt vigyorogni, hogy tényleg fülig ért a szája.

—De te ezt honnan tudod rólam, úrnőm?!

—Csak nem képzeled, emberke, hogy elárulom minden titkomat neked, neked aki épp most sértettél meg azzal, hogy nem tekintesz királynődnek?! De szerencséd van, mert nem vagyok nagyon haragtartó! Sőt, örömmel közölhetem, hogy igenis megjutalmazlak! Olyannyira, hogy olyan jutalmat adok neked, aminek te legalább annyira fogsz örülni, mint én Dzsungacsnak! Bizony, olyan jutalmat kapsz tőlem, aminél nagyobbat soha-soha senki az életben nem adhat neked! - azzal Csipicsía az ajtóhoz lépett.

—Várj itt, ne mozdulj, mindjárt jön a jutalom! Ne gondolj semmi rosszra, ez tényleg jutalom, nem a hóhért küldöm! - és Csipicsía máris elsietett.

	Természetesen azonnal Endzsihez ment. Mielőtt azonban belépett volna a leány kabinjába, előbb hosszasan ácsorgott az ajtóban, megpróbálva letörölni arcáról a mosoly, öröm minden nyomát, nehogy árulója legyen.

—Endzsi! - szólt végül hozzá, amint belépett. —Egy nagyon figyelemre méltó férfi jelentkezett nálam, hogy ő csiszí szeretne lenni! Még annak is tudja részben a titkát, miként készülnek a papok „isteni írásai”! Ennek biztos örülne Cirmilla!

—Egészen bizonyosan! - bólogatott Endzsi.

—Na hát akkor megkérlek hogy eredj hozzá, és gondoskodj róla, mint mindenkiről aki csiszínek jelentkezik, de különös figyelemmel, mert értékes újoncnak látszik! Ottmarasztottam a szobámban, menj máris, ne várakoztassuk meg!

	S Endzsi ment. Csipicsía pedig titokban, lopakodva követte őt, s a háta mögött újra szélesen kezdett vigyorogni. Mérhetetlenül örvendett hogy boldogsághoz segítheti Endzsit, akinek az ötlete volt az ő paján hadserege.

	És Endzsi be is lépett a kabinba, Csipicsía pedig azonnal odaszaladt, fülét a becsukódó ajtóra tapasztva, hogy semmi szót el ne szalasszon. De nem sok szó esett ott, csak annyi, hogy alig egy másodperc múlva egy női hang kiáltott fel, hogy „Szúmusz!”, de olyan izgatottan, hogy Csipicsía alig ismerte fel Endzsi hangját, azután azt kiáltotta valaki, nyilván Szúmusz, hogy „Endzsi!”, és ezután bár nagyon-nagyon hosszú ideig hallgatózott ott az ajtó előtt Csipicsía, többé egyetlen hangot sem hallott, csupán cuppogást, de feltételezte hogy most nem úgy cuppognak a bentiek mint a csiszík szokták azt, hanem úgy, mint amikor egy szerelmespár csókolódzik...



	Idővel persze a csókolódzást is abba kell hagyni. Rengeteg mesélnivalójuk volt egymásnak. Endzsi örült neki, hogy él az apja és az anyja.

—Remélem azért, hogy most már nem állnak a boldogságunk útjába! - szólt töprengően.

—Hogy Krícó, az én „istállófiúm”, és Kmána, a szakácsnőm?! - nevetett Szúmusz. —Ugyan már, hogy is tehetnék?! Különben is, csiszí vagy, nem?! Egy csiszí pedig úgy tudom azzal párzik, akivel akar! Ne haragudj, de nem kérhetem meg a kezedet azok után, hogy megtudtam, csiszí lettél!

—Ugyan már, persze hogy nem tartok igényt ilyesmire… - pirult el En­dzsi. —És nem is akarok más lenni mint csiszí. Nagyon megbecsülnek, értsd meg! Alkirálynő lettem!

—Nem is mondtam hogy hagyd őket ott. Hisz én is csiszí leszek!

	Most azonban elsápadt Endzsi!

—De Szúmusz, drágám, nagy baj van! A csiszí alkirálynőkre is érvényes az a szabály, hogy csak akadémikusoktól foganhatnak gyermeket!

—Mi az, hogy akadémikus?

—E címet a királynő adományozza azoknak, akik valami felfedezést tettek!

—És az hogy rájöttem, miként készül a láthatatlan tinta?

—Nem te jöttél rá, hanem a papok, és még csak nem is tudod a pontos receptet! De talán… talán… talán mint kém, úgy Csiszíföld Nagyja lehetsz, és akkor már semmi baj! Volt már erre példa, amikor két barbár férfi elhozott egy kaul férfit hozzánk, aki tudta a szódagyártás titkát!

—Akkor ne tarts semmitől! - ölelte át Endzsit Szúmusz. —Mert én is hoztam hozzátok nemcsak a láthatatlan tinta félig megtudott receptjét, de egy másik hasznos leleményt is, egy fiatal fiút, Tueo a neve, és legalább három nagyszerű találmánya van! Megbeszéltük hogy ő is csiszí lesz, de bár ő maga akar csiszí lenni, mégis nekem köszönheti őt Csi­szíföld, mert ha nem mentem ki egy haláltemplomból, akkor csak hul­la lett volna, nem csiszí! Képzeld csak, olyan szövőgépet tud készíteni, ami mintás szövetet sző, a mintát változtatni is lehet tehát nem kell minden mintához külön szövőgép! Rájött arra, miként lehet bíborfestéket gyártani, sőt még arra is, hogy miként lehet megelőzni a fekete­himlőt! Most csiszí lenne, mert otthon nem hagyták őt kutatni a természet titkait, csak verték ezért örökké szegényt. Így már csak engedi a csiszí királynő, hogy boldogok legyünk?!

—Mit beszélsz, Szúmusz?! Rájött a bíborfesték előállítására?! - ragadta meg izgatottan a fiú kezét Endzsi.

—Bizony ám!

—Nagyon remélem hogy hamar megérkezik a Bálna, mert azonnal haza kell térnem Csiszíföldre, méghozzá Tueót is visszük magunkkal!



	A Bálna ugyan nem jött, csak a Teknősbéka, de az már öt nap múlva, és hozott tizenháromezer paján harcost Csíának. Addig legalább az is eldőlt, hogy ki megy Csiszíföldre, és ki nem.

	Detuzsú és haramiái például nem. Nem voltak kíváncsiak a csiszí királynőre, megkapták itt Zervügben is a jutalmukat, mert Csipicsía felajánlotta nekik hogy legyenek a katonái, nem is mint közkatonák, de mint egy-egy paján osztag kapitánya, s a hódítás végeztével mindegyiküket herceggé teszi, ha hűen szolgálnak! Természetesen boldogan beleegyeztek.

	Csíának nagy szüksége volt a Szigetvilágot jól ismerő emberekre, akik hozzá hűségesek, így felajánlotta Endzsi apjának és anyjának hogy ne menjenek Csiszíföldre, esküdjenek inkább hűséget őneki, herceggé teszi azonnal őket, és kapnak birtokot is amint lesz elég meghódított földje, igaz, a régi birtokát Krícó úr nem kaphatja vissza mert Cocora szigete a csiszíké, de kap a főváros közelében birtokot, nagyobbat is mint a régi!

	Krícó úr természetesen habozás nélkül hűséget esküdött. Mégiscsak kényelmesebb úrnak lenni, mint Szúmusz istállóját pucolni! A csiszíket pedig ő is és Kmána is erkölcstelen bandának tartotta, nem is látta szívesen, hogy leánya csiszí lett, de nem szólt egy szót sem, mert ez még mindig sokkal jobb, mint ha halott lenne szegény! S legalább nem is közönséges csiszí, hanem alkirálynő!

—Olyan ez, mint a bordély! - magyarázta egyszer a feleségének. —Ha már a bordélyból él valaki, az erkölcstelenségből, legalább ő irányítsa a bordélyt, és ne csak egy közrendű ringyó legyen benne!

	Így aztán a Teknősbékával csak Endzsi ment Csiszíföldre, Tueo, Mandóza mama, Szúmusz – és Kobak, akitől Szúmusz továbbra sem vált meg.

	Ája nem tartott velük. Őt Csipicsía, amikor megtudta Endzsitől hogy milyen hűséges, ragaszkodó teremtés, addig-addig „udvarolta körbe”, míg beleegyezett, hogy hajlandó hercegnő lenni és ezentúl Csíát szolgálni, ha Endzsi nem haragszik meg rá. De Endzsi nem haragudott.

—Maradj csak! Boldog leszel így, eldicsekedhetsz a szüleidnek hogy mekkora úrnő lett belőled, és Csía is a barátnőm, márpedig neki nagy szüksége van most megbízható emberekre, akik irányíthatják a három­millió paján katonáját! S te mindenképpen jobban ismered országunkat, mint a pajánok!

	S mint Ája, úgy Tuea is hercegnő lett Csipicsía udvartartásában…



	Aztán amikor végre ott ültek mindannyian Cirmilla és az alkirálynők előtt, Endzsi e szavakkal mutatta be őket:

—Ismerjétek meg Tueót, azt a lángeszű fiatalembert – most már csiszí fiatalembert – aki elhozta nektek azt az anyagot amivel Csiszíföld ezentúl kereskedhet a selyem helyett! A bíborfesték az! Ezenkívül még nagyszerű szövőgépet is alkotott, és rájött a himlő megelőzésére is! Ha valaki méltó rá hogy akadémikus legyen, hát ő az! Természetesen te döntesz Cirmilla, de az a véleményem hogy ma este vele fogsz lepkézni! Tueo is nagyon szeretné ezt, mert reméli hogy neki is kijut e roppant megtiszteltetés, amiről már hallott! És ím, itt van Szúmusz is, aki szintén sokat tett országunkért, mert azután amit kiderített, már nem lesz nehéz kikeverni ezüstből és néhány anyagból a láthatatlan tintát, még ennél is nagyobb érdeme azonban, hogy nélküle Tueo elpusztult volna, és soha nem jut el közénk, s így nem részesedhetünk nagyszerű találmányaiból! Szúmusz, mint Csiszíföld kémje, megérdemli szerintem hogy Csiszíföld Nagyja legyen, kapjon hát aranyszobrot, s tudd meg Cirmilla hogy igenis nem vagyok barbár, mert nem bánom még azt se ha Szúmusz is fog lepkézni veled!

—Én csak veled akarom ezt, szerelmem! - ölelte át őt Szúmusz.

	Cirmilla elnevette magát.

—Te lehet hogy nem vagy barbár, Endzsi, de Szúmusz még nagyon, azt látom! De máris beleegyeztem nagylelkű javaslatába hogy lemond rólam, bár tudom hogy később még megbánja majd! De akkor már késő lesz! Én tényleg csak örülök a döntésének, mert mostanában rengeteg lepkézni valóm van! Természetesen megkapja Szúmusz az aranyszobrot, nem óhajtanám ugyanis hogy csak mert se nem akadémikus, se nem Csiszíföld Nagyja, ne lepkézhess vele gyermekáldásért, Endzsi! De Tueo csak akkor kap bármit is, akár akadémikusi címet, akár engem, ha előbb csinál valami kézzelfoghatót, bizonyítéknak!

—Egy kis bíborfesték jó lesz? Mert az menne a legelőbb! - kérdezte a fiatalember.

—Sőt, éppen az volna a legjobb, az valóban érne annyit, mint a selyem! Minden hozzávalót biztosítunk neked, csak mondd hogy mi kell, s mi adjuk!

—Akkor egy hét múlva máris az enyém leszel, királynő! Királynővel még úgysem voltam! - és Tueo szinte szemtelen, kéjsóvár pillantásokkal méregette Cirmillát. De Cirmilla csak nevetett.

—Biztosíthatlak róla fiacskám, hogy én örülnék neki a legjobban, ha lepkézhetnék veled, nem a várt gyönyörök miatt, hanem mert ez azt jelentené, hogy Csiszíföldnek valóban van bíborfestéke!

—Egy hét múlva vagy az enyém leszel, vagy ha nem tudok nektek ilyen festéket gyártani, hát levágom én magam a férfiasságomat, megsütöm és megeszem! - jelentette ki Tueo magabiztosan. —És nemcsak csinálok egy héten belül ilyen festéket, de elkészítem addig a tervrajzok nagy részét is a szövőgéphez, s jó lenne ha addig gondoskodnátok egy csorda tehénről is, ami tehénhimlővel van megfertőzve!

—Ugyan miért?!

—Mert a feketehimlő elleni védekezés olyan egyszerű, hogy most rögvest megmondhatom: aki egyszer elkapta a tehénhimlőt, az nem kapja már el a feketehimlőt sem! Azért ezzel a találmányommal már nem is foglalkozom, mert mindent közöltem róla amit lehetett, tessék, ki lehet próbálni, s ha nem így van, akár meg is ölhettek!



	Természetesen nem ölték meg Tueót, mert igaza volt, sőt, egy hét múlva Cirmilla boldogan adta át magát Tueo ölelésének, mert addigra jó száz liter bíborfestéket gyártott nekik a fiatalember, ami többet ért mint egy egész hajóflotta tele a legfinomabb selyemmel! S eddigre a szövőgépe is a legjobb úton volt a megvalósításhoz.

—És ezt a zseniális fiút nemhogy nem becsülték meg a barbárok, de le akarták szoktatni a feltalálásról! - cuppogott Nanduella.

—A papok! Igen! Azok mondták hogy legyen csak járvány, mert az az istenek akarata! Ki kell irtani őket! - dörögte Uamósza.

—Abban nem lesz hiba. Csía majd a körmükre néz! - nyugtatta meg alkirálynőjét Cirmilla. —Hanem én tudjátok mire gondoltam?

—Mire?

—Arra, hogy Szúmusz tehetne nekünk egy nagy szolgálatot! Póáchí királynő Kaulianában jóban van velünk. Biztos hajlandó lesz adni nekünk kaul lovat! Mert ahogy én elnéztem ezt a Kobakot, ez bámulatos ló! Szúmusz is ért a lovakhoz. Menjen el Szúmusz Kaulianába, s válasszon ki ott néhány elsőrendű kaul lovat, főleg kancákat de néhány hímet is, s rájuk, de különösen Kobakra alapozva mi csiszík is tenyésszünk ilyen különösen értelmes lovakat!

—Szúmusz csak akkor fog menni ha vele tarthat Endzsi is! - legyintett Cuviel. —Hiszen aki képes lemondani arról hogy lepkézzen a csiszí királynővel, ami pedig minden csiszí férfi legforróbb vágya, az annyira szerelmes, de annyira…!

—Hát menjen vele Endzsi is, nem számít! - mosolygott Cirmilla. —Nem baj az hogy szerelmesek. Majd elmúlik! És még ha nem múlna el, az sem lenne baj. Nem számít!

—Perverzek! - mormogta Uamósza mama, de minden harag nélkül.

—Azok. Perverzek. Szerelmesek. De ne feledjétek: Barbáriában Endzsi és Szúmusz nem élhették ki szabadon e perverziójukat! Ám itt, Csi­szíföldön, most boldogok. Mert Csiszíföld a szabadság hazája! Igen! Nálunk még szerelmesnek is szabad lenni!
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A Poliverzum-sorozat eddig elkészült művei

a történetek hozzávetőleges időrendjében





  	Cím
  
  	terjedelemterjedelem
  



  	A tökéletes megoldás  
  	novella  



  	Tenyészemberek  
  	kisregény  



  	Y  
  	regény  



  	Badzsahárata  
  	regény  



  	Nyomorékok  
  	novella  



  	A kétlyukú férfi  
  	kisregény  



  	Az égigérő fa  
  	kisregény  



  	Kajjám, a Tévedés  
  	regény  



  	Sötét igazság  
  	novella  



  	Egykor egy kor…  
  	novella  



  	Kajjám szerelme  
  	regény  



  	Az akasztányok első inváziója  
  	regény  



  	A renegát  
  	kisregény  



  	A Villámok Ura  
  	kisregény  



  	Kajjám  
  	regény  



  	Kajjám és a diadém  
  	kisregény  



  	Kajjám és a Szörnyetegek Ura  
  	regény  



  	Az Elveszett Hercegnő  
  	kisregény  



  	Szitti, a varázs-ló  
  	regény  



  	Cukros bácsi  
  	novella  



  	Kajjám és a jövendőmondó  
  	regény  



  	Kajjám és a Rejtett Város  
  	regény  



  	Kajjám kiszabadítása  
  	regény  



  	Kicsikém, a kicsi kém  
  	regény  



  	A papnő leánya  
  	regény  



  	Kajjám fogságban  
  	regény  



  	A Hatalom Könyve  
  	novella  



  	Fekete Gyöngyszem  
  	regény  



  	A törpe boszorkány  
  	regény  



  	A barbár nő  
  	regény  



  	A Nagy Elvándorlás  
  	regény  



  	Kajjám lánya  
  	regény  



  	A hernyó útja  
  	regény  



  	A Nagy Terjeszkedés  
  	regény  



  	A kiralynő emléke  
  	regény  



  	A testőrló  
  	kisregény  



  	A fallokraták szigete  
  	regény  



  	A kalózkirálynő  
  	regény  



  	Diadaljelvény  
  	novella  



  	Kajjám fogadása  
  	regény  



  	A Fény Leánya  
  	kisregény  



  	Tigrisnász  
  	regény  



  	Nyau története  
  	regény  



  	Add vissza a halálomat!  
  	Regény  



  	Az Úszó Sziget  
  	regény  



  	A szexbomba  
  	kisregény  



  	Kajjám mint nő  
  	regény  



  	Maua  
  	regény  



  	Zardán, a zsarnok  
  	regény  



  	Árulók  
  	novella  



  	A borostyán szelleme  
  	regény  



  	Nyami mami  
  	novella  



  	Kolosszus  
  	regény  



  	A szex-rabszolgák  
  	novella  



  	Kajjám írása  
  	novella  



  	A Kajjám-terv  
  	kisregény  



  	Kajjám könyve  
  	kisregény  



  	Az igazi arany  
  	novella  



  	Aranyatya birodalma  
  	regény  



  	Az Értelem Lovagjai  
  	regény  



  	Lélektani regény  
  	novella  



  	Az utolsó napok  
  	novella  



  	A szem  
  	kisregény  



  	A szeretetpajzs  
  	novella  



  	Egéristen  
  	novella  



  	Lidércgyermekek  
  	regény  



  	A Sors Könyve  
  	novella  



  	Bio  
  	kisregény  



  	A szeméthercegnő  
  	novella  



  	Szűzapa Gyermekei  
  	regény  



  	A csiszík bosszúja  
  	kisregény  



  	Barbárok  
  	novella  



  	A hősök visszatérnek  
  	novella  



  	Kajjám unokái  
  	regény  



  	Kajjám kísérlete  
  	novella  



  	A pénz vonzása  
  	regény  



  	Kajjám szelleme  
  	regény  



  	Kajjám, a sztár  
  	regény  



  	A Nagy Elvágyódás  
  	regény  



  	A földrengések szigete  
  	regény  



  	Szellemes ajándék  
  	regény  



  	Kajjám és az istenek  
  	regény  



  	Lélekjelenlét  
  	kisregény  



  	Az örökség  
  	novella  



  	Pénz beszél  
  	regény  



  	Fehérnép  
  	regény  



  	Fff  
  	regény  



  	Agy  
  	regény  



  	Alternatíva  
  	novella  



  	A megfelelő hely  
  	novellasorozat  



  	A menekülő vőlegény  
  	novella  



  	Dagik  
  	kisregény  



  	Őrördögök  
  	kisregény  



  	Rockzene  
  	novella  



  	Matt  
  	novella  



  	Tavasz  
  	novella  



  	A zene hatalma  
  	regény  



  	Specialisták  
  	regény  



  	A Fényhozó  
  	regény  



  	A szivárványtündér  
  	regény  



  	Ofra Haza és Kajjám  
  	regény  



  	A szeretett nő  
  	novella  



  	Az igazi vágy  
  	Novella  



  	A ködlakók  
  	regény  



  	A Vas Gyermekei  
  	regény  



  	A Hét Nap Bolygója  
  	regény  



  	A hordozható lyuk  
  	regény  



  	Kajjám és a történelem  
  	novella  



  	A varázshintó  
  	regény  






A művek itt közölt, történet szerinti hozzávetőleges időrendje nem okvetlenül azonos a megjelenés sorrendjével!








































1) 
 Ez ugyanaz a rang amit Troggföldön úgy hívnak hogy főbíró.  ↵


2) 
 A szerző megjegyzése:	Lehet hogy emiatt maradinak fogok tűnni, de sietve jegyzem meg, abból hogy Csipicsía tizenhatévesen férjhez ment, még ne vonjanak le Tisztelt Olvasóim olyan következtetést hogy én helyeslem a fiatalon kötött házasságot! Ez egy rendkívüli eset. Valójában még azt is helytelenítem ha tizenhatéves lányok vagy fiúk egyáltalán nemi életet élnek. Ha testileg érettek is, lelkileg biztosan nincsenek fel­ké­szülve rá. Csipicsíának persze nem sok lehetősége volt ha életét meg akarta menteni, de ezt nem szabad általános érvényű szokássá emelnünk mely mindenki számára meg­engedhető!  ↵


3) 
 Tisztelt Olvasó! Endzsi most következő története természetesen csak vázlatos, de Te részletesen is elolvashatod azt abban a könyvben, melynek címe: A testőrló.  ↵


4) 
 Nidgirdigoláj tehát feltalálta a dízelüzemű motort. Nyilvánvaló hogy a közönséges, gyújtógyertyás motort nem találhatták fel a csiszík, mert ekkor még nem ismerték az elektromos áramot.  ↵


5) 
 Igazi „csiszí” narancssárgát kaphatunk számítógépen, SVGA képernyőn a következő színbeállításokkal: vörös=244, zöld=129, kék=51, kontraszt=16, telítettség=215, fényerő=139.  ↵


6) 
A Tisztelt Olvasó mindent megtudhat Pajánról abból a regényből, melynek címe: A fallokraták szigete.  ↵


7) 
 A kérdéses irat természetesen nem a mi földi betűinkkel íródott, de az Ujjak Szigetein a tlapantluai abc-t használták, s ebben is madárcsőrre emlékeztet a V-betű, mert olyan mint egy háromszög.

Ráadásul a kérdéses szó, melynek ez a kezdőbetűje, a szigetvilágiak nyelvén is e betűvel kezdődik.  ↵


8) 
 Ez a magyar nyelvben is gondot okoz!  ↵


9) 
 Később ki is nemesítették a csiszík az eperízű moszatot, meg még sok más ízű moszatot is!  ↵


10) 
Ennek története abban a regényben van leírva, melynek címe: A királynő emléke.  ↵
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